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     PREDSJEDNIKU HRVATSKOGA SABORA 

 

 

 

 

 

Predmet: Prijedlog zakona o izmjenama i dopunama Zakona o elektroničkim 

komunikacijama, s Konačnim prijedlogom zakona 

 

 

  Na temelju članka 84. Ustava Republike Hrvatske (Narodne novine, br. 56/90, 

135/97, 8/98 – pročišćeni tekst, 113/2000, 124/2000 – pročišćeni tekst, 28/2001, 41/2001 – 

pročišćeni tekst, 55/2001 – ispravak, 76/2010 i 85/2010 – pročišćeni tekst) i članaka 129., 

159. i 161. Poslovnika Hrvatskoga sabora (Narodne novine, br. 71/2000, 129/2000, 117/2001, 

6/2002 – pročišćeni tekst, 41/2002, 91/2003, 58/2004, 69/2007, 39/2008 i 86/2008), Vlada 

Republike Hrvatske podnosi Prijedlog zakona o izmjenama i dopunama Zakona o elektroničkim 

komunikacijama, s Konačnim prijedlogom zakona za hitni postupak. 

 

  Ovim zakonskim prijedlogom usklađuje se zakonodavstvo Republike Hrvatske 

sa zakonodavstvom Europske unije, te se u prilogu dostavlja i Izjava o njegovoj usklađenosti s 

pravnom stečevinom Europske unije i pravnim aktima Vijeća Europe. 

 

  Za svoje predstavnike, koji će u njezino ime sudjelovati u radu Hrvatskoga 

sabora i njegovih radnih tijela, Vlada je odredila Božidara Kalmetu,  ministra mora, prometa i 

infrastrukture, mr. sc. Danijela Miletu, Ivicu Perovića i Željka Tufekčića, državne tajnike u 

Ministarstvu mora, prometa i infrastrukture, te Krešu Antonovića, ravnatelja u Ministarstvu 

mora, prometa i infrastrukture. 

 

 

 

 

              PREDSJEDNICA 

 

 

                   Jadranka Kosor, dipl. iur. 



VLADA REPUBLIKE HRVATSKE 

___________________________________________________________________________ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

PRIJEDLOG ZAKONA O IZMJENAMA I DOPUNAMA 

ZAKONA O ELEKTRONIČKIM KOMUNIKACIJAMA, 

S KONAČNIM PRIJEDLOGOM ZAKONA 
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Zagreb, srpanj 2011. 



 

 

PRIJEDLOG ZAKONA O IZMJENAMA I DOPUNAMA 

ZAKONA O ELEKTRONIČKIM KOMUNIKACIJAMA 

 

 

 

I. USTAVNA OSNOVA ZA DONOŠENJE ZAKONA 

 

Ustavna osnova za donošenje Zakona o izmjenama i dopunama Zakona o 

elektroničkim komunikacijama sadržana je u odredbi članka 2. stavka 4. podstavka 1. Ustava 

Republike Hrvatske Narodne novine, br. 56/90, 135/97, 8/98 – pročišćeni tekst, 113/2000, 

124/2000 – pročišćeni tekst, 28/2001, 41/2001 – pročišćeni tekst, 55/2001 – ispravak, 76/2010 

i 85/2010 – pročišćeni tekst). 

 

 

II. OCJENA STANJA I OSNOVNA PITANJA KOJA SE TREBAJU UREDITI 

ZAKONOM TE POSLJEDICE KOJE ĆE DONOŠENJEM ZAKONA PROISTEĆI 

 

Važećim Zakonom o elektroničkim komunikacijama, koji je Hrvatski sabor donio na 

sjednici 19. lipnja 2008. godine (Narodne novine, broj 73/2008), a stupio je na snagu 1. srpnja 

2008. godine, ureĎeno je područje elektroničkih komunikacija, i to korištenje elektroničkih 

komunikacijskih mreža i pružanje elektroničkih komunikacijskih usluga, pružanje 

univerzalnih usluga te zaštita prava korisnika usluga, gradnja, postavljanje, održavanje i 

korištenje elektroničke komunikacijske infrastrukture i povezane opreme, uvjeti tržišnog 

natjecanja te prava i obveze sudionika na tržištu elektroničkih komunikacijskih mreža i 

usluga, adresiranje, numeriranje i upravljanje radiofrekvencijskim spektrom, digitalni radio i 

televizija, zaštita podataka i sigurnost elektroničkih komunikacija te obavljanje inspekcijskog 

i stručnog nadzora i kontrole u elektroničkim komunikacijama, kao i osnivanje nacionalnog 

regulatornog tijela za elektroničke komunikacije i poštanske usluge, njegovo ustrojstvo, 

djelokrug i nadležnosti te postupak donošenja odluka i rješavanja sporova u elektroničkim 

komunikacijama. 

 

Donošenjem Zakona o elektroničkim komunikacijama Republika Hrvatska je u 

postupku pregovora za pristupanje Europskoj uniji ispunila mjerilo za privremeno zatvaranje 

poglavlja 10. – Informacijsko društvo i mediji, u dijelu koji se odnosi na područje 

elektroničkih komunikacija. Time je hrvatsko zakonodavstvo u potpunosti usklaĎeno s 

mjerodavnom pravnom stečevinom Europske unije u području elektroničkih komunikacijskih 

mreža i usluga, koja je u sklopu tzv. novoga regulatornog okvira iz 2002. godine obuhvaćala 

sedam direktiva, jednu uredbu i jednu odluku Europskoga parlamenta i Vijeća Europske unije. 

Slijedom navedenog, poglavlje 10. privremeno je zatvoreno 19. prosinca 2008. godine. 

 

U usklaĎivanju hrvatskoga zakonodavstva u ovom području poseban je naglasak 

stavljen na institucionalno jačanje, osiguranje neovisnosti i samostalnosti te djelotvornije 

ostvarivanje regulatornih zadaća nacionalnoga regulatornog tijela u elektroničkim 

komunikacijama – Hrvatske agencije za poštu i elektroničke komunikacije (HAKOM), koja 

na temelju Zakona o poštanskim uslugama (Narodne novine, broj 88/2009) ujedno obavlja i 

poslove nacionalnoga regulatornog tijela u području poštanskih usluga. 
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HAKOM je u razdoblju od 2008. godine do danas svojim regulatornim aktivnostima, 

kroz donošenje niza odluka i rješenja od značenja za daljnju liberalizaciju i regulaciju tržišta 

elektroničkih komunikacija, osigurao uvjete za djelotvorno i održivo tržišno natjecanje na 

mjerodavnim tržištima elektroničkih komunikacijskih mreža i usluga. U najvažnije aktivnosti 

HAKOM-a ubraja se provedba analiza mjerodavnih tržišta te odreĎivanje, izmjena ili 

ukidanje odgovarajućih regulatornih obveza operatorima sa značajnom tržišnom snagom. 

Provedbom dosljedne regulatorne politike u proteklom je razdoblju došlo do zamjetnog 

smanjenja cijena usluga, i to ponajprije na veleprodajnoj razini, što je omogućilo drugim, 

alternativnim operatorima ostvarivanje konkurentnosti u ponudi njihovih usluga, a time i 

snižavanje cijena elektroničkih komunikacijskih usluga za krajnje korisnike i gospodarstvo u 

cjelini. HAKOM je u proteklom razdoblju donio i niz provedbenih propisa (pravilnika) na 

temelju Zakona o elektroničkim komunikacijama, kojima je u potpunosti zaokružen 

zakonodavni okvir u elektroničkim komunikacijama. 

 

 Europska unija usvojila je 25. studenoga 2009. godine sveobuhvatne izmjene i dopune 

regulatornog okvira u elektroničkim komunikacijama iz 2002. godine, uz obvezu državama 

članicama Europske unije za preuzimanje i primjenu navedenih izmjena i dopuna u 

nacionalnom zakonodavstvu do 25. svibnja 2011. godine. U postupku praćenja ispunjavanja 

obveza iz pregovora u poglavlju 10. – Informacijsko društvo i mediji Republika Hrvatska 

obvezala se preuzeti u nacionalno zakonodavstvo navedeni revidirani regulatorni okvir 

Europske unije do polovice 2011. godine, i to donošenjem Zakona o izmjenama i dopunama 

Zakona o elektroničkim komunikacijama, što predstavlja zakonodavnu mjeru iz Plana 

usklaĎivanja zakonodavstva Republike Hrvatske s pravnom stečevinom Europske unije za 

2011. godinu, koji je Hrvatski sabor donio na sjednici 11. veljače 2011. godine (Narodne 

novine, broj 22/2011). 

 

 U skladu s navedenim, predloženi Nacrt prijedloga Zakona o izmjenama i dopunama 

Zakona o elektroničkim komunikacijama temelji se na sljedećim propisima Europske unije: 

 

 Direktivi 2009/136/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 25. studenoga 2009. o 

izmjenama i dopunama Direktive 2002/22/EZ o univerzalnim uslugama i pravima 

korisnika u vezi s elektroničkim komunikacijskim mrežama i uslugama, Direktive 

2002/58/EZ o obradi osobnih podataka i zaštiti privatnosti u sektoru elektroničkih 

komunikacija i Uredbe (EZ) br. 2006/2004 o suradnji izmeĎu nacionalnih tijela 

odgovornih za primjenu propisa o zaštiti potrošača, 

 Direktivi 2009/140/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 25. studenoga 2009. o 

izmjenama i dopunama Direktiva 2002/21/EZ o zajedničkom regulatornom okviru za 

elektroničke komunikacijske mreže i usluge, 2002/19/EZ o pristupu i 

meĎupovezivanju elektroničkih komunikacijskih mreža i pripadajuće opreme, te 

2002/20/EZ o ovlaštenjima na području elektroničkih komunikacijskih mreža i usluga, 

 Uredbi (EZ) br. 1211/2009 Europskog parlamenta i Vijeća od 25. studenoga 2009. o 

osnivanju Tijela europskih regulatora u elektroničkim komunikacijama (BEREC) i 

Ureda. 

 

Nacrtom prijedloga Zakona o izmjenama i dopunama Zakona o elektroničkim 

komunikacijama, osim uvoĎenja niza poboljšica koje proizlaze iz dosadašnjih iskustava u 

primjeni Zakona o elektroničkim komunikacijama, ureĎuju se sljedeća temeljna pitanja: 
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 dodatno jačanje neovisnosti, samostalnosti i učinkovitosti nacionalnoga regulatornog 

tijela – Hrvatske agencije za poštu i elektroničke komunikacije (HAKOM) u 

obavljanju njezinih regulatornih i drugih zadaća, 

 jačanje mehanizama kojima se dodatno osigurava zaštita prava korisnika elektroničkih 

komunikacijskih usluga, uključujući i osobe s invaliditetom, s posebnim naglaskom na 

razdoblje trajanja pretplatničkih ugovora, opće uvjete poslovanja operatora 

elektroničkih komunikacija i djelotvornije rješavanje sporova izmeĎu krajnjih 

korisnika usluga i operatora elektroničkih komunikacija, 

 unaprjeĎenje postupaka analize tržišta, kao temelja za regulaciju mjerodavnih tržišta u 

elektroničkim komunikacijama, uključujući i uvoĎenje nove regulatorne obveze 

funkcionalnog razdvajanja vertikalno integriranih operatora, 

 dodatno unaprjeĎenje i jačanje mehanizama za upravljanje elektroničkom 

komunikacijskom infrastrukturom, u cilju poticanja daljnjih ulaganja u njezinu 

izgradnju i razvoj te omogućivanja otvorenog pristupa internetu za sve graĎane, 

 poboljšanje djelotvornosti i transparentnosti postupaka planiranja i upravljanja 

radiofrekvencijskim spektrom, uključujući i pojednostavljenje postupaka izdavanja 

dozvola za uporabu radiofrekvencijskog spektra na temelju zahtjeva, javnog poziva, 

javnog natječaja i javne dražbe, kao i ureĎenje prijenosa i davanja u najam 

radiofrekvencijskog spektra, a u cilju prevladavanja digitalnog jaza, 

 jačanje mehanizama za zaštitu sigurnosti i cjelovitosti elektroničkih komunikacijskih 

mreža i usluga, osobito u slučaju povrede osobnih podataka u elektroničkim 

komunikacijama, 

 djelotvorniji inspekcijski nadzor na tržištu elektroničkih komunikacijskih mreža i 

usluga, koji se iz djelokruga središnjeg tijela državne uprave prebacuje u nadležnost 

nacionalnoga regulatornog tijela, 

 usklaĎivanje postupovnih odredaba Zakona o elektroničkim komunikacijama s 

odredbama Zakona o općem upravnom postupku (Narodne novine, broj 47/2009). 

 

Donošenjem Zakona o izmjenama i dopunama Zakona o elektroničkim 

komunikacijama, uz nužno osuvremenjivanje i poboljšanje postojećega regulatornog okvira, 

ponajprije će se stvoriti uvjeti za jačanje jedinstvenoga tržišta elektroničkih komunikacijskih 

mreža i usluga, i to kroz promicanje djelotvornog i održivog tržišnog natjecanja, čime se 

otvaraju nove mogućnosti operatorima elektroničkih komunikacija u korištenju svih prednosti 

suvremenih i inovativnih informacijskih i komunikacijskih usluga i tehnologija koje pružaju 

graĎanima i gospodarstvu. Time će se izravno pridonijeti povećanju konkurentnosti 

hrvatskoga gospodarstva u cjelini, pospješiti ukupan gospodarski i društveni razvoj, a 

krajnjim korisnicima usluga omogućiti niže cijene, višu razinu kakvoće usluge i veći izbor 

novih usluga, što sve zajedno izravno utječe na zadovoljstvo korisnika usluga – graĎana i 

poduzetnika, te na standard njihova svakodnevnog života i poslovanja. 

 

 

III. OCJENA I IZVORI POTREBNIH SREDSTAVA ZA PROVOĐENJE ZAKONA 

 

Za provedbu ovoga Zakona nije potrebno osigurati dodatna sredstva u državnom 

proračunu Republike Hrvatske, niti u proračunima jedinica lokalne i područne (regionalne) 

samouprave. 
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IV. RAZLOZI ZBOG KOJIH SE PREDLAŢE DONOŠENJE ZAKONA PO HITNOM 

POSTUPKU 

 

Budući da Zakon o izmjenama i dopunama Zakona o elektroničkim komunikacijama 

predstavlja zakonodavnu mjeru iz Plana usklaĎivanja zakonodavstva Republike Hrvatske s 

pravnom stečevinom Europske unije za 2011. godinu (Narodne novine, broj 22/2011), kojom 

se važeći Zakon o elektroničkim komunikacijama usklaĎuje s mjerodavnim propisima 

Europske unije u području elektroničkih komunikacijskih mreža i usluga, na temelju članka 

161. stavka 1. Poslovnika Hrvatskoga sabora (Narodne novine, br. 71/2000, 129/2000, 

117/2001, 6/2002 – pročišćeni tekst, 41/2002, 91/2003, 58/2004, 69/2007, 39/2008 i 86/2008) 

predlaže se donošenje ovoga Zakona po hitnom postupku, objedinjujući prvo i drugo čitanje. 
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KONAČNI PRIJEDLOG 

ZAKONA O IZMJENAMA I DOPUNAMA ZAKONA 

O ELEKTRONIČKIM KOMUNIKACIJAMA 

 

 

Članak 1. 

 

 U Zakonu o elektroničkim komunikacijama (Narodne novine, broj 73/2008) članak 1. 

mijenja se i glasi: 

 

 "Ovim se Zakonom ureĎuje područje elektroničkih komunikacija, i to korištenje 

elektroničkih komunikacijskih mreža i pružanje elektroničkih komunikacijskih usluga, 

pružanje univerzalnih usluga te zaštita prava korisnika usluga, gradnja, postavljanje, 

održavanje i korištenje elektroničke komunikacijske infrastrukture i povezane opreme, uvjeti 

tržišnog natjecanja te prava i obveze sudionika na tržištu elektroničkih komunikacijskih 

mreža i usluga, djelotvorno upravljanje radiofrekvencijskim spektrom te adresnim i brojevnim 

prostorom, digitalni radio i televizija, zaštita podataka, sigurnost i cjelovitost elektroničkih 

komunikacijskih mreža i usluga te obavljanje inspekcijskog nadzora i kontrole u 

elektroničkim komunikacijama, kao i osnivanje nacionalnog regulatornog tijela za 

elektroničke komunikacije i poštanske usluge, njegovo ustrojstvo, djelokrug i nadležnosti te 

postupak donošenja odluka i rješavanja sporova u elektroničkim komunikacijama.". 

 

 

Članak 2. 

 

 U članku 2. stavak 1. mijenja se i glasi: 

 

"(1) U smislu ovoga Zakona pojedini pojmovi imaju sljedeće značenje: 

 

1. adresa: ukupnost svih sastavnica adresiranja (znakovi, slova, znamenke i signali) koje 

se upotrebljavaju za odreĎivanje odredišta veze, 

2. BEREC: Tijelo europskih regulatora u elektroničkim komunikacijama, 

3. brojevi: nizovi znamenaka koji se upotrebljavaju za adresiranje u elektroničkim 

komunikacijskim mrežama, 

4. djelatnost elektroniĉkih komunikacijskih mreţa i usluga: postavljanje, upravljanje i 

davanje na korištenje elektroničkih komunikacijskih mreža i elektroničke 

komunikacijske infrastrukture i povezane opreme te pružanje elektroničkih 

komunikacijskih usluga, 

5. dodjela brojeva i adresa: prijenos prava na uporabu brojeva i adresa, bez prijenosa 

vlasništva nad brojevima i adresama, 

6. elektromagnetska kompatibilnost (EMC): mogućnost naprave, ureĎaja ili sustava da 

radi na zadovoljavajući način u svojem elektromagnetskom okruženju i da ne stvara 

štetne elektromagnetske smetnje drugoj opremi ili sustavima u tom okruženju, 

7. elektroniĉka komunikacijska mreţa: prijenosni sustavi i, prema potrebi, oprema za 

prospajanje (komutaciju) ili usmjeravanje i druga sredstva, uključujući dijelove mreže 

koji nisu aktivni, što omogućuju prijenos signala žičnim, radijskim, svjetlosnim ili 

drugim elektromagnetskim sustavom, što uključuje satelitske mreže, nepokretne 

zemaljske mreže (s prospajanjem kanala i prospajanjem paketa, uključujući internet), 

zemaljske mreže pokretnih komunikacija, elektroenergetske kabelske sustave u mjeri 
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u kojoj se upotrebljavaju za prijenos signala, radiodifuzijske mreže i mreže kabelske 

televizije, bez obzira na vrstu podataka koji se prenose, 

8. elektroniĉka komunikacijska infrastruktura i druga povezana oprema: pripadajuća 

infrastruktura i oprema povezana s elektroničkom komunikacijskom mrežom i/ili 

elektroničkom komunikacijskom uslugom, koja omogućuje ili podržava pružanje 

usluga putem te mreže i/ili usluge, što osobito obuhvaća kabelsku kanalizaciju, 

antenske stupove, zgrade i druge pripadajuće graĎevine i opremu, te sustave 

uvjetovanog pristupa i elektroničke programske vodiče, 

9. elektroniĉka komunikacijska oprema: oprema koja se upotrebljava za obavljanje 

djelatnosti elektroničkih komunikacijskih mreža i usluga, 

10. elektroniĉka komunikacijska usluga: usluga koja se, u pravilu, pruža uz naknadu, a 

sastoji se u cijelosti ili većim dijelom od prijenosa signala u elektroničkim 

komunikacijskim mrežama, uključujući telekomunikacijske usluge i usluge prijenosa 

u radiodifuzijskim mrežama, što ne obuhvaća usluge pružanja sadržaja i obavljanja 

uredničkog nadzora nad sadržajem koji se prenosi korištenjem elektroničkih 

komunikacijskih mreža i usluga. Ova usluga ne obuhvaća usluge informacijskog 

društva koje se u cijelosti ili većim dijelom ne sastoje od prijenosa signala u 

elektroničkim komunikacijskim mrežama, 

11. elektroniĉka pošta: svaka tekstovna, glasovna, zvučna ili slikovna poruka odaslana 

javnom komunikacijskom mrežom, koja se može pohraniti u mreži ili u terminalnoj 

opremi primatelja poruke sve dok je primatelj ne preuzme, 

12. elektroniĉke komunikacije: davanje na korištenje elektroničke komunikacijske mreže 

i/ili pružanje elektroničke komunikacijske usluge, 

13. elektroniĉki komunikacijski vod: podzemni ili nadzemni žični, svjetlosni ili srodni 

vod izmeĎu priključnih točaka elektroničke komunikacijske mreže s odgovarajućim 

sučeljima, bez funkcije prospajanja (komutacije), 

14. elektroniĉki programski vodiĉ: vodič kroz radijske i televizijske programe na 

televizijskom zaslonu, 

15. ENISA: Europska agencija za sigurnost mreža i podataka, 

16. europski telefonski brojevni prostor (ETNS): svi brojevi koji započinju predbrojem 

3883, 

17. infrastrukturni operator: pravna ili fizička osoba koja se koristi vlastitim 

nekretninama i/ili nekretninama drugih u svrhu graĎenja, održavanja, razvoja i 

korištenja elektroničke komunikacijske mreže i elektroničke komunikacijske 

infrastrukture, ili koja je zasnovala pravo puta u skladu s ovim Zakonom, ili je 

obveznik davanja pristupa elektroničkoj komunikacijskoj infrastrukturi i povezanoj 

opremi na temelju analize mjerodavnog tržišta provedene u skladu s ovim Zakonom, 

18. izdvojeni pristup lokalnoj petlji: obuhvaća potpuni izdvojeni pristup lokalnoj petlji te 

dijeljeni izdvojeni pristup lokalnoj petlji, pri čemu ne dolazi do promjene vlasništva 

nad lokalnom petljom, 

19. javna komunikacijska mreţa: elektronička komunikacijska mreža koja se u cijelosti 

ili većim dijelom upotrebljava za pružanje javno dostupnih elektroničkih 

komunikacijskih usluga, i koja podržava prijenos obavijesti izmeĎu priključnih točaka 

mreže, 

20. javna komunikacijska usluga: elektronička komunikacijska usluga koja je javno 

dostupna na tržišnoj osnovi, 

21. javna telefonska govornica: telefonski ureĎaj dostupan javnosti uz uporabu sredstava 

plaćanja kao što su kovanice, kreditne/debitne kartice ili unaprijed plaćene kartice, 

uključujući i kartice za uporabu s pozivnim kôdovima, 
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22. javno dostupna telefonska usluga: usluga koja je dostupna javnosti za izravno ili 

neizravno slanje i primanje nacionalnih poziva, ili nacionalnih i meĎunarodnih poziva 

biranjem brojeva iz nacionalnog ili meĎunarodnog plana numeriranja, 

23. Komisija: Komisija Europske unije, 

24. komunikacija: svaka obavijest razmijenjena ili prenesena izmeĎu konačnog broja 

sudionika putem javno dostupne elektroničke komunikacijske usluge, što ne obuhvaća 

obavijesti koje se prenose javnosti elektroničkom komunikacijskom mrežom u sklopu 

djelatnosti radija i televizije, osim obavijesti koje se mogu povezati s odredivim 

pretplatnikom ili korisnikom usluga koji ih prima, 

25. korisnik usluga: pravna ili fizička osoba koja se koristi javno dostupnom 

elektroničkom komunikacijskom uslugom ili zahtijeva tu uslugu, u privatne ili 

poslovne svrhe, pri čemu ne mora biti pretplatnik te usluge, 

26. krajnji korisnik usluga: korisnik usluga koji ne obavlja djelatnost elektroničkih 

komunikacijskih mreža i usluga, 

27. lokalna petlja: fizički vod koji povezuje priključnu točku mreže s glavnim 

razdjelnikom ili s drugom odgovarajućom opremom u nepokretnoj javnoj 

elektroničkoj komunikacijskoj mreži, 

28. Ministarstvo: središnje tijelo državne uprave nadležno za elektroničke komunikacije, 

29. ministar: čelnik središnjeg tijela državne uprave nadležnog za elektroničke 

komunikacije, 

30. meĊupovezivanje (interkonekcija): posebna vrsta pristupa ostvarenog izmeĎu 

operatora javnih komunikacijskih mreža, kojim se uspostavlja fizičko i logičko 

povezivanje javnih komunikacijskih mreža jednog ili više različitih operatora, kako bi 

se korisnicima usluga jednog operatora omogućila meĎusobna komunikacija ili 

komunikacija s korisnicima usluga drugih operatora, ili pristup uslugama koje pružaju 

drugi operatori, pri čemu usluge mogu pružati meĎusobno povezane strane ili druge 

strane koje imaju pristup mreži, 

31. multipleks: slijed digitalnih signala koji sadržava više radijskih ili televizijskih 

programa i/ili drugih podataka što se istodobno prenose u jednom radiofrekvencijskom 

kanalu, 

32. neuspješni poziv: komunikacija u kojoj je telefonski poziv uspješno uspostavljen, ali 

bez javljanja pozvane strane, ili je komunikaciju prekinula služba upravljanja mrežom, 

33. nezemljopisni broj: broj iz nacionalnog Plana numeriranja koji nije zemljopisni broj, a 

obuhvaća, uz ostalo, brojeve u pokretnim mrežama, brojeve usluga besplatnog poziva, 

brojeve usluga jedinstvenoga pristupnog broja i brojeve usluga s posebnom tarifom, 

34. odabir operatora: usluga koja pretplatnicima omogućuje da odabirom operatora 

javnih komunikacijskih usluga, koji posreduje u ostvarivanju veze, ostvaruju unaprijed 

odabrane vrste veza u nepokretnoj javnoj komunikacijskoj mreži. Odabir operatora 

može biti unaprijed programiran, ili se može ostvariti biranjem predbroja ili 

primjenom kojeg drugog postupka za takvo preusmjeravanje, 

35. opće ovlaštenje: pravo na postavljanje, uporabu i davanje na korištenje elektroničke 

komunikacijske mreže te na pružanje elektroničkih komunikacijskih usluga na 

području Republike Hrvatske bez pribavljanja posebnog ovlaštenja, uz uvjete utvrĎene 

ovim Zakonom i propisima donesenim na temelju ovoga Zakona, 

36. operator: pravna ili fizička osoba koja pruža ili je ovlaštena pružati javnu 

komunikacijsku uslugu, ili davati na korištenje javnu komunikacijsku mrežu ili 

povezanu opremu, 
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37. operator korisnik: operator koji se u skladu s ovim Zakonom koristi elektroničkom 

komunikacijskom infrastrukturom infrastrukturnog operatora u svrhu postavljanja i 

korištenja vlastite elektroničke komunikacijske mreže. Operator korisnik nije vlasnik 

niti nositelj drugoga stvarnog prava ili prava puta na elektroničkoj komunikacijskoj 

infrastrukturi, 

38. operator usluga s posebnom tarifom: operator koji je ovlašten pružati usluge s 

posebnom tarifom na temelju ugovora o pristupu ili meĎupovezivanju, 

39. Plan adresiranja: ukupnost svih mogućih kombinacija sastavnica adresiranja koje se 

upotrebljavaju za jedinstveno prepoznavanje osoba, računalnih procesa, strojeva, 

ureĎaja ili elektroničke komunikacijske opreme koja je uključena u postupak 

ostvarivanja veze, 

40. Plan numeriranja: ukupnost svih mogućih kombinacija sastavnica adresiranja uz 

pomoć znamenaka radi jedinstvenog prepoznavanja osoba, računalnih procesa, 

strojeva, ureĎaja ili elektroničke komunikacijske opreme koja je uključena u postupak 

ostvarivanja veze, 

41. podaci o lokaciji: bilo koji podaci obraĎeni u elektroničkoj komunikacijskoj mreži ili 

putem elektroničke komunikacijske usluge, koji označavaju zemljopisni položaj 

terminalne opreme korisnika javno dostupne elektroničke komunikacijske usluge, 

42. potrošaĉ: svaka fizička osoba koja se koristi javno dostupnom elektroničkom 

komunikacijskom uslugom ili zahtijeva tu uslugu u svrhe koje nisu namijenjene 

njezinoj poslovnoj djelatnosti, obrtu ili djelatnosti slobodnog zanimanja, 

43. povezana oprema: povezane usluge, fizička infrastruktura i druga oprema ili 

sastavnice povezane s elektroničkom komunikacijskom mrežom ili elektroničkom 

komunikacijskom uslugom, koje omogućuju ili podržavaju pružanje usluga putem te 

mreže ili usluge, ili imaju takvu mogućnost, a obuhvaćaju, uz ostalo, zgrade ili ulaze u 

zgrade, komunikacijske instalacije unutar zgrada, antene, tornjeve i druge potporne 

graĎevine, kabelsku kanalizaciju, cijevi, stupove, zdence i kabinete, 

44. povezane usluge: usluge povezane s elektroničkom komunikacijskom mrežom ili 

elektroničkom komunikacijskom uslugom, koje omogućuju ili podržavaju pružanje 

usluga putem te mreže ili usluge, ili imaju takvu mogućnost, a obuhvaćaju, uz ostalo, 

sustave za pretvaranje brojeva ili sustave istovjetne funkcionalnosti, sustave 

uvjetovanog pristupa i elektroničke programske vodiče, te druge usluge, kao što su 

identifikacijske i lokacijske usluge te usluge prisutnosti, 

45. povreda osobnih podataka: povreda sigurnosti koja uzrokuje slučajno ili nezakonito 

uništenje, gubitak, izmjenu, neovlašteno razotkrivanje ili pristup osobnim podacima 

što se prenose, pohranjuju ili na drugi način obraĎuju u vezi s obavljanjem javno 

dostupnih elektroničkih komunikacijskih usluga u Europskoj uniji, 

46. poziv: veza uspostavljena putem javno dostupne elektroničke komunikacijske usluge 

koja omogućuje dvosmjernu govornu komunikaciju, 

47. pravo puta: pravo pristupa, postavljanja, korištenja, popravljanja i održavanja 

elektroničke komunikacijske mreže i elektroničke komunikacijske infrastrukture i 

druge povezane opreme, što obuhvaća i kabelsku kanalizaciju, kao i druga s tim 

povezana prava koja čine teret na nekretnini na kojoj je izgraĎena elektronička 

komunikacijska infrastruktura i druga povezana oprema, 

48. predodabir operatora: usluga koja pretplatnicima omogućuje da unaprijed 

programiranim odabirom operatora javnih komunikacijskih usluga, koji posreduje u 

ostvarivanju veze (koji ima sklopljen ugovor s pretplatnikom), ostvaruju unaprijed 

odabrane vrste veza u nepokretnoj javnoj komunikacijskoj mreži, bez biranja 

predbroja ili primjene kojeg drugog postupka za takvo preusmjeravanje, 
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49. prekograniĉna trţišta: tržišta utvrĎena u skladu s mjerodavnom direktivom Europske 

unije, koja u zemljopisnoj dimenziji obuhvaćaju cijelu Europsku uniju ili njezin 

pretežiti dio, koji obuhvaća više od jedne države članice Europske unije, 

50. prenosivost broja: mogućnost da krajnji korisnik javno dostupnih telefonskih usluga, 

uključujući i usluge u pokretnoj elektroničkoj komunikacijskoj mreži, na vlastiti 

zahtjev, zadrži dodijeljeni broj neovisno o promjeni operatora, 

51. pretplatnik: svaka fizička ili pravna osoba koja je sklopila ugovor s operatorom javno 

dostupnih elektroničkih komunikacijskih usluga o pružanju tih usluga, 

52. prikljuĉna toĉka mreţe: fizička točka na kojoj se pretplatniku omogućuje pristup 

javnoj komunikacijskoj mreži. U mrežama koje uključuju prospajanje (komutaciju) ili 

usmjeravanje, priključna točka mreže prepoznaje se uz pomoć posebne mrežne adrese 

koja može biti povezana s pretplatnikovim brojem ili imenom, tj. nazivom, 

53. pristup: omogućivanje dostupnosti opreme i/ili usluga drugom operatoru uz utvrĎene 

uvjete, na isključivoj ili neisključivoj osnovi, radi pružanja elektroničkih 

komunikacijskih usluga, uključujući pružanje usluga informacijskog društva ili 

odašiljanje usluga sadržaja, što, uz ostalo, obuhvaća: pristup dijelovima mreže i 

pripadajućoj infrastrukturi i opremi, koji može sadržavati i priključenje opreme putem 

nepokretnih ili pokretnih veza (osobito pristup lokalnoj petlji te opremi i uslugama 

nužnim za pružanje usluga putem lokalne petlje), pristup fizičkoj infrastrukturi, 

uključujući zgrade, kabelsku kanalizaciju i antenske stupove, pristup odgovarajućim 

programskim sustavima, uključujući sustave za operativnu potporu, pristup 

informacijskim sustavima ili bazama podataka za podnošenje zahtjeva za pred-

naručivanje, pružanje, naručivanje, održavanje, popravke i obračun, pristup sustavima 

za pretvaranje brojeva ili sustavima istovjetne funkcionalnosti, pristup nepokretnim i 

pokretnim mrežama, osobito za potrebe roaminga, pristup sustavima uvjetovanog 

pristupa za usluge digitalne televizije te pristup virtualnim mrežnim uslugama, 

54. privola: slobodno dano i dostavljeno izričito očitovanje volje korisnika usluga ili 

pretplatnika kojim on izražava svoju suglasnost s obradom njegovih osobnih podataka 

u odreĎene svrhe, 

55. prometni podaci: bilo koji podaci obraĎeni u svrhu prijenosa komunikacije 

elektroničkom komunikacijskom mrežom ili u svrhu obračuna i naplate troškova, 

56. radijska oprema: proizvod ili njegova odgovarajuća sastavnica koja omogućuje 

komunikaciju odašiljanjem i/ili prijmom radijskih valova, uz uporabu 

radiofrekvencijskog spektra namijenjenog zemaljskim ili svemirskim radijskim 

komunikacijama, 

57. radijska postaja: jedan ili više odašiljača ili prijamnika, ili kombinacija odašiljača i 

prijamnika, uključujući pripadajuću opremu koja je potrebna na jednom mjestu za 

obavljanje radiokomunikacijske službe, 

58. radijske komunikacije: elektroničke komunikacije putem radijskih valova, 

59. radio: elektroničke komunikacije koje obuhvaćaju prijenos, odašiljanje i/ili prijam 

zvuka, glasa, govora ili drugih signala namijenjenih za izravan prijam u javnosti, 

60. radiodifuzija: radijske komunikacije koje obuhvaćaju prijenos, odašiljanje i/ili prijam 

analognog ili digitalnog radijskog i/ili televizijskog signala putem zemaljskih 

odašiljača ili satelita, 

61. radiofrekvencijski spektar: elektromagnetski valovi radijskih frekvencija u rasponu 

od 9 kHz do 3000 GHz koji se šire u prostoru bez umjetnog voĎenja, 

62. radiokomunikacijska sluţba: vrsta radijskih komunikacija u skladu s Radijskim 

propisima (Radio Regulations) MeĎunarodne telekomunikacijske unije (ITU), 

63. RiTT oprema: radijska oprema i telekomunikacijska terminalna oprema, 
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64. smetnja: učinak neželjene energije na prijam u radiokomunikacijskom sustavu, 

uzrokovan odašiljanjem, zračenjem ili indukcijom, ili njihovom kombinacijom, koji se 

očituje bilo kakvim narušavanjem svojstava tog sustava, pogrešnim prikazom ili 

gubitkom podataka koji bi se mogli sačuvati u slučaju izostanka takve neželjene 

energije, 

65. suĉelje: priključna točka mreže ili radijski priključak koji odreĎuje radijski put izmeĎu 

radijske opreme, zajedno s njihovim tehničkim specifikacijama, 

66. suĉelje aplikacijskog programa: programsko sučelje izmeĎu aplikacijskih programa 

koje su nakladnici elektroničkih medija ili davatelji usluga učinili dostupnim, kao i 

sredstva u naprednoj digitalnoj opremi za usluge digitalnog radija i televizije, 

67. sustav uvjetovanog pristupa: bilo koja tehnička mjera ili rješenje kojim se omogućuje 

pristup u razumljivom obliku zaštićenim uslugama uz uvjet plaćanja pretplate ili drugi 

oblik prethodnog pojedinačnog odobrenja, 

68. štetna smetnja: smetnja koja ugrožava rad radionavigacijske službe ili drugih 

sigurnosnih služba, ili na drugi način ozbiljno umanjuje kakvoću, ometa ili opetovano 

prekida radiokomunikacijsku službu koja radi u skladu s mjerodavnim propisima, 

69. telekomunikacijska terminalna oprema: proizvod ili njegova odgovarajuća 

sastavnica koja omogućuje komunikaciju na način da se priključuje, izravno ili 

neizravno, bilo kojim putem na sučelja javnih elektroničkih komunikacijskih mreža, 

koje se u cijelosti ili djelomično upotrebljavaju za pružanje javno dostupnih 

elektroničkih komunikacijskih usluga, 

70. televizija: elektroničke komunikacije koje obuhvaćaju prijenos, odašiljanje i/ili prijam 

slike i zvuka te drugih podataka namijenjenih za izravan prijam u javnosti, 

71. univerzalne usluge: najmanji skup usluga odreĎene kakvoće, odreĎenih u skladu s 

mjerodavnom direktivom Europske unije, koje su dostupne po pristupačnoj cijeni 

svim krajnjim korisnicima usluga na cijelom području Republike Hrvatske, neovisno o 

njihovoj zemljopisnoj lokaciji, 

72. usklaĊeni radiofrekvencijski pojas: radiofrekvencijski pojas koji je u svim europskim 

državama namijenjen za uporabu u radijskim sustavima s istovjetnim tehničkim 

značajkama (radijska frekvencija, modulacija, snaga i dr.), 

73. usluga s posebnom tarifom: usluga koja se pruža putem javnih komunikacijskih 

mreža i usluga uz uporabu posebnih brojeva ili posebnih kodova iz Plana numeriranja 

ili Plana adresiranja, u svrhu ostvarivanja unaprijed odreĎenih dodatnih sadržaja i/ili 

usluga u okviru tog sadržaja izvan opsega javnih komunikacija, 

74. zemljopisni broj: broj iz nacionalnog Plana numeriranja u kojem dio njegovih 

znamenaka ima zemljopisno značenje koje se upotrebljava za usmjeravanje poziva na 

fizičko mjesto priključne točke mreže.". 

 

 

Članak 3. 

 

 Članak 3. mijenja se i glasi: 

 

"Elektronička komunikacijska infrastruktura, obavljanje djelatnosti elektroničkih 

komunikacijskih mreža i usluga, prostorno planiranje, gradnja, održavanje, razvoj i korištenje 

elektroničkih komunikacijskih mreža, elektroničke komunikacijske infrastrukture i druge 

povezane opreme te upravljanje i uporaba radiofrekvencijskog spektra, adresnog i brojevnog 

prostora, kao prirodno ograničenih općih dobara, od interesa su za Republiku Hrvatsku.". 

 

 



11 

  

Članak 4. 

 

 U članku 4. stavku 3. podstavak 2. mijenja se i glasi: 

"– može davati Hrvatskoj agenciji za poštu i elektroničke komunikacije smjernice za 

provedbu utvrĎenih načela i ciljeva politike razvoja elektroničkih komunikacija, pri čemu tim 

smjernicama, koje se moraju objaviti na javno dostupan način, ne smije utjecati na donošenje 

odluka Hrvatske agencije za poštu i elektroničke komunikacije u pojedinim slučajevima,". 

 

 Stavak 6. briše se. 

 

Članak 5. 

 

 Članak 5. mijenja se i glasi: 

 

"(1) Hrvatska agencija za poštu i elektroničke komunikacije (u daljnjem tekstu: 

Agencija) je nacionalna regulatorna agencija za obavljanje regulatornih i drugih poslova u 

okviru djelokruga i nadležnosti propisanih ovim Zakonom i posebnim zakonom kojim je 

ureĎeno područje poštanskih usluga. 

 

(2) U obavljanju regulatornih poslova propisanih ovim Zakonom Agencija je obvezna 

poduzimati sve primjerene mjere, primjenjujući načela objektivnosti, transparentnosti, 

nediskriminacije i razmjernosti, kako bi ostvarila regulatorna načela i ciljeve utvrĎene u 

stavku 3., 4. i 5. ovoga članka, i to osobito na sljedeće načine: 

1. promicanjem regulatorne predvidljivosti, osiguravajući dosljedan regulatorni pristup 

kroz odgovarajuća razdoblja provjere, 

2. sprječavanjem diskriminacije u postupanju prema operatorima elektroničkih 

komunikacijskih mreža i usluga u sličnim okolnostima, 

3. zaštitom tržišnog natjecanja na dobrobit krajnjih korisnika usluga i promicanjem, gdje 

je prikladno, tržišnog natjecanja temeljenog na infrastrukturi, 

4. promicanjem djelotvornih ulaganja i inovacija u novu i naprednu infrastrukturu, na 

način kojim se osigurava da bilo koja obveza pristupa odgovarajuće vodi računa o 

riziku ulaganja, te se omogućuju različiti sporazumi o suradnji izmeĎu ulagača u 

infrastrukturu i tražitelja pristupa kako bi se raspodijelio rizik ulaganja, osiguravajući 

pri tome zaštitu tržišnog natjecanja i poštivanje načela nediskriminacije, 

5. uzimajući na odgovarajući način u obzir različitosti uvjeta vezanih uz krajnje 

korisnike usluga i tržišno natjecanje, koji postoje u različitim zemljopisnim 

područjima unutar države, 

6. odreĎivanjem prethodnih regulatornih obveza samo u slučaju nepostojanja 

djelotvornog i održivog tržišnog natjecanja, te umanjivanjem ili ukidanjem tih obveza 

čim se taj uvjet ispuni, 

7. poticanjem meĎusobnog djelovanja elektroničkih komunikacijskih mreža i 

elektroničkih komunikacijskih usluga. 

 

(3) Agencija promiče tržišno natjecanje u obavljanju djelatnosti elektroničkih 

komunikacijskih mreža i usluga te elektroničke komunikacijske infrastrukture i povezane 

opreme, i to osobito na sljedeće načine: 

1. osiguravanje mogućnosti za korisnike usluga, uključujući osobe s invaliditetom, osobe 

starije životne dobi i osobe s posebnim socijalnim potrebama, da ostvare najveće 

pogodnosti u pogledu izbora, cijene i kakvoće usluga, 
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2. sprječavanjem narušavanja ili ograničavanja tržišnog natjecanja u području 

elektroničkih komunikacija, uključujući i prijenos sadržaja, 

3. poticanjem učinkovite uporabe i osiguravanjem djelotvornog upravljanja 

radiofrekvencijskim spektrom te adresnim i brojevnim prostorom. 

 

(4) Agencija promiče interese korisnika usluga, i to osobito na sljedeće načine: 

1. osiguravanjem pristupa univerzalnim uslugama za sve korisnike usluga u skladu s 

odredbama ovoga Zakona, 

2. osiguravanjem visoke razine zaštite krajnjih korisnika usluga u njihovim odnosima s 

operatorima, i to osobito omogućivanjem dostupnosti jednostavnog i pristupačnog 

postupka rješavanja sporova u skladu s odredbama ovoga Zakona, 

3. osiguravanjem visoke razine zaštite osobnih podataka i privatnosti, 

4. poticanjem davanja jasnih obavijesti, i to osobito u pogledu objave i transparentnosti 

cijena i uvjeta korištenja javno dostupnih elektroničkih komunikacijskih usluga, te 

pružanja usporedivih obavijesti krajnjim korisnicima usluga od strane operatora 

javnih komunikacijskih usluga, primjerice putem interaktivnih vodiča ili sličnih 

tehničkih postupaka, pri čemu takve vodiče ili slične tehničke postupke može 

osigurati i Agencija, ili može povjeriti njihovo pružanje trećoj strani, na način i uz 

uvjete koji se propisuju pravilnikom iz članka 34. ovoga Zakona, 

5. rješavanjem potreba posebnih društvenih skupina, osobito osoba s invaliditetom, 

osoba starije životne dobi i osoba s posebnim socijalnim potrebama, 

6. osiguravanjem održavanja cjelovitosti i sigurnosti javnih komunikacijskih mreža, 

7. promicanjem mogućnosti krajnjih korisnika usluga da pristupaju i raspačavaju 

podatke ili se koriste aplikacijama i uslugama po vlastitom izboru, 

8. u suradnji s drugim nadležnim tijelima, promicanjem suradnje izmeĎu operatora 

javnih komunikacijskih usluga i skupina za promicanje zakonitog sadržaja u 

elektroničkim komunikacijskim mrežama i uslugama. 

 

(5) Agencija pridonosi razvoju unutarnjeg tržišta Europske unije, i to osobito na 

sljedeće načine: 

1. uklanjanjem preostalih zapreka obavljanju djelatnosti elektroničkih komunikacijskih 

mreža i usluga te elektroničke komunikacijske infrastrukture i povezane opreme na 

europskoj razini, 

2. poticanjem uspostave i razvoja transeuropskih mreža te meĎusobnog djelovanja 

(interoperabilnosti) sveeuropskih usluga i povezanosti izmeĎu krajnjih korisnika 

usluga, 

3. suradnjom s drugim nadležnim nacionalnim regulatornim tijelima, Komisijom i 

BEREC-om kako bi se osigurao razvoj dosljedne regulatorne prakse i dosljedna 

primjena mjerodavne pravne stečevine Europske unije, 

4. suradnjom s drugim nadležnim nacionalnim regulatornim tijelima i Komisijom u 

strateškom planiranju, usklaĎivanju i ujednačavanju uporabe radiofrekvencijskog 

spektra na europskoj razini, uzimajući u obzir, uz ostalo, gospodarske, sigurnosne, 

zdravstvene, kulturne, znanstvene, društvene i tehničke zahtjeve te načela slobode 

izražavanja i javnog interesa politika Europske unije, kao i različite interese korisnika 

radiofrekvencijskog spektra, u svrhu optimalne uporabe radiofrekvencijskog spektra i 

izbjegavanja štetnih smetnja, 

5. suradnjom s drugim nadležnim nacionalnim regulatornim tijelima i Komisijom u 

promicanju usklaĎivanja pristupa politici upravljanja radiofrekvencijskim spektrom na 

europskoj razini te, gdje je prikladno, ujednačavanja uvjeta u pogledu dostupnosti i 



13 

  

djelotvorne uporabe radiofrekvencijskog spektra, radi uspostave i djelovanja 

unutarnjeg tržišta Europske unije u elektroničkim komunikacijama. 

 

(6) U obavljanju regulatornih poslova propisanih ovim Zakonom Agencija ne smije 

tražiti niti primati upute ni od kojega drugog tijela. 

 

(7) U obavljanju regulatornih poslova propisanih ovim Zakonom Agencija će u 

najvećoj mogućoj mjeri voditi računa o mjerodavnoj pravnoj stečevini Europske unije u 

području elektroničkih komunikacija i tržišnog natjecanja, te o preporukama i smjernicama 

koje donosi Komisija, kao i o mišljenjima i zajedničkim stajalištima koja usvaja BEREC, a u 

svrhu usklaĎene primjene mjerodavne pravne stečevine u državama članicama Europske 

unije. 

 

(8) U slučaju donošenja odluke o neprimjenjivanju preporuke ili smjernice Komisije iz 

stavka 7. ovoga članka, Agencija je obvezna izvijestiti Komisiju i navesti razloge za takvu 

odluku.". 

 

 

Članak 6. 

 

 U članku 6. stavku 4. podstavku 3. točka na kraju rečenice zamjenjuje se zarezom, a 

iza podstavka 3. dodaju se podstavci 4., 5. i 6. koji glase: 

 

"– tijelom nadležnim za zaštitu osobnih podataka, u skladu s ovim Zakonom i 

posebnim zakonom kojim je ureĎena zaštita osobnih podataka, 

– tijelima nadležnim za usklaĎivanje prevencije i zaštitu od računalnih ugroza 

sigurnosti informacijskih sustava, u skladu s posebnim zakonom, kojim je ureĎena 

informacijska sigurnost, te preporukama ENISA-e, 

– tijelom iz članka 108. stavka 1. ovoga Zakona, u skladu s posebnim zakonom kojim 

je ureĎeno područje nacionalne sigurnosti.". 

 

 

Članak 7. 

 

 U članku 8. stavak 6. mijenja se i glasi: 

 

"Za člana Vijeća Agencije može biti imenovan hrvatski državljanin s prebivalištem u 

Republici Hrvatskoj, koji ima završen diplomski sveučilišni studij ili specijalistički diplomski 

stručni studij iz područja elektroničkih komunikacija, poštanskog prometa, prava ili 

ekonomije, odgovarajuće radno iskustvo te aktivno znanje najmanje jednoga stranog jezika 

(engleskog, francuskog ili njemačkog). Najmanje po jedan član Vijeća Agencije mora imati 

završen diplomski sveučilišni studij ili specijalistički diplomski stručni studij iz područja 

elektroničkih komunikacija, poštanskog prometa, prava i ekonomije. Članovi Vijeća Agencije 

moraju imati najmanje pet godina radnog iskustva u području elektroničkih komunikacija ili 

poštanskih usluga.". 

 

 Stavak 7. mijenja se i glasi: 

 

"(7) Članovi Vijeća Agencije ne mogu biti državni dužnosnici, osobe koje obnašaju 

dužnost u tijelima političkih stranaka, tijelima jedinica lokalne i područne (regionalne) 
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samouprave ili sindikatima, niti osobe koje su u radnom odnosu, ostvaruju utjecaj ili obavljaju 

druge poslove u pravnim osobama na koje se primjenjuju odredbe ovoga Zakona i posebnog 

zakona kojim je ureĎeno područje poštanskih usluga, niti članovi njihovih uprava, nadzornih 

odbora ili upravnih vijeća, te ne mogu biti vlasnici, dioničari ili imatelji udjela u pravnim 

osobama na koje se primjenjuju odredbe ovoga Zakona i posebnog zakona kojim je ureĎeno 

područje poštanskih usluga, niti obavljati druge poslove zbog kojih bi moglo doći do sukoba 

interesa.". 

 

Članak 8. 

 

 Članak 9. mijenja se i glasi: 

 

"(1) Hrvatski sabor će odlukom razriješiti dužnosti predsjednika, zamjenika 

predsjednika ili člana Vijeća Agencije prije isteka razdoblja na koje je imenovan, na prijedlog 

Vlade Republike Hrvatske, u slučaju: 

1. ako sam zatraži razrješenje, 

2. ako se utvrdi da je prigodom predlaganja za člana Vijeća Agencije iznio o sebi 

neistinite podatke ili je propustio iznijeti podatke o okolnostima bitnim za 

utvrĎivanje prijedloga, 

3. ako svojim radom ili ponašanjem dovede u pitanje svoj ugled ili ugled Agencije, 

odnosno svoju samostalnost i neovisnost ili samostalnost i neovisnost Agencije, 

4. ako nije u mogućnosti uredno obavljati dužnost dulje od šest mjeseci neprekinuto, 

5. ako je zbog bolesti trajno spriječen obavljati svoju dužnost, 

6. ako je pravomoćno osuĎen za kazneno djelo, 

7. ako svojim radom ili ponašanjem onemogućuje ispunjavanje ciljeva i zadaća 

utvrĎenih godišnjim programom rada Agencije, 

8. nastupa okolnosti iz članka 8. stavka 7. ovoga Zakona. 

 

(2) O postojanju razloga za razrješenje predsjednika, zamjenika predsjednika ili člana 

Vijeća Agencije prije isteka razdoblja na koje je imenovan Agencija mora izvijestiti Vladu 

Republike Hrvatske. 

 

(3) Predsjednik, zamjenik predsjednika ili član Vijeća Agencije ne može se u 

razdoblju od godine dana od dana razrješenja s dužnosti imenovati za člana uprave, 

nadzornog odbora ili upravnog vijeća u pravnim osobama na koje se primjenjuju odredbe 

ovoga Zakona ili posebnog zakona kojim je ureĎeno područje poštanskih usluga. 

 

(4) Predsjednik, zamjenik predsjednika i članovi Vijeća Agencije, nakon razrješenja s 

dužnosti u slučaju iz stavka 1. točke 1., osim ako je razrješenje zatraženo prije isteka 

razdoblja od godine dana od dana imenovanja, 4. i 5. ovoga članka, kao i nakon isteka 

razdoblja na koje su imenovani, sve do početka ostvarivanja plaće po drugoj osnovi ili do 

ostvarivanja prava na mirovinu u skladu s općim propisima, imaju šest mjeseci od dana 

razrješenja s dužnosti pravo na naknadu u visini plaće koju ostvaruje osoba na toj dužnosti, a 

sljedećih šest mjeseci pravo na naknadu u visini 50% plaće koju ostvaruje osoba na toj 

dužnosti. Iznimno, osobe iz ovoga stavka, kojima nakon razrješenja s dužnosti ili isteka 

razdoblja na koje su imenovane do ostvarivanja prava na mirovinu u skladu s općim 

propisima nedostaje manje od godine dana, imaju pravo na naknadu u visini plaće koju 

ostvaruje osoba na toj dužnosti, do ostvarivanja prava na mirovinu, ali ne dulje od godine 

dana. 
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(5) Odluka Hrvatskoga sabora iz stavka 1. ovoga članka mora biti obrazložena te se 

objavljuje u "Narodnim novinama" i na internetskim stranicama Agencije.". 

 

 

Članak 9. 

 

 U članku 10. stavak 10. mijenja se i glasi: 

 

 "(10) Prava iz radnog odnosa radnika stručne službe Agencije ureĎuju se općim aktima 

Agencije, u skladu s općim propisima o radu. Radnici stručne službe Agencije sklapaju 

ugovor o radu s ravnateljem Agencije.". 

 

 

Članak 10. 

 

 Članak 11. mijenja se i glasi: 

 

"(1) Vijeće Agencije odlukom će razriješiti dužnosti ravnatelja Agencije prije isteka 

razdoblja na koje je imenovan prema postupku i u slučajevima propisanim Zakonom o 

ustanovama, te u slučaju: 

1. ako sam zatraži razrješenje, 

2. ako se utvrdi da je u postupku javnog natječaja za imenovanje ravnatelja Agencije 

iznio o sebi neistinite podatke ili je propustio iznijeti podatke o okolnostima bitnim 

za donošenje odluke o imenovanju, 

3. ako svojim radom ili ponašanjem dovede u pitanje svoj ugled ili ugled Agencije, 

odnosno svoju samostalnost i neovisnost ili samostalnost i neovisnost Agencije, 

4. ako nije u mogućnosti uredno obavljati dužnost dulje od šest mjeseci neprekinuto, 

5. ako je zbog bolesti trajno spriječen obavljati svoju dužnost, 

6. ako je pravomoćno osuĎen za kazneno djelo, 

7. nastupa okolnosti iz članka 8. stavka 7. ovoga Zakona. 

 

(2) Na ravnatelja Agencije nakon razrješenja s dužnosti na odgovarajući se način 

primjenjuju odredbe članka 9. stavka 3. i 4. ovoga Zakona. 

 

(3) Odluka Vijeća Agencije iz stavka 1. ovoga članka mora biti obrazložena te se 

objavljuje na internetskim stranicama Agencije.". 

 

 

Članak 11. 

 

 U članku 12. stavak 1. mijenja se i glasi: 

 

"(1) U nadležnosti Agencije su sljedeći regulatorni i drugi poslovi: 

1. donošenje propisa za provedbu ovoga Zakona, koji su u nadležnosti Agencije u skladu 

s odredbama ovoga Zakona, 

2. nadzor i regulacija cijena, cjenika usluga i općih uvjeta poslovanja operatora na tržištu 

elektroničkih komunikacijskih mreža i/ili usluga, 

3. donošenje odluka u vezi s utvrĎivanjem mjerodavnih tržišta, provedbom analize tržišta 

te odreĎivanjem i ukidanjem regulatornih obveza operatorima sa značajnom tržišnom 

snagom, 
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4. donošenje odluka u vezi s odreĎivanjem operatora univerzalnih usluga i utvrĎivanjem 

njihovih prava i obveza, 

5. rješavanje sporova izmeĎu operatora elektroničkih komunikacijskih mreža i/ili usluga 

te izmeĎu operatora elektroničkih komunikacijskih mreža i operatora usluga s 

posebnom tarifom, 

6. utvrĎivanje obveza infrastrukturnim operatorima i rješavanje sporova u vezi s 

ostvarivanjem prava puta i zajedničkog korištenja elektroničke komunikacijske 

infrastrukture i druge povezane opreme, 

7. nadzor nad provedbom obveza iz općih ovlaštenja i donošenje odluka o zabrani 

obavljanja djelatnosti elektroničkih komunikacijskih mreža i usluga, 

8. donošenje odluka u vezi s izdavanjem, izmjenom, produljenjem, prijenosom i 

oduzimanjem pojedinačnih dozvola za uporabu radiofrekvencijskog spektra, izdanih 

na temelju javnog poziva, javnog natječaja i javne dražbe, 

9. donošenje Plana adresiranja, Plana numeriranja i planova dodjele radijskih frekvencija 

te utvrĎivanje prijedloga Tablice namjene radiofrekvencijskog spektra, 

10. donošenje odluka u vezi s obveznim prijenosom radijskih i televizijskih programa, 

11. rješavanje sporova izmeĎu krajnjih korisnika usluga i operatora javnih 

komunikacijskih usluga, 

12. djelotvorno upravljanje radiofrekvencijskim spektrom te adresnim i brojevnim 

prostorom u elektroničkim komunikacijama, 

13. nadzor nad provedbom usklaĎenosti poslovanja operatora elektroničkih 

komunikacijskih mreža i/ili usluga s odredbama ovoga Zakona o sigurnosti i 

cjelovitosti elektroničkih komunikacijskih mreža i usluga te zaštiti osobnih podataka, 

14. inspekcijski nadzor nad primjenom ovoga Zakona i propisa donesenih na temelju 

ovoga Zakona, 

15. kontrola radiofrekvencijskog spektra i obavljanje mjerenja, ispitivanja i utvrĎivanja 

uzroka smetnja u radiofrekvencijskom spektru, 

16. obavljanje tehničkih pregleda i radijskih mjerenja te izračun i mjerenje vrijednosti 

elektromagnetskog polja, 

17. sklapanje ugovora o koncesiji s nakladnicima elektroničkih medija u skladu s 

posebnim zakonom kojim je ureĎeno područje elektroničkih medija, 

18. izdavanje potvrda, odobrenja, posebnih ovlaštenja i drugih akata u skladu s odredbama 

ovoga Zakona i propisa donesenih na temelju ovoga Zakona, 

19. voĎenje i redovito obnavljanje baze podataka elektroničke komunikacijske 

infrastrukture i druge povezane opreme, baze podataka radiofrekvencijskog spektra, 

brojevnog i adresnog prostora i drugih baza podataka te očevidnika, upisnika i drugih 

podataka koje Agencija prikuplja u skladu s odredbama ovoga Zakona i propisa 

donesenih na temelju ovoga Zakona, 

20. redovito objavljivanje podataka, obavijesti i dokumenata iz područja elektroničkih 

komunikacija, a osobito pokazatelja razvoja tržišta, u skladu s odredbama ovoga 

Zakona i propisa donesenih na temelju ovoga Zakona, 

21. sudjelovanje u izradi prijedloga strategija, studija, smjernica, programa i provedbenih 

planova iz članka 4. stavka 1. i 2. ovoga Zakona, 

22. davanje stručnih mišljenja i objašnjenja u primjeni ovoga Zakona i propisa donesenih 

na temelju ovoga Zakona, 

23. prireĎivanje javnih savjetovanja i stručnih skupova te provedba istraživanja tržišta i 

javnog mnijenja u vezi s pojedinim pitanjima iz područja elektroničkih komunikacija, 

24. meĎunarodna suradnja u području elektroničkih komunikacija te sudjelovanje u radu 

upravnih i radnih tijela nadležnih europskih i meĎunarodnih organizacija i institucija u 

području elektroničkih komunikacija, 
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25. sklapanje provedbenih sporazuma iz područja elektroničkih komunikacija na 

dvostranoj ili višestranoj razini, na temelju dobivene ovlasti, 

26. suradnja s nadležnim nacionalnim regulatornim tijelima država članica Europske 

unije, BEREC-om, udrugama nadležnih regulatornih tijela i nacionalnim regulatornim 

tijelima drugih država u elektroničkim komunikacijama, 

27. obavljanje drugih poslova utvrĎenih ovim Zakonom i Statutom Agencije.". 

 

U stavku 3. brojka: "19." zamjenjuje se brojkom: "20.". 

 

 

Članak 12. 

 

 U članku 13. stavku 1. iza točke 3. dodaje se nova točka 4. koja glasi: 

 

"4. podatke o rješavanju sporova izmeĎu krajnjih korisnika usluga i operatora javnih 

komunikacijskih usluga,". 

 

 Dosadašnje točke 4. do 6. postaju točke 5. do 7. 

 

 U stavku 2. riječi: "do kraja travnja" zamjenjuju se riječima: "do kraja lipnja". 

 

 

Članak 13. 

 

 Članak 14. mijenja se i glasi: 

 

"(1) Agencija vodi i redovito obnavlja baze podataka sa svim upisnicima i 

očevidnicima koje vodi u svrhu obavljanja poslova iz svoje nadležnosti, što osobito obuhvaća: 

– popis operatora kojima je izdana potvrda u skladu sa člankom 32. ovoga Zakona, 

– popis operatora kojima je zabranjeno obavljanje djelatnosti u skladu sa člankom 33. 

ovoga Zakona, 

– popis infrastrukturnih operatora kojima je izdana potvrda o pravu puta u skladu sa 

člankom 28. ovoga Zakona, 

– posebne uvjete u postupku izdavanja lokacijskih dozvola iz članka 25. ovoga Zakona, 

– izdana posebna ovlaštenja iz članka 94.a ovoga Zakona, 

– dodijeljene i raspoložive adrese i brojeve u javnim komunikacijskim mrežama, 

– dodijeljene i raspoložive radijske frekvencije i radiofrekvencijske kanale, 

– izdane opće dozvole te izdane i prenesene pojedinačne dozvole za uporabu 

radiofrekvencijskog spektra iz članka 87., 88., 88.a, 89., 90., 91. i 92. ovoga Zakona, 

– utvrĎena mjerodavna tržišta i operatore sa značajnom tržišnom snagom s odreĎenim 

regulatornim obvezama na tim mjerodavnim tržištima, 

– odobrene standardne ponude koje su operatori obvezni izraditi i objaviti u skladu s 

odredbama ovoga Zakona, 

– podatke propisane posebnim zakonom kojim je ureĎeno područje poštanskih usluga. 

 

(2) Baze podataka iz stavka 1. ovoga članka moraju biti javno dostupne, bez naknade, 

u elektroničkom obliku na internetskim stranicama Agencije, koje je Agencija obvezna 

redovito održavati i obnavljati, zajedno s mogućnostima sveobuhvatnog pretraživanja 

podataka prema odabranim mjerilima. 
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(3) Baza podataka radiofrekvencijskog spektra vodi se i objavljuje u skladu s 

odredbama članka 83. ovoga Zakona. 

(4) Agencija redovito i bez naknade objavljuje na svojim internetskim stranicama 

osobito sljedeće akte i podatke: 

– odluke i druge upravne akte Agencije, 

– javne pozive i pozive za javne rasprave, 

– stručna mišljenja i objašnjenja o primjeni ovoga Zakona i propisa donesenih na 

temelju ovoga Zakona, 

– statističke i druge pokazatelje razvoja tržišta elektroničkih komunikacija i tržišta 

poštanskih usluga, 

– Statut Agencije i provedbene propise iz članka 19. stavka 1. ovoga Zakona, 

– godišnji program rada Agencije, 

– godišnji financijski plan Agencije i ostvarenje tog plana te završni račun Agencije, 

– godišnje izvješće o radu Agencije, 

– druge podatke i obavijesti o radu i poslovanju Agencije. 

 

(5) Propisi iz članka 19. stavka 1. ovoga Zakona, akti iz članka 19. stavka 2. ovoga 

Zakona, godišnje izvješće o radu Agencije te odluke Agencije od znatnijeg utjecaja na 

mjerodavno tržište objavljuju se i u "Narodnim novinama". 

 

(6) Statistički i drugi pokazatelji razvoja tržišta elektroničkih komunikacija i tržišta 

poštanskih usluga iz stavka 4. ovoga članka moraju se obnavljati i objavljivati na internetskim 

stranicama Agencije najmanje svaka tri mjeseca. 

 

(7) U svrhu redovite objave akata i podataka iz stavka 1. i 4. ovoga članka te drugih 

obavijesti od značenja za rad Agencije, Agencija može izdavati službeno glasilo u tiskanom i 

elektroničkom obliku. 

 

(8) Presude i rješenja u upravnim sporovima pokrenutima u skladu s odredbama ovoga 

Zakona objavljuju se u "Narodnim novinama" i na internetskim stranicama Agencije, a mogu 

se objaviti i u službenom glasilu Agencije ili na drugi prikladan način. 

 

(9) Iznimno od odredaba ovoga članka, neće se objaviti akti i podaci koji se smatraju 

poslovnom tajnom u smislu odredaba članka 15. ovoga Zakona ili posebnih propisa o tajnosti 

podataka.". 

 

 

Članak 14. 

 

 Članak 15. mijenja se i glasi: 

 

"(1) U obavljanju poslova iz članka 12. ovoga Zakona Agencija je ovlaštena 

zahtijevati od operatora elektroničkih komunikacijskih mreža i/ili usluga i osoba odreĎenih 

posebnim zakonom, kojim je ureĎeno područje poštanskih usluga, u pisanom obliku, sljedeće: 

– dostavu svih potrebnih podataka i obavijesti, uključujući financijske podatke i podatke 

koji su odreĎeni poslovnom tajnom, kao i omogućivanje neposrednog uvida u 

potrebne podatke i dokumentaciju, 

– neposredan uvid u poslovne prostorije, pripadajuću infrastrukturu, opremu i druga 

tehnička sredstva za obavljanje djelatnosti elektroničkih komunikacijskih mreža i 
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usluga i poštanskih usluga te u poslovne knjige, pismohranu, baze podataka i drugu 

dokumentaciju, 

– obavljanje drugih radnja koje Agencija ocijeni potrebnim radi utvrĎivanja svih bitnih 

činjenica u postupku donošenja odluke. 

 

(2) Zahtjev Agencije iz stavka 1. ovoga članka mora biti razmjeran poslovima koje 

Agencija obavlja te mora sadržavati pravni temelj, predmet i svrhu zahtjeva, razinu 

podrobnosti zatraženih podataka i primjeren rok za provedbu zahtjeva, koji ne može biti kraći 

od osam dana. 

 

(3) Operatori elektroničkih komunikacijskih mreža i/ili usluga i osobe odreĎene 

posebnim zakonom, kojim je ureĎeno područje poštanskih usluga, obvezne su postupiti po 

zahtjevu Agencije iz stavka 1. ovoga članka. 

 

(4) Podatke iz stavka 1. ovoga članka Agencija dostavlja Ministarstvu ili drugom 

nadležnom državnom tijelu na njegov pisani zahtjev, koji mora biti obrazložen u skladu sa 

stavkom 2. ovoga članka, vodeći računa o posebnim propisima o tajnosti podataka. 

 

(5) Podatke, koje Agencija prikuplja na temelju stavka 1. ovoga članka, i druge 

podatke koje prikuplja na temelju članka 12. stavka 1. ovoga Zakona, Agencija može dostaviti 

Komisiji, BEREC-u i nadležnim nacionalnim regulatornim tijelima drugih država članica 

Europske unije na temelju njihova zahtjeva, ako je to nužno za obavljanje poslova iz Ugovora 

o djelovanju Europske unije ili za ispunjavanje obveza BEREC-a ili pojedinoga nacionalnoga 

regulatornog tijela u skladu s mjerodavnom pravnom stečevinom Europske unije. Zahtjev za 

dostavu podataka iz stavka 1. ovoga članka mora biti obrazložen u skladu sa stavkom 2. 

ovoga članka, vodeći računa o posebnim propisima o tajnosti podataka. 

 

(6) U slučaju dostave podataka iz stavka 5. ovoga članka Agencija će o tome 

obavijestiti operatora ili osobu iz stavka 3. ovoga članka koja je dostavila podatke. Komisija 

ili BEREC mogu dostavljene podatke staviti na raspolaganje nadležnim nacionalnim 

regulatornim tijelima drugih država članica Europske unije, osim ako se Agencija tome 

izričito ne usprotivi. 

 

(7) Predsjednik, zamjenik predsjednika i članovi Vijeća Agencije, ravnatelj Agencije i 

radnici stručne službe Agencije, kao i druge pravne i fizičke osobe kojima je Agencija 

povjerila obavljanje odreĎenih poslova, obvezni su čuvati poslovnu tajnu, bez obzira na način 

kojim su saznali o poslovnoj tajni, za vrijeme i nakon prestanka obavljanja dužnosti ili radnog 

odnosa u Agenciji, sve dok je podatak utvrĎen poslovnom tajnom, ili dok se odlukom 

vlasnika podatka ne oslobode obveze čuvanja tajnosti. 

 

(8) Poslovnom tajnom iz stavka 7. ovoga članka osobito se smatra sljedeće: 

– svaki podatak koji je odreĎen poslovnom tajnom u skladu s posebnim zakonom ili 

drugim propisom, 

– svaki podatak koji je odreĎen poslovnom tajnom u skladu s općim aktom ili drugim 

aktom vlasnika podatka, 

– svaki podatak koji je vlasnik podatka posebno označio poslovnom tajnom, uz valjano 

obrazloženje koje je prihvatila Agencija, 

– svaki podatak koji je odreĎen poslovnom tajnom u skladu s općim aktom Agencije. 
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(9) Ako podaci i dokumentacija iz stavka 1. ovoga članka sadržavaju poslovnu tajnu, 

operator ili osoba iz stavka 3. ovoga članka mora Agenciji označiti, uz valjano obrazloženje, 

koji se podatak smatra poslovnom tajnom. 

(10) U slučaju iz stavka 9. ovoga članka operator ili osoba iz stavka 3. ovoga članka 

mora Agenciji dostaviti i primjerak dokumentacije koja ne sadrži poslovnu tajnu. U slučaju da 

samo naznači koji se podaci smatraju poslovnom tajnom, a ne dostavi primjerak dopisa i/ili 

dokumentacije bez poslovne tajne, Agencija će tog operatora ili osobu iz stavka 3. ovoga 

članka ponovno pozvati na dostavu dopisa i/ili dokumentacije bez poslovne tajne. Ako 

operator ili osoba iz stavka 3. ovoga članka ne postupi niti po ponovljenom zahtjevu, 

Agencija će smatrati da takav dopis i/ili dokumentacija ne sadrži poslovnu tajnu. 

 

(11) Iznimno od odredbe stavka 7. i 8. ovoga članka, neće se smatrati poslovnom 

tajnom podaci ili dokumentacija koja je na bilo koji način bila javno dostupna, ili se 

objavljuje na temelju posebnih propisa ili odluka vlasnika podatka, kao i u slučaju iz stavka 

10. ovoga članka kada vlasnik podatka nije postupio u skladu s ponovljenim zahtjevom 

Agencije.". 

 

 

Članak 15. 

 

U članku 16. stavku 2. točke 1. i 2. mijenjaju se i glase: 

 

"1. iz naknade za upravljanje adresnim i brojevnim prostorom, 

 2. iz naknade za upravljanje radiofrekvencijskim spektrom," 

 

 U stavku 4. iza riječi: "plana Agencije" dodaju se riječi: "za sljedeću kalendarsku 

godinu". 

 

 Stavak 6. mijenja se i glasi: 

 

"(6) Agencija će prenijeti višak prikupljenih sredstava u odnosu na ostvarenje 

godišnjega financijskog plana Agencije u sljedeću kalendarsku godinu, pri čemu može 

odlučiti o uporabi tih sredstava u svrhu razvoja elektroničkih komunikacija i poštanskih 

usluga, u skladu sa strategijama i provedbenim planovima Vlade Republike Hrvatske, 

donesenim na temelju ovoga Zakona i posebnog zakona kojim je ureĎeno područje poštanskih 

usluga, poštujući pritom pravila o državnim potporama.". 

 

 

Članak 16. 

 

 U članku 17. stavku 2. točka 4. mijenja se i glasi: 

 

"4. daje smjernice i naputke ravnatelju i stručnoj službi Agencije te nadzire provedbu 

tih smjernica i naputaka,". 

 

 Stavak 5. mijenja se i glasi: 

 

"(5) Stranci u postupku pred Agencijom mora se omogućiti, prije donošenja odluke, da 

se izjasni o činjenicama bitnim za donošenje odluke te da dostavi svu potrebnu dokumentaciju 
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i predloži dokaze za koje smatra da su od značenja za donošenje odluke, i to u roku koji ne 

može biti kraći od osam dana. Iznimno, u obavljanju inspekcijskog nadzora inspektor 

elektroničkih komunikacija može, ako utvrdi povredu odredaba ovoga Zakona ili propisa 

donesenih na temelju ovoga Zakona, donijeti rješenje i bez izjašnjenja stranke.". 

 

 

Članak 17. 

 

 Članak 18. mijenja se i glasi: 

 

"(1) Vijeće Agencije donosi odluke većinom glasova svih članova Vijeća Agencije. 

 

(2) Protiv odluka i drugih upravnih akata Agencije nije dopuštena žalba, ali se protiv 

njih može pokrenuti upravni spor pred Visokim upravnim sudom Republike Hrvatske. 

 

(3) Odluke i drugi upravni akti Agencije postaju izvršni dostavom stranci. Kada je u 

odluci ili drugom upravnom aktu Agencije odreĎeno da se radnja, koja je predmet izvršenja, 

može izvršiti u ostavljenom roku, odluka ili drugi upravni akt Agencije postaju izvršni 

istekom tog roka. Rok za izvršenje radnje ne može biti kraći od petnaest dana. 

 

(4) U slučaju nepostupanja prema izvršnoj odluci ili drugom upravnom aktu Agencije 

iz stavka 3. ovoga članka inspektor elektroničkih komunikacija može izdati prekršajni nalog 

ili predložiti podnošenje optužnog prijedloga radi pokretanja prekršajnog postupka, u skladu s 

odredbama članka 112. ovoga Zakona.". 

 

 

Članak 18. 

 

 U članku 19. stavak 4. mijenja se i glasi: 

 

 "(4) Propisi iz stavka 1. ovoga članka i akti Agencije iz stavka 2. ovoga članka 

objavljuju se u skladu s odredbama članka 14. ovoga Zakona, a drugi opći akti Agencije iz 

stavka 3. ovoga članka objavljuju se na način utvrĎen Statutom Agencije.". 

 

 

Članak 19. 

 

 U članku 20. stavak 1. mijenja se i glasi: 

 

"(1) U slučaju spora izmeĎu dvaju ili više operatora elektroničkih komunikacijskih 

mreža i/ili usluga u vezi s obvezama iz ovoga Zakona, ili spora izmeĎu tih operatora i drugih 

pravnih osoba koje se koriste uslugama pristupa i/ili meĎupovezivanja na temelju ovoga 

Zakona, Agencija mora, na zahtjev bilo koje od stranaka u sporu, donijeti odluku o rješenju 

spora u najkraćem mogućem roku, a najkasnije u roku od četiri mjeseca od dana pokretanja 

postupka rješavanja spora. Rok rješavanja spora može se produljiti samo u iznimnim 

okolnostima.". 
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Članak 20. 

 

 Članak 21. mijenja se i glasi: 

 

"(1) U slučaju prekograničnog spora izmeĎu stranaka iz drugih država članica 

Europske unije u vezi s obvezama iz ovoga Zakona ili mjerodavnih direktiva Europske unije u 

području elektroničkih komunikacija, pri čemu je rješavanje spora u nadležnosti nacionalnih 

regulatornih tijela iz dviju ili više država članica Europske unije, svaka od stranaka u sporu 

može iznijeti spor pred odgovarajuće nacionalno regulatorno tijelo. 

 

(2) U rješavanju spora iz stavka 1. ovoga članka Agencija mora provesti postupak u 

skladu sa člankom 20. ovoga Zakona, pri čemu će usklaĎivati svoje radnje u svrhu rješenja 

spora s drugim nadležnim nacionalnim regulatornim tijelima. 

 

(3) Agencija u slučaju spora iz stavka 1. ovoga članka može provesti postupak 

savjetovanja s BEREC-om i može od BEREC-a zatražiti izdavanje mišljenja o odgovarajućim 

mjerama koje bi trebalo poduzeti u svrhu rješenja spora, u skladu s mjerodavnim direktivama 

Europske unije u području elektroničkih komunikacija. 

 

(4) U slučaju zahtjeva za mišljenje iz stavka 3. ovoga članka, Agencija i nacionalna 

regulatorna tijela drugih država članica Europske unije, koja su nadležna za rješavanje spora 

iz stavka 1. ovoga članka, odgodit će donošenje odluke o rješenju spora do izdavanja 

mišljenja BEREC-a iz stavka 3. ovoga članka, osim u slučaju nužnosti donošenja odluke o 

žurnom rješenju spora iz stavka 1. ovoga članka. 

 

(5) Obveze, koje Agencija odredi svojom odlukom strankama u postupku rješavanja 

spora iz stavka 1. ovoga članka, moraju uvažavati odredbe mjerodavnih direktiva Europske 

unije u području elektroničkih komunikacija, vodeći pritom u najvećoj mogućoj mjeri računa 

o mišljenju BEREC-a iz stavka 3. ovoga članka. 

 

(6) Postupak rješavanja prekograničnog spora iz ovoga članka ne isključuje pravo bilo 

koje stranke u sporu na pokretanje sudskog postupka pred nadležnim sudom.". 

 

 

Članak 21. 

 

 Članak 22. mijenja se i glasi: 

 

"(1) Prije donošenja mjere od znatnijeg utjecaja na mjerodavno tržište, koje donosi u 

skladu s odredbama ovoga Zakona, Agencija će objaviti prijedlog mjere zajedno s 

pripadajućim obrazloženjem u svrhu provedbe javne rasprave, kako bi se svim 

zainteresiranim stranama omogućilo davanje mišljenja, primjedaba i prijedloga u vezi s 

predloženom mjerom. 

 

(2) U postupku donošenja odluke koja se odnosi na mjeru iz stavka 1. ovoga članka, 

Agencija će osobito voditi računa o mišljenjima, primjedbama i prijedlozima zaprimljenim u 

javnoj raspravi iz stavka 1. ovoga članka, poštujući pritom načela objektivnosti, 

transparentnosti, razmjernosti i nediskriminacije te regulatorna načela i ciljeve iz članka 5. 

ovoga Zakona. 
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(3) Po isteku razdoblja trajanja javne rasprave iz stavka 1. ovoga članka Agencija će 

objaviti sva zaprimljena mišljenja, primjedbe i prijedloge, a može odrediti i dodatni rok za 

davanje očitovanja zainteresiranih strana na zaprimljena mišljenja, primjedbe i prijedloge, 

prije donošenja odluke koja se odnosi na mjeru iz stavka 1. ovoga članka. 

(4) Trajanje javne rasprave iz stavka 1. ovoga članka ne može biti kraće od 15 dana 

niti dulje od 60 dana. Predmet, postupak i trajanje javne rasprave te ishod javne rasprave iz 

stavka 3. ovoga članka Agencija objavljuje u skladu s odredbama članka 14. ovoga Zakona. 

 

(5) Javna rasprava iz stavka 1. ovoga članka obvezno se provodi u sljedećim 

postupcima: 

 postupcima donošenja propisa za provedbu ovoga Zakona koji su u nadležnosti 

Agencije, u skladu s odredbama ovoga Zakona i posebnog zakona kojim je ureĎeno 

područje poštanskih usluga, 

 postupcima donošenja propisa iz članka 70. stavka 5. točke 2. i članka 84. stavka 1. 

točke 2. ovoga Zakona, 

 postupcima donošenja godišnjega financijskog plana Agencije i godišnjega programa 

rada Agencije, 

 postupcima donošenja Plana adresiranja i Plana numeriranja, Tablice namjene 

radiofrekvencijskog spektra i planova dodjele radijskih frekvencija, 

 postupcima iz članka 23., članka 36. stavka 1., članka 52. stavka 1., članka 56. stavka 

1. i 2., članka 85., članka 85.a i članka 91.a ovoga Zakona, 

 postupcima donošenja izmjena i dopuna akata iz ovoga stavka. 

 

(6) Agencija mora osigurati, u okviru svojih internetskih stranica ili na drugi prikladan 

način, uspostavu jedinstvenoga informacijskog središta koje omogućuje neposredan javni 

uvid i sudjelovanje u svim trenutačno otvorenim javnim raspravama te pristup javnosti 

ishodima provedenih javnih rasprava, vodeći pritom računa o tajnosti podataka u skladu s 

odredbama članka 15. ovoga Zakona.". 

 

 

Članak 22. 

 

 Članak 23. mijenja se i glasi: 

 

"(1) Agencija suraĎuje i usklaĎuje svoje postupanje s nadležnim nacionalnim 

regulatornim tijelima drugih država članica Europske unije, s BEREC-om i Komisijom u 

postupku utvrĎivanja odreĎene regulatorne obveze, koju odreĎuje operatoru u skladu s 

odredbama ovoga Zakona, kako bi se osigurala usklaĎena primjena mjerodavne pravne 

stečevine Europske unije u području unutarnjeg tržišta. 

 

(2) Agencija će, u slučaju namjere donošenja sljedećih odluka: 

1. odluke iz članka 53. stavka 2 ovoga Zakona i/ili odluke iz članka 56. ovoga Zakona 

koja se odnosi na postupak iz članka 52. stavka 1. podstavka 2. i postupke iz članka 

54. ovoga Zakona, ili 

2. odluke iz članka 56. ovoga Zakona koja se odnosi na ukidanje, odreĎivanje, 

zadržavanje ili izmjenu regulatornih obveza iz članka 58. do 64. ovoga Zakona, 
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a koje odluke bi mogle utjecati na trgovinu izmeĎu država članica Europske unije, nakon 

provedenog postupka javne rasprave iz članka 22. ovoga Zakona, obrazloženi prijedlog tih 

odluka učiniti dostupnim Komisiji, BEREC-u i nadležnim nacionalnim regulatornim tijelima 

drugih država članica Europske unije, te ih o tome bez odgode obavijestiti. 

 

(3) Komisija, BEREC i nadležna nacionalna regulatorna tijela drugih država članica 

Europske unije mogu davati primjedbe i prijedloge Agenciji na prijedloge odluka iz stavka 2. 

točke 1. i 2. ovoga članka u roku od mjesec dana, koji se ne može produljiti. 

 

(4) U postupku donošenja odluke iz stavka 2. točke 1. ovoga članka Agencija će u 

najvećoj mogućoj mjeri voditi računa o primjedbama i prijedlozima iz stavka 3. ovoga članka, 

te u skladu s tim donijeti odluku koju će dostaviti Komisiji, osim u slučaju primjene postupka 

iz stavka 5. do 8. ovoga članka. Agencija dostavlja Komisiji i BEREC-u sve odluke iz stavka 

2. točke 1. ovoga članka. 

 

(5) Ako bi prijedlog odluke iz stavka 2. točke 1. ovoga članka, prema obavijesti 

Komisije koja je dostavljena Agenciji, mogao stvoriti zapreku zajedničkom tržištu, ili ako 

postoji osnovana sumnja u usklaĎenost prijedloga odluke s mjerodavnom pravnom 

stečevinom Europske unije, a osobito u usklaĎenost s regulatornim načelima i ciljevima iz 

članka 5. ovoga Zakona, donošenje odluke mora se odgoditi na razdoblje od dva mjeseca, 

koje se ne može produljiti, o čemu će Komisija obavijestiti i nadležna nacionalna regulatorna 

tijela drugih država članica Europske unije. 

 

(6) U razdoblju iz stavka 5. ovoga članka Komisija može: 

1. donijeti odluku kojom će od Agencije zatražiti povlačenje prijedloga odluke iz stavka 

2. točke 1. ovoga članka, ili 

2. donijeti odluku o prestanku razloga navedenih u svojoj obavijesti iz stavka 5. ovoga 

članka. 

 

(7) Prije donošenja odluke iz stavka 6. ovoga članka Komisija će u najvećoj mogućoj 

mjeri voditi računa o mišljenju BEREC-a. Odluka Komisije iz stavka 6. točke 1. ovoga članka 

mora biti podrobno i analitički obrazložena te mora sadržavati odreĎene prijedloge izmjena ili 

dopuna odluke iz stavka 2. točke 1. ovoga članka. 

 

(8) U slučaju donošenja odluke Komisije iz stavka 6. točke 1. ovoga članka Agencija 

će izmijeniti ili povući prijedlog odluke iz stavka 2. točke 1. ovoga članka u roku od šest 

mjeseci od dana donošenja odluke Komisije. O tako izmijenjenom prijedlogu odluke iz stavka 

2. točke 1. ovoga članka Agencija će provesti javnu raspravu u skladu sa člankom 22. ovoga 

Zakona, nakon čega će ponovno o tome obavijestiti Komisiju u skladu sa stavkom 2. ovoga 

članka. 

 

(9) Ako bi prijedlog odluke iz stavka 2. točke 2. ovoga članka, prema obavijesti 

Komisije koja je dostavljena Agenciji, mogao stvoriti zapreku zajedničkom tržištu, ili ako 

postoji osnovana sumnja u usklaĎenost prijedloga odluke s mjerodavnom pravnom 

stečevinom Europske unije, a osobito u usklaĎenost s regulatornim načelima i ciljevima iz 

članka 5. ovoga Zakona, donošenje odluke mora se odgoditi na razdoblje od tri mjeseca. U 

slučaju izostanka takve obavijesti Komisije Agencija može donijeti odluku, pri čemu će u 

najvećoj mogućoj mjeri voditi računa o primjedbama i prijedlozima iz stavka 3. ovoga članka. 

 



25 

  

(10) U razdoblju iz stavka 9. ovoga članka Agencija, Komisija i BEREC usko će 

suraĎivati u odreĎivanju najprikladnije i najdjelotvornije regulatorne obveze u skladu s 

regulatornim načelima i ciljevima iz članka 5. ovoga Zakona, pri čemu će voditi računa o 

stajalištima sudionika na tržištu i osiguravanju razvoja usklaĎene primjene mjerodavne pravne 

stečevine Europske unije. 

 

(11) U roku od šest tjedana od početka razdoblja iz stavka 9. ovoga članka BEREC će 

izdati obrazloženo mišljenje o obavijesti Komisije iz stavka 9. ovoga članka, u kojem mora 

navesti treba li prijedlog odluke iz stavka 2. točke 2. ovoga članka izmijeniti ili povući, a 

prema potrebi može predložiti i odreĎene izmjene ili dopune odluke iz stavka 2. točke 2. 

ovoga članka. Agencija će javno objaviti mišljenje BEREC-a u skladu s odredbama članka 

14. ovoga Zakona. 

 

(12) Ako se BEREC u mišljenju iz stavka 11. ovoga članka suglasio s osnovanim 

sumnjama u obavijesti Komisije iz stavka 9. ovoga članka, Agencija će usko suraĎivati s 

BEREC-om u odreĎivanju najprikladnije i najdjelotvornije regulatorne obveze. Prije isteka 

razdoblja iz stavka 9. ovoga članka Agencija može: 

1. izmijeniti ili povući prijedlog odluke iz stavka 2. točke 2. ovoga članka, vodeći pritom 

u najvećoj mogućoj mjeri računa o obavijesti Komisije iz stavka 9. ovoga članka i 

mišljenju BEREC-a iz stavka 11. ovoga članka, 

2. zadržati neizmijenjeni prijedlog odluke iz stavka 2. točke 2. ovoga članka. 

 

(13) Ako se BEREC u mišljenju iz stavka 11. ovoga članka nije suglasio s osnovanim 

sumnjama u obavijesti Komisije iz stavka 9. ovoga članka, ili nije izdao mišljenje iz stavka 

11. ovoga članka, ili ako Agencija u skladu sa stavkom 12. ovoga članka izmijeni ili zadrži 

neizmijenjenim svoj prijedlog odluke iz stavka 2. točke 2. ovoga članka, Komisija može, u 

roku od mjesec dana nakon isteka razdoblja iz stavka 9. ovoga članka, vodeći pritom u 

najvećoj mogućoj mjeri računa o mišljenju BEREC-a, ako ono postoji: 

1. dati preporuku Agenciji da izmijeni ili povuče prijedlog odluke iz stavka 2. točke 2. 

ovoga članka, uključujući i odreĎene prijedloge izmjena ili dopuna te odluke, kao i 

obrazložene razloge za donošenje te preporuke, osobito u slučaju kada se BEREC nije 

suglasio s osnovanim sumnjama u obavijesti Komisije iz stavka 9. ovoga članka, 

2. donijeti odluku o prestanku razloga navedenih u svojoj obavijesti iz stavka 9. ovoga 

članka. 

 

(14) Agencija će, u roku od mjesec dana od dana davanja preporuke ili donošenja 

odluke Komisije iz stavka 13. ovoga članka, dostaviti Komisiji i BEREC-u odluku iz stavka 

2. točke 2. ovoga članka. 

 

(15) Rok iz stavka 14. ovoga članka može se produljiti kako bi se o prijedlogu odluke 

iz stavka 2. točke 2. ovoga članka provela dodatna javna rasprava u skladu sa člankom 22. 

ovoga Zakona. 

 

(16) Ako Agencija odluči da neće postupiti prema preporuci Komisije iz stavka 13. 

ovoga članka, o tome mora navesti obrazložene razloge. 

 

(17) Agencija može u bilo kojem trenutku povući prijedlog odluke iz stavka 2. točke 2. 

ovoga članka, o čemu mora izvijestiti Komisiju, BEREC, nadležna nacionalna regulatorna 

tijela drugih država članica Europske unije i stranke u postupku. 
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(18) U iznimnim okolnostima, Agencija može, ako ocijeni da je radi očuvanja tržišnog 

natjecanja i zaštite interesa korisnika usluga nužno potrebno privremeno urediti odreĎena 

pitanja, odstupiti od provedbe postupaka iz stavka 2. do 8. ovoga članka ili postupaka iz 

stavka 9. do 17. ovoga članka, te bez odgode donijeti privremeno rješenje, poštujući načelo 

razmjernosti. 

 

(19) Obrazloženo privremeno rješenje iz stavka 18. ovoga članka Agencija će bez 

odgode dostaviti Komisiji, BEREC-u i nadležnim nacionalnim regulatornim tijelima drugih 

država članica Europske unije. Privremeno rješenje ukida se odlukom Agencije koja se donosi 

nakon provedbe postupaka iz stavka 2. do 8. ovoga članka, ili postupaka iz stavka 9. do 17. 

ovoga članka, a kojom se konačno ureĎuju odnosna pitanja.". 

 

 

Članak 23. 

 

 Naslov Glave IV. mijenja se i glasi: "IV. ELEKTRONIČKA KOMUNIKACIJSKA 

INFRASTRUKTURA I DRUGA POVEZANA OPREMA". 

 

 

Članak 24. 

 

 Naslov iznad članka 24. i članak 24. mijenjaju se i glase: 

 

"Temeljni zahtjevi za elektroničku komunikacijsku infrastrukturu i drugu povezanu opremu 

 

Članak 24. 

 

(1) Elektronička komunikacijska mreža, elektronička komunikacijska infrastruktura i 

druga povezana oprema mora se planirati, projektirati, proizvoditi, graditi, održavati i 

upotrebljavati u skladu s normama i tehničkim specifikacijama sadržanima u popisu 

obvezujućih norma i/ili tehničkih specifikacija, koji se objavljuje u Službenom listu Europske 

unije u skladu s mjerodavnom direktivom Europske unije. 

 

(2) Ako ne postoje odgovarajuće obvezujuće norme i/ili tehničke specifikacije 

objavljene u skladu sa stavkom 1. ovoga članka, primjenjuju se norme i tehničke specifikacije 

Europskog instituta za telekomunikacijske norme (ETSI), Europskog odbora za normizaciju 

(CEN) i Europskog odbora za elektrotehničku normizaciju (CENELEC) te norme, odluke i 

preporuke MeĎunarodne telekomunikacijske unije (ITU), MeĎunarodne organizacije za 

normizaciju (ISO), MeĎunarodnoga elektrotehničkog povjerenstva (IEC) i Europske 

konferencije poštanskih i telekomunikacijskih uprava (CEPT), te drugih mjerodavnih 

meĎunarodnih normizacijskih/normirnih organizacija. 

 

(3) Ako ne postoje odgovarajuće norme, tehničke specifikacije ili drugi meĎunarodni 

propisi iz stavka 2. ovoga članka, na odgovarajući se način primjenjuju izvorne hrvatske 

norme. 

 

(4) Elektronička komunikacijska mreža, elektronička komunikacijska infrastruktura i 

druga povezana oprema mora se planirati, projektirati, proizvoditi, postavljati i ugraĎivati na 

način da se omogući pristup i dostupnost javnih elektroničkih komunikacijskih usluga i 

osobama s invaliditetom. 
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(5) Prigodom gradnje poslovne ili stambene zgrade investitor zgrade mora izgraditi 

kabelsku kanalizaciju za pristupnu elektroničku komunikacijsku mrežu do granice graĎevne 

čestice, primjerenu namjeni te zgrade, i postaviti elektroničku komunikacijsku infrastrukturu i 

pripadajuću povezanu opremu za potrebe te zgrade, u skladu s glavnim i izvedbenim 

projektom, koji moraju biti izraĎeni u skladu s pravilnicima iz stavka 8. ovoga članka. 

IzgraĎena elektronička komunikacijska infrastruktura, elektronička komunikacijska mreža i 

druga povezana oprema moraju omogućiti svim vlasnicima zgrade slobodan izbor operatora, a 

svim operatorima pristup zgradi uz ravnopravne i nediskriminirajuće uvjete. 

 

(6) Vlasnici izgraĎene poslovne ili stambene zgrade moraju omogućiti, uz 

ravnopravne i nediskriminirajuće uvjete, pristup svim operatorima u svrhu postavljanja, 

održavanja i razvoja elektroničkih komunikacijskih mreža i druge pripadajuće povezane 

opreme, u skladu s pravilnicima iz stavka 8. ovoga članka. 

 

(7) Ako gradnjom stambene, poslovne ili druge zgrade ili graĎevine nastupe smetnje u 

prijmu radijskih ili televizijskih programa nakladnika radija ili nakladnika televizije, 

investitor te zgrade ili graĎevine obvezan je, u roku od 60 dana od dana utvrĎivanja smetnje, o 

vlastitom trošku osigurati prijam tih radijskih ili televizijskih programa jednake kakvoće 

kakva je postojala prije nastupanja smetnja. 

 

(8) Vijeće Agencije pravilnicima pobliže propisuje tehničke, uporabne i druge uvjete 

za odreĎene vrste elektroničkih komunikacijskih mreža, elektroničke komunikacijske 

infrastrukture i druge povezane opreme. 

 

(9) Pravilnike iz stavka 8. ovoga članka, kojima se propisuju i uvjeti za prostorno 

planiranje i gradnju elektroničke komunikacijske infrastrukture, i koji se odnose na bitne 

zahtjeve za graĎevinu, Vijeće Agencije donosi uz suglasnost ministra nadležnog za prostorno 

ureĎenje i gradnju.". 

 

 

Članak 25. 

 

 Naslov iznad članka 25. i članak 25. mijenjaju se i glase: 

 

"Gradnja, korištenje i održavanje elektroničke komunikacijske mreže, elektroničke 

komunikacijske infrastrukture i druge povezane opreme 

 

Članak 25. 

 

(1) Postavljanje i korištenje elektroničkih komunikacijskih mreža te pružanje 

elektroničkih komunikacijskih usluga mora udovoljavati uvjetima sigurnosti uporabe mreže, 

cjelovitosti mreže i meĎusobnog djelovanja elektroničkih komunikacijskih usluga. 

Elektroničke komunikacijske mreže, namijenjene za pružanje javnih elektroničkih 

komunikacijskih usluga, uključujući i elektroničke komunikacijske mreže s uporabom 

radiofrekvencijskog spektra u okviru njihovih tehničkih mogućnosti, moraju se graditi, 

postavljati i koristiti na način da se ne narušava kakvoća usluge niti omogućuje meĎusobno 

prisluškivanje korisnika usluga. 
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(2) Jedinice lokalne i područne (regionalne) samouprave obvezne su planirati u svojim 

dokumentima prostornog ureĎenja elektroničku komunikacijsku infrastrukturu i drugu 

povezanu opremu, koja osobito obuhvaća samostojeće antenske stupove, tornjeve i kabelsku 

kanalizaciju, na način kojim se ne ograničuje razvoj elektroničke komunikacijske mreže i 

elektroničke komunikacijske infrastrukture, pri čemu se osobito moraju zadovoljiti zahtjevi 

zaštite ljudskog zdravlja, zaštite prostora i očuvanja okoliša. 

 

(3) U postupku donošenja dokumenata prostornog ureĎenja iz stavka 2. ovoga članka 

potrebno je pribaviti prethodno mišljenje Agencije kojim se potvrĎuje da se dokumentom 

prostornog ureĎenja ureĎuje gradnja elektroničke komunikacijske infrastrukture i druge 

povezane opreme u skladu sa stavkom 2. ovoga članka i pravilnicima iz članka 24. stavka 9. 

ovoga Zakona. Agencija donosi prethodno mišljenje u skladu s mjerilima razvoja elektroničke 

komunikacijske infrastrukture i druge povezane opreme, koja se propisuju uredbom Vlade 

Republike Hrvatske, na prijedlog ministra i uz prethodno pribavljeno mišljenje Vijeća 

Agencije. 

 

(4) Ako Republika Hrvatska ili jedinica lokalne i područne (regionalne) samouprave 

ostvaruje vlasništvo ili zadržava nadzor nad pravnim osobama koje upravljaju javnom 

elektroničkom komunikacijskom mrežom i/ili pružaju javno dostupne elektroničke 

komunikacijske usluge, tijela nadležna za izdavanje dozvola za graĎenje i uporabu 

elektroničkih komunikacijskih mreža, elektroničke komunikacijske infrastrukture i druge 

povezane opreme moraju biti strukturno odvojena od tijela koja ostvaruju vlasničke ili 

nadzorne ovlasti nad tim pravnim osobama, uz poštivanje načela nediskriminacije. 

 

(5) Infrastrukturni operator mora, u roku od 30 dana od dana početka korištenja, 

dostaviti Agenciji pisanu obavijest o početku korištenja novoizgraĎene elektroničke 

komunikacijske mreže, elektroničke komunikacijske infrastrukture i druge povezane opreme. 

 

(6) Operatori moraju osigurati pristup svojoj elektroničkoj komunikacijskoj mreži, 

elektroničkoj komunikacijskoj infrastrukturi i drugoj povezanoj opremi po cijeni koja 

uključuje samo stvarne troškove održavanja, te omogućiti prednost u pružanju elektroničkih 

komunikacijskih usluga središnjim tijelima državne uprave nadležnim za poslove obrane i 

nacionalne sigurnosti, unutarnje poslove te poslove zaštite i spašavanja, nadležnim 

sigurnosno-obavještajnim agencijama, pravnim osobama nadležnim za sigurnost zračnog 

prometa, pomorskog prometa i plovidbe unutarnjim vodama te hitnim službama. 

 

(7) Operatori i vlasnici ili korisnici radijskih postaja moraju, u slučaju ratnog stanja ili 

neposredne ugroženosti neovisnosti i jedinstvenosti države, kao i u slučaju velikih nesreća ili 

prirodnih nepogoda, svoju elektroničku komunikacijsku mrežu, elektroničku komunikacijsku 

infrastrukturu i drugu povezanu opremu ili radijsku postaju u potpunosti staviti na 

raspolaganje i dati na uporabu nadležnim tijelima, pravnim osobama i hitnim službama iz 

stavka 6. ovoga članka, te besplatno omogućiti prijenos poruka i obavijesti u slučaju opasnosti 

po život i zdravlje ljudi, ili imovinu veće vrijednosti ili okoliš, u skladu s posebnim propisima. 

 

(8) Operatori javno dostupne telefonske usluge moraju u slučajevima iz stavka 7. 

ovoga članka poduzimati sve nužne mjere za osiguravanje neprekinutog pristupa brojevima 

hitnih službi. 
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(9) Za zahvate u prostoru, unutar zone elektroničke komunikacijske infrastrukture i 

druge povezane opreme te zaštitne zone i radijskog koridora odreĎenih radijskih postaja, 

Agencija, u skladu s posebnim zakonima kojima je ureĎeno prostorno ureĎenje i gradnja te 

postupanje i uvjeti gradnje radi poticanja ulaganja, utvrĎuje i izdaje: 

– zahtjeve i mišljenja u postupku izrade i donošenja dokumenata prostornog ureĎenja, 

– posebne uvjete u postupku izdavanja lokacijskih dozvola, rješenja o uvjetima graĎenja 

i rješenja za graĎenje, koji se odnose na usklaĎenost s odredbama ovoga Zakona i 

propisa donesenih na temelju ovoga Zakona.". 

 

Članak 26. 

 

 Naslov iznad članka 26. i članak 26. mijenjaju se i glase: 

 

"IzvoĎenje radova u zoni elektroničke komunikacijske infrastrukture 

i druge povezane opreme 

 

Članak 26. 

 

(1) U zoni elektroničke komunikacijske infrastrukture i druge povezane opreme ne 

smiju se izvoditi radovi niti graditi nove graĎevine koje bi mogle oštetiti ili ometati rad te 

infrastrukture ili opreme. 

 

(2) U zaštitnoj zoni i radijskom koridoru odreĎenih radijskih postaja ne smiju se 

izvoditi radovi, graditi nove graĎevine, niti postavljati elektronička komunikacijska 

infrastruktura ili druga povezana oprema, ili postrojenja koja bi svojim radom ili smještajem 

mogla umanjivati kakvoću rada, ometati ili prekidati rad radijskih postaja, ili stvarati smetnje 

u radiofrekvencijskom spektru. 

 

(3) Ispod nadzemnih i iznad podzemnih elektroničkih komunikacijskih vodova, ili u 

njihovoj neposrednoj blizini, te u zaštitnoj zoni i radijskom koridoru odreĎenih radijskih 

postaja ne smiju se saditi nasadi koji bi mogli oštetiti elektroničke komunikacijske vodove ili 

umanjivati kakvoću rada, ometati ili prekidati rad radijskih postaja. 

 

(4) Ako je nužno zaštititi ili premjestiti elektroničku komunikacijsku infrastrukturu i 

drugu povezanu opremu u svrhu izvoĎenja radova ili gradnje nove graĎevine, investitor 

radova ili graĎevine obvezan je, o vlastitom trošku, osigurati zaštitu ili premještanje 

elektroničke komunikacijske infrastrukture i druge povezane opreme koja je izgraĎena u 

skladu s ovim Zakonom i posebnim propisima. U protivnom, trošak njezine zaštite ili 

premještanja snosi infrastrukturni operator. 

 

(5) Način i uvjeti odreĎivanja zone elektroničke komunikacijske infrastrukture i druge 

povezane opreme iz stavka 1. ovoga članka te zaštitne zone i radijskog koridora iz stavka 2. 

ovoga članka, i pobliže obveze investitora radova ili graĎevine iz stavka 4. ovoga članka 

propisuju se pravilnikom koji donosi Vijeće Agencije, uz suglasnost ministra nadležnog za 

prostorno ureĎenje i gradnju.". 
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Članak 27. 

 

 Članak 27. mijenja se i glasi: 

 

"(1) Operatori javnih komunikacijskih mreža imaju prava infrastrukturnog operatora 

na cijelom području Republike Hrvatske, što obuhvaća gradnju, održavanje, razvoj i 

korištenje elektroničke komunikacijske mreže i elektroničke komunikacijske infrastrukture na 

općem dobru, na nekretninama u vlasništvu Republike Hrvatske i jedinica lokalne i područne 

(regionalne) samouprave te na nekretninama u vlasništvu drugih pravnih i fizičkih osoba, u 

skladu s ovim Zakonom i posebnim propisima. 

 

(2) Upravitelji općeg dobra, Republika Hrvatska, jedinice lokalne i područne 

(regionalne) samouprave i pravne osobe u većinskom vlasništvu Republike Hrvatske ili 

jedinica lokalne i područne (regionalne) samouprave moraju poštivati načelo nediskriminacije 

prigodom odobravanja prava korištenja nekretnina u svrhu gradnje elektroničke 

komunikacijske mreže i elektroničke komunikacijske infrastrukture, te prigodom odobravanja 

pristupa toj mreži i infrastrukturi kojom upravljaju. 

 

(3) Ako je za gradnju elektroničke komunikacijske mreže i elektroničke 

komunikacijske infrastrukture na općem dobru ili na nekretninama u vlasništvu Republike 

Hrvatske ili jedinica lokalne i područne (regionalne) samouprave, u postupku izdavanja 

dozvola za graĎenje ili drugih odobrenja u skladu s posebnim zakonom kojim je ureĎeno 

prostorno ureĎenje i gradnja, potrebno pribaviti suglasnost upravitelja općeg dobra ili vlasnika 

nekretnine, nadležno tijelo upravitelja općeg dobra ili vlasnika nekretnine izdat će suglasnost 

u roku od 30 dana od dana podnošenja zahtjeva za izdavanje te suglasnosti. U slučaju 

neizdavanja suglasnosti u roku od 30 dana od dana podnošenja zahtjeva za njezino izdavanje 

smatra se da je  suglasnost izdana. 

 

(4) Nadležno tijelo upravitelja općeg dobra ili vlasnika nekretnine može odbiti zahtjev 

za izdavanje suglasnosti iz stavka 3. ovoga članka u sljedećim slučajevima: 

– ako utvrdi da na općem dobru ili na nekretnini, koja je predmet zahtjeva za izdavanje 

suglasnosti, nema tehničkih mogućnosti za gradnju, 

– ako bi gradnja narušavala zahtjeve zaštite ljudskog zdravlja, očuvanja okoliša ili 

zaštite prirode, zaštite prostora ili kulturnih dobara, u skladu s posebnim propisima. 

 

(5) Elektronička komunikacijska infrastruktura u smislu odredaba ovoga članka te 

članka 28. i 29. ovoga Zakona obuhvaća kabelsku kanalizaciju, elektroničke komunikacijske 

vodove koji se postavljaju izvan kabelske kanalizacije i stupove nadzemne komunikacijske 

mreže.". 

 

 

Članak 28. 

 

 Članak 28. mijenja se i glasi: 

 

"(1) Smatra se da infrastrukturni operator ima pravo puta ako je izgradio elektroničku 

komunikacijsku infrastrukturu i drugu povezanu opremu na općem dobru ili na nekretninama 

iz članka 27. stavka 1. ovoga Zakona, uz ispunjavanje bilo kojeg od sljedećih uvjeta: 
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– da posjeduje graĎevinsku dozvolu izdanu na svoje ime ili na ime svojih univerzalnih 

ili pojedinačnih pravnih prednika, 

– da se koristi elektroničkom komunikacijskom infrastrukturom i drugom povezanom 

opremom bez sudskog spora s upraviteljem općeg dobra ili vlasnikom nekretnine na 

kojoj je izgraĎena ta infrastruktura, u razdoblju od najmanje tri godine od početka 

njezina korištenja. 

 

(2) U slučaju iz stavka 1. ovoga članka Agencija izdaje potvrdu o pravu puta 

infrastrukturnom operatoru, u skladu s pravilnikom iz članka 29. stavka 1. ovoga Zakona. 

 

(3) Za pojedinu elektroničku komunikacijsku infrastrukturu na općem dobru ili na 

nekretninama iz članka 27. stavka 1. ovoga Zakona može se izdati samo jedna potvrda o 

pravu puta. 

(4) Infrastrukturni operator obvezan je plaćati upravitelju općeg dobra ili vlasniku 

nekretnine naknadu za pravo puta, a upravitelj općeg dobra ili vlasnik nekretnine obvezan je 

infrastrukturnom operatoru omogućiti ostvarivanje prava puta. 

 

(5) Upravitelj općeg dobra ili vlasnik nekretnine nema pravo zahtijevati naknadu od 

operatora korisnika koji se koristi elektroničkom komunikacijskom infrastrukturom 

infrastrukturnog operatora na temelju sklopljenog ugovora iz članka 30. stavka 2. ovoga 

Zakona, i to na jednak način i uz jednake uvjete kao i infrastrukturni operator. 

 

(6) Upravitelj općeg dobra ili vlasnik nekretnine može od Agencije tražiti utvrĎivanje 

infrastrukturnog operatora za elektroničku komunikacijsku infrastrukturu koja je izgraĎena na 

općem dobru ili na nekretninama iz članka 27. stavka 1. ovoga Zakona, te utvrĎivanje visine 

naknade za pravo puta.". 

 

 

Članak 29. 

 

 Članak 29. mijenja se i glasi: 

 

"(1) Za pravo puta na općem dobru i na nekretninama iz članka 27. stavka 1. ovoga 

Zakona plaća se naknada na temelju izdane potvrde o pravu puta iz članka 28. ovoga Zakona, 

a izračun i visina naknade te način plaćanja naknade propisuju se pravilnikom koji donosi 

Vijeće Agencije, pri čemu visina naknade mora predstavljati pravičan razmjer izmeĎu prava 

vlasnika nekretnina i interesa operatora elektroničkih komunikacijskih usluga te javnog 

interesa za razvoj tržišta elektroničkih komunikacija. 

 

(2) Naknada iz stavka 1. ovoga članka za opće dobro i nekretnine u vlasništvu 

Republike Hrvatske te jedinica lokalne i područne (regionalne) samouprave plaća se godišnje, 

po četvornom metru zemljišta koje se upotrebljava za elektroničku komunikacijsku 

infrastrukturu iz članka 27. stavka 5. ovoga Zakona, a utvrĎuje se jednoznačno za pojedinu 

vrstu nekretnine ili za opće dobro, na cijelom području Republike Hrvatske. 

 

(3) Pravilnikom iz stavka 1. ovoga članka pobliže se propisuje i postupak izdavanja te 

oblik i sadržaj obrasca potvrde o pravu puta iz članka 28. ovoga Zakona.". 
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Članak 30. 

 

 Naslov iznad članka 30. i članak 30. mijenjaju se i glase: 

 

"Zajedničko korištenje elektroničke komunikacijske infrastrukture i druge povezane opreme 

 

Članak 30. 

 

(1) Agencija u ostvarivanju regulatornih načela i ciljeva iz članka 5. ovoga Zakona 

potiče zajedničko korištenje elektroničke komunikacijske infrastrukture i druge povezane 

opreme, osobito u svrhu zaštite ljudskog zdravlja, očuvanja okoliša, zaštite prostora, 

izbjegavanja prekomjerne gradnje kada je to gospodarski neučinkovito ili fizički neprikladno, 

zaštite i očuvanja kulturnih dobara te nacionalne sigurnosti. 

 

(2) Infrastrukturni operator mora omogućiti operatoru korisniku, uz naknadu i na 

temelju sklopljenog ugovora, pristup i zajedničko korištenje svoje elektroničke 

komunikacijske infrastrukture i druge povezane opreme, uključujući i komunikacijske 

instalacije unutar zgrade, koje su u vlasništvu infrastrukturnog operatora, ili do prve sabirne 

ili razdjelne točke, ako su ispunjeni odgovarajući uvjeti pristupa i zajedničkog korištenja, 

utvrĎeni pravilnikom iz stavka 9. ovoga članka. Operator korisnik ne može se koristiti 

elektroničkom komunikacijskom infrastrukturom i drugom povezanom opremom ako nema 

sklopljen ugovor s infrastrukturnim operatorom. 

 

(3) Ako je operator korisnik onemogućen u pristupu elektroničkoj komunikacijskoj 

infrastrukturi i drugoj povezanoj opremi zbog zahtjeva zaštite ljudskog zdravlja, očuvanja 

okoliša, zaštite prirode, zaštite prostora, izbjegavanja prekomjerne gradnje kada je to 

gospodarski neučinkovito ili fizički neprikladno, zaštite i očuvanja kulturnih dobara ili 

nacionalne sigurnosti, Agencija može donijeti odluku kojom infrastrukturnog operatora 

obvezuje da operatoru korisniku omogući pristup i zajedničko korištenje njegove elektroničke 

komunikacijske infrastrukture i druge povezane opreme. 

 

(4) Prije donošenja odluke iz stavka 3. ovoga članka Agencija mora provesti javnu 

raspravu u skladu sa člankom 22. ovoga Zakona, a može se savjetovati i s nadležnim tijelima 

jedinica lokalne i područne (regionalne) samouprave. Odluka iz stavka 3. ovoga članka mora 

se temeljiti na načelima objektivnosti, transparentnosti, nediskriminacije i razmjernosti. 

 

(5) Agencija može infrastrukturnom operatoru iz stavka 2. ovoga članka odlukom 

utvrditi sljedeće obveze: 

– primjenu načela nediskriminacije i odobravanja pristupa svim operatorima korisnicima 

uz jednake uvjete, 

– primjenu načela troškovne usmjerenosti na temelju troškova gradnje i održavanja 

elektroničke komunikacijske infrastrukture i druge povezane opreme, uz primjerenu 

stopu povrata na ulaganja, 

– izradu i objavu standardne ponude pristupa i obvezu pregovaranja o pristupu s 

operatorima korisnicima. 
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(6) Infrastrukturni operator iz stavka 2. ovoga članka rješava zahtjeve operatora 

korisnika za pristup i zajedničko korištenje elektroničke komunikacijske infrastrukture i druge 

povezane opreme prema redoslijedu zaprimanja tih zahtjeva, ako raspoloživost slobodnog 

prostora u njegovoj infrastrukturi ne prelazi razinu utvrĎenu pravilnikom iz stavka 9. ovoga 

članka. 

 

(7) Ako infrastrukturni operator odbije sklopiti ugovor iz stavka 2. ovoga članka, ili ne 

omogući operatoru korisniku pristup i zajedničko korištenje svoje elektroničke 

komunikacijske infrastrukture i druge povezane opreme uz uvjete iz stavka 2. ovoga članka, 

Agencija će, na zahtjev operatora korisnika, u roku od 30 dana od dana podnošenja tog 

zahtjeva, utvrditi postoje li odgovarajući uvjeti iz stavka 2. ovoga članka, i u slučaju 

postojanja tih uvjeta donijeti odluku koja u cijelosti zamjenjuje taj ugovor. 

 

(8) Ako infrastrukturni operator iz stavka 2. ovoga članka ne odgovori na zahtjev 

operatora korisnika u roku od 30 dana od dana podnošenja tog zahtjeva, smatra se da je odbio 

sklopiti ugovor u smislu odredbe stavka 7. ovoga članka. 

 

(9) Način i uvjeti pristupa i zajedničkog korištenja elektroničke komunikacijske 

infrastrukture i druge povezane opreme, razina raspoloživosti slobodnog prostora u toj 

infrastrukturi i temeljne sastavnice ugovora o pristupu i zajedničkom korištenju elektroničke 

komunikacijske infrastrukture i druge povezane opreme pobliže se propisuju pravilnikom koji 

donosi Vijeće Agencije. 

 

(10) U slučaju spora izmeĎu infrastrukturnog operatora i operatora korisnika u vezi sa 

sklopljenim ugovorom o pristupu i zajedničkom korištenju elektroničke komunikacijske 

infrastrukture i druge povezane opreme, ili plaćanjem naknade za takav pristup i zajedničko 

korištenje, Agencija provodi postupak rješavanja spora u skladu s odredbama članka 20. 

ovoga Zakona, vodeći pritom računa o odgovarajućim uvjetima pristupa i zajedničkog 

korištenja iz stavka 2. ovoga članka.". 

 

 

Članak 31. 

 

 U članku 31. stavak 1. mijenja se i glasi: 

 

 "(1) Operator ima pravo postaviti, upotrebljavati i davati na korištenje elektroničku 

komunikacijsku mrežu te pružati elektroničke komunikacijske usluge na području Republike 

Hrvatske bez pribavljanja posebnog ovlaštenja, uz uvjete utvrĎene ovim Zakonom i propisima 

donesenim na temelju ovoga Zakona.". 

 

 

Članak 32. 

 

 U članku 32. dodaje se stavak 11. koji glasi: 

 

 "(11) Operator javnih komunikacijskih usluga iz države članice Europske unije, koji 

pruža javno dostupne elektroničke komunikacijske usluge na prekograničnim tržištima u više 

država članica Europske unije, uključujući i pravnim osobama u Republici Hrvatskoj, mora 

obavijestiti Agenciju u skladu s odredbama ovoga članka.". 
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Članak 33. 

 

 Naslov iznad članka 33. i članak 33. mijenjaju se i glase: 

 

"UsklaĎivanje s uvjetima iz općeg ovlaštenja i drugim posebnim obvezama 

 

Članak 33. 

 

(1) Agencija obavlja nadzor i provjeru usklaĎenosti obavljanja djelatnosti 

elektroničkih komunikacijskih mreža i usluga s uvjetima iz općeg ovlaštenja. 

 

(2) Agencija je ovlaštena zahtijevati od operatora, koji obavljaju djelatnost 

elektroničkih komunikacijskih mreža i usluga na temelju općeg ovlaštenja, sve podatke i 

dokumentaciju koja je potrebna za provedbu postupaka provjere usklaĎenosti obavljanja 

djelatnosti elektroničkih komunikacijskih mreža i usluga s uvjetima iz općeg ovlaštenja. 

 

(3) Ako Agencija utvrdi da operator ne ispunjava jedan ili više uvjeta iz općeg 

ovlaštenja, o tome će bez odgode obavijestiti operatora i odrediti rok od najmanje 30 dana od 

dana dostave obavijesti operatoru, u kojem operator mora izvijestiti Agenciju o primjerenim 

razlozima neispunjavanja uvjeta i ukloniti utvrĎene nepravilnosti. 

 

(4) Rok iz stavka 3. ovoga članka može se primjereno produljiti na zahtjev operatora, 

u skladu s odlukom Agencije, a može biti i kraći od 30 dana u slučaju ponavljanja istog ili 

sličnog neispunjavanja uvjeta iz općeg ovlaštenja. 

 

(5) Ako operator ne ukloni utvrĎene nepravilnosti u roku iz stavka 3. ili 4. ovoga 

članka, Agencija će odlukom utvrditi neispunjavanje uvjeta iz općeg ovlaštenja te odrediti 

primjereni rok od daljnjih najviše 30 dana za uklanjanje utvrĎenih nepravilnosti, pri čemu tom 

odlukom može narediti i zabranu obavljanja pojedinačnih ili povezanih elektroničkih 

komunikacijskih usluga do uklanjanja utvrĎenih nepravilnosti, ako bi nastavak obavljanja tih 

usluga mogao dovesti do znatnijeg negativnog učinka na tržišno natjecanje, ovisno o 

poštivanju regulatornih obveza odreĎenih u skladu s odredbama članka 52. i 56. ovoga 

Zakona. 

 

(6) Ako operator ne ukloni utvrĎene nepravilnosti ni u roku iz stavka 5. ovoga članka, 

ili opetovano ne ispunjava propisane uvjete iz općeg ovlaštenja, Agencija će odlukom 

zabraniti operatoru obavljanje djelatnosti elektroničkih komunikacijskih mreža i usluga. 

 

(7) Danom izvršnosti odluke iz stavka 6. ovoga članka operator je obvezan prestati s 

obavljanjem djelatnosti elektroničkih komunikacijskih mreža i usluga, bez prava na odštetu. 

 

(8) Bez obzira na odredbe stavka 3., 5. i 6. ovoga članka, Agencija može, na temelju 

dokaza o povredi uvjeta iz općeg ovlaštenja, ili povredi obveza iz članka 35. ovoga Zakona, 

koje predstavljaju neposredno i teško ugrožavanje javne sigurnosti, javnoga reda ili ljudskog 

zdravlja, ili će uzrokovati ozbiljne gospodarske ili provedbene poteškoće drugim operatorima 

ili korisnicima elektroničkih komunikacijskih mreža ili usluga, ili drugim korisnicima 

radiofrekvencijskog spektra, donijeti privremeno rješenje kojim će operatoru narediti 

uklanjanje utvrĎenih nepravilnosti ili zabraniti obavljanje pojedinačnih ili povezanih 

elektroničkih komunikacijskih usluga. 
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(9) Agencija će nakon donošenja privremenog rješenja iz stavka 8. ovoga članka 

omogućiti stranci u postupku da se, u skladu sa člankom 17. stavkom 5. ovoga Zakona, izjasni 

o činjenicama bitnim za donošenje odluke te da dostavi svu potrebnu dokumentaciju i 

predloži dokaze za koje smatra da su od značenja za donošenje odluke, i to u roku koji ne 

može biti kraći od osam dana. 

 

(10) Rok valjanosti privremenog rješenja iz stavka 8. ovoga članka može iznositi 

najviše tri mjeseca od dana njegove dostave stranci u postupku, a u okolnostima kada 

postupak njegove provedbe nije završio, može se produljiti na daljnje razdoblje od najviše tri 

mjeseca. Privremeno rješenje ukida se odlukom kojom se konačno ureĎuju odnosna pitanja.". 

 

 

Članak 34. 

 

 Članak 34. mijenja se i glasi: 

 

"(1) Način i uvjeti obavljanja djelatnosti elektroničkih komunikacijskih mreža i usluga 

te mjerila kakvoće elektroničkih komunikacijskih mreža i usluga pobliže se propisuju 

pravilnikom koji donosi Vijeće Agencije. 

 

(2) Pravilnikom iz stavka 1. ovoga članka osobito se može propisati obveza 

operatorima javno dostupnih elektroničkih komunikacijskih usluga da redovito objavljuju 

odgovarajuće, najnovije i usporedive podatke o pokazateljima kakvoće usluge i o mjerama 

koje su poduzeli za osiguravanje jednakog pristupa javno dostupnim elektroničkim 

komunikacijskim uslugama za osobe s invaliditetom, te da ih dostavljaju Agenciji na njezin 

zahtjev. 

 

(3) Pravilnikom iz stavka 1. ovoga članka mogu se propisati i temeljni zahtjevi za 

pokazatelje kakvoće usluge, kako bi se onemogućilo umanjivanje razine kakvoće usluge te 

sprječavanje ili usporavanje prometa u javnim elektroničkim komunikacijskim mrežama. 

 

(4) Obrazloženi prijedlog temeljnih zahtjeva za pokazatelje kakvoće usluge iz stavka 

3. ovoga članka Agencija će, prije donošenja, dostaviti Komisiji i BEREC-u. Komisija može 

dati primjedbe ili preporuke u vezi s dostavljenim prijedlogom, i to osobito kako bi se 

spriječio negativan učinak prijedloga Agencije na zajedničko tržište, a Agencija će pri 

donošenju temeljnih zahtjeva iz stavka 3. ovoga članka u najvećoj mogućoj mjeri voditi 

računa o primjedbama i preporukama Komisije.". 

 

 

Članak 35. 

 

 Članak 35. mijenja se i glasi: 

 

"(1) Univerzalne usluge moraju biti dostupne svim krajnjim korisnicima usluga po 

pristupačnoj cijeni na cijelom području Republike Hrvatske, na temelju razumnog zahtjeva 

krajnjeg korisnika usluga, neovisno o njihovoj zemljopisnoj lokaciji. Univerzalne usluge 

pružaju se uz uvažavanje načela objektivnosti, transparentnosti, razmjernosti i 

nediskriminacije te uz što manje narušavanje tržišnog natjecanja. 
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(2) Univerzalne usluge iz stavka 1. ovoga članka obuhvaćaju jednu ili više sljedećih 

usluga: 

1. pristup javnoj komunikacijskoj mreži i javno dostupnim telefonskim uslugama na 

nepokretnoj lokaciji, što omogućuje govornu komunikaciju, komunikaciju putem 

telefaksa i podatkovnu komunikaciju, uz brzine prijenosa podataka koje omogućuju 

djelotvoran pristup internetu, uzimajući u obzir raširene tehnologije kojima se koristi 

većina pretplatnika, kao i tehnološku ostvarivost, 

2. pristup krajnjih korisnika usluga najmanje jednom sveobuhvatnom imeniku svih 

pretplatnika javno dostupnih telefonskih usluga, u obliku koji je odobrila Agencija, a 

koji može biti tiskani i/ili elektronički, te se mora redovito obnavljati u skladu s 

odredbama članka 47. ovoga Zakona, 

3. pristup krajnjih korisnika usluga, uključujući i korisnike javnih telefonskih govornica, 

službi davanja obavijesti (informacija) o brojevima pretplatnika u skladu s odredbama 

članka 47. ovoga Zakona, 

4. postavljanje javnih telefonskih govornica ili drugih javno dostupnih pristupnih točaka 

za javnu govornu uslugu na javnim mjestima dostupnim u svako doba, u skladu s 

razumnim potrebama krajnjih korisnika usluga u pogledu zemljopisne pokrivenosti, 

kakvoće usluge, broja javnih telefonskih govornica ili drugih javno dostupnih 

pristupnih točaka i njihove dostupnosti osobama s invaliditetom, 

5. posebne mjere za osobe s invaliditetom, uključujući pristup hitnim službama, službi 

davanja obavijesti (informacija) o brojevima pretplatnika i imeniku pretplatnika, na 

jednak način kakvim pristupaju drugi krajnji korisnici usluga, te primjeren izbor 

operatora koji su dostupni većini krajnjih korisnika usluga, 

6. posebne cjenovne sustave prilagoĎene potrebama socijalno ugroženih skupina krajnjih 

korisnika usluga, a koji obuhvaćaju usluge iz točke 1. do 3. ovoga stavka. 

 

(3) Cijena pojedine univerzalne usluge mora biti pristupačna i istovjetna na cijelom 

području na kojem odreĎeni operator pruža tu univerzalnu uslugu. Cijene univerzalnih usluga 

iz stavka 2. točke 6. ovoga članka moraju uvažavati pristupačnost za socijalno ugrožene 

skupine krajnjih korisnika usluga. 

 

(4) Agencija prati razvoj i razinu maloprodajnih cijena univerzalnih usluga iz stavka 2. 

ovoga članka, koje pruža operator univerzalnih usluga, ili koje su dostupne na tržištu tih 

usluga ako operator univerzalnih usluga nije odreĎen u skladu s člankom 36. ovoga Zakona, i 

to osobito u odnosu na potrošačke cijene i prihode. Operatori univerzalnih usluga, koji 

pružaju univerzalne usluge iz stavka 2. ovoga članka, moraju pribaviti prethodno odobrenje 

Agencije za maloprodajne cijene tih usluga. O zahtjevu za davanje prethodnog odobrenja 

Agencija će odlučiti u roku od 30 dana od dana zaprimanja tog zahtjeva. 

 

(5) Agencija može obvezati operatore univerzalnih usluga u postupku iz članka 36. 

ovoga Zakona na sljedeće: 

– da osiguraju sustave plaćanja unaprijed za pristup javnoj komunikacijskoj mreži i 

korištenje javno dostupnih telefonskih usluga, 

– da potrošačima omoguće obročno plaćanje priključka na javnu komunikacijsku mrežu. 

 

(6) Operatori univerzalnih usluga moraju objavljivati na prikladan i javno dostupan 

način najnovije i odgovarajuće obavijesti i podatke o uvjetima pružanja univerzalnih usluga te 

ih redovito dostavljati Agenciji. 
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(7) Način i uvjeti pružanja te mjerila kakvoće univerzalnih usluga, kao i sadržaj, oblik 

i način objavljivanja obavijesti i podataka iz stavka 6. ovoga članka pobliže se propisuju 

pravilnikom koji donosi Vijeće Agencije.". 

 

 

Članak 36. 

 

 Članak 36. mijenja se i glasi: 

 

"(1) Agencija najmanje jedanput u dvije godine utvrĎuje: 

– pružaju li se univerzalne usluge iz članka 35. ovoga Zakona na prikladan način i s 

odgovarajućom kakvoćom usluge, 

– koji su operatori zainteresirani za pružanje jedne ili više usluga u okviru univerzalnih 

usluga iz članka 35. stavka 2. ovoga Zakona i/ili za pokrivanje različitih dijelova 

državnog područja Republike Hrvatske. 

 

(2) Prigodom provedbe postupka iz stavka 1. ovoga članka Agencija će na prikladan 

način omogućiti svim zainteresiranim stranama sudjelovanje u postupku. 

(3) Ako Agencija utvrdi da se pojedina usluga u okviru univerzalnih usluga iz članka 

35. stavka 2. ovoga Zakona pruža na prikladan način, ne mora odrediti operatora za pružanje 

tog dijela univerzalnih usluga, ili može donijeti odluku o ukidanju obveze pružanja tog dijela 

univerzalnih usluga operatoru univerzalnih usluga, kojemu je takva obveza bila prethodno 

odreĎena. Pri tome Agencija mora osigurati najmanje jednog operatora univerzalnih usluga za 

pružanje usluge iz članka 35. stavka 2. točke 1. ovoga Zakona. 

 

(4) Ako Agencija utvrdi da se pojedina usluga u okviru univerzalnih usluga iz članka 

35. stavka 2. ovoga Zakona ne pruža na prikladan način, postupit će na jedan od sljedećih 

načina: 

1. donijeti odluku o odreĎivanju jednog ili više operatora za pružanje tog dijela 

univerzalnih usluga, pri čemu javno dostupnu telefonsku uslugu na nepokretnoj 

lokaciji, koja omogućuje slanje i primanje nacionalnih i meĎunarodnih poziva, mora 

pružati najmanje jedan operator univerzalnih usluga, 

2. donijeti odluku o raspisivanju javnog natječaja za pružanje univerzalnih usluga, na 

temelju kojeg će odabrati najpovoljnijeg operatora za pružanje tog dijela univerzalnih 

usluga. 

 

(5) Ako se niti jedan operator ne javi na javni natječaj iz stavka 4. točke 2. ovoga 

članka, Agencija može donijeti odluku iz stavka 4. točke 1. ovoga članka, pri čemu osobito 

mora voditi računa o postojanju značajne tržišne snage operatora na mjerodavnom tržištu. 

 

(6) U odluci o odreĎivanju operatora univerzalnih usluga iz stavka 4. i 5. ovoga članka 

Agencija osobito utvrĎuje uvjete pružanja te podrobniji opis i mjerila kakvoće univerzalnih 

usluga. 

 

(7) U postupcima odreĎivanja operatora univerzalnih usluga iz stavka 4. i 5. ovoga 

članka Agencija mora voditi računa o nenarušavanju tržišnog natjecanja, uz uvažavanje 

načela objektivnosti, transparentnosti i nediskriminacije, pri čemu ne može unaprijed isključiti 

niti jednog operatora iz mogućnosti odreĎivanja obveze pružanja univerzalnih usluga. 
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(8) Uvjeti i postupak javnog natječaja iz stavka 4. točke 2. ovoga članka pobliže se 

propisuju pravilnikom iz članka 35. stavka 7. ovoga Zakona. 

 

(9) Agencija će bez odgode izvijestiti Komisiju o donošenju odluke o odreĎivanju 

operatora univerzalnih usluga iz stavka 4. i 5. ovoga članka, kao i o svakoj izmjeni te 

odluke.". 

 

 

Članak 37. 

 

 U članku 37. dodaju se stavci 3. i 4. koji glase: 

 

"(3) Operatori univerzalnih usluga moraju unaprijed pravodobno obavijestiti Agenciju 

o namjeri izdvajanja svoje pristupne mreže, u značajnom dijelu ili u cijelosti, u zasebnu 

pravnu osobu uz promjenu vlasničke strukture, kako bi Agencija mogla procijeniti učinke 

takve namjere na pružanje pristupa na nepokretnoj lokaciji i na pružanje javno dostupnih 

telefonskih usluga. 

 

(4) Agencija može operatoru univerzalnih usluga u slučaju iz stavka 3. ovoga članka 

odrediti, izmijeniti ili ukinuti odreĎene obveze koje proizlaze iz obveze pružanja univerzalnih 

usluga.". 

 

Članak 38. 

 

 U članku 38. stavku 1. podstavku 2. riječi: "stavka 3." zamjenjuju se riječima: "stavka 

4.". 

 

Članak 39. 

 

 U članku 39. stavku 3. podstavku 1. iza riječi: "javnih telefonskih govornica" dodaju 

se riječi: "ili drugih javno dostupnih pristupnih točaka". 

 

 

Članak 40. 

 

 Članak 40. mijenja se i glasi: 

 

"(1) Sredstva za nadoknadu neto troškova iz članka 38. ovoga Zakona podmiruju se s 

posebnog računa koji se otvara pri Agenciji. 

 

(2) Agencija utvrĎuje odlukom sustav nadoknade neto troškova operatorima 

univerzalnih usluga, nakon donošenja odluke iz članka 38. stavka 3. ovoga Zakona, u skladu s 

pravilima o državnim potporama. 

 

(3) Sustav nadoknade neto troškova iz stavka 2. ovoga članka ostvaruje sredstva od 

doprinosa svih operatora javnih komunikacijskih usluga čiji je udjel u ukupnom godišnjem 

prihodu ostvarenom na domaćim maloprodajnim tržištima tih usluga veći od 2%. Iznos 

doprinosa svakoga pojedinog operatora javnih komunikacijskih usluga mora biti razmjeran 

udjelu njegova godišnjeg prihoda u odnosu na ukupan godišnji prihod svih operatora koji su 
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obvezani na doprinos u skladu s ovim stavkom. Ukupan iznos doprinosa mora odgovarati 

iznosu nadoknada neto troškova koje je Agencija utvrdila odlukama iz članka 38. stavka 3. 

ovoga Zakona. 

 

(4) Nakon utvrĎivanja sustava nadoknade neto troškova iz stavka 2. ovoga članka svi 

operatori javnih komunikacijskih usluga obvezni su izvijestiti Agenciju o svojim godišnjim 

prihodima na maloprodajnim tržištima tih usluga, i to najkasnije do kraja ožujka za prethodnu 

kalendarsku godinu. 

 

(5) Ako operator javnih komunikacijskih usluga ne ispuni obvezu iz stavka 4. ovoga 

članka, Agencija će na temelju dostupnih podataka procijeniti godišnji prihod tog operatora. 

 

(6) Agencija utvrĎuje odlukom iznos doprinosa operatora javnih komunikacijskih 

usluga iz stavka 3. ovoga članka. Operatori su obvezni uplatiti taj doprinos na račun Agencije 

iz stavka 1. ovoga članka, u roku od 30 dana od dana dostave te odluke. 

 

(7) Isplatu nadoknade neto troškova iz stavka 1. ovoga članka Agencija odreĎuje 

odlukama iz članka 38. stavka 3. ovoga Zakona, i to na kraju svakog mjeseca u kojem je 

izvršena uplata na račun Agencije iz stavka 1. ovoga članka. 

 

(8) Nadoknadu neto troškova iz stavka 1. ovoga članka ne može tražiti operator 

univerzalnih usluga koji ima više od 70% udjela u ukupnom prihodu ostvarenom na tržištu tih 

usluga.". 

 

 

Članak 41. 

 

 Naslov Glave VII. mijenja se i glasi: "ZAŠTITA PRAVA KRAJNJIH KORISNIKA 

USLUGA". 

 

 

Članak 42. 

 

 Naslov iznad članka 41. i članak 41. mijenjaju se i glase: 

 

"Pretplatnički ugovor 

 

Članak 41. 

 

(1) Prava i obveze iz pretplatničkog odnosa izmeĎu operatora javnih komunikacijskih 

usluga i pretplatnika tih usluga ureĎuju se njihovim meĎusobnim ugovorom (u daljnjem 

tekstu: pretplatnički ugovor). 

 

(2) Pretplatnički ugovor i opći uvjeti poslovanja iz članka 42. ovoga Zakona moraju 

biti pisani jednostavnim jezikom, razumljivim prosječnom korisniku usluga, za razumijevanje 

kojeg nije potrebno posebno obrazovanje. 
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(3) Operatori javnih komunikacijskih usluga moraju temeljiti pretplatničke ugovore na 

općim uvjetima poslovanja i cjeniku usluga, u skladu s odredbama članka 42. i 42.a ovoga 

Zakona. Svaki krajnji korisnik usluga ima pravo sklopiti pretplatnički ugovor na temelju 

objavljenih općih uvjeta poslovanja iz članka 42. i cjenika usluga iz članka 42.a ovoga 

Zakona. 

 

(4) Sastavni dio pretplatničkog ugovora čine opći uvjeti poslovanja, uvjeti korištenja 

usluga i cjenik usluga za koje se taj ugovor sklapa. Pretplatnički ugovor mora sadržavati 

odredbe koje su utvrĎene posebnim zakonom kojim je ureĎena zaštita potrošača, te drugim 

posebnim propisima. Obvezno trajanje pretplatničkog ugovora ne može biti dulje od dvije 

godine, pri čemu operatori javnih komunikacijskih usluga moraju nuditi i pretplatničke 

ugovore u trajanju od jedne godine. Ugovori sklopljeni putem sredstava daljinske 

komunikacije ili elektroničke trgovine, kao i ugovori sklopljeni izvan poslovnih prostora 

operatora, moraju sadržavati odredbe u skladu s posebnim propisima. 

 

(5) Pretplatnik ima pravo na raskid pretplatničkog ugovora u bilo kojem trenutku. 

Pretplatničkim ugovorom može se utvrditi da pretplatnik, koji raskine ugovor prije isteka 

razdoblja obveznog trajanja ugovora, mora platiti mjesečnu naknadu za ostatak razdoblja 

obveznog trajanja ugovora, ili naknadu u visini popusta na proizvode i usluge koje je ostvario 

ako je plaćanje te naknade povoljnije za pretplatnika, osim u slučaju iz članka 42. stavka 7. 

ovoga Zakona. 

 

(6) U slučaju kada operator javnih komunikacijskih usluga nije u mogućnosti ispuniti 

ugovornu obvezu u skladu s općim uvjetima poslovanja, pretplatnik ima pravo na raskid 

pretplatničkog ugovora bez podmirivanja ugovornih obveza iz stavka 5. ovoga članka, osim 

dospjelog dugovanja za pružene usluge. 

 

(7) Ako operator javnih komunikacijskih usluga namjerava obustaviti pružanje svojih 

usluga, mora o tome obavijestiti krajnje korisnike tih usluga pisanim ili elektroničkim putem 

najmanje 30 dana unaprijed. 

 

(8) Operator javnih komunikacijskih usluga ne može uvjetovati krajnjem korisniku 

usluga sklapanje pretplatničkog ugovora za javnu komunikacijsku uslugu, uključujući i 

priključak na javnu komunikacijsku mrežu, sklapanjem pretplatničkog ugovora za koju drugu 

javnu komunikacijsku uslugu ili kupnjom pretplatničke terminalne opreme. 

 

(9) Operatori javnih komunikacijskih usluga moraju svojim krajnjim korisnicima 

usluga omogućiti da unaprijed odrede dan sklapanja, odnosno dan raskida pretplatničkog 

ugovora. 

 

(10) Odredbe ovoga članka na odgovarajući se način primjenjuju i na korisnike 

unaprijed plaćenih usluga. 

 

(11) Odredbe ovoga članka ne primjenjuju se na pretplatničke ugovore sklopljene u 

postupku javne nabave.". 
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Članak 43. 

 

 Naslov iznad članka 42. i članak 42. mijenjaju se i glase: 

 

"Opći uvjeti poslovanja 

 

Članak 42. 

 

(1) Operatori javnih komunikacijskih usluga obvezni su izraditi jasne i sveobuhvatne 

opće uvjete poslovanja, kojima se osobito utvrĎuje sljedeće: 

1. naziv i sjedište operatora, 

2. usluge koje se pružaju, što osobito obuhvaća sljedeće: 

 vrste i opis usluga koje pružaju, uključujući i temeljne tehničke značajke te 

vrijeme uspostave priključka, 

 podatke o mogućnosti besplatnog biranja jedinstvenog europskog broja za hitne 

službe 112 i drugih pozivnih brojeva za pristup hitnim službama, o mogućnostima 

osiguravanja podataka o lokaciji s koje je upućen poziv prema tim brojevima te o 

ograničenjima poziva na te brojeve, 

 odredbe o svim drugim uvjetima ograničavanja pristupa i uporabe usluga i 

aplikacija, 

 odredbe o najmanjoj razini kakvoće ponuĎenih usluga, u skladu s pokazateljima 

kakvoće usluga propisanima pravilnikom iz članka 34. ovoga Zakona, 

 podatke o postupcima mjerenja i oblikovanja elektroničkog komunikacijskog 

prometa, kojima se izbjegavaju zagušenja u mreži operatora, 

 odredbe o službi održavanja i službi za korisnike usluga te o načinima 

kontaktiranja tih služba, što uključuje najmanje jedan besplatan broj službe za 

korisnike usluga, za potrebe vlastitih krajnjih korisnika usluga, 

 podatke o svim ograničenjima u uporabi terminalne opreme u mreži operatora, 

 podatke o mjerama operatora u slučaju incidenata vezanih uz sigurnost ili 

cjelovitost mreže i usluga operatora, ili u slučaju ugroženosti i osjetljivosti mreže 

operatora, 

 odredbe o postupanju u slučaju zlouporabe mreže operatora s obzirom na 

nezakonito postupanje i širenje štetnog sadržaja, 

 odredbe o zaštiti od rizika za osobnu sigurnost te o zaštiti u slučaju zlouporabe 

privatnosti i/ili osobnih podataka, 

3. način i uvjeti zasnivanja, trajanja, prijenosa, obnavljanja, raskidanja i prestanka 

pretplatničkog odnosa, uključujući i naknade za raskid ugovora prije isteka obveznog 

trajanja ugovora, 

4. odredbe o naknadama i povratu sredstava koje se primjenjuju u slučajevima kada nisu 

zadovoljene ugovorene razine kakvoće usluge, ili kada je operator svojom pogreškom 

onemogućio korištenje usluga, 

5. odredbe o načinu pokretanja postupaka za rješavanje prigovora krajnjih korisnika 

usluga, uključujući i postupke za rješavanje sporova, iz članka 50. i 51. ovoga 

Zakona, 

6. odredbe o postupku u slučaju nepodmirenja dugovanja za pružene usluge. 

 

(2) Operatori javnih komunikacijskih usluga moraju opće uvjete poslovanja iz stavka 

1. ovoga članka, kao i sve njihove izmjene, dostaviti Agenciji na uvid najmanje osam dana 

prije njihove objave u skladu sa stavkom 3. ovoga članka. Agencija će na svojim internetskim 
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stranicama, nakon isteka tog roka, objavljivati poveznice na internetske stranice s općim 

uvjetima poslovanja operatora, kao i sa svim njihovim izmjenama. 

 

(3) Opće uvjete poslovanja iz stavka 1. ovoga članka, kao i sve njihove izmjene, 

operatori javnih komunikacijskih usluga moraju objaviti u najmanje jednom dnevnom listu, 

koji se prodaje na cijelom području Republike Hrvatske, te na svojim internetskim 

stranicama. 

(4) Operator javnih komunikacijskih usluga ne smije primijeniti izmjene općih uvjeta 

poslovanja iz stavka 1. ovoga članka na postojeće krajnje korisnike usluga prije isteka roka od 

30 dana od dana njihove objave u skladu sa stavkom 3. ovoga članka. 

 

(5) U slučaju iz stavka 4. ovoga članka operator javnih komunikacijskih usluga mora 

obavijestiti krajnje korisnike usluga pisanim ili elektroničkim putem o namjeravanim 

izmjenama i pravu krajnjih korisnika usluga na raskid ugovora, u skladu s općim uvjetima 

poslovanja iz stavka 1. ovoga članka, i to najkasnije istodobno s objavom tih izmjena u skladu 

sa stavkom 3. ovoga članka. 

 

(6) Ako su izmjene općih uvjeta poslovanja iz stavka 1. ovoga članka isključivo u 

korist krajnjih korisnika usluga, primijenit će se na postojeće krajnje korisnike usluga danom 

objave tih izmjena u skladu sa stavkom 3. ovoga članka. 

 

(7) Ako su izmjene općih uvjeta poslovanja iz stavka 1. ovoga članka za krajnjeg 

korisnika usluga nepovoljnije u odnosu na ugovorene opće uvjete poslovanja, krajnji korisnik 

usluga ima pravo raskinuti pretplatnički ugovor bez naknade, odnosno ima pravo na povrat 

neiskorištenog novčanog iznosa u roku od 30 dana od dana objave tih izmjena u skladu sa 

stavkom 3. ovoga članka. 

 

(8) Ponuda, kojom operatori javnih komunikacijskih usluga nude svoje usluge 

krajnjim korisnicima usluga na temelju općih uvjeta poslovanja iz stavka 1. ovoga članka, 

mora sadržavati podroban i jasan opis usluga koje se nude i sve bitne uvjete korištenja tih 

usluga, kao i uvjete za prestanak korištenja tih usluga. 

 

(9) Vijeće Agencije može propisati pravilnikom iz članka 34. ovoga Zakona oblik i 

sadržaj obavijesti koja se objavljuje u skladu sa stavkom 5. ovoga članka, kao i druge odredbe 

koje moraju sadržavati opći uvjeti poslovanja iz stavka 1. ovoga članka.". 

 

 

Članak 44. 

 

 Iza članka 42. dodaje se naslov i članak 42.a koji glase: 

 

"Cjenik usluga 

 

Članak 42.a 

 

(1) Cjenik usluga sadržava načela obračunskog sustava te cijene pojedinih usluga, 

paketa usluga i drugih dodatnih usluga koje operatori javnih komunikacijskih usluga pružaju 

krajnjim korisnicima usluga, uključujući i naknade za pristup, ako postoje, kao i korištenje 

svih usluga koje su automatski omogućene u mreži operatora, a za čije uključenje ili 

korištenje krajnji korisnik usluga mora dati izričitu prethodnu privolu. 
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(2) Načela obračunskog sustava sadržavaju podroban opis vrste, vremena i trajanja 

poziva, odnosno količine prenesenih podataka za pojedinu uslugu, paket usluga ili drugu 

dodatnu uslugu. 

 

(3) Cjenik usluga iz stavka 1. ovoga članka osobito mora sadržavati sljedeće: 

– pakete usluga i druge dodatne usluge koje su u uporabi, troškove održavanja, 

uključujući i sve pojedinosti o uobičajenim popustima, naknadi za raskid 

pretplatničkog ugovora i svim dodatnim troškovima, 

– obračunsko razdoblje za usluge, izraženo na mjesečnoj ili višemjesečnoj osnovi, 

– načine plaćanja usluga koje operator nudi i razlike u troškovima koje proizlaze iz tih 

načina plaćanja, 

– najmanju potrošnju ili obvezno razdoblje trajanja ugovora koje zahtijevaju 

promidžbeni uvjeti, 

– sve troškove u vezi s prijenosom brojeva, ako postoje, 

– sve troškove koji proizlaze iz raskida pretplatničkog ugovora, uključujući i povrat 

troškova u odnosu na terminalnu opremu. 

 

(4) Operatori javnih komunikacijskih usluga moraju cjenik usluga iz stavka 1. ovoga 

članka, kao i sve njegove izmjene, dostaviti Agenciji na uvid najmanje osam dana prije 

njegove objave u skladu sa stavkom 6. ovoga članka. 

 

(5) Agencija će na svojim internetskim stranicama objavljivati poveznice na 

internetske stranice s cjenikom usluga operatora, kao i sa svim njegovim izmjenama. Agencija 

će na svojim internetskim stranicama omogućiti krajnjim korisnicima usluga neovisnu 

procjenu troškova koji proizlaze iz cijena javnih komunikacijskih usluga. 

 

(6) Operatori javnih komunikacijskih usluga moraju objaviti cjenik usluga iz stavka 1. 

ovoga članka, kao i sve njegove izmjene, na svojim internetskim stranicama, te ga učiniti 

dostupnim i na svojim prodajnim mjestima, na način koji krajnjim korisnicima usluga 

omogućuje jednostavan pristup u za njih pristupačnom obliku. 

 

(7) Operator javnih komunikacijskih usluga ne smije primijeniti izmjene cjenika 

usluga iz stavka 1. ovoga članka na postojeće krajnje korisnike usluga prije isteka roka od 30 

dana od dana njihove objave u skladu sa stavkom 6. ovoga članka. 

 

(8) U slučaju iz stavka 7. ovoga članka operator javnih komunikacijskih usluga mora 

obavijestiti krajnje korisnike usluga pisanim ili elektroničkim putem o namjeravanim 

izmjenama i pravu krajnjih korisnika usluga na raskid ugovora, u skladu s općim uvjetima 

poslovanja iz članka 42. ovoga Zakona, i to najkasnije istodobno s objavom tih izmjena u 

skladu sa stavkom 6. ovoga članka. 

 

(9) Ako su izmjene cjenika usluga iz stavka 1. ovoga članka isključivo u korist 

krajnjih korisnika usluga, primijenit će se na postojeće krajnje korisnike usluga danom objave 

tih izmjena u skladu sa stavkom 6. ovoga članka. 

 

(10) Ako su izmjene cjenika usluga iz stavka 1. ovoga članka za krajnjeg korisnika 

usluga nepovoljnije u odnosu na ugovorene cijene usluga, krajnji korisnik usluga ima pravo 

raskinuti pretplatnički ugovor bez naknade, odnosno ima pravo na povrat neiskorištenog 
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novčanog iznosa u roku od 30 dana od dana objave tih izmjena u skladu sa stavkom 6. ovoga 

članka, osim u slučaju ako su te izmjene cjenika usluga: 

1. posljedica regulatornih obveza koje proizlaze iz ovoga Zakona, 

2. posljedica izmjene poreza na dodanu vrijednost, 

3. posljedica izmjene veleprodajnih cijena na koje operator javnih komunikacijskih 

usluga nema utjecaja. 

 

(11) U slučaju izmjene ili ukidanja paketa usluga ili drugih dodatnih usluga, operatori 

javnih komunikacijskih usluga moraju obavijestiti svoje krajnje korisnike usluga pisanim ili 

elektroničkim putem najmanje 30 dana prije takve namjeravane izmjene ili ukidanja, te im 

istodobno ponuditi drugi paket usluga ili drugu dodatnu uslugu. U tom slučaju na 

odgovarajući se način primjenjuju odredbe stavka 9. i 10. ovoga članka. 

 

(12) Vijeće Agencije može propisati pravilnikom iz članka 34. ovoga Zakona oblik i 

sadržaj obavijesti iz stavka 8. ovoga članka.". 

 

 

Članak 45. 

 

 Članak 43. mijenja se i glasi: 

 

"(1) Operatori javnih komunikacijskih usluga moraju u okviru objektivnih tehničkih 

mogućnosti: 

1. osigurati korisnicima usluga s invaliditetom jednaku dostupnost svojih usluga, koje su 

dostupne većini njihovih korisnika usluga, uključujući i pristup svim pozivnim 

brojevima hitnih službi te dostupnost odgovarajuće terminalne opreme, 

2. redovito obavješćivati korisnike usluga s invaliditetom o svim pojedinostima usluga 

koje su namijenjene toj skupini korisnika usluga. 

 

(2) Agencija može odlukom odrediti operatorima javnih komunikacijskih usluga 

poduzimanje odgovarajućih mjera u svrhu ispunjavanja obveza iz stavka 1. ovoga članka, te 

zatražiti od operatora javnih komunikacijskih usluga dostavu podataka o poduzetim mjerama. 

 

(3) Operatori javnih komunikacijskih usluga moraju osigurati krajnjim korisnicima 

svojih usluga primjerenu zaštitu od zlouporaba i prijevara u javnoj komunikacijskoj mreži te 

ih upoznati s tom zaštitom u pisanom obliku, prije početka pružanja javnih komunikacijskih 

usluga. 

 

(4) Krajnji korisnici javnih komunikacijskih usluga nisu obvezni snositi troškove koje 

je krajnjim korisnicima usluga ili operatorima javnih komunikacijskih usluga prouzročila 

treća strana u slučajevima kada operatori nisu ispunili obveze iz stavka 3. ovoga članka. 

 

(5) Operatori javnih komunikacijskih usluga moraju redovito objavljivati 

transparentne, usporedive, prikladne i najnovije podatke o cijenama svojih usluga, paketima 

usluga i drugim dodatnim uslugama. Ti podaci moraju se objavljivati na jasan i cjelovit način 

te u obliku koji je na jednostavan način dostupan krajnjim korisnicima usluga. 

 

(6) Vijeće Agencije može propisati pravilnikom iz članka 34. ovoga Zakona dodatne 

uvjete u vezi s objavom podataka iz stavka 5. ovoga članka. 
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(7) Operatori javnih komunikacijskih usluga moraju obavijestiti postojeće i nove 

korisnike svojih usluga, bez naknade, pisanim ili elektroničkim putem, o podacima od javnog 

interesa koje su dostavila nadležna javnopravna tijela, a odnose se na sljedeće: 

1. najčešće načine korištenja elektroničkih komunikacijskih usluga za nezakonite radnje 

ili za raspačavanje štetnog sadržaja, osobito u slučaju ako to može dovesti u pitanje 

poštivanje prava i slobode drugih, uključujući i kršenje autorskog prava i srodnih 

prava, 

2. pravne posljedice radnja iz točke 1. ovoga stavka, 

3. načine i sredstva zaštite od rizika za osobnu sigurnost, privatnost i osobne podatke 

prigodom korištenja elektroničkih komunikacijskih usluga. 

 

(8) Operatori javnih komunikacijskih usluga obvezni su osigurati jedinstveno 

informacijsko središte putem kojeg krajnji korisnici njihovih usluga mogu zatražiti podatke o 

cijenama usluga, paketima usluga i drugim dodatnim uslugama, čime se krajnjim korisnicima 

usluga može omogućiti odabir najnižih troškova korištenja usluga na temelju njihovih 

korisničkih navika.". 

 

 

Članak 46. 

 

 U članku 44. stavak 1. mijenja se i glasi: 

 

"(1) Operatori javnih komunikacijskih usluga moraju osigurati sljedeće: 

1. svojim krajnjim korisnicima usluga automatski bilježiti podatke o pruženim uslugama 

u svrhu obračuna troškova pružanja tih usluga, 

2. svojim krajnjim korisnicima usluga omogućiti uvid i kontrolu podataka o troškovima 

pruženih usluga, 

3. svojim pretplatnicima omogućiti, bez naknade i na njihov zahtjev, podroban ispis 

računa za pružene usluge.". 

 

Stavak 4. mijenja se i glasi: 

 

"(4) Podroban ispis računa iz stavka 1. ovoga članka dostavlja se, bez naknade, 

pretplatnicima na temelju zahtjeva podnesenog operatoru, a korisnicima unaprijed plaćenih 

usluga u slučaju podnošenja prigovora iz članka 50. ovoga Zakona.". 

 

Stavak 5. mijenja se i glasi: 

 

"(5) Podrobnim ispisom računa iz stavka 1. ovoga članka mora se zaštititi pravo na 

privatnost pretplatnika i korisnika unaprijed plaćenih usluga u skladu s posebnim propisima o 

zaštiti osobnih podataka.". 

 

Članak 47. 

 

 Naslov iznad članka 45. i članak 45. mijenjaju se i glase: 

 

"Ograničenje potrošnje javnih komunikacijskih usluga 
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Članak 45. 

 

(1) Operatori javnih komunikacijskih usluga moraju bez odgode omogućiti svojim 

krajnjim korisnicima usluga, na njihov zahtjev i bez naknade, zabranu odlaznih javnih 

komunikacijskih usluga nakon što mjesečni troškovi tih usluga prijeĎu odreĎeni, unaprijed 

odabrani iznos, u skladu s odlukom Agencije. 

 

(2) Operatori javnih komunikacijskih usluga moraju bez odgode omogućiti svojim 

krajnjim korisnicima usluga, na njihov zahtjev, jednostavnu, potpunu i besplatnu zabranu 

odreĎenih vrsta odlaznih poziva, ili poziva na odreĎene vrste brojeva ili skupine brojeva, 

odnosno zabranu slanja i/ili primanja kratkih tekstovnih poruka (u daljnjem tekstu: SMS 

poruke) i multimedijskih poruka (u daljnjem tekstu: MMS poruke) na odreĎene ili s odreĎenih 

vrsta brojeva ili skupina brojeva.". 

 

 

Članak 48. 

 

 Članak 47. mijenja se i glasi: 

 

"(1) Operatori javno dostupnih telefonskih usluga moraju redovito obnavljati javni 

imenik svojih pretplatnika, osim pretplatnika koji su u pisanom obliku izričito zabranili 

unošenje svojih podataka u imenik, a koji mora biti javno dostupan svim korisnicima usluga u 

prikladnom elektroničkom obliku. 

 

(2) Svi krajnji korisnici javno dostupnih telefonskih usluga imaju pravo na uvrštenje u 

javni imenik pretplatnika te pravo da podaci o tome budu dostupni osobama koje obavljaju 

djelatnost davanja obavijesti (informacija) o brojevima pretplatnika i osobama koje obavljaju 

djelatnost izdavanja javnih imenika pretplatnika, u skladu s odredbama stavka 9. ovoga 

članka. 

 

(3) Operator javno dostupnih telefonskih usluga mora, bez naknade, izvijestiti krajnje 

korisnike usluga, prije unošenja njihovih osobnih podataka u javni imenik pretplatnika, o 

svrhama elektroničkog i tiskanog izdanja imenika, ili imenika koji je dostupan javnosti putem 

službe davanja obavijesti (informacija), te o svim drugim mogućnostima uporabe njihovih 

osobnih podataka, koje se temelje na pretraživanju u okviru elektroničkog izdanja imenika. 

 

(4) Operator javno dostupnih telefonskih usluga mora unaprijed, bez naknade, 

izvijestiti krajnje korisnike usluga o namjeri unošenja njihovih osobnih podataka u javni 

imenik pretplatnika, u elektroničkom ili tiskanom obliku, o pravu na besplatno unošenje 

osobnih podataka u javni imenik pretplatnika prema vlastitom izboru, vodeći računa o 

nužnom broju podataka, koje je davatelj usluge imenika odredio radi ostvarivanja svrhe 

imenika, kao i o pravu na besplatne provjere, izmjene, dopune ili brisanje osobnih podataka iz 

javnog imenika pretplatnika. Krajnji korisnici usluga mogu zatražiti, bez naknade, da njihovi 

osobni podaci ne budu uneseni u javni imenik pretplatnika. 

 

(5) Za bilo koju svrhu javnog imenika pretplatnika, koja nije pretraživanje osobnih 

podataka na temelju imena i prezimena ili naziva krajnjeg korisnika usluga, i, ako je to 

potrebno, najmanjeg broja drugih pokazatelja, davatelj usluge imenika mora zatražiti od 

krajnjeg korisnika usluga dodatnu privolu. 
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(6) Odredbe iz stavka 3. i 4. ovoga članka primjenjuju se na krajnje korisnike usluga 

koji su fizičke osobe. Pravne osobe ne mogu tražiti ograničenje upisa podataka, nužnih za 

temeljnu identifikaciju i komunikaciju, u javni imenik pretplatnika. 

 

(7) Način i uvjeti uspostave te izdavanja tiskanog i elektroničkog izdanja najmanje 

jednog sveobuhvatnog javnog imenika svih pretplatnika i najmanje jedne službe davanja 

obavijesti (informacija) o brojevima svih pretplatnika javno dostupnih telefonskih usluga u 

Republici Hrvatskoj iz članka 35. stavka 2. točke 2. ovoga Zakona pobliže se propisuju 

pravilnikom koji donosi Vijeće Agencije. 

 

(8) Operatori javno dostupnih telefonskih usluga moraju svim krajnjim korisnicima 

usluga osigurati pristup službi davanja obavijesti (informacija) o brojevima pretplatnika iz 

stavka 7. ovoga članka. Krajnji korisnici usluga moraju imati mogućnost izravnog pristupa, 

putem govornog poziva ili SMS poruke, službi davanja obavijesti (informacija) o brojevima 

pretplatnika u drugim državama članicama Europske unije. 

 

(9) Operatori javno dostupnih telefonskih usluga obvezni su, u svrhu ostvarivanja 

dostupnosti podataka iz javnih imenika pretplatnika, udovoljiti svim opravdanim zahtjevima 

krajnjih korisnika usluga, osoba koje obavljaju djelatnost davanja obavijesti (informacija) o 

brojevima pretplatnika i osoba koje obavljaju djelatnost izdavanja javnih imenika 

pretplatnika, za dostavu podataka o pretplatnicima u prikladnom obliku, u skladu s načelima 

objektivnosti, transparentnosti, nepristranosti, nediskriminacije i troškovne usmjerenosti. U 

svrhu osiguravanja ispunjenja ove obveze na odgovarajući se način primjenjuju odredbe 

članka 56., 58., 59., 61. i 62. ovoga Zakona. 

(10) Osobe iz stavka 9. ovoga članka moraju voditi računa o pravima krajnjih 

korisnika usluga iz stavka 3., 4. i 5. ovoga članka. 

 

(11) Odredbe stavka 3., 4., 5. i 6. ovoga članka ne primjenjuju se na javne imenike 

pretplatnika koji su izraĎeni i stavljeni na tržište u elektroničkom ili tiskanom obliku prije 

stupanja na snagu ovoga Zakona. 

 

(12) Ako su osobni podaci krajnjih korisnika usluga uneseni u javni imenik 

pretplatnika prije stupanja na snagu ovoga Zakona, osobni podaci tih krajnjih korisnika usluga 

mogu i nadalje ostati uneseni u taj imenik u njegovom elektroničkom ili tiskanom obliku, 

uključujući i postupke obrnutog pretraživanja, osim ako krajnji korisnici usluga ne zahtijevaju 

drukčije, na temelju dostavljenih obavijesti u skladu s odredbama stavka 3. i 4. ovoga 

članka.". 

 

 

Članak 49. 

 

 Članak 48. mijenja se i glasi: 

 

"(1) Ako pretplatnik nije podmirio dugovanje za pružene usluge, operator javnih 

komunikacijskih usluga ima pravo privremeno isključiti pretplatničku terminalnu opremu iz 

elektroničke komunikacijske mreže u skladu s općim uvjetima poslovanja. 

 

(2) Operator javnih komunikacijskih usluga može privremeno isključiti pretplatničku 

terminalnu opremu iz elektroničke komunikacijske mreže ako pretplatnik nije podmirio 

dospjela dugovanja u roku od 30 dana od dana dostavljanja pisane opomene, s naznakom 
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privremenog isključenja u slučaju nepodmirenja dugovanja, i ako nije podnio prigovor iz 

članka 50. ovoga Zakona. 

 

(3) Privremeno isključenje pretplatničke terminalne opreme iz stavka 2. ovoga članka 

mora se, u skladu s tehničkim mogućnostima, ograničiti samo na one usluge za koje nije 

podmireno dospjelo dugovanje. 

 

(4) Za vrijeme trajanja privremenog isključenja pretplatničke terminalne opreme iz 

stavka 2. ovoga članka pretplatnik ima pravo primati dolazne pozive kada se nalazi u 

Republici Hrvatskoj, te ima pravo upućivati odlazne pozive prema hitnim službama i 

besplatnom broju službe za korisnike usluga svojeg operatora. 

 

(5) Ako pretplatnik ne podmiri dugovanje ni nakon isteka 30 dana od dana 

privremenog isključenja, operator može trajno isključiti pretplatničku terminalnu opremu iz 

elektroničke komunikacijske mreže i raskinuti pretplatnički ugovor u skladu s općim uvjetima 

poslovanja.". 

 

 

Članak 50. 

 

 Naslov iznad članka 49. i članak 49. mijenjaju se i glase: 

 

"Usluge s posebnom tarifom 

 

Članak 49. 

(1) MeĎusobna prava i obveze, koja proizlaze iz pružanja usluga s posebnom tarifom, 

pobliže se ureĎuju ugovorima koje sklapaju svi operatori uključeni u pružanje odreĎene 

usluge s posebnom tarifom. Temeljne sastavnice tih ugovora, koje se odnose na krajnje 

korisnike usluga s posebnom tarifom, propisuju se pravilnikom iz članka 34. ovoga Zakona. 

 

(2) Operatori usluga s posebnom tarifom moraju, prigodom oglašavanja svojih usluga, 

na prikladan i lako razumljiv način dati opis usluge i njezinu cijenu. Zabranjeno je 

obmanjivanje korisnika usluga pružanjem pogrešnih ili zavaravajućih obavijesti, ili 

prikrivanjem važnih obavijesti, kao što su cijene usluga ili dobna ograničenja korištenja 

usluga 

 

(3) Operatori usluga s posebnom tarifom moraju osigurati da se na početku svakog 

poziva prema usluzi s posebnom tarifom najavi cijena poziva i početak naplate te da se 

omogući prekid poziva nakon ove najave, u razumnom roku, a prije početka naplate poziva. 

 

(4) Operatori usluga s posebnom tarifom moraju, uz prethodnu najavu, prekinuti svaki 

poziv prema usluzi s posebnom tarifom koji se naplaćuje po minuti, kada iznos troška tog 

poziva prijeĎe iznos propisan pravilnikom iz članka 34. ovoga Zakona, ili moraju prekinuti 

poziv kada njegovo trajanje dosegne 30 minuta, ovisno o tome koja okolnost nastupi ranije. 

Naplata SMS poruka i MMS poruka s posebnom tarifom može započeti nakon što je korisnik 

usluga izričito potvrdio namjeru korištenja takve usluge. Pravilnikom iz članka 34. ovoga 

Zakona mogu se propisati i drugi uvjeti pružanja usluga s posebnom tarifom. 

 

(5) Krajnji korisnici usluga pristupaju uslugama s posebnom tarifom putem posebnih 

brojeva i posebnih kodova, u skladu s Planom numeriranja i Planom adresiranja. 
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(6) Operator javnih komunikacijskih usluga, s kojim krajnji korisnik usluga ima 

sklopljen pretplatnički ugovor, obvezan je riješiti prigovor krajnjeg korisnika usluga iz članka 

50. ovoga Zakona u vezi s uslugama s posebnom tarifom, nakon što provede odgovarajuće 

administrativne i tehničke provjere svih sastavnica pružanja tih usluga, uz pridržavanje 

rokova iz članka 50. stavka 12. i 13. ovoga Zakona. 

 

(7) Računalni programi, kojima se pretplatnička računala spajaju na internet putem 

usluge s posebnom tarifom (u daljnjem tekstu: internetski pozivni programi), mogu 

upotrebljavati samo posebne pozivne brojeve utvrĎene Planom numeriranja. Nije dopuštena 

uporaba bilo kojih drugih pozivnih brojeva za potrebe internetskih pozivnih programa u 

Republici Hrvatskoj. 

 

(8) Operatori javno dostupnih telefonskih usluga omogućit će spajanje poziva na 

internetske pozivne programe u skladu sa stavkom 7. ovoga članka nakon pribavljene 

prethodne privole pretplatnika. 

 

(9) Način i uvjeti obavljanja usluga s posebnom tarifom, uključujući i mjere suzbijanja 

prijevarnih i protupravnih radnja u vezi s pružanjem usluga s posebnom tarifom te suzbijanja 

prijevara uzrokovanih internetskim pozivnim programima, pobliže se propisuju pravilnikom 

iz članka 34. ovoga Zakona.". 

 

 

Članak 51. 

 

 Članak 50. mijenja se i glasi: 

 

"(1) Krajnji korisnik usluga ima pravo podnijeti operatoru javnih komunikacijskih 

usluga prigovor u vezi s pružanjem usluga, prigovor na iznos kojim je zadužen za pruženu 

uslugu, prigovor na kakvoću pružene usluge te prigovor zbog povrede odredaba 

pretplatničkog ugovora. 

 

(2) Prigovor iz stavka 1. ovoga članka krajnji korisnik usluga podnosi u pisanom 

obliku operatoru javnih komunikacijskih usluga, koji provodi postupak rješavanja prigovora. 

Prigovor mora sadržavati činjenice i dokaze na kojima se temelji. 

 

(3) Krajnji korisnik usluga može podnijeti prigovor iz stavka 1. ovoga članka: 

1. na iznos kojim je zadužen za pruženu uslugu u roku od 30 dana od dana dospijeća 

računa za pružene usluge, 

2. na kakvoću pružene usluge u roku od 30 dana od dana pružanja usluge, 

3. u svim drugim slučajevima iz stavka 1. ovoga članka u roku od petnaest dana od dana 

saznanja za radnju ili propust operatora javnih komunikacijskih usluga, a najkasnije u 

roku od 30 dana od dana povrede odredaba pretplatničkog ugovora. 

 

(4) U slučaju podnošenja prigovora iz stavka 1. ovoga članka operator javnih 

komunikacijskih usluga mora provjeriti iznos zaduženja za pruženu uslugu ili kakvoću 

pružene usluge, te na temelju izvršene administrativne i tehničke provjere potvrditi iznos 

zaduženja ili ga prilagoditi točnom iznosu. U slučaju odbijanja prigovora kao neosnovanog 

operator javnih komunikacijskih usluga obvezan je izdati krajnjem korisniku usluga potvrdu o 

izvršenoj provjeri, s točno i pregledno navedenim sastavnicama administrativne i tehničke 
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provjere svih dijelova mreže i sustava u djelokrugu odgovornosti operatora, a za koje je 

provjera izvršena. Operator javnih komunikacijskih usluga u cijelosti odgovara za istinitost 

svih navoda u izdanoj potvrdi. 

 

(5) Krajnji korisnik usluga, koji je podnio prigovor iz stavka 1. ovoga članka na iznos 

kojim je zadužen za pruženu uslugu, do rješenja prigovora plaća nesporni dio iznosa računa za 

pružene usluge ili prosječni iznos kojim je bio zadužen u razdoblju od najviše tri mjeseca 

prije razdoblja na koje se odnosi prigovor. U slučaju nepodmirenja nespornog dijela iznosa 

računa za pružene usluge ili prosječnog iznosa kojim je krajnji korisnik usluga bio zadužen u 

razdoblju od najviše tri mjeseca prije razdoblja na koje se odnosi prigovor, operator ima pravo 

postupiti u skladu s odredbama članka 48. ovoga Zakona. 

 

(6) Pretplatniku iz stavka 5. ovoga članka, koji uredno podmiruje sve sljedeće 

nesporne račune za pružene usluge, operator javnih komunikacijskih usluga ne smije 

obustaviti pružanje usluge, niti isključiti pretplatničku terminalnu opremu iz elektroničke 

komunikacijske mreže u skladu sa člankom 48. ovoga Zakona, do završetka sudskog 

postupka, postupka rješavanja spora pred Agencijom iz članka 51. ovoga Zakona ili kojega 

drugoga izvansudskog postupka rješavanja spora, osim u slučaju kada je pretplatnik raskinuo 

pretplatnički ugovor. 

 

(7) Ako je operator javnih komunikacijskih usluga već obustavio pružanje usluge 

pretplatniku, ili isključio pretplatničku terminalnu opremu iz elektroničke komunikacijske 

mreže, prije nego što je od pretplatnika, nadležnog tijela ili osobe primio obavijest o postupku 

rješavanja spora prema članku 51. ovoga Zakona, ili o pokrenutom sudskom postupku ili 

drugom izvansudskom postupku rješavanja spora, obvezan je bez odgode i bez naknade 

ponovno započeti i nastaviti pružati uslugu pretplatniku (ponovno uključenje), do završetka 

sudskog postupka, postupka rješavanja spora pred Agencijom iz članka 51. ovoga Zakona ili 

kojega drugoga izvansudskog postupka rješavanja spora, osim u slučaju kada je pretplatnik 

raskinuo pretplatnički ugovor. 

 

(8) Obveza operatora javnih komunikacijskih usluga iz stavka 7. ovoga članka postoji 

i u slučaju kada operator pokrene postupak prisilne naplate protiv pretplatnika. 

 

(9) Krajnji korisnik usluga, koji je podnio prigovor iz stavka 1. ovoga članka na 

kakvoću pružene sluge, može tražiti naknadu štete od operatora javnih komunikacijskih 

usluga, ako se utvrdi da je kakvoća pružene usluge manja od razine kakvoće usluge utvrĎene 

pretplatničkim ugovorom, sklopljenim s operatorom javnih komunikacijskih usluga, općim 

uvjetima poslovanja operatora javnih komunikacijskih usluga ili pravilnikom iz članka 34. 

ovoga Zakona. 

 

(10) Operator javnih komunikacijskih usluga nije obvezan platiti naknadu štete iz 

stavka 9. ovoga članka ako je razina kakvoće pružene usluge manja od propisane ili 

ugovorene razine kakvoće usluge zbog izvanrednih vanjskih dogaĎaja nastalih nakon 

sklapanja pretplatničkog ugovora, a koji se u vrijeme sklapanja tog ugovora nisu mogli 

predvidjeti, spriječiti, izbjeći ili otkloniti (viša sila). 

 

(11) Ako se utvrdi da je operator javnih komunikacijskih usluga povrijedio odredbe 

pretplatničkog ugovora ili neopravdano obustavio pružanje usluge, krajnji korisnik usluga, 

koji je podnio prigovor iz stavka 1. ovoga članka zbog povreda odredaba pretplatničkog 

ugovora, ili prigovor na neopravdanu obustavu pružanja usluge, ima pravo raskinuti 
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pretplatnički ugovor bez naknade te pravo na povrat svih neopravdano naplaćenih novčanih 

iznosa. 

 

(12) Operator javnih komunikacijskih usluga obvezan je dostaviti pisani odgovor 

krajnjem korisniku usluga o utemeljenosti podnesenog prigovora iz stavka 1. ovoga članka u 

roku od najviše petnaest dana od dana zaprimanja prigovora, odnosno u roku od 30 dana od 

dana zaprimanja prigovora u slučaju iz članka 49. stavka 6. ovoga Zakona. 

 

(13) Na pisani odgovor operatora iz stavka 12. ovoga članka krajnji korisnik usluga 

ima pravo podnijeti pritužbu (reklamaciju) povjerenstvu za pritužbe potrošača pri operatoru 

javnih komunikacijskih usluga u roku od 30 dana od dana dostavljanja pisanog odgovora. 

Povjerenstvo za pritužbe potrošača operatora javnih komunikacijskih usluga obvezno je 

dostaviti pisani odgovor krajnjem korisniku usluga u roku od 30 dana od dana zaprimanja 

njegove pritužbe.". 

 

 

Članak 52. 

 

 Naslov iznad članka 51. i članak 51. mijenjaju se i glase: 

 

"Rješavanje sporova izmeĎu krajnjih korisnika usluga i operatora 

 

(1) U slučaju spora izmeĎu krajnjeg korisnika usluga i operatora javnih 

komunikacijskih usluga u vezi s pružanjem usluga, iznosom kojim je zadužen za pruženu 

uslugu, kakvoćom pružene usluge ili prigovorom zbog povrede odredaba pretplatničkog 

ugovora krajnji korisnik usluga može podnijeti zahtjev za rješavanje spora Agenciji u roku od 

30 dana od dana dostavljanja pisanog odgovora povjerenstva za pritužbe potrošača iz članka 

50. stavka 13. ovoga Zakona. Zastara osporene tražbine ne teče za vrijeme rješavanja spora 

pred Agencijom. 

 

 (2) Agencija po službenoj dužnosti pazi na svoju stvarnu nadležnost tijekom cijelog 

postupka rješavanja spora iz stavka 1. ovoga članka. Ako krajnji korisnik usluga u postupku 

rješavanja tog spora zbog iste činjenične i pravne osnove podnese tužbu nadležnom sudu, 

obustavlja se postupak rješavanja spora pred Agencijom. 

 

(3) Agencija rješava sporove iz stavka 1. ovoga članka na transparentan, objektivan i 

nediskriminirajući način, na temelju prijedloga Povjerenstva za zaštitu prava korisnika usluga, 

u skladu s odredbama ovoga Zakona i posebnih propisa. 

 

(4) Povjerenstvo iz stavka 3. ovoga članka ima svojstvo i zadaće savjetodavnog tijela 

koje se osniva pri Agenciji prema posebnom zakonu kojim je ureĎena zaštita potrošača. Način 

rada Povjerenstva iz stavka 3. ovoga članka pobliže se propisuje pravilnikom koji donosi 

Vijeće Agencije. 

 

(5) Operator javnih komunikacijskih usluga obvezan je sudjelovati u postupcima 

rješavanja sporova iz stavka 1. ovoga članka i u potpunosti suraĎivati s Agencijom u svrhu 

rješenja spora, te dostavljati Agenciji sve potrebne podatke, dokumentaciju i očitovanja, u 

skladu s odredbama članka 15. ovoga Zakona. 
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(6) Nakon zaprimljenog prijedloga Povjerenstva iz stavka 3. ovoga članka Agencija 

odlukom rješava spor iz stavka 1. ovoga članka na temelju podataka, dokumentacije i 

očitovanja stranaka u postupku, u pravilu bez provoĎenja usmene rasprave. 

 

(7) Agencija donosi odluku o rješenju spora iz stavka 1. ovoga članka u najkraćem 

mogućem roku, a najkasnije u roku od četiri mjeseca od dana podnošenja zahtjeva za 

rješavanje tog spora. 

 

(8) Odluka Agencije o rješenju spora iz stavka 1. ovoga članka mora biti podrobno 

obrazložena. 

 

(9) Odluku iz stavka 8. ovoga članka Agencija objavljuje u skladu s odredbama članka 

14. ovoga Zakona.". 

 

 

Članak 53. 

 

 Članak 52. mijenja se i glasi: 

 

"(1) U provedbi postupka analize mjerodavnih tržišta Agencija obavlja sljedeće: 

– utvrĎuje mjerodavna tržišta podložna prethodnoj (ex-ante) regulaciji u skladu sa 

člankom 53. ovoga Zakona, 

– odreĎuje mjerodavna tržišta i procjenjuje postojanje jednog ili više operatora sa 

značajnom tržišnom snagom na tom tržištu, u svrhu ocjene djelotvornosti tržišnog 

natjecanja na mjerodavnom tržištu u skladu sa člankom 54. ovoga Zakona, 

– odreĎuje regulatorne obveze operatorima sa značajnom tržišnom snagom ako tržišno 

natjecanje nije djelotvorno na analiziranom mjerodavnom tržištu, u skladu sa člankom 

56. stavkom 2. ovoga Zakona, 

– ukida sve regulatorne obveze operatorima sa značajnom tržišnom snagom ako je 

tržišno natjecanje djelotvorno na analiziranom mjerodavnom tržištu, u skladu sa 

člankom 56. stavkom 1. ovoga Zakona. 

 

(2) Agencija provodi postupke iz stavka 1. ovoga članka redovito, a najmanje svake tri 

godine od dovršetka prethodne provedbe postupaka iz stavka 1. ovoga članka. 

 

(3) Iznimno od odredbe stavka 2. ovoga članka, Agencija: 

 može odgoditi provedbu postupaka iz stavka 1. ovoga članka na dodatni rok u trajanju 

do tri godine, nakon što je obavijestila Komisiju o obrazloženim razlozima za takvu 

odgodu, a Komisija nije dostavila mišljenje u roku od 30 dana od dana dostave takve 

obavijesti, 

 mora u roku od dvije godine od donošenja mjerodavne preporuke Komisije o 

mjerodavnim tržištima podložnima prethodnoj regulaciji provesti postupke iz stavka 1. 

ovoga članka za tržišta za koja nije proveden postupak iz članka 23. ovoga Zakona. 

 

(4) U slučaju da se postupci iz stavka 1. ovoga članka ne provedu u rokovima iz stavka 

2. i 3. ovoga članka, BEREC će na zahtjev Agencije osigurati potporu Agenciji u provedbi 

postupaka iz stavka 1. ovoga članka, a Agencija će u roku od šest mjeseci obavijestiti 

Komisiju u skladu s člankom 23. stavkom 2. ovoga Zakona o prijedlogu mjera u provedbi 

postupaka iz stavka 1. ovoga članka. 
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(5) Operator može od Agencije zatražiti provedbu postupaka iz stavka 1. ovoga članka 

ako učini vjerojatnim da su nastale promjene koje imaju značajan utjecaj na regulatorne 

obveze na mjerodavnom tržištu. 

 

(6) U provedbi postupaka iz stavka 1. ovoga članka Agencija će osobito voditi računa 

o primjeni mjerodavne preporuke Komisije o mjerodavnim tržištima podložnima prethodnoj 

regulaciji, mjerodavnih smjernica Komisije o analizi tržišta i utvrĎivanju značajne tržišne 

snage te mišljenjima i zajedničkim stajalištima koja donosi BEREC. 

 

(7) U postupku analize tržišta Agencija će, prema potrebi, suraĎivati s tijelom 

nadležnim za zaštitu tržišnog natjecanja.". 

 

 

Članak 54. 

 

 Članak 53. mijenja se i glasi: 

 

"(1) Agencija utvrĎuje odlukom mjerodavna tržišta podložna prethodnoj regulaciji 

vodeći računa o mjerodavnoj preporuci Komisije iz članka 52. stavka 6. ovoga Zakona. 

 

(2) Agencija može odlukom utvrditi da su i druga mjerodavna tržišta, osim 

mjerodavnih tržišta iz stavka 1. ovoga članka, podložna prethodnoj regulaciji, ako su na tim 

tržištima istodobno zadovoljena sljedeća tri mjerila: 

1. prisutnost visokih i trajnih zapreka za ulazak na tržište, strukturne, pravne ili 

regulatorne prirode, 

2. struktura tržišta koja ne teži razvoju djelotvornoga tržišnog natjecanja unutar 

odgovarajućega vremenskog okvira, 

3. primjena mjerodavnih propisa o zaštiti tržišnog natjecanja sama po sebi ne omogućuje 

na odgovarajući način uklanjanje nedostataka na tržištu. 

 

(3) Agencija može odlukom odrediti operatore koji su obvezni dostaviti sve potrebne 

podatke za utvrĎivanje mjerodavnih tržišta, uključujući i podatke o budućem razvoju mreže i 

usluga koji mogu imati utjecaja na usluge na veleprodajnoj razini, koje su dostupne na 

mjerodavnom tržištu, te računovodstvene podatke o maloprodajnim tržištima koja su 

povezana s utvrĎivanjem mjerodavnih veleprodajnih tržišta. 

 

(4) Na mjerodavna tržišta, koja istodobno zadovoljavaju sva tri mjerila iz stavka 2. 

ovoga članka, Agencija primjenjuje postupke iz članka 52. stavka 1. ovoga Zakona.". 

 

 

Članak 55. 

 

 Naslov iznad članka 54. i članak 54. mijenjaju se i glase: 

 

"OdreĎivanje mjerodavnih tržišta i procjena postojanja 

operatora sa značajnom tržišnom snagom 
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Članak 54. 

 

(1) Agencija odreĎuje mjerodavno tržište i procjenjuje postojanje operatora sa 

značajnom tržišnom snagom na mjerodavnim tržištima utvrĎenim u mjerodavnoj preporuci 

Komisije iz članka 52. stavka 6. ovoga Zakona, te na svakom mjerodavnom tržištu utvrĎenom 

u skladu sa člankom 53. ovoga Zakona, vodeći osobito računa o smjernicama Komisije iz 

članka 52. stavka 6. ovoga Zakona. 

 

(2) Agencija odlukom odreĎuje operatore koji su obvezni dostaviti sve potrebne 

podatke za odreĎivanje mjerodavnih tržišta i procjenu postojanja operatora sa značajnom 

tržišnom snagom na tim mjerodavnim tržištima, uključujući i podatke o budućem razvoju 

mreže i usluga koji mogu imati utjecaja na usluge na veleprodajnoj razini, koje su dostupne na 

mjerodavnom tržištu, te računovodstvene podatke o maloprodajnim tržištima koja su 

povezana s utvrĎivanjem mjerodavnih veleprodajnih tržišta. 

 

(3) U svrhu odreĎivanja mjerodavnog tržišta Agencija će utvrditi dimenziju usluga i 

zemljopisnu dimenziju tržišta, vodeći osobito računa o mjerodavnim smjernicama Komisije o 

analizi tržišta i utvrĎivanju značajne tržišne snage te o mjerodavnoj pravnoj stečevini 

Europske unije iz područja tržišnog natjecanja. 

 

(4) Agencija u skladu s mjerilima iz članka 55. ovoga Zakona procjenjuje postoje li na 

odreĎenom mjerodavnom tržištu operatori sa značajnom tržišnom snagom i ocjenjuje 

djelotvornost tržišnog natjecanja na tom tržištu, o čemu donosi odgovarajuću odluku iz članka 

56. ovoga Zakona. 

 

(5) Prije donošenja odluke iz članka 56. ovoga Zakona Agencija može zatražiti 

mišljenje tijela nadležnog za zaštitu tržišnog natjecanja. 

 

(6) Osim analiza tržišta u postupcima iz članka 52. stavka 1. ovoga Zakona, Agencija 

može provoditi i druge analize tržišta u svrhu ostvarivanja i promicanja regulatornih načela i 

ciljeva iz članka 5. ovoga Zakona. 

 

(7) Operatori su obvezni dostaviti Agenciji sve potrebne podatke za provedbu drugih 

analiza tržišta iz stavka 6. ovoga članka, u skladu s odredbama stavka 2. ovoga članka i članka 

15. ovoga Zakona.". 

 

Članak 56. 

 

 Članak 55. mijenja se i glasi: 

 

"(1) Smatra se da operator ima značajnu tržišnu snagu ako pojedinačno, ili kao 

operator pod kontrolom drugog operatora, ili zajedno s drugim operatorima ima položaj koji 

odgovara vladajućem položaju, što znači da se nalazi u takvom gospodarskom položaju koji 

mu omogućuje da se u značajnoj mjeri ponaša neovisno o konkurenciji, korisnicima usluga i 

potrošačima. 
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(2) U svrhu procjene značajne tržišne snage operatora Agencija će izračunati tržišni 

udjel na odreĎenom mjerodavnom tržištu i tumačiti ga u skladu sa smjernicama Komisije iz 

članka 52. stavka 6. ovoga Zakona te mjerodavnom pravnom stečevinom Europske unije iz 

područja tržišnog natjecanja. 

 

(3) Mjerila, koja se primjenjuju u procjenjivanju pojedinačne značajne tržišne snage 

operatora iz stavka 1. ovoga članka, mogu osobito sadržavati sljedeće: 

– tržišni udjel operatora na mjerodavnom tržištu, 

– nadzor infrastrukture kod koje postoje velike zapreke razvoju infrastrukturne 

konkurencije, 

– tehnološku prednost ili nadmoć, 

– nedostatak protutežne kupovne moći, 

– jednostavan ili povlašten pristup tržištima kapitala ili novčanim izvorima, 

– stupanj diverzifikacije proizvoda ili usluga (npr. povezani proizvodi ili usluge), 

– ekonomije razmjera, 

– ekonomije opsega, 

– stupanj vertikalne integracije, 

– visokorazvijenu distribucijsku i prodajnu mrežu, 

– nedostatak potencijalne konkurencije, 

– zapreke širenja. 

 

(4) Mjerila, koja se primjenjuju u procjenjivanju zajedničke značajne tržišne snage 

dvaju ili više operatora, mogu osobito sadržavati sljedeće: 

– razvijenost tržišta, 

– stagnaciju ili umjereni rast potražnje, 

– nisku elastičnost potražnje, 

– homogenost proizvoda, 

– sličnu troškovnu strukturu, 

– slične tržišne udjele, 

– nedostatak tehničkih inovacija i zastarjelu tehnologiju, 

– nedostatak viška kapaciteta, 

– visoke zapreke za ulazak na tržište, 

– nedostatak protutežne kupovne moći, 

– nedostatak potencijalne konkurencije, 

– različite vrste neslužbenih ili drugih veza izmeĎu tih operatora, 

– načine za primjenu protumjera, 

– nedostatak ili ograničeni opseg cjenovne konkurencije. 

 

(5) U slučaju da jedan od operatora ima značajnu tržišnu snagu na odreĎenom 

mjerodavnom tržištu, može se odrediti operatorom sa značajnom tržišnom snagom i na usko 

povezanom tržištu ako su veze izmeĎu ta dva tržišta takve da dopuštaju prijenos tržišne snage 

s jednog tržišta na drugo, povećavajući pritom tržišnu snagu tog operatora. 

 

(6) Operatorom pod kontrolom drugog operatora u smislu odredaba ovoga članka 

smatra se poduzetnik pod kontrolom drugog poduzetnika, u skladu s odredbama posebnog 

zakona kojim je ureĎena zaštita tržišnog natjecanja.". 
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Članak 57. 

 

 Naslov iznad članka 56. i članak 56. mijenjaju se i glase: 

 

"OdreĎivanje regulatornih obveza 

 

Članak 56. 

 

(1) Ako Agencija u postupku odreĎivanja i analize tržišta iz članka 54. ovoga Zakona 

utvrdi postojanje djelotvornoga tržišnog natjecanja na mjerodavnom tržištu, ne može odrediti 

ni jednu regulatornu obvezu iz članka 58. do 64. ovoga Zakona, a u slučaju postojanja 

prethodno odreĎenih regulatornih obveza Agencija će donijeti odluku o ukidanju tih 

regulatornih obveza na mjerodavnom tržištu. 

 

(2) Ako Agencija u postupku odreĎivanja i analize tržišta iz članka 54. ovoga Zakona 

utvrdi nedostatnu djelotvornost tržišnog natjecanja na mjerodavnom tržištu, donijet će odluku 

o odreĎivanju operatora sa značajnom tržišnom snagom na tom tržištu u skladu sa člankom 

55. ovoga Zakona, kojom će odrediti, zadržati ili izmijeniti odreĎene regulatorne obveze iz 

članka 58. do 64. ovoga Zakona. Svakom operatoru sa značajnom tržišnom snagom Agencija 

mora odrediti najmanje jednu regulatornu obvezu. 

 

(3) Regulatorne obveze odreĎene u skladu s ovim člankom moraju se temeljiti na 

prirodi utvrĎenog nedostatka na tržištu, te moraju biti razmjerne i opravdane s obzirom na 

regulatorna načela i ciljeve iz članka 5. ovoga Zakona. Pri odreĎivanju tih regulatornih obveza 

Agencija će uzeti u obzir ulaganja operatora, a osobito ulaganja u razvoj tržišta u nastajanju te 

mogućnost razumne stope povrata uloženog kapitala, vodeći pritom računa o uključenom 

riziku. 

(4) U iznimnim okolnostima, Agencija može odlukom odrediti operatoru sa 

značajnom tržišnom snagom na mjerodavnom tržištu regulatorne obveze u vezi s pristupom 

i/ili meĎupovezivanjem, koje ne proizlaze iz regulatornih obveza iz članka 58. do 64. ovoga 

Zakona. 

 

(5) Agencija će unaprijed dostaviti Komisiji prijedlog odluke iz stavka 4. ovoga 

članka, te je obvezna postupiti u skladu s očitovanjem Komisije i prihvatiti izmjene i dopune 

odluke u skladu s dostavljenim prijedlogom Komisije.". 

 

 

Članak 58. 

 

 Članak 57. mijenja se i glasi: 

 

"U slučaju prekograničnih tržišta, utvrĎenih odlukom Komisije u skladu s 

mjerodavnom direktivom Europske unije, Agencija i nadležna nacionalna regulatorna tijela 

država članica Europske unije moraju zajednički provesti analizu tržišta, uzimajući pritom u 

obzir, u najvećoj mogućoj mjeri, mjerodavne smjernice Komisije, te zajednički odlučiti o 

odreĎivanju, zadržavanju, izmjeni ili ukidanju regulatornih obveza iz članka 58. do 64. ovoga 

Zakona.". 
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Članak 59. 

 

 Članak 58. mijenja se i glasi: 

 

"(1) Agencija može, u skladu s odredbama članka 56. ovoga Zakona, odrediti 

operatorima obvezu transparentnosti u vezi s meĎupovezivanjem i/ili pristupom, na način da 

učine javno dostupnima odreĎene podatke, kao što su osobito sljedeći podaci: 

– računovodstveni podaci, 

– tehničke specifikacije, 

– mrežne značajke, 

– rokovi i uvjeti ponude i uporabe, uključujući sve uvjete kojima se ograničuje pristup 

i/ili uporaba usluga i aplikacija, 

– cijene. 

 

(2) Agencija može zatražiti od operatora, kojemu je odreĎena obveza nediskriminacije, 

objavu standardne ponude na temelju koje drugi operatori neće biti obvezni plaćati dodatne 

troškove, koji nisu nužni za pružanje zatražene usluge. Standardna ponuda mora biti podrobno 

raščlanjena u skladu s potrebama tržišta, te mora sadržavati pripadajuće rokove, uvjete i cijene 

usluga. 

 

(3) Agencija može, ako ocijeni potrebnim, jedanput godišnje provesti postupak 

izmjene standardnih ponuda iz stavka 2. ovoga članka u svrhu provedbe regulatornih obveza 

koje odreĎuje u skladu s odredbama ovoga Zakona. U svrhu ostvarivanja regulatornih načela i 

ciljeva iz članka 5. ovoga Zakona, postupak izmjene standardnih ponuda iz stavka 2. ovoga 

članka iznimno se može provesti i više puta tijekom godine. 

 

(4) Osnovni sadržaj standardne ponude, razina podrobnosti podataka i način objave 

standardne ponude propisuju se pravilnikom koji donosi Vijeće Agencije. 

(5) Pravilnikom iz stavka 4. ovoga članka propisuje se i sadržaj, razina podrobnosti 

podataka i način objave standardne ponude za veleprodajni pristup elektroničkoj 

komunikacijskoj mreži, pri čemu ta standardna ponuda mora osobito sadržavati podatke 

utvrĎene mjerodavnom direktivom Europske unije o pristupu.". 

 

 

Članak 60. 

 

 Članak 61. mijenja se i glasi: 

 

"(1) Agencija može, u skladu s odredbama članka 56. ovoga Zakona, odrediti 

operatorima obvezu udovoljavanja opravdanim zahtjevima za pristup i korištenje posebnih 

dijelova mreže i pripadajuće infrastrukture i opreme. 

 

(2) Agencija može operatorima odrediti obvezu iz stavka 1. ovoga članka osobito ako 

smatra da bi uskraćivanje pristupa ili koje drugo neprihvatljivo uvjetovanje ili ograničenje 

sličnog učinka spriječilo održivo tržišno natjecanje na maloprodajnoj razini, ili bi bilo 

protivno interesima krajnjih korisnika usluga. 
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(3) U okviru odreĎivanja obveze iz stavka 1. ovoga članka Agencija može od 

operatora osobito zatražiti sljedeće: 

– da trećoj strani daju pristup posebnim dijelovima mreže i/ili opreme, uključujući 

pristup mrežnim sastavnicama koje nisu aktivne i/ili izdvojeni pristup lokalnoj petlji, 

kako bi se, uz ostalo, omogućio odabir i/ili predodabir operatora, i/ili ponuda za 

daljnju prodaju pretplatničkih priključaka, 

– da pregovaraju u dobroj vjeri s drugim operatorima koji traže pristup, 

– da ne ukidaju već odobreni pristup opremi, 

– da na veleprodajnoj razini pružaju posebne usluge trećoj strani za daljnju prodaju, 

– da odobre otvoreni pristup tehničkim sučeljima, protokolima ili drugim ključnim 

tehnologijama koje su nužne za meĎusobno djelovanje usluga ili usluga virtualnih 

mreža, 

– da osiguraju zajedničko korištenje prostora ili druge oblike zajedničkog korištenja 

elektroničke komunikacijske infrastrukture i povezane opreme, 

– da pružaju posebne usluge potrebne za osiguravanje meĎusobnog djelovanja usluga za 

krajnje korisnike usluga, uključujući opremu za usluge inteligentnih mreža ili usluge 

roaminga u pokretnim mrežama, 

– da omoguće pristup sustavima operativne potpore ili sličnim programskim sustavima 

nužnim za osiguravanje pravednoga tržišnog natjecanja u pružanju usluga, 

– da meĎusobno povežu mreže ili mrežnu opremu, 

– da osiguraju pristup povezanim uslugama, kao što su identifikacijske i lokacijske 

usluge te usluge prisutnosti. 

 

(4) U pogledu obveza iz stavka 3. ovoga članka Agencija može odrediti i dodatne 

uvjete koji se odnose na ispunjavanje načela pravičnosti, razumnosti i pravodobnosti. 

 

(5) Pri donošenju odluke o odreĎivanju obveza iz stavka 3. ovoga članka, a osobito pri 

procjeni jesu li te obveze razmjerne regulatornim načelima i ciljevima iz članka 5. ovoga 

Zakona, Agencija mora osobito uzeti u obzir sljedeće: 

– tehničku i gospodarsku ostvarivost uporabe ili postavljanja konkurentske opreme, s 

obzirom na stupanj razvoja tržišta, vodeći pritom računa o prirodi i vrsti predloženog 

meĎupovezivanja i/ili pristupa, uključujući i ostvarivost drugih veleprodajnih usluga 

pristupa, kao što je pristup kabelskoj kanalizaciji, 

– izvedivost pružanja predloženog pristupa s obzirom na raspoloživi kapacitet, 

– početno ulaganje vlasnika opreme, vodeći pritom računa o bilo kojem ostvarenom 

javnom ulaganju i rizicima takva ulaganja, 

– potrebu dugoročne zaštite tržišnog natjecanja, s osobitim naglaskom na gospodarski 

djelotvornom tržišnom natjecanju temeljenom na infrastrukturi, 

– prema potrebi, odgovarajuća prava intelektualnog vlasništva, 

– pružanje sveeuropskih usluga. 

 

(6) Pri donošenju odluke o odreĎivanju obveza iz stavka 3. ovoga članka, Agencija 

može odrediti tehničke ili provedbene uvjete koje moraju ispuniti operatori koji pružaju 

pristup i/ili operatori koji se koriste pristupom, kada je to nužno radi osiguravanja redovitog 

rada mreže. Obveza pridržavanja odreĎenih norma ili tehničkih specifikacija mora biti 

usklaĎena s odredbama članka 24. ovoga Zakona.". 
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Članak 61. 

 

 U članku 62. iza stavka 1. dodaje se novi stavak 2. koji glasi: 

 

"(2) U svrhu poticanja ulaganja operatora, uključujući i ulaganja u mreže nove 

generacije, Agencija će, prigodom odreĎivanja obveza iz stavka 1. ovoga članka, uzeti u obzir 

ulaganja operatora te im omogućiti razumnu stopu povrata uloženog kapitala, vodeći pritom 

računa o svim rizicima vezanim uz pojedina nova ulaganja u projekte razvoja pristupne 

mrežne infrastrukture.". 

 

 Dosadašnji stavci 2. do 5. postaju stavci 3. do 6. 

 

 

Članak 62. 

 

 Članak 63. mijenja se i glasi: 

 

"(1) Agencija može odrediti operatorima sa značajnom tržišnom snagom na 

odreĎenom maloprodajnom tržištu odgovarajuće regulatorne obveze u skladu s odredbama 

ovoga članka samo ako na temelju postupaka analize tržišta, provedenih u skladu sa člancima 

52. do 57. ovoga Zakona, utvrdi da na tom maloprodajnom tržištu nema djelotvornoga 

tržišnog natjecanja te da regulatorne obveze iz članka 58. do 62. i članka 64. ovoga Zakona ne 

bi mogle osigurati ostvarivanje regulatornih načela i ciljeva iz članka 5. ovoga Zakona. 

 

(2) U slučaju iz stavka 1. ovoga članka Agencija će bez odgode pristupiti analizi 

uzroka utvrĎenog stanja na maloprodajnom tržištu te poduzeti sve potrebne mjere za 

uklanjanje utvrĎenih nedostataka na tom tržištu. 

 

(3) Regulatorne obveze operatora iz stavka 1. ovoga članka mogu osobito sadržavati 

zabranu naplaćivanja previsokih cijena usluga, sprječavanja ulaska na tržište ili ograničavanja 

tržišnog natjecanja odreĎivanjem preniskih cijena usluga, zabranu davanja neopravdane 

prednosti pojedinim krajnjim korisnicima usluga ili zabranu neopravdanog povezivanja 

odreĎenih vrsta usluga. 

(4) U svrhu promicanja djelotvornoga tržišnog natjecanja i zaštite interesa krajnjih 

korisnika usluga Agencija može primijeniti sljedeće mjere na operatore iz stavka 1. ovoga 

članka: 

– utvrĎivanje najviše razine maloprodajnih cijena usluga, 

– nadzor pojedinačnih cijena usluga, 

– troškovnu usmjerenost cijena usluga, 

– odreĎivanje cijena usluga prema cijenama na usporedivim tržištima. 

 

(5) Operatori iz stavka 1. ovoga članka moraju maloprodajne cijene svojih usluga i 

načela obračunskog sustava na kojima ih temelje dostaviti Agenciji na uvid najmanje 45 dana 

prije njihove objave, a Agencija može, prije ili nakon objave tih cijena, odlukom izmijeniti ili 

ukinuti maloprodajne cijene usluga, ili odrediti načela obračunskog sustava, ako utvrdi da su 

u suprotnosti s regulatornim obvezama i mjerama iz ovoga članka ili s odredbama posebnog 

zakona kojim je ureĎena zaštita potrošača. 
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(6) Agencija osigurava primjenu nužnih i prikladnih sustava troškovnog 

računovodstva, u skladu s odredbama članka 60. ovoga Zakona, u poslovanju operatora koji 

podliježu regulatornim obvezama u skladu s ovim člankom, pri čemu može odlukom utvrditi 

potrebne obrasce i računovodstvenu metodologiju. 

 

(7) Provjeru usklaĎenosti operatora s utvrĎenim sustavom troškovnog računovodstva 

obavlja jedanput godišnje ovlašteni neovisni revizor, a nalaz revizora objavljuje Agencija u 

skladu s odredbama članka 14. ovoga Zakona. 

 

(8) Agencija može samo u iznimnim slučajevima regulirati maloprodajne cijene usluga 

na mjerodavnim tržištima na kojima postoji djelotvorno tržišno natjecanje, i to kada je 

potrebno osigurati sljedeće: 

– dostupnost posebnih cjenovnih sustava prilagoĎenih potrebama socijalno ugroženih 

skupina krajnjih korisnika usluga iz članka 35. stavka 2. točke 6. ovoga Zakona, 

– mogućnost krajnjim korisnicima univerzalnih usluga iz članka 35. stavka 2. ovoga 

Zakona da ne moraju plaćati dodatne troškove koji nisu nužni za ostvarivanje tih 

usluga.". 

 

 

Članak 63. 

 

 Naslov iznad članka 64. i članak 64. mijenjaju se i glase: 

 

"Funkcionalno razdvajanje vertikalno integriranih operatora 

 

Članak 64. 

 

(1) Ako Agencija ocijeni da, i uz odgovarajuću primjenu regulatornih obveza iz članka 

58. do 63. ovoga Zakona, nije ostvareno djelotvorno tržišno natjecanje te da postoje bitne i 

trajne poteškoće u tržišnom natjecanju, ili nedostaci na tržištu u vezi s pružanjem odreĎenih 

veleprodajnih usluga pristupa na mjerodavnom tržištu pristupa, može, kao iznimnu mjeru, u 

skladu s postupcima iz članka 52. stavka 1. ovoga Zakona, odlukom odrediti vertikalno 

integriranim operatorima obvezu razdvajanja aktivnosti povezanih s pružanjem odreĎenih 

veleprodajnih usluga pristupa u zasebnu poslovnu jedinicu. 

 

(2) Zasebna poslovna jedinica iz stavka 1. ovoga članka mora pružati proizvode i 

usluge pristupa svim operatorima, uključujući i druge poslovne jedinice unutar operatora iz 

stavka 1. ovoga članka, i to putem istih sustava i postupaka te uz jednake rokove i uvjete, što 

obuhvaća i uvjete koji se odnose na cijene i razinu usluge. 

 

(3) U slučaju namjere odreĎivanja regulatorne obveze iz stavka 1. ovoga članka 

Agencija će dostaviti Komisiji prijedlog koji mora sadržavati sljedeće: 

1. dokaze koji opravdavaju ocjene Agencije iz stavka 1. ovoga članka, 

2. obrazloženu procjenu da su izgledi za djelotvorno i održivo tržišno natjecanje 

temeljeno na infrastrukturi unutar razumnog roka neznatni ili ne postoje, 

3. analizu očekivanog utjecaja na Agenciju, na operatora iz stavka 1. ovoga članka, a 

osobito na radnike zasebne poslovne jedinice, na područje elektroničkih komunikacija 

u cjelini, na poticaje za ulaganja u to područje, i to osobito s obzirom na potrebu 

osiguravanja društvene i zemljopisne povezanosti, te na druge sudionike na tržištu, 
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uključujući osobito očekivani utjecaj na tržišno natjecanje i moguće prenesene učinke 

na potrošače, 

4. analizu razloga koji opravdavaju odreĎivanje regulatorne obveze iz stavka 1. ovoga 

članka kao najdjelotvornijeg načina provedbe regulatornih obveza, u svrhu rješavanja 

utvrĎenih poteškoća u tržišnom natjecanju ili nedostataka na mjerodavnom tržištu. 

 

(4) Prijedlog odluke Agencije iz stavka 1. ovoga članka mora sadržavati sljedeće: 

1. jasno opisanu prirodu i razinu razdvajanja, odreĎujući osobito pravni položaj zasebne 

poslovne jedinice, 

2. odreĎivanje imovine zasebne poslovne jedinice te proizvoda ili usluga koje će pružati 

ta poslovna jedinica, 

3. odredbe o upravljanju kojima se osigurava neovisnost radnika zaposlenih u zasebnoj 

poslovnoj jedinici te odgovarajući sustav nagraĎivanja, 

4. pravila za osiguranje ispunjavanja obveza, 

5. pravila za osiguranje transparentnosti provedbenih postupaka, osobito u odnosu na 

druge sudionike na tržištu, 

6. program praćenja kojim se osigurava usklaĎenost, što obuhvaća i objavu godišnjeg 

izvješća. 

 

(5) U skladu s odlukom Komisije o prijedlogu odluke iz stavka 1. ovoga članka, 

Agencija će provesti usklaĎenu analizu drugih mjerodavnih tržišta povezanih s pristupnom 

mrežom, u skladu s postupcima iz članka 52. stavka 1. ovoga Zakona, te će, na temelju 

provedene analize, odrediti, zadržati, izmijeniti ili ukinuti regulatorne obveze iz članka 58. do 

63. ovoga Zakona, u skladu s odredbama članka 52. do 56. ovoga Zakona. 

 

(6) Operatoru, kojemu se odredi regulatorna obveza iz stavka 1. ovoga članka, može se 

odrediti bilo koja od regulatornih obveza iz članka 58. do 63. ovoga Zakona, ili bilo koja 

druga regulatorna obveza koju odobri Komisija, u skladu sa člankom 56. stavkom 4. i 5. 

ovoga Zakona.". 

 

 

Članak 64. 

 

 Naslov iznad članka 65. i članak 65. mijenjaju se i glase: 

 

"Dragovoljno razdvajanje vertikalno integriranih operatora 

 

Članak 65. 

 

(1) Operator sa značajnom tržišnom snagom na jednom ili više mjerodavnih tržišta 

obvezan je u primjerenom roku unaprijed izvijestiti Agenciju o namjeri prijenosa svoje 

pristupne mreže ili njezina značajnog dijela u razdvojenu pravnu osobu s drukčijim 

vlasništvom, ili o uspostavi zasebne poslovne jedinice za pružanje istovjetnih proizvoda i 

usluga pristupa operatorima usluga na maloprodajnoj razini, uključujući i vlastite poslovne 

jedinice za maloprodajne usluge, kao i o svakoj promjeni te namjere i konačnom ishodu 

postupka razdvajanja. 

 

(2) Rok iz stavka 1. ovoga članka mora biti primjeren kako bi se Agenciji omogućila 

procjena učinaka namjeravanog razdvajanja iz stavka 1. ovoga članka na postojeće 

regulatorne obveze. 
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(3) U svrhu procjene iz stavka 2. ovoga članka, Agencija će provesti usklaĎenu analizu 

drugih mjerodavnih tržišta povezanih s pristupnom mrežom, u skladu s postupcima iz članka 

52. stavka 1. ovoga Zakona, te će, na temelju provedene analize, odrediti, zadržati, izmijeniti 

ili ukinuti regulatorne obveze iz članka 58. do 63. ovoga Zakona, u skladu s odredbama 

članka 52. do 56. ovoga Zakona. 

 

(4) Razdvojenoj pravnoj osobi i/ili zasebnoj poslovnoj jedinici iz stavka 1. ovoga 

članka može se odrediti bilo koja od regulatornih obveza iz članka 58. do 63. ovoga Zakona, 

ili bilo koja druga regulatorna obveza koju odobri Komisija, u skladu sa člankom 56. stavkom 

4. i 5. ovoga Zakona.". 

 

 

Članak 65. 

 

 Članak 66. mijenja se i glasi: 

 

"(1) Operatori mogu pregovarati i sklapati ugovore o tehničkim i tržišnim uvjetima 

pristupa i/ili meĎupovezivanja na nacionalnoj i meĎunarodnoj razini. 

 

(2) Operator, koji zahtijeva ili daje pristup i/ili meĎupovezivanje, ne mora podnijeti 

Agenciji prethodnu obavijest iz članka 32. ovoga Zakona, ako ne obavlja djelatnost 

elektroničkih komunikacijskih mreža i usluga na području Republike Hrvatske. 

 

(3) Operatori javnih komunikacijskih mreža imaju pravo, a na zahtjev drugih operatora 

javnih komunikacijskih mreža, i obvezu meĎusobnog pregovaranja o meĎupovezivanju u 

svrhu pružanja javno dostupnih elektroničkih komunikacijskih usluga, kako bi se osiguralo 

pružanje i meĎusobno djelovanje tih usluga. 

 

(4) Operatori, koji su od drugih operatora pribavili podatke prije, tijekom ili nakon 

postupka pregovaranja o pristupu ili meĎupovezivanju, mogu te podatke upotrebljavati 

isključivo u svrhe za koje su dostavljeni, vodeći pritom računa o zaštiti tajnosti tih podataka u 

skladu sa člankom 15. ovoga Zakona. Dostavljeni podaci ne mogu se davati trećoj strani, što 

osobito obuhvaća druge ustrojstvene jedinice, podružnice ili povezana društva, kojima bi 

takvi podaci mogli omogućiti konkurentnu prednost na tržištu. 

 

(5) Agencija će, po službenoj dužnosti ili na zahtjev bilo koje od stranaka u sporu u 

vezi s pristupom i meĎupovezivanjem, a osobito u slučaju spora u vezi s pristupom i 

meĎupovezivanjem mreža koje još nisu meĎusobno povezane, u skladu s odredbama članka 

20. i 21. ovoga Zakona, donijeti odluku: 

 o odreĎivanju obveza operatorima koji nadziru pristup svojim krajnjim korisnicima 

usluga, u svrhu osiguravanja povezanosti izmeĎu krajnjih korisnika usluga, 

 o odreĎivanju tehničkih ili provedbenih uvjeta kojima se osigurava redoviti rad mreže, 

u skladu s odgovarajućim normama ili tehničkim specifikacijama iz članka 24. ovoga 

Zakona. 

 

(6) Obveze i uvjeti odreĎeni u skladu sa stavkom 5. ovoga članka moraju se temeljiti 

na načelima objektivnosti, transparentnosti, razmjernosti i nediskriminacije.". 
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Članak 66. 

 

 U članku 68. stavku 2. riječi: "članka 89. i 90." zamjenjuju se riječima: "članka 88.a, 

89., 90. i 92.". 

 

 

Članak 67. 

 

 U članku 69. stavak 5. mijenja se i glasi: 

 

"(5) Agencija obavlja redovitu provjeru Plana adresiranja i Plana numeriranja, i može 

izmijeniti te planove radi ispunjavanja obveza na temelju meĎunarodnih propisa, ugovora ili 

sporazuma, radi usklaĎivanja s mjerodavnom pravnom stečevinom Europske unije ili radi 

zaštite dostupnosti adresa i brojeva, vodeći pritom računa o učinku tih izmjena, a osobito o 

izravnim i neizravnim troškovima prilagodbe koje u tom slučaju mogu imati operatori ili 

korisnici usluga.". 

 

 

Članak 68. 

 

 U članku 73. podstavak 6. mijenja se i glasi: 

 

"– ne smiju prenijeti pravo na uporabu adresa i brojeva koji su im dodijeljeni 

primarnom dodjelom, osim u slučaju iz članka 74. ovoga Zakona. Zabrana se ne odnosi na 

sekundarnu dodjelu adresa i brojeva, u skladu sa člankom 70. stavkom 3. ovoga Zakona, pri 

čemu operator ima pravo samo na naknadu troškova primarne dodjele za uporabu adresa i 

brojeva,". 

 

 Iza podstavka 6. dodaje se podstavak 7. koji glasi: 

 

"– adrese i brojevi dodijeljeni sekundarnom dodjelom drugim operatorima i krajnjim 

korisnicima usluga moraju biti dostupni iz svih elektroničkih komunikacijskih mreža u 

Republici Hrvatskoj.". 

 

 

Članak 69. 

 

 U članku 75. stavku 1. točka 5. mijenja se i glasi: 

 

 "5. ako ni nakon dostave opomene zbog neplaćanja nije u roku odreĎenom opomenom 

plaćena propisana naknada za uporabu adresa ili brojeva,". 

 

U točki 6. riječi: "stavka 4." zamjenjuju se riječima: "stavka 6. i 10.". 
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Članak 70. 

 

 Članak 76. mijenja se i glasi: 

 

"(1) Operatori javno dostupnih telefonskih usluga, uključujući i usluge u pokretnoj 

elektroničkoj komunikacijskoj mreži, moraju omogućiti krajnjim korisnicima svojih usluga, 

na njihov zahtjev, da neovisno o promjeni operatora zadrže dodijeljeni broj, i to: 

– na odreĎenoj lokaciji, u slučaju zemljopisnih brojeva, 

– na bilo kojoj lokaciji, u slučaju nezemljopisnih brojeva. 

 

(2) Obveza omogućivanja prenosivosti broja iz stavka 1. ovoga članka ne odnosi se na 

prijenos brojeva izmeĎu javnih komunikacijskih mreža koje omogućuju usluge na 

nepokretnoj lokaciji i pokretnih elektroničkih komunikacijskih mreža, te na zadržavanje broja 

u slučaju promjene zemljopisne lokacije krajnjeg korisnika usluga. 

 

(3) Prijenos broja i njegovo uključenje u mreži drugog operatora mora se provesti u 

najkraćem mogućem roku. Krajnjem korisniku usluga, koji je sklopio ugovor o prijenosu 

broja u mrežu drugog operatora, taj se broj u mreži drugog operatora mora uključiti u roku od 

jednoga radnog dana, nakon potpunog ispunjavanja svih administrativnih i tehničkih 

preduvjeta za prijenos broja od strane krajnjeg korisnika usluga i oba operatora koji sudjeluju 

u postupku prijenosa broja, pri čemu trajanje postupka isključenja i uključenja broja ni u 

kojem slučaju ne može biti dulje od jednoga radnog dana. 

 

 (4) Sve naknade, koje se naplaćuju u postupku prijenosa broja, moraju biti troškovno 

usmjerene. 

 

(5) Odredbe o obveznom trajanju pretplatničkog ugovora ne smiju predstavljati 

ograničenje ili zapreku za krajnjeg korisnika usluga u slučaju zahtjeva za prijenos broja u 

mrežu drugog operatora. 

 

(6) Način, uvjeti i postupak ostvarivanja prenosivosti broja u nepokretnoj i pokretnoj 

elektroničkoj komunikacijskoj mreži pobliže se propisuju pravilnikom koji donosi Vijeće 

Agencije.". 

 

 

Članak 71. 

 

 Članak 77. mijenja se i glasi: 

 

"(1) Operatori javnih komunikacijskih mreža i javno dostupnih telefonskih usluga 

moraju omogućiti svim korisnicima usluga besplatne pozive na jedinstveni europski broj za 

hitne službe 112, kao i na druge pozivne brojeve za pristup hitnim službama u Republici 

Hrvatskoj u skladu s Planom numeriranja, i to bez uporabe bilo kakvog sredstva plaćanja s 

bilo kojega telefonskog ureĎaja, uključujući i sve javne telefonske govornice. 

 

(2) Operatori iz stavka 1. ovoga članka moraju središnjem tijelu, nadležnom za 

zaprimanje poziva prema hitnim službama u skladu s posebnim zakonom, dostavljati bez 

naknade sve raspoložive podatke o ostvarenim pozivima prema broju 112, što osobito 

obuhvaća podatke o imenu i prezimenu ili nazivu pozivatelja, pozivajućem broju, vremenu i 
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trajanju poziva te lokaciji s koje je upućen poziv, i to odmah po prosljeĎivanju poziva prema 

broju 112 nadležnom središnjem tijelu. 

 

(3) Operatori iz stavka 1. ovoga članka moraju postupati s pozivima prema broju 112 

na jednak način kao i prema drugim pozivnim brojevima za pristup hitnim službama, koji su 

još u uporabi u Republici Hrvatskoj. 

 

(4) Način i uvjeti uporabe jedinstvenoga europskog broja za hitne službe 112, tehnički 

i drugi zahtjevi za operatore iz stavka 1. ovoga članka u ispunjavanju obveza prema 

nadležnom središnjem tijelu iz stavka 2. ovoga članka, te mjerila kakvoće usluge poziva na 

broj 112 pobliže se propisuju pravilnikom koji donosi ministar. 

 

(5) Zabranjena je svaka zlouporaba poziva na broj 112, što osobito obuhvaća sve vrste 

zlonamjernih ili uznemiravajućih poziva. Pravilnikom iz stavka 4. ovoga članka pobliže se 

propisuju način i uvjeti provedbe privremenog i trajnog isključenja iz elektroničke 

komunikacijske mreže pretplatničke ili korisničke terminalne opreme u slučaju utvrĎene 

zlouporabe poziva na broj 112. 

 

(6) Agencija, u suradnji sa središnjim tijelom državne uprave nadležnim za zaštitu i 

spašavanje, na prikladan i javno dostupan način obavješćuje i upoznaje korisnike usluga sa 

svrhom i načinom uporabe jedinstvenoga europskog broja za hitne službe 112.". 

 

 

Članak 72. 

 

 Članak 78. mijenja se i glasi: 

 

"(1) Operatori javno dostupnih telefonskih usluga moraju podržavati meĎunarodni 

predbroj "00" prigodom uspostavljanja meĎunarodnih poziva prema javnim komunikacijskim 

mrežama izvan Republike Hrvatske. 

 

(2) Agencija će osigurati da svi operatori javno dostupnih telefonskih usluga, kada je 

to tehnički i gospodarski ostvarivo, i kada pozvani pretplatnik zbog tržišnih razloga nije 

ograničio pristup pozivateljima iz odreĎenih zemljopisnih područja, omoguće: 

1. pristup nezemljopisnim brojevima u Europskoj uniji, 

2. pristup svim brojevima koji se upotrebljavaju u Europskoj uniji, neovisno o 

tehnologiji i ureĎajima kojima se koriste operatori, uključujući i brojeve iz planova 

numeriranja država članica Europske unije i univerzalne meĎunarodne besplatne 

pozivne brojeve (UIFN), 

3. pristup službi davanja obavijesti (informacija) u državama članicama Europske unije, 

putem govornog poziva ili putem SMS poruke, 

4. uspostavljanje svih poziva prema brojevima iz Europskog telefonskog brojevnog 

prostora (ETNS), ne zadirući pritom u pravo operatora javno dostupnih telefonskih 

usluga na nadoknadu troškova prijenosa poziva kroz vlastitu javnu komunikacijsku 

mrežu, koji moraju biti usporedivi s troškovima što se odnose na pozive prema drugim 

državama članicama Europske unije. 

 

(3) Agencija će osigurati da svi operatori javnih komunikacijskih mreža i javno 

dostupnih elektroničkih komunikacijskih usluga onemoguće, na pojedinačnoj osnovi, pristup 

brojevima ili uslugama kada postoji opravdana sumnja u zlouporabu ili prijevaru, te će u 
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takvim slučajevima donijeti odluku kojom će operatoru narediti zadržavanje pripadajućih 

prihoda od meĎupovezivanja ili od drugih usluga. 

 

(4) Operatori javno dostupnih telefonskih usluga moraju osigurati da korisnici usluga 

iz drugih država mogu pristupati nezemljopisnim brojevima u Republici Hrvatskoj ako je to 

tehnički i gospodarski ostvarivo, osim u slučaju kada je pozvani pretplatnik zbog tržišnih 

razloga ograničio pristup pozivateljima iz odreĎenih zemljopisnih područja.". 

 

 

Članak 73. 

 

 Iza članka 78. dodaje se naslov i članak 78.a koji glase: 

 

"Europski brojevi za usluge s posebnom socijalnom osjetljivosti 

 

Članak 78.a 

 

(1) Agencija će osigurati da svi operatori javno dostupnih telefonskih usluga omoguće 

uspostavljanje svih poziva prema brojevima iz raspona koji počinje brojem 116 i namijenjen 

je uslugama s posebnom socijalnom osjetljivosti, u skladu s mjerodavnom odlukom Komisije 

i Planom numeriranja, a osobito prema broju 116000 koji je namijenjen službi nadležnoj  za 

prijavu slučajeva nestale djece. 

 

(2) Operatori javno dostupnih telefonskih usluga moraju u najvećoj mogućoj mjeri 

omogućiti pozive prema brojevima iz raspona koji počinje brojem 116 i krajnjim korisnicima 

usluga s invaliditetom, osobito u slučaju njihova putovanja u druge države članice Europske 

unije, u skladu s normama i tehničkim specifikacijama iz članka 24. stavka 1. ovoga Zakona. 

 

(3) Agencija na prikladan i javno dostupan način obavješćuje i upoznaje korisnike 

usluga sa svrhom i načinom uporabe brojeva iz raspona koji počinje brojem 116 te s uslugama 

iz stavka 1. ovoga članka. 

 

(4) Način i uvjeti dodjele i uporabe brojeva iz raspona koji počinje brojem 116 pobliže 

se propisuju pravilnikom iz članka 70. stavka 9. ovoga Zakona.". 

 

 

Članak 74. 

 

 U članku 80. stavku 3. riječi: "na europskoj" zamjenjuju se riječima: "na razini 

Europske unije". 

 

 Stavak 4. briše se. 

 

 

Članak 75. 

 

U članku 81. stavak 2. mijenja se i glasi: 

 

"(2) Tablica namjene radiofrekvencijskog spektra odreĎuje namjenu 

radiofrekvencijskih pojasa za pojedine radiokomunikacijske službe u skladu s Radijskim 
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propisima MeĎunarodne telekomunikacijske unije (ITU) te za svaki radiofrekvencijski pojas 

dodatno utvrĎuje osobito sljedeće: 

– njegovu namjenu za jednu ili više radiokomunikacijskih služba u Republici Hrvatskoj, 

pri čemu pojedini radiofrekvencijski pojas ne mora biti namijenjen odreĎenim 

radiokomunikacijskim službama (uporaba neovisna o vrsti radiokomunikacijske 

službe), 

– njegovu dodjelu za jednu ili više odgovarajućih primjena ili tehnologija, pri čemu 

uporaba pojedinoga radiofrekvencijskog pojasa može biti neovisna o primijenjenoj 

tehnologiji (tehnološki neovisna uporaba), 

– njegovu namjenu u svrhu civilne i/ili vojne uporabe, 

– mogućnost njegova prijenosa ili najma, 

– uvjete dodjele i uporabe pripadajućih radijskih frekvencija koji osobito mogu 

upućivati na primjenu odluka i preporuka MeĎunarodne telekomunikacijske unije 

(ITU), Europske konferencije poštanskih i telekomunikacijskih uprava (CEPT), 

mjerodavnih odluka i propisa Europske unije i drugih nadležnih meĎunarodnih 

organizacija i institucija, te drugih mjerodavnih propisa, meĎunarodnih ugovora i 

sporazuma, 

– način izdavanja dozvola za uporabu radiofrekvencijskog spektra kojim se utvrĎuje 

obveza pribavljanja tih dozvola u skladu sa člankom 82. ovoga Zakona.". 

 

Stavak 4. briše se. 

 

 

Članak 76. 

 

 Naslov iznad članka 82. i članak 82. mijenjaju se i glase: 

 

"Planovi i uvjeti dodjele radijskih frekvencija 

 

Članak 82. 

 

(1) Podrobniji uvjeti dodjele i uporabe radijskih frekvencija u okviru pojedinih 

radiofrekvencijskih pojasa, odreĎenih Tablicom namjene radiofrekvencijskog spektra, 

utvrĎuju se u planovima dodjele radijskih frekvencija, koje donosi Agencija. 

 

(2) Planovi dodjele radijskih frekvencija moraju se temeljiti na Pravilniku o namjeni 

radiofrekvencijskog spektra te biti u skladu s odredbama ovoga Zakona i drugih propisa 

donesenih na temelju ovoga Zakona. 

 

(3) Planovi dodjele radijskih frekvencija mogu osobito sadržavati sljedeće: 

– podjelu državnog područja Republike Hrvatske na područja za dodjelu dozvola za 

uporabu radiofrekvencijskog spektra, pri čemu se mogu odrediti posebni uvjeti 

uporabe radi zaštite susjednih područja od djelovanja smetnja, 

– podjelu radiofrekvencijskih pojasa na radiofrekvencijske kanale, zajedno sa širinom 

tih kanala, razmakom izmeĎu tih kanala i zaštitnim kanalima, 

– druge potrebne tehničke uvjete za uporabu radijskih frekvencija. 

 

(4) Temeljni uvjeti dodjele i uporabe radiofrekvencijskog spektra te postupak 

izdavanja dozvola za uporabu radiofrekvencijskog spektra propisuju se pravilnikom koji 

donosi Vijeće Agencije. 
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(5) Pravilnik iz stavka 4. ovoga članka osobito mora sadržavati sljedeće: 

– način, uvjete i postupak izdavanja, izmjene i produljenja dozvola za uporabu 

radiofrekvencijskog spektra, 

– izgled i sadržaj obrazaca dozvola za uporabu radiofrekvencijskog spektra, 

– odgovarajuću tehničku dokumentaciju koja se prilaže zahtjevu za izdavanje dozvola iz 

članka 88. ovoga Zakona, 

– rokove valjanosti dozvola za uporabu radiofrekvencijskog spektra, 

– sadržaj, uvjete i rokove provedbe postupka javnog poziva iz članka 88.a ovoga 

Zakona, 

– mjerila odabira, sadržaj, postupak, uvjete i rokove provedbe javnog natječaja iz članka 

89. ovoga Zakona, 

– opći postupak i načela provedbe javne dražbe iz članka 90. ovoga Zakona, 

– način i uvjete prijenosa ili davanja u najam radiofrekvencijskog spektra drugoj osobi u 

skladu s člankom 92. ovoga Zakona, 

– način i uvjete prijave radijske postaje te dostavljanja tehničkih i drugih podataka o 

odreĎenim vrstama radijskih postaja, kada je to nužno radi zaštite od smetnja i 

provedbe nadzora uporabe radiofrekvencijskog spektra, 

– način i uvjete obavljanja tehničkih pregleda, radijskih mjerenja te drugih mjerenja i 

ispitivanja u svrhu utvrĎivanja uzroka smetnja u radiofrekvencijskom spektru za 

odreĎene vrste radijskih postaja, 

– način i uvjete ograničenja uporabe radijskih frekvencija, 

– način i uvjete obvezne identifikacije odreĎenih vrsta radijskih postaja, 

– način i uvjete uporabe radijskih postaja u slučaju opasnosti i drugim hitnim 

slučajevima.". 

 

 

Članak 77. 

 

 Iza članka 82. dodaje se naslov i članak 82.a koji glase: 

 

"Uporaba radijskih frekvencija 

 

Članak 82.a 

 

(1) Radiofrekvencijski spektar upotrebljava se na sljedeće načine: 

– bez dozvole za uporabu radiofrekvencijskog spektra u skladu sa člankom 86. ovoga 

Zakona, 

– na temelju opće dozvole za uporabu radiofrekvencijskog spektra iz članka 87. ovoga 

Zakona, 

– na temelju pojedinačne dozvole za uporabu radiofrekvencijskog spektra, izdane prema 

postupku iz članka 88., 88.a, 89., 90. ili 92. ovoga Zakona. 

 

(2) Broj pojedinačnih dozvola za uporabu radiofrekvencijskog spektra, koje se izdaju u 

pojedinom radiofrekvencijskom pojasu na temelju ovoga članka, može se ograničiti samo u 

slučaju iz stavka 6. i 7. ovoga članka, ili u slučaju zaprimanja više pravovaljanih zahtjeva za 

izdavanje dozvole kojima nije moguće udovoljiti s obzirom na raspoloživost odreĎenoga 

radiofrekvencijskog pojasa. 
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(3) Dozvola za uporabu radiofrekvencijskog spektra namijenjenog digitalnoj 

radiodifuziji može se izdati isključivo operatoru javne komunikacijske mreže. 

 

(4) Dozvola za uporabu radiofrekvencijskog spektra namijenjenog analognoj 

radiodifuziji izdaje se u skladu s odredbama ovoga Zakona nakladniku elektroničkih medija 

koji svoju djelatnost obavlja u skladu s posebnim zakonom kojim je ureĎena djelatnost 

elektroničkih medija. 

 

(5) Podrobniji uvjeti dodjele i uporabe radiofrekvencijskog spektra za potrebe 

amaterskih radijskih komunikacija, radioamaterski razredi, polaganje radioamaterskog ispita, 

tehnički i drugi uvjeti uporabe amaterskih radijskih postaja i opreme propisuju se pravilnikom 

koji donosi Vijeće Agencije. 

 

(6) Agencija može uvesti ograničenja uporabe radiofrekvencijskog spektra za pojedine 

vrste radijskih mreža ili bežičnih pristupnih tehnologija, na temelju načela razmjernosti i 

nediskriminacije, kada je to nužno radi: 

1. izbjegavanja štetnih smetnja, 

2. zaštite ljudskog zdravlja od djelovanja elektromagnetskog polja, 

3. osiguravanja tehničke kakvoće usluge, 

4. osiguravanja najveće moguće zajedničke uporabe radiofrekvencijskog spektra 

5. zaštite djelotvorne uporabe radiofrekvencijskog spektra, 

6. osiguravanja ostvarivanja ciljeva od javnog interesa, u skladu sa stavkom 7. ovoga 

članka, 

7. ispunjavanja uvjeta iz Radijskih propisa MeĎunarodne telekomunikacijske unije 

(ITU). 

 

(7) Elektroničke komunikacijske usluge moraju se pružati u odreĎenom 

radiofrekvencijskom pojasu namijenjenom za te usluge, ako je to opravdano u svrhu 

ispunjavanja javnog interesa i u skladu s mjerodavnom pravnom stečevinom Europske unije, 

što uključuje, ali se ne ograničuje na sljedeće: 

1. sigurnost života, 

2. promicanje društvene, regionalne ili zemljopisne povezanosti, 

3. izbjegavanje nedjelotvorne uporabe radijskih frekvencija, 

4. promicanje kulturne i jezične raznolikosti te medijskog pluralizma, i to primjerice 

pružanjem usluga odašiljanja radijskih i televizijskih programa. 

 

(8) Agencija će u skladu s člankom 85. i 85a. ovoga Zakona obavljati redovitu 

provjeru djelotvornosti i svrhovitosti mjera iz stavka 6. i 7. ovoga članka. 

 

(9) U slučaju da je dozvola za uporabu radiofrekvencijskog spektra iz članka 88., 88a., 

89., 90. ili 92. ovoga Zakona izdana na razdoblje od deset ili više godina, a prava uporabe ne 

mogu se prenositi ili davati u najam u skladu sa člankom 92. ovoga Zakona, Agencija će 

osigurati da se uvjeti uporabe radiofrekvencijskog spektra iz takve dozvole primjenjuju i da se 

nositelj dozvole pridržava obveza iz te dozvole u cijelom razdoblju valjanosti dozvole. U 

slučaju da ti uvjeti uporabe radiofrekvencijskog spektra više nisu primjenjivi, Agencija će 

postupiti u skladu s odredbom članka 85.a stavka 5. ovoga Zakona. 

 

(10) U utvrĎivanju načina izdavanja dozvole za uporabu radiofrekvencijskog spektra 

iz stavka 1. ovoga članka Agencija će osobito voditi računa o ostvarivanju najvećih 

pogodnosti za korisnike usluga i poticanju pravednoga tržišnog natjecanja.". 
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Članak 78. 

 

 U članku 84. stavak 1. mijenja se i glasi: 

 

"(1) Za uporabu radiofrekvencijskog spektra na temelju dozvole iz članka 88., 88.a, 

89., 90., 91. i 92. ovoga Zakona plaća se naknada, a izračun i visina naknade te način plaćanja 

naknade propisuju se: 

1. pravilnikom koji donosi Vijeće Agencije u skladu sa člankom 16. ovoga Zakona, u 

svrhu podmirivanja troškova Agencije nastalih u upravljanju radiofrekvencijskim 

spektrom, 

2. pravilnikom koji donosi ministar, za pravo uporabe radiofrekvencijskog spektra.". 

 

 

Članak 79. 

 

 Članak 85. mijenja se i glasi: 

 

"(1) Agencija obavlja provjeru načina upravljanja radiofrekvencijskim spektrom i 

njegove djelotvorne uporabe putem javne rasprave u skladu sa člankom 22. ovoga Zakona, 

kako bi se svim zainteresiranim stranama omogućilo davanje mišljenja, primjedaba i 

prijedloga u vezi s postojećim načinom upravljanja radiofrekvencijskim spektrom. 

 

(2) Provjera iz stavka 1. ovoga članka može obuhvatiti cijeli radiofrekvencijski spektar 

ili samo odabrane radiofrekvencijske pojase. 

 

(3) Agencija provodi postupak provjere iz stavka 1. ovoga članka po službenoj 

dužnosti. 

 

(4) Javna rasprava u okviru postupka provjere iz stavka 1. ovoga članka provodi se o 

prijedlogu izmjena i dopuna Tablice namjene radiofrekvencijskog spektra, planova dodjele 

radijskih frekvencija i pravilnika iz članka 84. stavka 1. točke 2. ovoga Zakona. 

 

(5) Prigodom izrade prijedloga izmjena i dopuna akata iz stavka 4. ovoga članka, koje 

objavljuju radi provedbe javne rasprave u skladu sa člankom 22. ovoga Zakona, Agencija i 

Ministarstvo moraju osobito voditi računa o sljedećem: 

– usklaĎivanju namjene radiofrekvencijskog spektra na razini Europske unije i 

meĎunarodnoj razini, 

– razvoju tehnologije, 

– mogućem učinku predloženih izmjena i dopuna na tržišta elektroničkih komunikacija, 

– mogućem utjecaju predloženih izmjena i dopuna na gospodarsku vrijednost 

radiofrekvencijskog spektra, i to osobito radijskih frekvencija za koje su već izdane 

dozvole, 

– mogućem utjecaju predloženih izmjena i dopuna Tablice namjene radiofrekvencijskog 

spektra na odgovarajuće izmjene i dopune planova dodjele radijskih frekvencija, u 

skladu sa člankom 82.a stavkom 6. i 7. ovoga Zakona, te pravilnika iz članka 82. 

stavka 4. i članka 84. stavka 1. točke 2. ovoga Zakona. 

 



71 

  

(6) Ministar će uskladiti pravilnik iz članka 84. stavka 1. točke 2. ovoga Zakona, a 

Agencija će uskladiti pravilnik iz članka 82. stavka 4. ovoga Zakona s izmjenama i dopunama 

Pravilnika o namjeni radiofrekvencijskog spektra, vodeći pritom računa o mišljenjima, 

primjedbama i prijedlozima zaprimljenim u javnoj raspravi.". 

 

 

Članak 80. 

 

 Iza članka 85. dodaje se naslov i članak 85.a koji glase: 

 

"Provjera ograničenja uporabe radiofrekvencijskog spektra u izdanim dozvolama 

 

Članak 85.a 

 

(1) Ograničenja uporabe radiofrekvencijskog spektra u dozvolama za uporabu 

radiofrekvencijskog spektra, u skladu sa člankom 82.a stavkom 6. i 7. ovoga Zakona, mogu se 

provjeravati u skladu sa člankom 85. ovoga Zakona na temelju zahtjeva nositelja dozvole za 

uporabu radiofrekvencijskog spektra u razdoblju od pet godina od dana stupanja na snagu 

ovoga Zakona. 

 

(2) Agencija će prije donošenja odluke o zahtjevu iz stavka 1. ovoga članka 

obavijestiti podnositelja zahtjeva o ishodu provedene provjere ograničenja iz stavka 1. ovoga 

članka, navodeći pritom opseg njegova prava na uporabu radiofrekvencijskog spektra nakon 

provedene provjere. Agencija će u obavijesti o ishodu provjere iz stavka 1. ovoga članka 

podnositelju zahtjeva omogućiti razuman rok za povlačenje njegova zahtjeva. 

 

(3) U slučaju da podnositelj zahtjeva iz stavka 1. ovoga članka povuče svoj zahtjev u 

skladu sa stavkom 2. ovoga članka, uvjeti uporabe radiofrekvencijskog spektra ostaju 

neizmijenjeni do isteka valjanosti dozvole za uporabu radiofrekvencijskog spektra, a najdulje 

pet godina od dana stupanja na snagu ovoga Zakona. 

 

(4) Nakon isteka roka iz stavka 1. ovoga članka Agencija će poduzeti mjere u skladu s 

odredbama članka 82.a ovoga Zakona i osigurati da se odredba članka 81. stavka 2. podstavka 

2. ovoga Zakona primjenjuje na sve dozvole za uporabu radiofrekvencijskog spektra izdane 

do dana stupanja na snagu ovoga Zakona, osim u slučajevima iz članka 82.a stavka 6. i 7. 

ovoga Zakona. 

 

(5) Ako Agencija utvrdi u skladu sa člankom 82. ovoga Zakona i stavkom 1. ovoga 

članka da uvjeti iz članka 82.a stavka 6. i 7. ovoga Zakona više nisu primjenjivi, može za 

radiofrekvencijski pojas, koji je predmet postupka iz stavka 1. ovoga članka i za koji je izdana 

dozvola iz članka 88., 88.a, 89., 90. ili 92. ovoga Zakona, odrediti sljedeće: 

1. da se radiofrekvencijski pojas može upotrebljavati na temelju dozvole iz članka 87. 

ovoga Zakona, nakon isteka roka valjanosti dozvole iz članka 88., 88.a, 89., 90. ili 92. 

ovoga Zakona, 

2. da se radiofrekvencijski pojas može prenijeti ili dati u najam u skladu s odredbama 

članka 92. ovoga Zakona. 

 

(6) Agencija će u primjeni odredaba ovoga članka poduzimati odgovarajuće mjere za 

promicanje pravednoga tržišnog natjecanja. 
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(7) Mjere, koje Agencija odreĎuje u primjeni odredaba ovoga članka, ne predstavljaju 

odobravanje novih prava na uporabu radiofrekvencijskog spektra, te se na njih ne primjenjuju 

odredbe članka 88. do 93. ovoga Zakona.". 

 

 

Članak 81. 

 

 U članku 86. stavak 2. mijenja se i glasi: 

 

"(2) Oružane snage Republike Hrvatske, policija, sigurnosno-obavještajne agencije, 

tijelo državne uprave nadležno za zaštitu i spašavanje te hitne službe upotrebljavaju 

radiofrekvencijske pojase, koji su Tablicom namjene radiofrekvencijskog spektra odreĎeni za 

civilnu i/ili vojnu uporabu, bez pribavljanja dozvole za uporabu radiofrekvencijskog spektra, 

u skladu s uvjetima dodjele i uporabe utvrĎenim u toj Tablici i pravilniku iz članka 82. stavka 

4. ovoga Zakona. Za takvu uporabu radiofrekvencijskih pojasa potrebno je pribaviti 

prethodno odobrenje Agencije." 

 

 Stavak 4.mijenja se i glasi: 

 

"(4) Za uporabu radiofrekvencijskog spektra u slučajevima iz stavka 1. i 2. ovoga 

članka ne plaća se naknada iz članka 84. ovoga Zakona.". 

 

 

Članak 82. 

 

 Članak 88. mijenja se i glasi: 

 

"(1) Agencija izdaje pojedinačnu dozvolu za uporabu radiofrekvencijskog spektra na 

temelju podnesenog zahtjeva za izdavanje dozvole, za radiofrekvencijski pojas u kojem je 

takav način izdavanja dozvole utvrĎen Pravilnikom o namjeni radiofrekvencijskog spektra. 

 

(2) Agencija će izdati dozvolu iz stavka 1. ovoga članka ako su ispunjeni sljedeći 

uvjeti: 

– ako je zahtjev za izdavanje dozvole podnesen u skladu s pravilnikom iz članka 82. 

stavka 4. ovoga Zakona, 

– ako je zahtjev za izdavanje dozvole usklaĎen s uvjetima dodjele i uporabe koji su za 

pripadajuće radijske frekvencije utvrĎeni Tablicom namjene radiofrekvencijskog 

spektra i planom dodjele radijskih frekvencija, 

– ako su zatražene radijske frekvencije raspoložive. 

 

(3) Zahtjevi za izdavanje dozvole iz stavka 1. ovoga članka rješavaju se prema 

redoslijedu njihova zaprimanja u Agenciji, a ovisno o raspoloživim tehničkim mogućnostima, 

Agencija može zaprimati te zahtjeve i elektroničkim putem. 

 

(4) Agencija će rješenjem odbiti zahtjev za izdavanje dozvole iz stavka 1. ovoga 

članka ako utvrdi da nisu ispunjeni uvjeti iz stavka 2. ovoga članka. 

 

(5) Uvoz, proizvodnja, prodaja, iznajmljivanje i uporaba ureĎaja za ometanje radijskih 

frekvencija javnih elektroničkih komunikacijskih mreža nisu dopušteni, osim u slučajevima 

kada to zahtijevaju interesi obrane ili nacionalne sigurnosti. 
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(6) Agencija će na temelju podnesenog zahtjeva nadležnog tijela državne vlasti ili 

nadležne sigurnosno-obavještajne agencije izdati pojedinačnu dozvolu za uporabu ureĎaja iz 

stavka 5. ovoga članka na odreĎenom prostoru ili području, nakon prethodno provedenog 

postupka u kojem će saslušati sve operatore s izdanom dozvolom za uporabu pripadajućega 

radiofrekvencijskog spektra. 

 

(7) Način i postupak podnošenja zahtjeva iz stavka 1. i 6. ovoga članka, način, 

postupak i rokovi izdavanja dozvole iz stavka 1. i 6. ovoga članka te uvjeti uporabe 

radiofrekvencijskog spektra, za koji se izdaje dozvola iz stavka 1. i 6. ovoga članka, pobliže 

se propisuju pravilnikom iz članka 82. stavka 4. ovoga Zakona.". 

 

 

Članak 83. 

 

 Iza članka 88. dodaje se naslov i članak 88.a koji glase: 

 

"Postupak izdavanja pojedinačne dozvole na temelju javnog poziva 

 

Članak 88.a 

 

(1) Agencija izdaje pojedinačnu dozvolu za uporabu radiofrekvencijskog spektra na 

temelju prethodno provedenog postupka javnog poziva, za radiofrekvencijski pojas u kojem 

je, zbog ograničenja raspoloživoga radiofrekvencijskog spektra, takav način izdavanja 

dozvole utvrĎen Pravilnikom o namjeni radiofrekvencijskog spektra. 

 

(2) Postupak izdavanja dozvole iz stavka 1. ovoga članka Agencija pokreće odlukom 

po službenoj dužnosti. 

 

(3) Zahtjev za izdavanje dozvole iz stavka 1. ovoga članka podnosi se Agenciji u roku 

od 30 dana od dana objave javnog poziva iz stavka 1. ovoga članka. 

 

(4) Ako Agencija zaprimi jedan ili više zahtjeva iz stavka 3. ovoga članka, kojima je 

moguće udovoljiti s obzirom na raspoloživost toga radiofrekvencijskog pojasa, donijet će 

odluku o izdavanju dozvole za uporabu radiofrekvencijskog spektra podnositeljima zahtjeva, 

prema redoslijedu zaprimanja tih zahtjeva u Agenciji, u roku od 30 dana od isteka roka iz 

stavka 3. ovoga članka. 

 

(5) Ako Agencija zaprimi više zahtjeva iz stavka 3. ovoga članka, kojima nije moguće 

udovoljiti s obzirom na raspoloživost toga radiofrekvencijskog pojasa, donijet će odluku o 

raspisivanju javnog natječaja u skladu sa člankom 89. ovoga Zakona ili odluku o raspisivanju 

javne dražbe u skladu sa člankom 90. ovoga Zakona, u roku od 30 dana od isteka roka iz 

stavka 3. ovoga članka. 

 

(6) Odluke u postupku provedbe javnog poziva iz ovoga članka Agencija objavljuje u 

skladu s odredbama članka 14. ovoga Zakona. Odluke iz stavka 4. i 5. ovoga članka Agencija 

dostavlja svim podnositeljima zahtjeva u postupku javnog poziva. 
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(7) Sadržaj, uvjeti i rokovi provedbe postupka javnog poziva iz stavka 1. ovoga članka 

te sadržaj, način i postupak podnošenja zahtjeva iz stavka 3. ovoga članka pobliže se 

propisuju pravilnikom iz članka 82. stavka 4. ovoga Zakona.". 

 

 

Članak 84. 

 

 Naslov iznad članka 89. i članak 89. mijenjaju se i glase: 

 

"Postupak izdavanja pojedinačne dozvole na temelju javnog natječaja 

 

Članak 89. 

 

(1) Agencija izdaje pojedinačnu dozvolu za uporabu radiofrekvencijskog spektra na 

temelju prethodno provedenog postupka javnog natječaja, za radiofrekvencijski pojas: 

1. u slučaju iz članka 88.a stavka 5. ovoga Zakona, ili 

2. u slučaju u kojem je zbog ograničenja raspoloživoga radiofrekvencijskog spektra 

takav način izdavanja dozvole utvrĎen Pravilnikom o namjeni radiofrekvencijskog 

spektra. 

 

(2) Postupak izdavanja dozvole iz stavka 1. ovoga članka Agencija pokreće odlukom 

po službenoj dužnosti. 

 

(3) Mjerila odabira, na temelju kojih Agencija odabire jednog ili više podnositelja 

ponuda u postupku javnog natječaja iz stavka 1. ovoga članka, moraju se temeljiti na načelima 

objektivnosti, transparentnosti, razmjernosti i nediskriminacije, pri čemu osobito treba voditi 

računa o regulatornim načelima i ciljevima iz članka 5. ovoga Zakona. 

 

(4) Agencija će na temelju mjerila odabira iz stavka 3. ovoga članka, a nakon 

usporedbe i ocjene svih ponuda zaprimljenih u postupku javnog natječaja iz stavka 1. ovoga 

članka, donijeti obrazloženu odluku: 

1. o odabiru jednog ili više najpovoljnijih podnositelja ponuda, ovisno o raspoloživom 

radiofrekvencijskom pojasu za koji je raspisan javni natječaj, pri čemu će tom 

odlukom izdati jednu ili više dozvola za uporabu radiofrekvencijskog spektra 

odabranim podnositeljima ponuda, ili 

2. o poništenju javnog natječaja, ako niti jedna ponuda zaprimljena u postupku javnog 

natječaja iz stavka 1. ovoga članka nije ispunila mjerila odabira iz stavka 3. ovoga 

članka. 

 

(5) Rok provedbe javnog natječaja iz stavka 1. ovoga članka ne može biti dulji od šest 

mjeseci od dana objave tog javnog natječaja. 

 

(6) Odluke u postupku javnog natječaja iz ovoga članka Agencija objavljuje u skladu s 

odredbama članka 14. ovoga Zakona. Odluke iz stavka 4. ovoga članka Agencija dostavlja 

svim podnositeljima ponuda u postupku javnog natječaja. 

 

(7) Sadržaj, postupak, uvjeti i rokovi provedbe javnog natječaja iz stavka 1. ovoga 

članka te mjerila odabira iz stavka 3. ovoga članka pobliže se propisuju pravilnikom iz članka 

82. stavka 4. ovoga Zakona.". 
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Članak 85. 

 

 Članak 90. mijenja se i glasi: 

 

"(1) Agencija izdaje pojedinačnu dozvolu za uporabu radiofrekvencijskog spektra na 

temelju prethodno provedenog postupka javne dražbe, za radiofrekvencijski pojas: 

1. u slučaju iz članka 88.a stavka 5. ovoga Zakona, ili 

2. u slučaju u kojem je zbog ograničenja ili gospodarske vrijednosti raspoloživoga 

radiofrekvencijskog spektra takav način izdavanja dozvole utvrĎen Pravilnikom o 

namjeni radiofrekvencijskog spektra. 

 

(2) Postupak izdavanja dozvole iz stavka 1. ovoga članka Agencija pokreće odlukom 

po službenoj dužnosti. 

 

(3) Agencija će na temelju svih ponuda zaprimljenih u postupku javne dražbe iz stavka 

1. ovoga članka donijeti obrazloženu odluku: 

1. o odabiru jednog ili više najpovoljnijih podnositelja ponuda, na temelju uvjeta iz 

dražbovne dokumentacije ponuĎene u postupku javne dražbe, pri čemu će tom 

odlukom izdati jednu ili više dozvola za uporabu radiofrekvencijskog spektra 

odabranim podnositeljima ponuda, 

2. o poništenju javne dražbe ako niti jedna zaprimljena ponuda ne ispunjava uvjete javne 

dražbe. 

 

(4) Rok provedbe javne dražbe iz stavka 1. ovoga članka ne može biti dulji od šest 

mjeseci od dana objave pokretanja te javne dražbe. 

 

(5) Odluke u postupku javne dražbe iz ovoga članka Agencija objavljuje u skladu s 

odredbama članka 14. ovoga Zakona. Odluke iz stavka 3. ovoga članka Agencija dostavlja 

svim podnositeljima ponuda u postupku javne dražbe. 

 

(6) Opći postupak i načela provedbe javne dražbe iz stavka 1. ovoga članka pobliže se 

propisuju pravilnikom iz članka 82. stavka 4. ovoga Zakona. Pravila i primijenjeni oblik javne 

dražbe u pojedinačnom slučaju pobliže se utvrĎuju u pripadajućoj dražbovnoj dokumentaciji 

koja je sastavni dio odluke iz stavka 2. ovoga članka.". 

 

 

Članak 86. 

 

 U članku 91. stavku 1. riječi: "članka 88., 89. i 90." zamjenjuju se riječima: "članka 

88., 88.a, 89. i 90.". 

 

 U stavku 4. riječi: "članka 88., 89. i 90." zamjenjuju se riječima: "članka 88., 88.a, 89. 

ili 90.". 
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Članak 87. 

 

 Iza članka 91. dodaje se naslov i članak 91.a koji glase: 

 

"Izmjena uvjeta uporabe i produljenje dozvole za uporabu radiofrekvencijskog spektra 

 

Članak 91.a 

 

(1) Uvjeti uporabe iz dozvole za uporabu radiofrekvencijskog spektra, koja se izdaje 

na temelju članka 88. ovoga Zakona, mogu se izmijeniti na temelju odluke Agencije, u skladu 

s odredbama pravilnika iz članka 82. stavka 4. ovoga članka. 

 

(2) Uvjeti uporabe iz dozvole za uporabu radiofrekvencijskog spektra, koja se izdaje 

na temelju članka 88.a, 89., 90. i 92. ovoga Zakona, mogu se izmijeniti na temelju odluke 

Agencije, u skladu s odredbama pravilnika iz članka 82. stavka 4. ovoga Zakona te nakon 

provedenog postupka javne rasprave u skladu sa člankom 22. ovoga Zakona. 

 

(3) Agencija može, na temelju zahtjeva nositelja dozvole za uporabu 

radiofrekvencijskog spektra koja se izdaje u skladu sa člankom 88.a, 89., 90. i 92. ovoga 

Zakona, produljiti pravo uporabe radiofrekvencijskog spektra, nakon provedenog postupka 

javne rasprave u skladu sa člankom 22. ovoga Zakona. 

 

(4) Zahtjev iz stavka 3. ovoga članka podnosi se Agenciji u pisanom obliku, najmanje 

šest mjeseci prije isteka roka valjanosti dozvole za uporabu radiofrekvencijskog spektra. 

 

(5) Način, uvjeti i postupak izmjene uvjeta uporabe i produljenja prava uporabe 

radiofrekvencijskog spektra pobliže se propisuju pravilnikom iz članka 82. stavka 4. ovoga 

Zakona.". 

 

 

Članak 88. 

 

 Naslov iznad članka 92. i članak 92. mijenjaju se i glase: 

 

"Prijenos ili najam radiofrekvencijskog spektra 

 

Članak 92. 

(1) Nositelj dozvole za uporabu radiofrekvencijskog spektra iz članka 88., 88.a, 89. i 

90. ovoga Zakona može prenijeti ili dati u najam radiofrekvencijski pojas, koji je dodijeljen 

tom dozvolom, drugoj osobi, uz prethodno pribavljenu suglasnost Agencije. 

 

(2) Prijenos ili davanje u najam radiofrekvencijskog pojasa iz stavka 1. ovoga članka 

može se dogovoriti izmeĎu nositelja dozvole za uporabu radiofrekvencijskog spektra iz 

članka 88., 88.a, 89. i 90. ovoga Zakona i druge osobe na tržišnoj osnovi, za pojedini dio ili 

cijeli radiofrekvencijski pojas koji je dodijeljen tom dozvolom. 

 

(3) Nositelj dozvole za uporabu radiofrekvencijskog spektra i osoba, na koju se 

prenosi ili kojoj se daje u najam radiofrekvencijski pojas, zajednički podnose Agenciji pisani 

zahtjev za davanje suglasnosti iz stavka 1. ovoga članka. 
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(4) U postupku rješavanja zahtjeva iz stavka 3. ovoga članka Agencija provjerava 

zadovoljavanje načela objektivnosti, transparentnosti, razmjernosti i nediskriminacije te 

regulatornih načela i ciljeva iz članka 5. ovoga Zakona. Agencija osobito mora utvrditi 

ispunjava li osoba, na koju se prenosi ili kojoj se daje u najam radiofrekvencijski pojas, uvjete 

dodjele i uporabe odreĎene pripadajućom dozvolom za uporabu radiofrekvencijskog spektra. 

 

(5) Agencija će rješenjem odbiti zahtjev iz stavka 3. ovoga članka koji ne zadovoljava 

načela i ciljeve, ili ne ispunjava uvjete iz stavka 4. ovoga članka. 

 

(6) Prijenosom ili davanjem u najam radiofrekvencijskog pojasa u cijelosti se prenose 

prava i obveze koje proizlaze iz pripadajuće dozvole za uporabu radiofrekvencijskog spektra, 

uključujući i uvjete dodjele i uporabe odreĎene tom dozvolom. 

 

(7) Agencija će osobi iz stavka 3. ovoga članka i prethodnom nositelju dozvole za 

uporabu radiofrekvencijskog spektra izdati nove dozvole za uporabu radiofrekvencijskog 

spektra u skladu sa stavkom 4. ovoga članka, te istodobno poništiti postojeću dozvolu za 

uporabu radiofrekvencijskog spektra, koja je bila temelj za prijenos ili davanje u najam 

radiofrekvencijskog pojasa u skladu sa stavkom 2. ovoga članka. 

 

(8) Radiofrekvencijski pojasi, za koje je predviĎena mogućnost prijenosa ili davanja u 

najam u skladu s odredbama ovoga članka, pobliže se utvrĎuju Pravilnikom o namjeni 

radiofrekvencijskog spektra. 

 

(9) Način i uvjeti prijenosa ili davanja u najam radiofrekvencijskog spektra drugoj 

osobi, za pojedini dio ili cijeli dodijeljeni radiofrekvencijski pojas, pobliže se propisuju 

pravilnikom iz članka 82. stavka 4. ovoga Zakona.". 

 

 

Članak 89. 

 

 U članku 93. stavak 1. mijenja se i glasi: 

 

"(1) Agencija će donijeti odluku o oduzimanju dozvole za uporabu 

radiofrekvencijskog spektra ako utvrdi da je ispunjen bilo koji od sljedećih uvjeta: 

1. ako je dozvola izdana na temelju netočnih podataka ili dokumentacije od važnosti za 

provedbu postupka izdavanja dozvole, 

2. ako nositelj dozvole, ni nakon izricanja propisanih mjera inspektora elektroničkih 

komunikacija, ne postupa u skladu s uvjetima dodjele i uporabe koji su odreĎeni 

dozvolom, 

3. ako nositelj dozvole, ni nakon izricanja propisanih mjera inspektora elektroničkih 

komunikacija, ne uskladi uporabu dodijeljenih radijskih frekvencija s Tablicom 

namjene radiofrekvencijskog spektra, odgovarajućim planom dodjele radijskih 

frekvencija ili pravilnikom iz članka 82. stavka 4. ovoga Zakona, 

4. ako su nužne znatne izmjene Tablice namjene radiofrekvencijskog spektra ili 

odgovarajućeg plana dodjele radijskih frekvencija, zbog potrebe usklaĎivanja uporabe 

radijskih frekvencija na domaćoj ili meĎunarodnoj razini, ili provedbe meĎunarodnih 

ugovora, sporazuma ili konvencija koje obvezuju Republiku Hrvatsku, ili djelotvornije 

zaštite od smetnja, ili sprječavanja narušavanja ili ograničavanja tržišnog natjecanja, a 

nakon prethodno pribavljenog mišljenja nositelja dozvole, 
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5. ako ni nakon dostave opomene zbog neplaćanja nije u roku odreĎenom opomenom 

plaćena propisana naknada za uporabu radiofrekvencijskog spektra, 

6. ako je nositelju dozvole zabranjeno obavljanje djelatnosti elektroničkih 

komunikacijskih mreža i usluga na temelju odluke Agencije iz članka 33. stavka 6. i 

10. ovoga Zakona, 

7. ako je nositelju dozvole oduzeta koncesija za obavljanje djelatnosti pružanja medijskih 

usluga televizije i/ili radija, ili je isteklo vrijeme na koje mu je dodijeljena ta 

koncesija, u skladu s posebnim zakonom, 

8. ako je nositelju dozvole pravomoćnom sudskom presudom zabranjeno obavljanje 

djelatnosti elektroničkih komunikacijskih mreža i usluga, 

9. ako se nositelj dozvole u pisanom obliku odrekao uporabe dodijeljenih radijskih 

frekvencija, 

10. ako je nositelj dozvole prestao postojati, bez nasljednika ili pravnog sljednika, 

11. ako je na temelju prethodne odluke Agencije iz članka 68. stavka 6. ili stručnog 

mišljenja Agencije iz članka 68. stavka 3. ovoga Zakona utvrĎeno narušavanje 

regulatornih načela i ciljeva iz članka 5. ovoga Zakona, 

12. ako je uporaba dodijeljenih radijskih frekvencija protivna javnom interesu Republike 

Hrvatske.". 

 

Iza stavka 4. dodaje se stavak 5. koji glasi: 

 

"(5) Bez obzira na odredbe stavka 1. točke 2. i 3. ovoga članka, Agencija može 

postupiti u skladu s odredbama članka 33. stavka 8. i 9. ovoga Zakona.". 

 

 

Članak 90. 

 

 Članak 94. mijenja se i glasi: 

 

"(1) U svrhu provedbe usklaĎivanja uporabe radijskih frekvencija na domaćoj i 

meĎunarodnoj razini, obavljanja kontrole radiofrekvencijskog spektra, mjerenja, ispitivanja i 

utvrĎivanja uzroka stvaranja smetnja u radiofrekvencijskom spektru i poduzimanja propisanih 

mjera za njihovo uklanjanje, te radi obavljanja drugih stručnih i tehničkih poslova u sklopu 

djelotvornog upravljanja radiofrekvencijskim spektrom, unutar Agencije se ustrojava sustav 

kontrolno-mjernih središta i kontrolno-mjernih postaja, s potrebnom mjernom, računalnom i 

komunikacijskom opremom, programskom potporom te mjernim i drugim vozilima. 

 

(2) Unutarnje ustrojstvo, poslovi i opremljenost sustava iz stavka 1. ovoga članka 

pobliže se ureĎuju općim aktom Agencije. 

 

(3) Operatori elektroničkih komunikacijskih mreža moraju obavljati poslove mjerenja, 

ispitivanja i utvrĎivanja uzroka smetnja te poduzimanja mjera za njihovo uklanjanje unutar 

vlastite elektroničke komunikacijske mreže. 

 

(4) Agencija obavlja poslove mjerenja, ispitivanja i utvrĎivanja uzroka smetnja u 

radiofrekvencijskom spektru, koje stvaraju radijske postaje, radijski sustavi i druga RiTT 

oprema, ili druga elektronička komunikacijska oprema izvan elektroničkih komunikacijskih 

mreža operatora. 
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(5) Poslove iz stavka 4. ovoga članka u odnosu na smetnje u radiofrekvencijskom 

spektru, koje stvaraju elektroničke komunikacijske mreže, radijske postaje, radijski sustavi ili 

druga RiTT oprema strane države, Agencija obavlja u suradnji s nadležnim tijelom te države, 

u skladu s mjerodavnim propisima MeĎunarodne telekomunikacijske unije (ITU), Europske 

konferencije poštanskih i telekomunikacijskih uprava (CEPT) i Europske unije. 

 

(6) Poslove iz stavka 4. ovoga članka u odnosu na smetnje u radiofrekvencijskom 

spektru, koji upotrebljavaju Oružane snage Republike Hrvatske, policija i sigurnosno-

obavještajne agencije u skladu s Tablicom namjene radiofrekvencijskog spektra, obavljaju 

njihove ovlaštene osobe, po službenoj dužnosti ili na zahtjev Agencije, u suradnji s 

inspektorom elektroničkih komunikacija. 

 

(7) Inspektor elektroničkih komunikacija u obavljanju inspekcijskog nadzora može 

poduzimati ili narediti poduzimanje mjera propisanih člankom 112. ovoga Zakona u svrhu 

mjerenja, ispitivanja i utvrĎivanja uzroka smetnja u radiofrekvencijskom spektru, koje 

uzrokuje radijska postaja ili druga RiTT oprema, elektronička komunikacijska mreža ili druga 

elektronička komunikacijska oprema, te u svrhu uklanjanja tih smetnja. 

 

(8) U slučaju utvrĎivanja smetnja u radijskim komunikacijama tijela državne uprave 

nadležnog za zaštitu i spašavanje te hitnih služba, kao i pomorskih i zrakoplovnih radijskih 

komunikacija te radijskih komunikacija u plovidbi unutarnjim vodama, koje služe u svrhu 

sigurnosti ljudskih života na kopnu, moru i u zraku te na unutarnjim vodama, mjere iz stavka 

7. ovoga članka moraju se provesti bez odgode. 

 

(9) Operatori elektroničkih komunikacijskih mreža iz stavka 3. ovoga članka i vlasnici 

ili korisnici radijskih postaja, radijskih sustava i druge RiTT opreme te druge elektroničke 

komunikacijske opreme iz stavka 4. ovoga članka, prigodom poduzimanja propisanih mjera 

inspektora elektroničkih komunikacija, imaju obveze nadziranih osoba iz članka 115. ovoga 

Zakona.". 

 

 

Članak 91. 

 

 Iza članka 94. dodaje se naslov i članak 94.a koji glase: 

 

"Posebna ovlaštenja za obavljanje poslova u elektroničkim komunikacijama 

 

Članak 94.a 

(1) Agencija može izdati, na način i uz uvjete propisane pravilnicima iz članka 24. 

stavka 8., članka 82. stavka 4. i članka 95. stavka 2. ovoga Zakona, posebno ovlaštenje 

pravnoj osobi za obavljanje sljedećih poslova: 

– tehničke preglede i radijska mjerenja iz članka 82. ovoga Zakona, 

– mjerenja i ispitivanja u svrhu utvrĎivanja uzroka smetnja u radiofrekvencijskom 

spektru, 

– izračun i mjerenja vrijednosti elektromagnetskog polja iz članka 95. ovoga Zakona, 

– sravnjivanje računa za pružanje elektroničkih komunikacijskih usluga u pomorskom 

prometu, 

– mjerenja i ispitivanja elektroničke komunikacijske infrastrukture, elektroničke 

komunikacijske mreže i druge povezane opreme u poslovnim i stambenim zgradama, 
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– tehničke preglede graĎevina u dijelu elektroničke komunikacijske infrastrukture, 

elektroničke komunikacijske mreže i druge povezane opreme. 

 

(2) Ako Agencija utvrdi da pravna osoba iz stavka 1. ovoga članka ne obavlja poslove 

iz dobivenog posebnog ovlaštenja u skladu s uvjetima utvrĎenima ovim Zakonom ili 

propisima donesenim na temelju ovoga Zakona, donijet će rješenje o oduzimanju posebnog 

ovlaštenja toj pravnoj osobi, i to u cijelosti ili u dijelu u kojem je pravna osoba prestala 

ispunjavati propisane uvjete. 

 

(3) Danom izvršnosti rješenja iz stavka 2. ovoga članka pravna osoba obvezna je 

prestati s obavljanjem poslova iz stavka 1. ovoga članka, bez prava na odštetu.". 

 

 

Članak 92. 

 

 U članku 95. stavak 2. mijenja se i glasi: 

 

"(2) Posebni uvjeti postavljanja i uporabe odreĎenih vrsta radijskih postaja te način i 

uvjeti obavljanja izračuna i mjerenja vrijednosti elektromagnetskog polja propisuju se 

pravilnikom koji donosi Vijeće Agencije.". 

 

 Stavak 4. mijenja se i glasi: 

 

"(4) Potvrda o usklaĎenosti iz stavka 3. ovoga članka predstavlja uvjet za izdavanje 

uporabne dozvole za graĎevinu povezanu s radijskom postajom, ako je obveza pribavljanja 

uporabne dozvole utvrĎena posebnim propisima o gradnji.". 

 

 U stavku 6. riječi: "članka 94." zamjenjuju se riječima: "članka 94.a". 

 

 

Članak 93. 

 

 U članku 96. stavku 3. iza podstavka 2. dodaje se podstavak 3. koji glasi: 

 

"– da u suradnji s proizvoĎačima opreme osiguraju krajnjim korisnicima usluga s 

invaliditetom pružanje meĎusobno povezanih usluga digitalne televizije.". 

 

 

Članak 94. 

 

 U članku 97. stavci 1. i 2. mijenjaju se i glase: 

 

"(1) Na temelju odluke tijela nadležnog za elektroničke medije o obveznom prijenosu 

jednog ili više radijskih i/ili televizijskih programa u Republici Hrvatskoj na državnoj, 

regionalnoj ili drugoj razini, te dopunskih usluga, a osobito usluga pristupačnosti koje 

omogućuju odgovarajući pristup krajnjim korisnicima usluga s invaliditetom, Agencija će 

odlukom odrediti operatore javnih komunikacijskih mreža koji imaju obvezu prijenosa tih 

programa. 
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(2) Obveza prijenosa iz stavka 1. ovoga članka može se odrediti, u skladu s načelima 

razmjernosti i transparentnosti, operatorima samo onih javnih komunikacijskih mreža koje 

upotrebljava značajan broj krajnjih korisnika usluga kao glavni način prijma radijskih i 

televizijskih programa, i to samo u slučaju kada za to postoji javni interes, što se mora 

obrazložiti u odluci Agencije iz stavka 1. ovoga članka.". 

 

 

Članak 95. 

 

 Naslov iznad članka 99. i članak 99. mijenjaju se i glase: 

 

"Sigurnost i cjelovitost elektroničkih komunikacijskih mreža i usluga 

 

Članak 99. 

 

(1) Operatori javnih komunikacijskih usluga moraju poduzeti odgovarajuće tehničke i 

ustrojstvene mjere kako bi se zaštitila sigurnost njihovih usluga, a zajedno s operatorima 

javnih komunikacijskih mreža poduzimaju potrebne mjere radi zaštite sigurnosti elektroničke 

komunikacijske mreže i usluga. Poduzete mjere moraju osigurati razinu sigurnosti koja 

odgovara postojećoj razini opasnosti za sigurnost mreže, vodeći pritom računa o raspoloživim 

tehničkim i tehnološkim rješenjima i troškovima tih mjera. Poduzete mjere osobito se provode 

kako bi se spriječio i umanjio utjecaj sigurnosnih incidenata na korisnike usluga i 

meĎupovezane elektroničke komunikacijske mreže. 

 

(2) U slučaju osobite opasnosti za sigurnost mreže operator javno dostupnih 

elektroničkih komunikacijskih usluga mora obavijestiti korisnike svojih usluga o toj 

opasnosti. Ako je opasnost izvan opsega mjera koje poduzima operator javno dostupnih 

elektroničkih komunikacijskih usluga, korisnici usluga moraju biti obaviješteni i o 

raspoloživim mjerama za uklanjanje opasnosti i/ili njezinih posljedica, uključujući i naznaku 

mogućih troškova takvih mjera. 

 

(3) Operator javno dostupnih elektroničkih komunikacijskih usluga obvezan je 

odrediti odgovornu osobu za provedbu mjera iz ovoga članka. 

 

(4) Mjere iz stavka 1. ovoga članka moraju osobito: 

1. osigurati da osobnim podacima mogu pristupati samo ovlaštene osobe u zakonom 

dopuštene svrhe, 

2. štititi prenošene ili pohranjene osobne podatke od slučajnog ili nezakonitog uništenja, 

slučajnog gubitka ili izmjene, te neovlaštene ili nezakonite pohrane, obrade, pristupa 

ili razotkrivanja, 

3. osigurati primjenu sigurnosne politike u odnosu na obradu osobnih podataka. 

 

(5) Agencija i tijelo nadležno za zaštitu osobnih podataka imaju pravo nadzirati mjere 

koje u provedbi odredaba ovoga članka poduzimaju operatori javno dostupnih elektroničkih 

komunikacijskih usluga, te davati preporuke o najboljoj praksi u vezi s razinom sigurnosti 

koju te mjere moraju ostvariti. 

 

(6) Operatori javnih komunikacijskih mreža moraju poduzimati sve odgovarajuće 

mjere kako bi zajamčili cjelovitost svojih mreža, u svrhu osiguravanja neprekinutog 

obavljanja usluga koje se pružaju putem tih mreža. 
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(7) Operatori javnih komunikacijskih mreža i operatori javno dostupnih elektroničkih 

komunikacijskih usluga moraju bez odgode izvijestiti Agenciju pisanim putem o povredi 

sigurnosti ili gubitku cjelovitosti od značajnog utjecaja na rad njihovih mreža ili obavljanje 

njihovih usluga. Agencija može obavijestiti javnost, ili zahtijevati od operatora javnih 

komunikacijskih mreža i operatora javno dostupnih elektroničkih komunikacijskih usluga da 

obavijeste javnost o takvoj povredi sigurnosti ili gubitku cjelovitosti, ako utvrdi da je takva 

obavijest u javnom interesu. 

 

(8) Agencija će, prema potrebi, o povredi sigurnosti ili gubitku cjelovitosti iz stavka 7. 

ovoga članka izvijestiti ENISA-u i nadležna nacionalna regulatorna tijela drugih država 

članica Europske unije. Jedanput godišnje Agencija će dostaviti Komisiji i ENISA-i sažeto 

izvješće o obavijestima koje je zaprimila u tijeku protekle kalendarske godine u skladu sa 

stavkom 7. ovoga članka, te o mjerama koje je poduzela u vezi sa zaprimljenim obavijestima. 

 

(9) Vijeće Agencije pravilnikom propisuje način i rokove u kojima operatori javnih 

komunikacijskih mreža i operatori javno dostupnih elektroničkih komunikacijskih usluga 

moraju provesti odredbe stavka 6., 7. i 8. ovoga članka. 

 

(10) Agencija u svrhu provedbe odredaba stavka 6. do 9. ovoga članka može 

operatorima javnih komunikacijskih mreža i operatorima javno dostupnih elektroničkih 

komunikacijskih usluga narediti: 

1. dostavu podataka potrebnih za procjenu sigurnosti i cjelovitosti njihovih mreža i 

usluga, uključujući i dokumentiranu sigurnosnu politiku, 

2. provedbu nadzora sigurnosti mreža i usluga, koji mora obaviti osposobljeno neovisno 

tijelo ili nadležno državno tijelo, te učiniti ishod tog nadzora dostupnim Agenciji. 

Troškove takvog nadzora sigurnosti snose operatori javnih komunikacijskih mreža i 

operatori javno dostupnih elektroničkih komunikacijskih usluga.". 

 

 

Članak 96. 

 

 Iza članka 99. dodaje se naslov i članak 99.a koji glase: 

 

"Povreda osobnih podataka u elektroničkim komunikacijama 

 

Članak 99.a 

(1) U slučaju povrede osobnih podataka operator javno dostupnih elektroničkih 

komunikacijskih usluga mora bez odgode obavijestiti Agenciju i tijelo nadležno za zaštitu 

osobnih podataka o nastaloj povredi. Obavijest mora sadržavati opis posljedica nastale 

povrede te predložene ili poduzete mjere u svrhu uklanjanja uzroka povrede. Ako je 

vjerojatno da će nastala povreda osobnih podataka štetno utjecati na osobne podatke ili 

privatnost korisnika usluga ili druge fizičke osobe, operator javno dostupnih elektroničkih 

komunikacijskih usluga mora o nastaloj povredi bez odgode obavijestiti i korisnika usluga ili 

drugu fizičku osobu. 

 

(2) Operator javno dostupnih elektroničkih komunikacijskih usluga ne mora 

obavijestiti korisnika usluga ili drugu fizičku osobu o povredi iz stavka 1. ovoga članka ako 

na temelju njegove obavijesti iz stavka 1. ovoga članka Agencija svojim mišljenjem utvrdi da 

je operator na osobne podatke, na koje se odnosi ta povreda, na zadovoljavajući način 
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primijenio odgovarajuće tehnološke mjere zaštite, koje moraju učiniti osobne podatke 

nerazumljivim bilo kojoj osobi koja im neovlašteno pristupa. Agencija dostavlja mišljenje o 

potrebi obavješćivanja korisnika usluga ili druge fizičke osobe operatoru javno dostupnih 

elektroničkih komunikacijskih usluga i tijelu nadležnom za zaštitu osobnih podataka. 

 

(3) Tijelo nadležno za zaštitu osobnih podataka može, neovisno o mišljenju Agencije 

iz stavka 2. ovoga članka, zahtijevati od operatora javno dostupnih elektroničkih 

komunikacijskih usluga, koji još nije proveo tu obvezu, da obavijesti korisnika usluga ili 

drugu fizičku osobu o povredi osobnih podataka, ako procijeni da bi nastala povreda mogla 

štetno djelovati na korisnika usluga ili drugu fizičku osobu. 

 

(4) Obavijest korisniku usluga ili drugoj fizičkoj osobi iz stavka 3. ovoga članka mora 

osobito sadržavati opis prirode povrede osobnih podataka i kontaktne podatke putem kojih se 

mogu dobiti dodatne obavijesti, kao i preporučene mjere u svrhu umanjivanja mogućih štetnih 

učinaka nastale povrede osobnih podataka. 

 

(5) Vijeće Agencije, u suradnji s tijelom nadležnim za zaštitu osobnih podataka, a u 

skladu s tehničkim provedbenim mjerama koje je donijela Komisija, može pravilnikom iz 

članka 99. stavka 9. ovoga Zakona propisati u kojim okolnostima su operatori javno 

dostupnih elektroničkih komunikacijskih usluga obvezni obavijestiti o povredi osobnih 

podataka, kao i oblik, sadržaj i rokove davanja obavijesti iz stavka 1. i 3. ovoga članka. 

 

(6) Agencija i tijelo nadležno za zaštitu osobnih podataka imaju pravo nadzirati 

provedbu obveza operatora javno dostupnih elektroničkih komunikacijskih usluga u vezi s 

davanjem obavijesti u skladu s odredbama ovoga članka, te poduzimati odgovarajuće mjere u 

slučaju neispunjavanja tih obveza. 

 

(7) Operatori javno dostupnih elektroničkih komunikacijskih usluga obvezni su voditi 

popis povreda osobnih podataka, koji sadržava činjenice o uzroku povrede osobnih podataka, 

učincima nastale povrede i poduzetim mjerama zaštite, što omogućuje Agenciji i tijelu 

nadležnom za zaštitu osobnih podataka provjeru usklaĎenosti operatora s odredbama ovoga 

članka. Sadržaj popisa povreda osobnih podataka mora biti ograničen samo na svrhu njegova 

voĎenja.". 

 

 

Članak 97. 

 

 U članku 100. stavak 4. mijenja se i glasi: 

 

"(4) Korištenje elektroničkih komunikacijskih mreža za pohranu podataka ili za 

pristup već pohranjenim podacima u terminalnoj opremi pretplatnika ili korisnika usluga 

dopušteno je samo u slučaju kada je taj pretplatnik ili korisnik usluga dao svoju privolu, 

nakon što je dobio jasnu i potpunu obavijest u skladu s posebnim propisima o zaštiti osobnih 

podataka, i to osobito o svrhama obrade podataka. Time se ne može spriječiti tehnička 

pohrana podataka ili pristup podacima isključivo u svrhu obavljanja prijenosa komunikacija 

putem elektroničke komunikacijske mreže, ili, ako je to nužno, radi pružanja usluga 

informacijskog društva na izričit zahtjev pretplatnika ili korisnika usluga.". 
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Članak 98. 

 

 Članak 102. mijenja se i glasi: 

 

"(1) Prometni podaci, koji se odnose na pretplatnike ili korisnike usluga, a koje je 

obradio i pohranio operator javne komunikacijske mreže ili javno dostupnih elektroničkih 

komunikacijskih usluga, moraju se izbrisati ili učiniti neimenovanima kada više nisu potrebni 

u svrhu prijenosa komunikacije, osim u slučajevima iz stavka 2., 3. i 5. ovoga članka te članka 

109. stavka 3. i stavka 5. točke 4. ovoga Zakona. 

 

(2) Prometni podaci, koji su potrebni za obračun troškova elektroničkih 

komunikacijskih usluga pretplatnika ili korisnika usluga te troškova meĎupovezivanja, mogu 

se obraĎivati samo do zastare tražbina u skladu s općim propisima o obveznopravnim 

odnosima. 

 

(3) U svrhu promidžbe i prodaje elektroničkih komunikacijskih usluga ili pružanja 

usluga s posebnom tarifom operator javno dostupnih elektroničkih komunikacijskih usluga 

može obraĎivati prometne podatke iz stavka 1. ovoga članka na način i u razdoblju potrebnom 

za promidžbu i prodaju ili pružanje tih usluga, ako je pretplatnik ili korisnik usluga, na kojeg 

se odnose ti podaci, dao svoju prethodnu privolu. Pretplatnici ili korisnici usluga mogu 

uskratiti svoju prethodnu privolu za obradu prometnih podataka ili je povući u svako doba." 

 

(4) Operator mora obavijestiti pretplatnika ili korisnika usluga o vrstama prometnih 

podataka koji se obraĎuju i o trajanju obrade podataka u svrhe iz stavka 2. ovoga članka, a 

prije pribavljanja prethodne privole pretplatnika ili korisnika usluga, o vrstama prometnih 

podataka koji se obraĎuju i o trajanju obrade podataka u svrhe iz stavka 3. ovoga članka." 

 

 (5) Pristup obradi prometnih podataka u skladu s odredbama stavka 1., 2., 3. i 4. ovoga 

članka dopušten je isključivo ovlaštenim osobama operatora javnih komunikacijskih mreža i 

javno dostupnih elektroničkih komunikacijskih usluga koje rade na poslovima obračuna 

troškova, upravljanja elektroničkom komunikacijskom mrežom, obrade pritužbi potrošača, 

otkrivanja prijevara, promidžbe i prodaje elektroničkih komunikacijskih usluga te pružanja 

usluga s posebnom tarifom. Pristup obradi prometnih podataka mora se ograničiti na 

najnužnije radnje u vezi s obavljanjem tih poslova. 

 

 

(6) Odredbe stavka 1., 2., 3. i 5. ovoga članka ne primjenjuju se na izvješćivanje 

Ministarstva, Agencije, nadležnog suda i drugih nadležnih državnih tijela o prometnim 

podacima u skladu s posebnim propisima, u svrhu rješavanja sporova iz članka 20. i 21. ovoga 

Zakona, osobito u vezi s pristupom i meĎupovezivanjem, ili rješavanja sporova iz članka 51. 

ovoga Zakona.". 

 

 

Članak 99. 

 

 Članak 104. mijenja se i glasi: 

 

"(1) Podaci o lokaciji bez prometnih podataka, koji se odnose na pretplatnike ili 

korisnike javnih komunikacijskih mreža ili javno dostupnih elektroničkih komunikacijskih 
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usluga, mogu se obraĎivati samo u slučaju kada su učinjeni neimenovanima, ili na temelju 

prethodne privole pretplatnika ili korisnika usluga, na način i u razdoblju potrebnom za 

pružanje usluge s posebnom tarifom. 

 

(2) Operator mora obavijestiti pretplatnika ili korisnika usluga, prije pribavljanja 

prethodne privole iz stavka 1. ovoga članka, o vrsti podataka o lokaciji bez prometnih 

podataka, koji će se obraĎivati, o svrhama i trajanju obrade te o tome hoće li ti podaci biti 

dostavljeni trećoj strani radi pružanja usluge s posebnom tarifom. Pretplatniku ili korisniku 

usluga mora se u svako doba pružiti mogućnost uskraćivanja njegove prethodne privole za 

obradu podataka o lokaciji bez prometnih podataka. 

 

(3) Kada je pribavljena prethodna privola pretplatnika ili korisnika usluga iz stavka 1. 

ovoga članka, pretplatnik ili korisnik usluga mora zadržati mogućnost jednostavnog i 

besplatnog načina privremenog odbijanja obrade podataka o lokaciji bez prometnih podataka, 

prigodom svakog priključivanja na elektroničku komunikacijsku mrežu ili svakog prijenosa 

komunikacije. 

 

(4) Obrada podataka o lokaciji bez prometnih podataka u skladu s odredbama stavka 

1., 2. i 3. ovoga članka dopuštena je isključivo ovlaštenim osobama operatora javnih 

komunikacijskih mreža i javno dostupnih elektroničkih komunikacijskih usluga, ili 

ovlaštenim osobama treće strane koja pruža usluge s posebnom tarifom, i mora se ograničiti 

na najnužnije radnje u vezi s pružanjem usluga s posebnom tarifom.". 

 

 

Članak 100. 

 

 Naslov iznad članka 105. i članak 105. mijenjaju se i glase: 

 

"Zlonamjerni ili uznemiravajući pozivi, SMS poruke i MMS poruke 

 

Članak 105. 

 

(1) U javnim komunikacijskim mrežama zabranjeno je svako lažno predstavljanje 

pozivatelja ili pošiljatelja SMS poruka i MMS poruka. 

 

(2) Ako krajnji korisnik usluga u pisanom podnesku operatoru javnih komunikacijskih 

usluga učini vjerojatnim prijam zlonamjernih ili uznemiravajućih poziva, SMS poruka ili 

MMS poruka, operator javnih komunikacijskih usluga mora, nakon zaprimanja podneska, 

zabilježiti i pohraniti podatke o pozivajućem broju, nadnevku i vremenu takvih poziva ili 

pokušaja uspostave takvih poziva, odnosno podatke o pošiljatelju, nadnevku i vremenu slanja 

takvih SMS poruka ili MMS poruka. Operator može bilježiti i pohranjivati te podatke samo 

na temelju pisanog podneska svojeg krajnjeg korisnika usluga. 

 

(3) U podnesku iz stavka 2. ovoga članka krajnji korisnik usluga mora naznačiti točan 

nadnevak i okvirno vrijeme zaprimanja odreĎenih zlonamjernih ili uznemiravajućih poziva, 

SMS poruka ili MMS poruka, na temelju čega operator javnih komunikacijskih usluga 

utvrĎuje ime i prezime i adresu ili naziv i sjedište krajnjeg korisnika usluga koji je uputio te 

pozive ili poruke. 
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(4) UtvrĎene podatke o zlonamjernim ili uznemiravajućim pozivima, SMS porukama 

ili MMS porukama operator javnih komunikacijskih usluga mora zadržati u skladu s 

odredbama članka 109. ovoga Zakona te bez odgode dostaviti nadležnoj policijskoj upravi na 

daljnje postupanje u skladu s posebnim propisima, o čemu će u pisanom obliku izvijestiti 

podnositelja podneska iz stavka 2. ovoga članka. 

 

(5) Operatori javnih komunikacijskih usluga obvezni su meĎusobno suraĎivati u svrhu 

praćenja i otkrivanja zlonamjernih ili uznemiravajućih poziva, SMS poruka ili MMS poruka, 

a osobito radi razmjene podataka iz stavka 3. ovoga članka.". 

 

 

Članak 101. 

 

 Članak 107. mijenja se i glasi: 

 

"(1) Uporaba automatskih pozivnih i komunikacijskih sustava bez ljudskog 

posredovanja, telefaksnih ureĎaja ili elektroničke pošte, uključujući SMS poruke i MMS 

poruke, u svrhu izravne promidžbe i prodaje dopuštena je samo uz prethodno pribavljenu 

privolu pretplatnika ili korisnika usluga. 

 

(2) Fizička ili pravna osoba trgovca može upotrebljavati podatke o adresama 

elektroničke pošte, koje je pribavila od svojih potrošača u svrhu prodaje proizvoda i usluga, 

za izravnu promidžbu i prodaju isključivo vlastitih sličnih proizvoda ili usluga, uz uvjet da ti 

potrošači imaju jasnu i nedvojbenu mogućnost besplatnog i jednostavnog prigovora na takvu 

uporabu podataka o adresama elektroničke pošte prigodom njihova prikupljanja i prigodom 

zaprimanja svake elektroničke poruke, u slučaju da potrošač nije unaprijed odbio takvu 

uporabu podataka. 

 

(3) Zabranjeno je, u svrhu izravne promidžbe i prodaje, slanje elektroničke pošte, 

uključujući i SMS poruke i MMS poruke, u kojima se pogrešno prikazuje ili prikriva identitet 

pošiljatelja u čije se ime šalje elektronička pošta ili poruka, i koja je protivna posebnim 

propisima o elektroničkoj trgovini, kao i slanje elektroničke pošte ili poruka bez ispravne 

adrese elektroničke pošte ili broja na koji primatelj može, bez naknade, poslati zahtjev za 

sprječavanje daljnje komunikacije, ili elektroničke pošte ili poruka što potiču primatelje da 

posjete internetske stranice koje su protivne posebnim propisima o elektroničkoj trgovini. 

 

(4) Odredbe stavka 1. i 2. ovoga članka ne primjenjuju se na pozive pravnim osobama 

u svrhu izravne promidžbe i prodaje. 

(5) Operatori usluga elektroničke pošte moraju pretplatnicima tih usluga omogućiti 

filtriranje dolazne elektroničke pošte koja sadržava neželjene elektroničke poruke ili štetan 

sadržaj. Pretplatnicima se mora omogućiti jednostavan način oblikovanja, uključivanja i 

isključivanja takvih filtara. 

 

(6) Operatori usluga elektroničke pošte moraju na prikladan i javno dostupan način 

objaviti adresu elektroničke pošte za prijavu zlouporaba, te odgovoriti na svaki prigovor u 

vezi sa zlouporabom elektroničke pošte u roku od najviše petnaest dana od dana zaprimanja 

tog prigovora putem elektroničke pošte. 

 

 

 



87 

  

(7) Operatori usluga elektroničke pošte moraju pretplatničkim ugovorom obvezati 

svoje pretplatnike na zabranu slanja neželjenih elektroničkih poruka u skladu s odredbama 

ovoga članka, te na poduzimanje odgovarajućih mjera radi sprječavanja zlouporaba 

pretplatnikova korisničkog računa elektroničke pošte. 

 

(8) Kada operator usluga elektroničke pošte zaprimi dokaz da je pretplatnik poslao 

neželjenu elektroničku poruku, ili da je pretplatnikov korisnički račun elektroničke pošte bio 

zlouporabljen, obvezan je utvrditi činjenično stanje i poduzeti odgovarajuće mjere. Ovisno o 

stupnju počinjene zlouporabe, operator može izdati upozorenje pretplatniku ili privremeno 

onemogućiti uporabu pretplatnikova korisničkog računa elektroničke pošte, o čemu mora, bez 

odgode, u pisanom obliku obavijestiti pretplatnika. 

 

(9) Ako pretplatnik opetovano krši obveze iz stavka 7. ovoga članka, utvrĎene 

pretplatničkim ugovorom, operator ima pravo trajno izbrisati pretplatnikov korisnički račun 

elektroničke pošte i raskinuti pretplatnički ugovor u skladu s općim uvjetima poslovanja. 

 

(10) Odredbe stavka 7., 8. i 9. ovoga članka ne primjenjuju se na pretplatnike za koje 

je utvrĎeno da je zlouporabu pripadajućeg korisničkog računa elektroničke pošte prouzročila 

treća strana, osim u slučaju kada se pretplatnik oglušio na opetovana upozorenja operatora za 

poduzimanje mjera zaštite. 

 

(11) Način i uvjeti djelotvornog sprječavanja i suzbijanja zlouporaba i prijevara u 

pružanju usluga elektroničke pošte te ispunjavanje obveza operatora i pretplatnika utvrĎenih 

ovim člankom pobliže se propisuju pravilnikom koji donosi Vijeće Agencije. U postupku 

donošenja tog pravilnika Agencija osobito suraĎuje s operatorima usluga elektroničke pošte.". 

 

 

Ĉlanak 102. 

 

 Iza članka 107. dodaje se naslov i članak 107.a koji glase: 

 

"Provedba zaštite podataka i sigurnosti elektroničkih komunikacija 

 

Članak 107.a 

(1) Agencija ili tijelo nadležno za zaštitu osobnih podataka mogu, u skladu sa svojim 

ovlastima, po službenoj dužnosti ili na zahtjev zainteresirane strane, odlukom narediti 

prestanak povreda odredaba članka 99. do 107. ovoga Zakona. 

 

(2) U svrhu provedbe odluke iz stavka 1. ovoga članka Agencija ili tijelo nadležno za 

zaštitu osobnih podataka imaju pravo tražiti sve podatke koje smatraju potrebnim za 

utvrĎivanje mogućih povreda odredaba članka 99. do 107. ovoga Zakona, ili koje smatraju 

potrebnim za nadzor i primjenu odredaba članka 99. do 107. ovoga Zakona. 

 

(3) Vijeće Agencije može pravilnikom iz članka 99. stavka 9. ovoga Zakona propisati 

mjere za osiguravanje djelotvorne prekogranične suradnje u provedbi odredaba članka 99. do 

107. ovoga Zakona i stvaranje usklaĎenih uvjeta za pružanje usluga koje obuhvaćaju 

prekogranični protok podataka. 
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(4) Prije donošenja pravilnika iz stavka 3. ovoga članka Agencija će pravodobno 

dostaviti Komisiji prijedlog mjera iz stavka 3. ovoga članka, s obrazloženim razlozima za 

njihovo donošenje i namjeravanim djelovanjem. Komisija može dati prijedloge ili preporuke 

u vezi s predloženim mjerama, i to osobito kako bi osigurala da te mjere neće štetno utjecati 

na djelovanje unutarnjeg tržišta Europske unije. 

 

(5) U postupku donošenja pravilnika iz stavka 3. ovoga članka Vijeće Agencije će u 

najvećoj mogućoj mjeri voditi računa o prijedlozima i preporukama Komisije iz stavka 4. 

ovoga članka.". 

 

 

Članak 103. 

 

 Članak 108. mijenja se i glasi: 

 

"(1) Operatori javnih komunikacijskih mreža i javno dostupnih elektroničkih 

komunikacijskih usluga te pravne i fizičke osobe, koje na temelju posebnih propisa 

postavljaju, upotrebljavaju ili daju na korištenje elektroničku komunikacijsku mrežu ili 

pružaju elektroničke komunikacijske usluge na području Republike Hrvatske, moraju o 

vlastitom trošku osigurati i održavati funkciju tajnog nadzora elektroničkih komunikacijskih 

mreža i usluga, kao i elektroničke komunikacijske vodove do operativno-tehničkog tijela 

nadležnog za aktivaciju i upravljanje mjerom tajnog nadzora elektroničkih komunikacija, u 

skladu s posebnim zakonom kojim je ureĎeno područje nacionalne sigurnosti. 

 

(2) Nadležno tijelo iz stavka 1. ovoga članka odreĎuje mjere i standarde informacijske 

sigurnosti u vezi s obvezama operatora iz stavka 1. ovoga članka u osiguranju i održavanju 

funkcije tajnog nadzora elektroničkih komunikacijskih mreža i usluga, te u suradnji s tijelima 

ovlaštenim za primjenu mjera tajnog nadzora elektroničkih komunikacijskih mreža i usluga 

nadzire provedbu mjera i standarda informacijske sigurnosti. Operator iz stavka 1. ovoga 

članka obvezan je odrediti osobu odgovornu za provedbu mjera i standarda informacijske 

sigurnosti. 

 

(3) Obveze operatora te pravnih i fizičkih osoba iz stavka 1. ovoga članka prema 

nadležnom tijelu iz stavka 1. ovoga članka i prema tijelima ovlaštenim za primjenu mjera 

tajnog nadzora elektroničkih komunikacijskih mreža i usluga, u skladu s posebnim zakonima 

iz područja nacionalne sigurnosti i kaznenog postupka, utvrĎuju se tim zakonima i posebnim 

propisom koji ureĎuje obveze iz područja nacionalne sigurnosti za pravne i fizičke osobe u 

elektroničkim komunikacijama. 

 

(4) Na obveze iz stavka 3. ovoga članka, koje imaju operatori te pravne i fizičke osobe 

iz stavka 1. ovoga članka, ne primjenjuju se odredbe članka 99. do 104. ovoga Zakona, niti 

odredbe posebnih propisa kojima je ureĎena zaštita osobnih podataka. 

 

(5) Operatori iz stavka 1. ovoga članka moraju voditi popis krajnjih korisnika svojih 

usluga, koji su obvezni dostaviti nadležnim tijelima iz stavka 3. ovoga članka na temelju 

njihova zahtjeva. 

 

(6) Popis krajnjih korisnika usluga iz stavka 5. ovoga članka mora sadržavati sve 

potrebne podatke koji omogućuju jednoznačnu i trenutačnu identifikaciju svakoga krajnjeg 

korisnika usluga. 
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 (7) Ako operatori iz stavka 1. ovoga članka sažimaju ili kodiraju (enkriptiraju) 

elektronički komunikacijski promet, takve prometne podatke moraju dostaviti nadležnim 

tijelima iz stavka 3. ovoga članka u izvornom obliku. 

 

 (8) Na zahtjev nadležnih tijela iz stavka 3. ovoga članka operatori iz stavka 1. ovoga 

članka moraju onemogućiti korisnicima usluga uporabu programa za kodiranje (enkripciju) 

sadržaja komunikacije. 

 

(9) Na zahtjev nadležnog tijela iz stavka 1. ovoga članka Agencija će provesti 

postupak inspekcijskog nadzora u vezi s ispunjavanjem obveza iz ovoga članka, koje su 

odreĎene operatorima iz stavka 1. ovoga članka.". 

 

 

Članak 104. 

 

 U članku 109. stavku 5. u točkama 3. i 4. riječi: "članka 105. stavka 3." zamjenjuju se 

riječima: "članka 105. stavka 4.". 

 

 Stavak 7. mijenja se i glasi: 

 

"(7) Nadzor nad primjenom načela sigurnosti zadržanih podataka iz stavka 5. ovoga 

članka, prikupljanje statističkih pokazatelja o zadržanim podacima i godišnje izvješćivanje 

Komisije o pristupu zadržanim podacima pobliže se propisuju posebnim propisom koji 

ureĎuje obveze iz područja nacionalne sigurnosti za pravne i fizičke osobe u elektroničkim 

komunikacijama, u skladu s mjerodavnom direktivom Europske unije o zadržavanju 

podataka.". 

 

 Iza stavka 7. dodaje se stavak 8. koji glasi: 

 

"(8) Operatori iz stavka 1. ovoga članka obvezni su ustrojiti postupke u svrhu 

ispunjavanja obveza iz ovoga članka, te u primjerenom roku dostaviti nadležnom tijelu iz 

članka 108. stavka 1. ovoga Zakona, na njegov zahtjev, podatke o ustrojenim postupcima, 

broju zaprimljenih zahtjeva, pravnom temelju za podnošenje zahtjeva i vrsti dostavljenih 

podataka na temelju zaprimljenih zahtjeva.". 

 

 

Članak 105. 

 

 U članku 110. stavak 4. mijenja se i glasi: 

 

"(4) Podrobnije odrednice o pojedinim vrstama zadržanih podataka iz stavka 1. ovoga 

članka utvrĎuju se posebnim propisom koji ureĎuje obveze iz područja nacionalne sigurnosti 

za pravne i fizičke osobe u elektroničkim komunikacijama, u skladu s mjerodavnom 

direktivom Europske unije o zadržavanju podataka.". 

 

 

Članak 106. 

 

Naslov Glave XIII. mijenja se i glasi: "XIII. INSPEKCIJSKI NADZOR". 
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Članak 107. 

 

 U članku 111. stavku 1. riječ: "Ministarstvo" zamjenjuje se riječju: "Agencija". 

 

 Stavak 2. mijenja se i glasi: 

 

 "(2) Poslove inspekcijskog nadzora iz stavka 1. ovoga članka provode inspektori 

elektroničkih komunikacija (u daljnjem tekstu: inspektori), koji su ovlašteni radnici 

Agencije.". 

 

 Stavak 5. mijenja se i glasi: 

 

"(5) Radna mjesta s ovlastima inspekcijskog nadzora i podrobnijim uvjetima koje 

moraju ispunjavati osobe na tim radnim mjestima utvrĎuju se općim aktom Agencije.". 

 

 Iza stavka 9. dodaje se stavak 10. koji glasi: 

 

 "(10) Inspektor je u obavljanju inspekcijskog nadzora odgovoran ako propusti 

poduzeti, odnosno odrediti mjere ili radnje koje je prema ovome Zakonu ili propisima 

donesenim na temelju ovoga Zakona, ili posebnim propisima kojima se ureĎuje RiTT oprema 

bio obvezan poduzeti ili odrediti, ako prekorači svoje propisane ovlasti, ako ne donese 

rješenje u skladu s odredbama ovoga Zakona, ako ne predloži Agenciji podnošenje optužnog 

prijedloga radi pokretanja prekršajnog postupka pred nadležnim sudom ili ne izda prekršajni 

nalog u skladu s odredbama ovoga Zakona i Prekršajnog zakona, odnosno ne obavijesti 

nadležna državna tijela o utvrĎenim nedostacima.". 

 

 

Članak 108. 

 

 Članak 112. mijenja se i glasi: 

 

"(1) U obavljanju inspekcijskog nadzora inspektor je ovlašten: 

1. zatražiti i pregledati isprave (osobna iskaznica, putovnica i sl.) na temelju kojih može 

utvrditi identitet nadzirane osobe, kao i drugih osoba nazočnih inspekcijskom nadzoru, 

2. ući i pregledati poslovne prostorije, zgrade, graĎevine, gradilišta i zemljišta, te se 

koristiti tehničkim sredstvima i opremom nadzirane osobe u svrhu obavljanja 

inspekcijskog nadzora, 

3. pregledati poslovnu dokumentaciju, opremu i druge stvari koje omogućuju uvid u 

poslovanje nadzirane osobe u vezi s primjenom ovoga Zakona, 

4. uzimati izjave od odgovornih osoba, radi pribavljanja dokaza o činjenicama koje se ne 

mogu izravno utvrditi, kao i od drugih osoba nazočnih inspekcijskom nadzoru, te 

saslušati pojedine osobe u upravnom postupku, 

5. zatražiti pisanim putem od nadzirane osobe točne i potpune podatke i dokumentaciju 

potrebnu radi provedbe inspekcijskog nadzora, 

6. zatražiti pisano izvješće nadzirane osobe o poduzetim mjerama i radnjama nareĎenim 

u inspekcijskom nadzoru, 

7. nadzirati obavljanje djelatnosti elektroničkih komunikacijskih mreža i usluga, a 

osobito provjeravati ispunjavanje uvjeta iz općeg ovlaštenja, koji su utvrĎeni ovim 

Zakonom i propisima donesenim na temelju ovoga Zakona, 
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8. narediti usklaĎivanje obavljanja djelatnosti elektroničkih komunikacijskih mreža i 

usluga s odredbama ovoga Zakona i propisa donesenih na temelju ovoga Zakona, 

9. privremeno zabraniti obavljanje djelatnosti elektroničkih komunikacijskih mreža i 

usluga o kojoj nije obaviještena Agencija, ili se opetovano obavlja protivno 

odredbama ovoga Zakona i propisa donesenih na temelju ovoga Zakona, te narediti 

mjere kojima se onemogućuje daljnje obavljanje djelatnosti, do donošenja odluke 

Agencije, 

10. zabraniti uvoz, proizvodnju, prodaju, iznajmljivanje i uporabu radijske postaje, RiTT 

opreme ili druge elektroničke komunikacijske opreme koja ne zadovoljava uvjete 

utvrĎene ovim Zakonom, propisima donesenim na temelju ovoga Zakona i posebnim 

propisima te narediti mjere za njezino privremeno ili trajno povlačenje s tržišta, 

11. nadzirati uporabu radiofrekvencijskog spektra te provjeravati rad i uporabu radijskih 

postaja, a osobito ispunjavanje uvjeta utvrĎenih ovim Zakonom i propisima 

donesenim na temelju ovoga Zakona, te uvjeta utvrĎenih u dozvolama za uporabu 

radiofrekvencijskog spektra, 

12. zabraniti rad i uporabu radijske postaje bez pribavljene propisane dozvole ili 

obavljenoga tehničkog pregleda, ili radijske postaje koja se opetovano upotrebljava 

protivno odredbama ovoga Zakona i propisa donesenih na temelju ovoga Zakona, te 

narediti mjere kojima se onemogućuje daljnji rad i uporaba te radijske postaje, 

13. utvrditi uzroke smetnja u radiofrekvencijskom spektru koje stvara radijska postaja, 

RiTT oprema, elektronička komunikacijska mreža ili druga elektronička 

komunikacijska oprema, ili druga tehnička oprema te poduzeti ili narediti mjere za 

njihovo uklanjanje, 

14. privremeno zabraniti rad i uporabu radijske postaje, RiTT opreme, elektroničke 

komunikacijske mreže ili druge elektroničke komunikacijske opreme, ili druge 

tehničke opreme koja stvara smetnje u radiofrekvencijskom spektru, dok se te smetnje 

ne uklone, 

15. nadzirati i pregledati elektroničku komunikacijsku infrastrukturu i drugu povezanu 

opremu, radijsku postaju, RiTT opremu, elektroničku komunikacijsku mrežu i drugu 

elektroničku komunikacijsku opremu te provjeravati ispunjavanje uvjeta utvrĎenih 

ovim Zakonom, propisima donesenim na temelju ovoga Zakona i posebnim propisima, 

16. zabraniti postavljanje tehničke opreme u zaštitnoj zoni ili u radijskom koridoru 

radijske postaje, ili u zoni elektroničke komunikacijske infrastrukture i druge 

povezane opreme, ako postavljanje te opreme nije u skladu s odredbama ovoga 

Zakona i propisa donesenih na temelju ovoga Zakona, 

17. izvijestiti u pisanom obliku nadležnoga graĎevinskog inspektora u slučaju izvoĎenja 

radova ili graĎenja novih graĎevina u zaštitnoj zoni ili radijskom koridoru radijske 

postaje, ili u zoni elektroničke komunikacijske infrastrukture i druge povezane 

opreme, ako izvoĎenje radova ili graĎenje nije u skladu s odredbama ovoga Zakona i 

propisa donesenih na temelju ovoga Zakona, ili posebnih propisa kojima je ureĎena 

gradnja, 

18. nadzirati i provjeravati poslove mjerenja, ispitivanja i uklanjanja utvrĎenih smetnja u 

radiofrekvencijskom spektru, koji se obavljaju u skladu s odredbama ovoga Zakona i 

propisa donesenih na temelju ovoga Zakona, i narediti provedbu potrebnih mjerenja, 

ispitivanja i uklanjanja utvrĎenih smetnja, 

19. nadzirati obavljanje drugih poslova u elektroničkim komunikacijama, koji se obavljaju 

na temelju posebnog ovlaštenja, te provjeravati ispunjavanje uvjeta utvrĎenih ovim 

Zakonom i propisima donesenim na temelju ovoga Zakona, 
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20. narediti uklanjanje drugih utvrĎenih nepravilnosti, nedostataka ili propusta u primjeni 

ovoga Zakona, propisa donesenih na temelju ovoga Zakona i drugih propisa za nadzor 

kojih je ovlašten, 

21. predlagati Agenciji podnošenje optužnog prijedloga radi pokretanja prekršajnog 

postupka pred nadležnim sudom, u skladu s odredbama Prekršajnog zakona, 

22. narediti poduzimanje drugih mjera i poduzimati druge radnje u skladu sa svrhom 

inspekcijskog nadzora. 

 

(2) Pod poslovnim prostorijama u smislu ovoga članka smatraju se stambene i 

poslovne prostorije i drugi prostor u kojem nadzirana osoba obavlja svoju djelatnost. 

 

(3) Inspektor je obvezan s podacima, za koje nadzirana osoba dokaže da su poslovna 

tajna, postupati u skladu s propisanim uvjetima za njihovo čuvanje. 

 

(4) U obavljanju inspekcijskog nadzora inspektor može, do donošenja sudske presude, 

privremeno oduzeti dokumentaciju i predmete koji mogu poslužiti kao dokaz u prekršajnom 

postupku, te može pečatiti ili privremeno oduzeti radijsku postaju, RiTT opremu ili drugu 

elektroničku komunikacijsku opremu, i to u cijelosti ili samo odreĎene dijelove te opreme, što 

se unosi u zapisnik o inspekcijskom pregledu, i o čemu inspektor izdaje potvrdu s točnim 

podacima o oduzetoj dokumentaciji i predmetima, ili o oduzetoj opremi ili dijelovima 

opreme. 

 

(5) Oblik, sadržaj i način uporabe pečata za pečaćenje opreme iz stavka 4. ovoga 

članka propisuju se pravilnikom koji donosi ministar. 

 

(6) Ako inspektor u obavljanju inspekcijskog nadzora ili na temelju izvješća drugog 

inspektora ovlaštenog za provedbu inspekcijskog nadzora prema posebnom zakonu, ili na 

temelju izvješća drugoga nadležnog tijela utvrdi povredu odredaba ovoga Zakona ili propisa 

donesenih na temelju ovoga Zakona, obvezan je donijeti rješenje ili poduzeti druge propisane 

mjere iz stavka 1. ovoga članka najkasnije u roku od 30 dana od dana završetka inspekcijskog 

nadzora ili zaprimanja izvješća s utvrĎenim činjenicama presudnim za donošenje rješenja. 

Nedonošenje rješenja u tom roku ne isključuje obvezu njegova donošenja. 

 

(7) Inspektor može predložiti Agenciji podnošenje optužnog prijedloga radi pokretanja 

prekršajnog postupka ili izdati prekršajni nalog u skladu s odredbama Prekršajnog zakona, 

kojim može izreći novčane kazne i zaštitne mjere propisane odredbama članka 118., 119., 

120. i 121. ovoga Zakona. 

 

(8) Nadležni prekršajni sud o ishodu prekršajnog postupka izvješćuje Agenciju.". 

 

 

Članak 109. 

 

 Članak 113. briše se. 

 

Članak 110. 

 

 Članak 114. briše se. 
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Članak 111. 

 

 Članak 115. mijenja se i glasi: 

 

"(1) Nadzirane osobe i tijela državne uprave, jedinice lokalne i područne (regionalne) 

samouprave te pravne osobe s javnim ovlastima obvezne su inspektoru omogućiti provedbu 

inspekcijskog nadzora te osigurati uvjete za njegov neometani rad, omogućiti mu uvid i 

uporabu svih potrebnih podataka i dokumentacije, uporabu pripadajuće infrastrukture, opreme 

i drugih tehničkih sredstava, te na pisani zahtjev inspektora pripremiti i dostaviti bez naknade 

dodatne podatke i dokumentaciju potrebnu za obavljanje inspekcijskog nadzora. 

 

(2) Nadzirane osobe obvezne su, na zahtjev inspektora, privremeno prekinuti rad i 

poslovanje u nadziranim poslovnim prostorijama, zgradi ili graĎevini u tijeku inspekcijskog 

nadzora, ako inspektor ne bi mogao na drugi način obaviti inspekcijski nadzor, ili utvrditi 

činjenično stanje. 

 

(3) Inspektor može, i nakon obavljanja inspekcijskog nadzora, zatražiti od nadzirane 

osobe izvršenje pojedine radnje u svrhu potpunog utvrĎivanja činjeničnog stanja te odrediti 

rok za izvršenje te radnje. 

 

(4) Nadzirana osoba nije omogućila inspektoru provedbu inspekcijskog nadzora ako: 

– ne omogući ulazak i pregled poslovnih prostorija, zgrada, graĎevina, gradilišta ili 

zemljišta gdje se obavlja inspekcijski nadzor, 

– ne omogući pregled elektroničke komunikacijske infrastrukture i druge povezane 

opreme, radijske postaje, RiTT opreme, elektroničke komunikacijske mreže ili druge 

elektroničke komunikacijske opreme na kojoj se obavlja inspekcijski nadzor, 

– ne osigura uvid u traženu dokumentaciju, isprave i podatke radi utvrĎivanja 

činjeničnog stanja u tijeku obavljanja inspekcijskog nadzora, ili u roku odreĎenom u 

zapisniku o inspekcijskom pregledu, 

– ne dostavi, na pisani zahtjev inspektora, u odreĎenom roku na uvid sve podatke i 

dokumentaciju potrebnu za obavljanje inspekcijskog nadzora, 

– ne izvijesti u odreĎenom roku o poduzetim mjerama koje je naredio inspektor radi 

uklanjanja utvrĎenih nepravilnosti, nedostataka ili propusta, 

– ne izvrši radnje iz stavka 2. i 3. ovoga članka. 

 

(5) Ako se inspektoru u obavljanju inspekcijskog nadzora pruži fizički otpor, ili ako se 

takav otpor osnovano očekuje, ovlaštena službena osoba nadležne policijske uprave obvezna 

je inspektoru, na njegov zahtjev, pružiti svu potrebnu pomoć.". 

 

 

Članak 112. 

 

 Naslov iznad članka 116. i članak 116. mijenjaju se i glase: 

 

"Rješenje inspektora elektroničkih komunikacija 
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Članak 116. 

 

Protiv rješenja inspektora nije dopuštena žalba, ali se protiv njega može pokrenuti 

upravni spor pred Visokim upravnim sudom Republike Hrvatske, što ne odgaĎa izvršenje 

rješenja.". 

 

 

Članak 113. 

 

 U članku 117. stavak 2. mijenja se i glasi: 

 

"(2) Inspektor može izdati prekršajni nalog u prekršajnom postupku u skladu s 

odredbama Prekršajnog zakona i uz uvjete utvrĎene ovim Zakonom.". 

 

 

Članak 114. 

 

 Članak 118. mijenja se i glasi: 

 

"(1) Novčanom kaznom u iznosu od 1% do najviše 5% vrijednosti ukupnoga 

godišnjeg bruto prihoda od obavljanja djelatnosti elektroničkih komunikacijskih mreža i 

usluga, ostvarenog u posljednjoj godini za koju postoje zaključena godišnja financijska 

izvješća, kaznit će se za prekršaj pravna osoba: 

1. ako u svojstvu operatora univerzalnih usluga ne pribavi prethodno odobrenje Agencije 

za maloprodajne cijene univerzalnih usluga iz članka 35. stavka 4. ovoga Zakona, 

2. ako u svojstvu operatora sa značajnom tržišnom snagom ne postupi u skladu s 

odlukama Agencije iz članka 56. stavka 2. ili 4. ovoga Zakona u vezi s regulatornim 

obvezama iz članka 58. do 64. ovoga Zakona, 

3. ako ne podnese prijavu iz članka 68. stavka 2. ovoga Zakona ili ne postupi u skladu s 

odlukom Agencije iz članka 68. stavka 6. ovoga Zakona, 

4. ako ne osigura ili ne održava o vlastitom trošku funkciju tajnog nadzora elektroničkih 

komunikacijskih mreža i usluga, ili elektroničke komunikacijske vodove do 

operativno-tehničkog tijela nadležnog za aktivaciju i upravljanje mjerom tajnog 

nadzora elektroničkih komunikacija, ili ne ispunjava obveze prema tom tijelu ili prema 

tijelima ovlaštenim za primjenu mjera tajnog nadzora elektroničkih komunikacijskih 

mreža i usluga, u skladu s odredbama članka 108. stavka 1., 3. ili 4. ovoga Zakona. 

 

(2) Za prekršaj iz stavka 1. ovoga članka može se kazniti i odgovorna osoba u pravnoj 

osobi novčanom kaznom u iznosu od 20.000,00 do 100.000,00 kuna. 

 

(3) Ako prekršaj iz stavka 1. ovoga članka počini fizička osoba, kaznit će se novčanom 

kaznom u iznosu od 20.000,00 do 100.000,00 kuna. 

 

 

(4) Iznimno od odredbe stavka 1., 2. i 3. ovoga članka, ako je prekršaj počinjen iz 

koristoljublja kojim je ostvarena imovinska korist, pravna osoba kaznit će se novčanom 

kaznom u dvostrukom iznosu odreĎenom na temelju stavka 1. ovoga članka, a odgovorna 

osoba u pravnoj osobi ili fizička osoba kaznit će se novčanom kaznom u iznosu od 40.000,00 

do 200.000,00 kuna. 
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(5) Za prekršaj iz stavka 1. ovoga članka može se izreći i zaštitna mjera zabrane 

obavljanja djelatnosti u trajanju od tri mjeseca do jedne godine za pravnu osobu, ili zaštitna 

mjera zabrane obavljanja djelatnosti, poslova ili dužnosti u trajanju od tri mjeseca do jedne 

godine za fizičku osobu ili odgovornu osobu u pravnoj osobi. 

 

(6) Imovinska korist ostvarena prekršajem oduzet će se.". 

 

 

Članak 115. 

 

 Članak 119. mijenja se i glasi: 

 

"(1) Novčanom kaznom u iznosu od 100.000,00 do 1.000.000,00 kuna kaznit će se za 

prekršaj pravna osoba: 

1. ako imenuje člana Vijeća Agencije ili ravnatelja Agencije, koji je razriješen s 

dužnosti, protivno odredbi članka 9. stavka 3. ovoga Zakona, 

2. ako ne postupi u skladu sa zahtjevom Agencije iz članka 15. stavka 1. ili članka 33. 

stavka 2. ovoga Zakona, 

3. ako u propisanom ili ostavljenom roku ne postupi u skladu s odlukom ili drugim 

upravnim aktom Agencije iz članka 18. ovoga Zakona, osim odluka iz članka 118. 

stavka 1. točke 2. ovoga Zakona, 

4. ako donese dokument prostornog ureĎenja protivno odredbama članka 25. stavka 3. 

ovoga Zakona, 

5. ako ne provede strukturno odvajanje u skladu sa člankom 25. stavkom 4. ovoga 

Zakona, 

6. ako ne osigura pristup elektroničkoj komunikacijskoj mreži, elektroničkoj 

komunikacijskoj infrastrukturi ili drugoj povezanoj opremi po cijeni koja uključuje 

samo stvarne troškove održavanja, ili ne omogući prednost u pružanju elektroničkih 

komunikacijskih usluga u skladu sa člankom 25. stavkom 6. ovoga Zakona, 

7. ako s elektroničkom komunikacijskom mrežom, elektroničkom komunikacijskom 

infrastrukturom ili drugom povezanom opremom, ili s radijskom postajom ne postupi 

u skladu s odredbama članka 25. stavka 7. ili 8. ovoga Zakona, 

8. ako u svojstvu upravitelja općeg dobra, ili jedinice lokalne ili područne (regionalne) 

samouprave, ili pravne osobe u većinskom vlasništvu Republike Hrvatske ili jedinice 

lokalne ili područne (regionalne) samouprave ne poštuje načelo nediskriminacije u 

skladu sa člankom 27. stavkom 2. ovoga Zakona, 

9. ako u svojstvu upravitelja općeg dobra ili vlasnika nekretnine postupa protivno 

odredbi članka 28. stavka 4. ovoga Zakona, 

10. ako u svojstvu infrastrukturnog operatora odbije sklopiti ugovor s operatorom 

korisnikom, ili ne omogući operatoru korisniku pristup ili zajedničko korištenje 

elektroničke komunikacijske infrastrukture i druge povezane opreme u skladu s 

odredbama članka 30. ovoga Zakona, 

11. ako u svojstvu operatora korisnika koristi elektroničku komunikacijsku infrastrukturu i 

drugu povezanu opremu infrastrukturnog operatora bez sklopljenog ugovora iz članka 

30. stavka 2. ovoga Zakona, ili bez odluke Agencije iz članka 30. stavka 7. ovoga 

Zakona koja u cijelosti zamjenjuje taj ugovor, 

12. ako u svojstvu infrastrukturnog operatora ne rješava zahtjeve operatora korisnika u 

skladu sa člankom 30. stavkom 6. ovoga Zakona, ili postupa protivno pravilniku iz 

članka 30. stavka 9. ovoga Zakona, 
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13. ako obavlja djelatnost elektroničkih komunikacijskih mreža i usluga i nakon izvršnosti 

odluke iz članka 33. stavka 6. ili 10. ovoga Zakona, 

14. ako u svojstvu operatora univerzalnih usluga ne ispunjava obveze iz članka 35. stavka 

5. ovoga Zakona, 

15. ako u svojstvu operatora univerzalnih usluga ne postupa u skladu s pravilnikom iz 

članka 35. stavka 7. ovoga Zakona, 

16. ako u svojstvu operatora univerzalnih usluga ne ispunjava posebne obveze iz članka 

37. stavka 1., 2. ili 3. ovoga Zakona, 

17. ako u svojstvu operatora javnih komunikacijskih usluga ne izvijesti Agenciju o 

godišnjem prihodu na maloprodajnim tržištima tih usluga u skladu sa člankom 40. 

stavkom 4. ovoga Zakona, 

18. ako ne temelji ili ne sklapa pretplatničke ugovore u skladu s odredbama članka 41. 

ovoga Zakona, 

19. ako ne izraĎuje, mijenja, primjenjuje, objavljuje ili dostavlja na uvid Agenciji opće 

uvjete poslovanja u skladu s odredbama članka 42. ovoga Zakona, 

20. ako ne izraĎuje, mijenja, primjenjuje, objavljuje ili dostavlja na uvid Agenciji cjenike 

usluga u skladu s odredbama članka 42.a ili članka 43. stavka 5. ovoga Zakona, 

21. ako ne omogući jednaku dostupnost javnih komunikacijskih usluga i korisnicima 

usluga s invaliditetom, ili ih redovito ne izvješćuje o svim pojedinostima usluga u 

skladu sa člankom 43. stavkom 1. ovoga Zakona, ili ne dostavi Agenciji, na njezin 

zahtjev, podatke o poduzetim mjerama iz članka 43. stavka 2. ovoga Zakona, 

22. ako ne osigura krajnjim korisnicima svojih usluga primjerenu zaštitu od zlouporaba ili 

prijevara u javnoj komunikacijskoj mreži, ili propusti upoznati krajnje korisnike svojih 

usluga s tom zaštitom u skladu sa člankom 43. stavkom 3. ovoga Zakona, 

23. ako ne obavješćuje postojeće ili nove korisnike svojih usluga o podacima od javnog 

interesa, koje su dostavila nadležna javnopravna tijela, u skladu sa člankom 43. 

stavkom 7. ovoga Zakona, 

24. ako ne osigura krajnjim korisnicima svojih usluga jedinstveno informacijsko središte u 

skladu sa člankom 43. stavkom 8. ovoga Zakona, 

25. ako obustavi pružanje usluge pretplatniku ili isključi pretplatničku terminalnu opremu 

iz elektroničke komunikacijske mreže, ili ponovno ne započne i nastavi pružati uslugu 

pretplatniku (ponovno uključenje) protivno odredbama članka 50. stavka 6., 7. ili 8. 

ovoga Zakona, 

26. ako u svojstvu operatora javnih komunikacijskih usluga odbije sudjelovati u 

postupcima rješavanja sporova iz članka 51. stavka 1. ovoga Zakona, ili ne suraĎuje s 

Agencijom u svrhu rješavanja tih sporova u skladu sa člankom 51. stavkom 5. ovoga 

Zakona, 

27. ako ne postupi po odluci Agencije iz članka 53. stavka 3. ovoga Zakona, 

28. ako ne postupi po odluci Agencije iz članka 54. stavka 2. ovoga Zakona, ili ne dostavi 

Agenciji potrebne podatke iz članka 54. stavka 7. ovoga Zakona, 

29. ako u svojstvu operatora sa značajnom tržišnom snagom ne dostavi Agenciji na uvid 

maloprodajne cijene svojih usluga u skladu sa člankom 63. stavkom 5. ovoga Zakona, 

30. ako u svojstvu operatora sa značajnom tržišnom snagom ne postupi u skladu sa 

člankom 65. stavkom 1. ovoga Zakona, 

31. ako odbije pregovarati o meĎupovezivanju u svrhu pružanja javno dostupnih 

elektroničkih komunikacijskih usluga u skladu sa člankom 66. stavkom 3. ovoga 

Zakona, 

32. ako postupa s podacima pribavljenim u vezi s pristupom ili meĎupovezivanjem 

protivno odredbama članka 66. stavka 5. ovoga Zakona, 

33. ako ne postupi u skladu s odlukama Agencije iz članka 66. stavka 6. ovoga Zakona, 
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34. ako ne ispunjava obveze u pogledu voĎenja zasebnog računovodstva iz članka 67. 

stavka 1. točke 1. ovoga Zakona, ili ustrojstvenog razdvajanja poslovanja iz članka 67. 

stavka 1. točke 2. ovoga Zakona, 

35. ako ne sastavlja ili ne objavljuje financijska izvješća, ili ne obavlja godišnju reviziju 

poslovanja u skladu s odredbama članka 67. stavka 3., 4. ili 5. ovoga Zakona, 

36. ako upotrebljava dodijeljene adrese ili brojeve protivno odredbama članka 73. ovoga 

Zakona, 

37. ako ne prestane upotrebljavati oduzete adrese ili brojeve u roku utvrĎenom odlukom 

Agencije iz članka 75. stavka 1. ovoga Zakona, 

38. ako ne omogući prenosivost broja u skladu s odredbama članka 76. ovoga Zakona, 

39. ako ne omogući besplatne pozive na jedinstveni europski broj za hitne službe 112, ili 

na druge pozivne brojeve za pristup hitnim službama u Republici Hrvatskoj, ili 

nadležnom središnjem tijelu ne dostavlja bez naknade sve raspoložive podatke o 

ostvarenim pozivima prema broju 112 u skladu s odredbama članka 77. stavka 1. ili 2. 

ovoga Zakona, ili ne postupa s pozivima prema broju 112 na način iz članka 77. 

stavka 3. ovoga Zakona, ili ne ispunjava tehničke ili druge zahtjeve ili mjerila kakvoće 

usluge poziva na broj 112 utvrĎena pravilnikom iz članka 77. stavka 4. ovoga Zakona, 

40. ako upotrebljava radiofrekvencijski spektar protivno načinu ili uvjetima dodjele i 

uporabe utvrĎenima u Tablici namjene radiofrekvencijskog spektra, ili u planovima 

dodjele radijskih frekvencija, ili u pravilniku iz članka 82. stavka 4. ovoga Zakona, 

41. ako se ne pridržava uvjeta utvrĎenih u općoj dozvoli iz članka 87. ovoga Zakona, 

42. ako ne pribavi propisanu dozvolu za uporabu radiofrekvencijskog spektra iz članka 

88., 88.a, 89., 90., 91. ili 92. ovoga Zakona, ili se ne pridržava uvjeta utvrĎenih u tim 

dozvolama, 

43. ako uveze, proizvodi, prodaje, iznajmljuje ili upotrebljava ureĎaj za ometanje radijskih 

frekvencija javnih elektroničkih komunikacijskih mreža protivno odredbama članka 

88. ovoga Zakona, 

44. ako upotrebljava radiofrekvencijski spektar na temelju privremene dozvole protivno 

odredbama članka 91. stavka 2. ili 3. ovoga Zakona, 

45. ako prenese ili daje u najam pravo uporabe radiofrekvencijskog spektra protivno 

odredbama članka 92. ovoga Zakona, 

46. ako ne prestane upotrebljavati radijske frekvencije u roku utvrĎenom odlukom 

Agencije iz članka 93. stavka 1. ovoga Zakona, 

47. ako postavlja ili upotrebljava radijske postaje protivno posebnim uvjetima postavljanja 

i uporabe utvrĎenima pravilnikom iz članka 95. stavka 2. ovoga Zakona, 

48. ako ne pribavi propisanu potvrdu o usklaĎenosti radijske postaje u skladu sa člankom 

95. stavkom 3. ovoga Zakona, 

49. ako ne poduzima propisane mjere u svrhu zaštite sigurnosti i cjelovitosti elektroničke 

komunikacijske mreže ili elektroničkih komunikacijskih usluga, ili ne obavješćuje 

korisnike usluga o opasnostima za sigurnost mreže, ili ne odredi odgovornu osobu, ili 

ne izvijesti Agenciju ili javnost o povredi sigurnosti ili gubitku cjelovitosti od 

značajnog utjecaja na rad mreža ili obavljanje usluga, ili ne postupi po zahtjevu 

Agencije u skladu s odredbama članka 99. ovoga Zakona, 

50. ako u slučaju povrede osobnih podataka korisnika usluga ili drugih fizičkih osoba ne 

postupa u skladu s odredbama članka 99.a ovoga Zakona, 

51. ako ne osigura tajnost elektroničkih komunikacija ili pripadajućih prometnih podataka 

u skladu sa člankom 100. stavkom 1. ovoga Zakona, 

52. ako upotrebljava elektroničku komunikacijsku mrežu za pohranu podataka ili za 

pristup već pohranjenim podacima protivno odredbama članka 100. stavka 4. ovoga 

Zakona, 



98 

  

53. ako upotrebljava pozivne ili komunikacijske sustave, telefaksne ureĎaje ili 

elektroničku poštu u svrhu izravne promidžbe ili prodaje, ili upotrebljava podatke o 

adresama elektroničke pošte potrošača, ili šalje elektroničku poštu u svrhu izravne 

promidžbe ili prodaje protivno odredbama članka 107. stavka 1., 2. ili 3. ovoga 

Zakona, 

54. ako u svojstvu operatora usluga elektroničke pošte ne omogući filtriranje dolazne 

elektroničke pošte, ili ne objavi adresu elektroničke pošte za prijavu zlouporaba, ili ne 

postupa s prigovorima u vezi sa zlouporabom elektroničke pošte, ili ne poduzima 

odgovarajuće mjere u slučaju utvrĎivanja zlouporaba pretplatnikova korisničkog 

računa elektroničke pošte u skladu s odredbama članka 107. stavka 5., 6., 7. ili 8. 

ovoga Zakona, ili ne poduzima mjere radi sprječavanja ili suzbijanja zlouporaba ili 

prijevara u pružanju usluga elektroničke pošte, utvrĎene pravilnikom iz članka 107. 

stavka 11. ovoga Zakona, 

55. ako ne postupi u skladu s odlukom iz članka 107.a stavka 1. ovoga Zakona, ili ne 

dostavi podatke iz članka 107.a stavka 2. ovoga Zakona, ili ne provodi mjere iz članka 

107.a stavka 3. ovoga Zakona, 

56. ako ne odredi osobu odgovornu za provedbu mjera i standarda informacijske 

sigurnosti u skladu sa člankom 108. stavkom 2. ovoga Zakona, ili ne vodi popis 

krajnjih korisnika usluga u skladu sa člankom 108. stavkom 6. ovoga Zakona, ili ne 

dostavi taj popis nadležnim tijelima u skladu sa člankom 108. stavkom 5. ovoga 

Zakona, ili ne dostavi prometne podatke u izvornom obliku u skladu sa člankom 108. 

stavkom 7. ovoga Zakona, ili ne postupi u skladu sa zahtjevom nadležnih tijela iz 

članka 108. stavka 8. ovoga Zakona, 

57. ako ne zadržava podatke o elektroničkim komunikacijama, ili ne pohranjuje ili ne 

dostavlja zadržane podatke, ili ne primjenjuje načela sigurnosti zadržanih podataka, ili 

ne osigura o vlastitom trošku potrebne tehničke ili ustrojstvene mjere, ili ne dostavi 

Agenciji podatke u skladu s odredbama članka 109. ovoga Zakona, 

58. ako ne zadržava pojedine vrste podataka u skladu s odredbama članka 110. ovoga 

Zakona, ili zadržava podatke koji otkrivaju sadržaj komunikacije, 

59. ako u svojstvu nadzirane osobe u provedbi inspekcijskog nadzora ne omogući 

inspektoru ulazak ili pregled poslovnih prostorija, zgrada, graĎevina, gradilišta ili 

zemljišta gdje se obavlja inspekcijski nadzor, ili ne omogući pregled elektroničke 

komunikacijske infrastrukture ili povezane opreme, radijske postaje, RiTT opreme, 

elektroničke komunikacijske mreže ili druge elektroničke komunikacijske opreme na 

kojoj se obavlja inspekcijski nadzor, ili ne osigura uvid u traženu dokumentaciju, 

isprave i podatke radi utvrĎivanja činjeničnog stanja u tijeku obavljanja inspekcijskog 

nadzora, ili u roku odreĎenom u zapisniku o inspekcijskom pregledu, ili ne dostavi, na 

pisani zahtjev inspektora, u odreĎenom roku na uvid sve podatke ili dokumentaciju 

potrebnu za obavljanje inspekcijskog nadzora, ili ne izvijesti u odreĎenom roku o 

poduzetim mjerama koje je naredio inspektor radi uklanjanja utvrĎenih nepravilnosti, 

nedostataka ili propusta, ili ne izvrši radnje iz članka 115. stavka 2. ili 3. ovoga 

Zakona, 

60. ako ne postupa u skladu s odredbama mjerodavnog propisa Europske unije o regulaciji 

maloprodajnih i/ili veleprodajnih cijena meĎunarodnog roaminga u javnim pokretnim 

komunikacijskim mrežama. 

 

(2) Za prekršaj iz stavka 1. ovoga članka može se kazniti i odgovorna osoba u pravnoj 

osobi novčanom kaznom u iznosu od 20.000,00 do 100.000,00 kuna. 
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(3) Ako prekršaj iz stavka 1. ovoga članka počini fizička osoba, kaznit će se novčanom 

kaznom u iznosu od 10.000,00 do 50.000,00 kuna. 

 

(4) Iznimno od odredbe stavka 2. i 3. ovoga članka, ako je prekršaj počinjen iz 

koristoljublja kojim je ostvarena imovinska korist, odgovorna osoba u pravnoj osobi kaznit će 

se novčanom kaznom u iznosu od 40.000,00 do 200.000,00 kuna, a fizička osoba novčanom 

kaznom u iznosu od 20.000,00 do 100.000,00 kuna. 

 

(5) Za prekršaj iz stavka 1. ovoga članka može se izreći i zaštitna mjera zabrane 

obavljanja djelatnosti u trajanju od tri mjeseca do jedne godine za pravnu osobu, ili zaštitna 

mjera zabrane obavljanja djelatnosti, poslova ili dužnosti u trajanju od jednog mjeseca do šest 

mjeseci za fizičku osobu ili odgovornu osobu u pravnoj osobi. 

 

(6) Za prekršaj iz stavka 1. ovoga članka može se izreći i zaštitna mjera oduzimanja 

radijske postaje, RiTT opreme ili druge elektroničke komunikacijske opreme, a za prekršaj iz 

stavka 1. točke 53. ovoga članka može se izreći i zaštitna mjera oduzimanja računalne i/ili 

druge tehničke opreme. 

 

(7) Imovinska korist ostvarena prekršajem oduzet će se.". 

 

 

Članak 116. 

 

 Članak 120. mijenja se i glasi: 

 

"(1) Novčanom kaznom u iznosu od 50.000,00 do 500.000,00 kuna kaznit će se za 

prekršaj pravna osoba: 

1. ako ne planira, projektira, proizvodi, gradi, postavlja, ugraĎuje, održava ili 

upotrebljava elektroničku komunikacijsku mrežu ili elektroničku komunikacijsku 

infrastrukturu i drugu povezanu opremu u skladu s odredbama članka 24. stavka 4. ili 

5. ovoga Zakona, 

2. ako ne omogući pristup svim operatorima u skladu sa člankom 24. stavkom 6. ovoga 

Zakona, 

3. ako u roku od 60 dana od dana utvrĎivanja smetnje ne osigura o vlastitom trošku 

prijam radijskih ili televizijskih programa nakladnika radija ili nakladnika televizije u 

skladu sa člankom 24. stavkom 7. ovoga Zakona, 

4. ako postupa protivno odredbama pravilnika iz članka 24. stavka 8. ovoga Zakona 

kojima se pobliže propisuju tehnički, uporabni i drugi uvjeti za odreĎene vrste 

elektroničkih komunikacijskih mreža, elektroničke komunikacijske infrastrukture i 

druge povezane opreme, 

5. ako ne gradi, ne postavlja ili se ne koristi elektroničkom komunikacijskom mrežom ili 

ne pruža elektroničke komunikacijske usluge u skladu s uvjetima iz članka 25. stavka 

1. ovoga Zakona, 

6. ako izvodi radove ili gradi nove graĎevine, ili postavlja elektroničku komunikacijsku 

infrastrukturu ili drugu povezanu opremu, ili postrojenja u zoni elektroničke 

komunikacijske infrastrukture i druge povezane opreme, ili u zaštitnoj zoni ili 

radijskom koridoru odreĎenih radijskih postaja protivno odredbama članka 26. stavka 

1. ili 2. ovoga Zakona, 
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7. ako sadi nasade ispod nadzemnih ili iznad podzemnih elektroničkih komunikacijskih 

vodova, ili u njihovoj neposrednoj blizini, ili u zaštitnoj zoni ili radijskom koridoru 

odreĎenih radijskih postaja protivno odredbi članka 26. stavka 3. ovoga Zakona, 

8. ako ne osigura o vlastitom trošku zaštitu ili premještanje elektroničke komunikacijske 

infrastrukture ili druge povezane opreme u skladu sa člankom 26. stavkom 4. ovoga 

Zakona, 

9. ako ne obavlja djelatnost elektroničkih komunikacijskih mreža i usluga u skladu s 

odredbama pravilnika iz članka 34. ovoga Zakona, 

10. ako svojim krajnjim korisnicima usluga ne omogući uvid i kontrolu podataka o 

troškovima pruženih usluga, ili ako svojim pretplatnicima ne omogući, na njihov 

zahtjev, podroban ispis računa za pružene usluge u skladu s odredbama članka 44. 

ovoga Zakona, 

11. ako svojim krajnjim korisnicima usluga ne omogući zabranu odlaznih javnih 

komunikacijskih usluga u skladu s odredbama članka 45. stavka 1. ovoga Zakona, 

odnosno zabranu odlaznih poziva ili zabranu slanja ili primanja SMS i MMS poruka u 

skladu s odredbama članka 45. stavka 2. ovoga Zakona, 

12. ako svojim pretplatnicima ne omogući zabranu automatskog preusmjeravanja poziva u 

skladu sa člankom 46. ovoga Zakona, 

13. ako ne ustroji ili ne obnavlja javni imenik svojih pretplatnika, ili ne postupa s osobnim 

podacima krajnjih korisnika usluga, ili ne dostavi podatke o krajnjim korisnicima 

usluga osobama koje obavljaju djelatnost davanja obavijesti (informacija) o brojevima 

pretplatnika ili osobama koje obavljaju djelatnost izdavanja javnih imenika 

pretplatnika, ili ne udovolji opravdanim zahtjevima tih osoba ili krajnjih korisnika 

usluga za dostavu podataka o pretplatnicima u skladu s odredbama članka 47. ovoga 

Zakona, 

14. ako provodi postupak privremenog isključenja ili trajnog isključenja pretplatničke 

terminalne opreme protivno odredbama članka 48. ovoga Zakona, 

15. ako u svojstvu operatora usluga s posebnom tarifom pruža pogrešne ili zavaravajuće 

obavijesti, ili prikriva važne obavijesti, ili ne oglašava svoje usluge, ili ne ispunjava 

obveze iz članka 49. stavka 2. ovoga Zakona, 

16. ako u svojstvu operatora usluga s posebnom tarifom ne postupa s pozivima prema 

usluzi s posebnom tarifom, ili SMS porukama i MMS porukama s posebnom tarifom u 

skladu sa člankom 49. stavkom 3. ili 4. ovoga Zakona, 

17. ako u svojstvu operatora javnih komunikacijskih usluga ne postupa s prigovorom 

krajnjeg korisnika usluga u skladu sa člankom 49. stavkom 6. ovoga Zakona, 

18. ako upotrebljava pozivne brojeve za potrebe internetskih pozivnih programa protivno 

članku 49. stavku 7. ovoga Zakona, 

19. ako omogući spajanje poziva na internetske pozivne programe protivno članku 49. 

stavku 8. ovoga Zakona, 

20. ako izvrši prijenos prava na uporabu adresa ili brojeva protivno odredbama članka 74. 

ovoga Zakona, 

21. ako ne podržava meĎunarodni predbroj "00" u skladu sa člankom 78. stavkom 1. 

ovoga Zakona, ili ne omogući pristup brojevima, ili pristup službi davanja obavijesti 

(informacija), ili uspostavljanje poziva prema brojevima iz Europskog telefonskog 

brojevnog prostora (ETNS) u skladu sa člankom 78. stavkom 2. ovoga Zakona, ili ne 

onemogući pristup brojevima ili uslugama kada postoji opravdana sumnja u 

zlouporabu ili prijevaru u skladu sa člankom 78. stavkom 3. ovoga Zakona, ili ne 

osigura pristup korisnika usluga iz drugih država nezemljopisnim brojevima u 

Republici Hrvatskoj u skladu sa člankom 78. stavkom 4. ovoga Zakona, 
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22. ako ne omogući uspostavljanje poziva prema brojevima iz raspona koji počinje brojem 

116 u skladu s odredbama članka 78.a stavka 1. ili 2. ovoga Zakona, 

23. ako obavlja amaterske radijske komunikacije protivno odredbama pravilnika iz članka 

82.a stavka 5. ovoga Zakona, 

24. ako izvrši prijenos dozvole za uporabu radiofrekvencijskog spektra protivno 

odredbama članka 92. ovoga Zakona, 

25. ako ne obavlja poslove mjerenja, ispitivanja ili utvrĎivanja uzroka smetnja, ili 

poduzimanja mjera za njihovo uklanjanje u skladu sa člankom 94. stavkom 3. ovoga 

Zakona, 

26. ako obavlja poslove iz članka 94.a stavka 1. ovoga Zakona bez propisanoga posebnog 

ovlaštenja iz članka 94.a stavka 1. ovoga Zakona, 

27. ako ne ispunjava obveze u vezi s prijenosom digitalnoga radijskog ili televizijskog 

signala u skladu s odredbama članka 96. ovoga Zakona, 

28. ako ne ispunjava obvezu prijenosa radijskih ili televizijskih programa u Republici 

Hrvatskoj iz članka 97. stavka 1. ovoga Zakona, 

29. ako u svojstvu operatora usluga uvjetovanog pristupa ne ispunjava obveze u skladu s 

odredbama članka 98. ovoga Zakona, 

30. ako u svojstvu nositelja prava intelektualnog vlasništva postupa u odnosu na ureĎaje 

ili sustave uvjetovanog pristupa protivno odredbama članka 98. stavka 5. ovoga 

Zakona, 

31. ako prekrši odredbe o tajnosti radijskih komunikacija iz članka 101. stavka 1. ovoga 

Zakona, 

32. ako ne postupa ili ne obraĎuje prometne podatke, ili ne obavješćuje pretplatnike ili 

korisnike usluga o obradi prometnih podataka, ili ne osigurava pristup obradi 

prometnih podataka u skladu s odredbama članka 102. ovoga Zakona, 

33. ako ne omogući sprječavanje prikaza pozivajućeg broja ili s njim povezanog broja, ili 

odbijanje dolaznog poziva u slučaju sprječavanja prikaza pozivajućeg broja u skladu s 

odredbama članka 103. ovoga Zakona, 

34. ako ne postupa ili ne obraĎuje podatke o lokaciji bez prometnih podataka, ili ne 

obavješćuje pretplatnike ili korisnike usluga o obradi tih podataka u skladu s 

odredbama članka 104. ovoga Zakona, 

35. ako se u svojstvu pozivatelja ili pošiljatelja SMS poruka i MMS poruka lažno 

predstavlja u javnoj komunikacijskoj mreži, 

36. ako ne zabilježi, pohrani ili zadrži podatke o zlonamjernim ili uznemiravajućim 

pozivima, odnosno SMS porukama ili MMS porukama, ili ne dostavi te podatke 

nadležnoj policijskoj upravi, ili ne suraĎuje s drugim operatorima u skladu s 

odredbama članka 105. ovoga Zakona, 

37. ako ne onemogući sprječavanje prikaza pozivajućeg broja ili privremeno odbijanje ili 

izostanak privole pretplatnika ili korisnika usluga za obradu podataka o lokaciji bez 

prometnih podataka u skladu sa člankom 106. stavkom 1. ovoga Zakona. 

 

(2) Za prekršaj iz stavka 1. ovoga članka može se kazniti i odgovorna osoba u pravnoj 

osobi novčanom kaznom u iznosu od 5.000,00 do 50.000,00 kuna. 

 

(3) Ako prekršaj iz stavka 1. ovoga članka počini fizička osoba, kaznit će se novčanom 

kaznom u iznosu od 2.000,00 do 20.000,00 kuna. 

(4) Iznimno od odredbe stavka 2. i 3. ovoga članka, ako je prekršaj počinjen iz 

koristoljublja kojim je ostvarena imovinska korist, odgovorna osoba u pravnoj osobi kaznit će 

se novčanom kaznom u iznosu od 10.000,00 do 100.000,00 kuna, a fizička osoba novčanom 

kaznom u iznosu od 4.000,00 do 40.000,00 kuna. 
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(5) Za prekršaj iz stavka 1. ovoga članka može se izreći i zaštitna mjera oduzimanja 

radijske postaje, RiTT opreme ili druge elektroničke komunikacijske opreme. 

 

(6) Imovinska korist ostvarena prekršajem oduzet će se.". 

 

 

Članak 117. 

 

 Članak 121. mijenja se i glasi: 

 

"(1) Novčanom kaznom u iznosu od 20.000,00 do 100.000,00 kuna kaznit će se za 

prekršaj pravna osoba: 

1. ako u svojstvu infrastrukturnog operatora ne dostavi Agenciji pisanu obavijest u 

skladu sa člankom 25. stavkom 5. ovoga Zakona, 

2. ako ne dostavi Agenciji prethodnu pisanu obavijest ili promjenu podataka u toj 

obavijesti u skladu s odredbama članka 32. ovoga Zakona, 

3. ako u svojstvu operatora univerzalnih usluga ne objavljuje ili redovito ne dostavlja 

Agenciji obavijesti i podatke o uvjetima pružanja univerzalnih usluga u skladu sa 

člankom 35. stavkom 6. ovoga Zakona, 

4. ako ne obavijesti pretplatnike javno javnih komunikacijskih usluga u skladu sa 

člankom 41. stavkom 7. ovoga Zakona, 

5. ako ne obavijesti javnost o mogućnostima sprječavanja prikaza pozivajućeg broja ili s 

njim povezanog broja, ili odbijanja dolaznog poziva u slučaju sprječavanja prikaza 

pozivajućeg broja u skladu sa člankom 103. stavkom 6. ovoga Zakona. 

 

(2) Za prekršaj iz stavka 1. ovoga članka može se kazniti i odgovorna osoba u pravnoj 

osobi novčanom kaznom u iznosu od 2.000,00 do 20.000,00 kuna. 

 

(3) Ako prekršaj iz stavka 1. ovoga članka počini fizička osoba, kaznit će se novčanom 

kaznom u iznosu od 1.000,00 do 10.000,00 kuna. 

 

(4) Novčanom kaznom u iznosu od 1.000,00 do 10.000,00 kuna kaznit će se za 

prekršaj fizička osoba ako počini zlouporabu poziva na broj 112 iz članka 77. stavka 5. ovoga 

Zakona.". 

 

 

PRIJELAZNE I ZAVRŠNE ODREDBE 

 

Članak 118. 

 

 (1) Pravna ili fizička osoba, koja na dan stupanja na snagu ovoga Zakona obavlja 

djelatnost elektroničkih komunikacijskih mreža i usluga na temelju općeg ovlaštenja, obvezna 

je uskladiti obavljanje svoje djelatnosti s odredbama ovoga Zakona u roku od 90 dana od dana 

stupanja na snagu ovoga Zakona. 

 

(2) U slučaju izmjene općih uvjeta poslovanja radi ispunjavanja obveze iz stavka 1. 

ovoga članka ne primjenjuju se odredbe ovoga Zakona o pravu na raskid pretplatničkog 

ugovora bez podmirivanja ugovornih obveza. 
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 (3) Do usklaĎenja dokumenata prostornog ureĎenja s odredbama ovoga Zakona 

primjenjuje se uredba Vlade Republike Hrvatske iz članka 25. ovoga Zakona. 

 

 (4) Agencija će u roku od dvije godine od dana pristupanja Republike Hrvatske 

Europskoj uniji provesti postupak analize mjerodavnih tržišta iz članka 53. ovoga Zakona. 

 

 (5) Agencija će po službenoj dužnosti uskladiti uvjete dodjele i uporabe 

radiofrekvencijskog spektra, utvrĎene u dozvolama za uporabu radiofrekvencijskog spektra 

koje su izdane prema propisima koji su važili do stupanja na snagu ovoga Zakona, te prema 

potrebi izdati nove dozvole za uporabu radiofrekvencijskog spektra u skladu s odredbama 

ovoga Zakona do dana pristupanja Republike Hrvatske Europskoj uniji. 

 

 (6) Agencija će obaviti provjeru obveze prijenosa iz članka 94. ovoga Zakona do dana 

pristupanja Republike Hrvatske Europskoj uniji. 

 

 

Članak 119. 

 

 (1) Ministar će u roku od 30 dana od dana stupanja na snagu ovoga Zakona donijeti akt 

kojim će utvrditi koja sredstva i oprema koju upotrebljava Ministarstvo postaje imovina 

Agencije. 

 

 (2) Ministar će zajedno s predsjednikom Vijeća Agencije odrediti aktom iz stavka 1. 

ovoga članka koji službenici Ministarstva, koji obavljaju poslove što prema odredbama ovoga 

Zakona ulaze u nadležnost Agencije, postaju u roku od 60 dana od dana stupanja na snagu ovoga 

Zakona radnici Agencije. 

 

 (3) Vijeće Agencije donijet će opći akt iz članka 107. ovoga Zakona u roku iz stavka 2. 

ovoga članka. 

 

(4) Danom stupanja na snagu ovoga Zakona inspektori elektroničkih komunikacija i 

nadzornici elektroničkih komunikacija nastavljaju obavljati poslove na kojima su zatečeni u 

trenutku stupanja na snagu ovoga Zakona, te zadržavaju sva stečena prava iz državne službe, 

odnosno stečena prava iz radnog odnosa, do sklapanja ugovora o radu u skladu s općim aktom 

Agencije iz stavka 3. ovoga članka. 

 

 (5) Do početka obavljanja poslova iz nadležnosti Agencije u skladu s odredbama 

ovoga Zakona, poslove inspekcijskog nadzora iz Zakona o elektroničkim komunikacijama 

(Narodne novine, broj 73/2008) obavljat će Ministarstvo. 

 

 (6) Postupci u okviru inspekcijskog i stručnog nadzora, koji su započeti prema 

odredbama Zakona o elektroničkim komunikacijama (Narodne novine, broj 73/2008) do dana 

stupanja na snagu ovoga Zakona, dovršit će se prema odredbama toga Zakona. 

 

 

Članak 120. 

 

 Do početka rada Visokog upravnog suda Republike Hrvatske upravni sporovi iz 

članka 17. i 112. ovoga Zakona pokreću se pred Upravnim sudom Republike Hrvatske. 
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Članak 121. 

 

 (1) Vijeće Agencije će u roku od 30 dana od dana stupanja na snagu ovoga Zakona 

uskladiti Statut Agencije s odredbama ovoga Zakona i dostaviti ga na prethodnu suglasnost 

Vladi Republike Hrvatske. 

 

 (2) Vijeće Agencije uskladit će druge opće akte Agencije s odredbama ovoga Zakona i 

Statuta Agencije u roku od 30 dana od dana stupanja na snagu Statuta Agencije iz stavka 1. 

ovoga članka. 

 

 

Članak 122. 

 

(1) Vlada Republike Hrvatske donijet će uredbu iz članka 25. ovoga Zakona u roku od 

šest mjeseci od dana stupanja na snagu ovoga Zakona. 

 

(2) Ministar i Vijeće Agencije donijet će propise koje su ovlašteni donijeti na temelju 

ovoga Zakona u roku od godine dana od dana stupanja na snagu ovoga Zakona. 

 

(3) Do stupanja na snagu propisa iz stavka 1. i 2. ovoga članka ostaju na snazi propisi 

doneseni na temelju Zakona o elektroničkim komunikacijama (Narodne novine, broj 

73/2008), u dijelu u kojem nisu u suprotnosti s odredbama ovoga Zakona. 

 

 

Članak 123. 

 

Danom stupanja na snagu ovoga Zakona prestaju važiti: 

 

 Pravilnik o javnim telekomunikacijama u nepokretnoj mreži (Narodne novine, br. 

58/95 i 85/2001), 

 Pravilnik o tehničkim uvjetima i uvjetima uporabe radijskih postaja za odašiljanje 

televizijskog programa u frekvencijskim područjima I, III i IV/V (Narodne novine, 

broj 66/96), 

 Pravilnik o tehničkim uvjetima i uvjetima uporabe radiofrekvencijskih pretvarača za 

prijenos televizijskog programa u frekvencijskim područjima I, III i IV/V (Narodne 

novine, broj 88/96), 

 Pravilnik o tehničkim uvjetima i uvjetima uporabe za objekte i tehničku opremu 

kabelske televizije (Narodne novine, br. 83/95 i 29/97). 

 

 

Članak 124. 

 

Ovlašćuje se Odbor za zakonodavstvo Hrvatskoga sabora da utvrdi i objavi pročišćeni 

tekst Zakona o elektroničkim komunikacijama. 
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Članak 125. 

 

Ovaj Zakon stupa na snagu osmoga dana od dana objave u Narodnim novinama, osim 

odredaba članka 5. stavka 8. koje se mijenjaju člankom 5. ovoga Zakona, članka 15. stavka 5. 

i 6. koje se mijenjaju člankom 14. ovoga Zakona, članka 20. i 22. ovoga Zakona, članka 32. 

stavka 11. koje se dopunjuju člankom 32. ovoga Zakona, članka 34. stavka 4. koje se 

mijenjaju člankom 34. ovoga Zakona, članka 36. stavka 9. koje se mijenjaju člankom 36. 

ovoga Zakona, članka 47. stavka 8. druge rečenice koje se mijenjaju člankom 48. ovoga 

Zakona, članka 52. stavka 3. i 4. koje se mijenjaju člankom 53. ovoga Zakona, članka 56. 

stavka 5. koje se mijenjaju člankom 57. ovoga Zakona, članka 58. i 63. ovoga Zakona, članka 

78. stavka 2. koje se mijenjaju člankom 72. ovoga Zakona, članka 73. ovoga Zakona, članka 

99. stavka 4. do 10. koje se mijenjaju člankom 95. ovoga Zakona, članka 96. i 102. ovoga 

Zakona i članka 119. stavka 1. točke 60. koje se mijenjaju člankom 115. ovoga Zakona, a koje 

stupaju na snagu danom pristupanja Republike Hrvatske Europskoj uniji. 
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OBRAZLOŽENJE  

 

 

 

Članak 1. 

Ovim člankom mijenja se i dopunjuje članak 1. Zakona kojim se propisuje sadržaj 

Zakona. Izmjene ovoga članka predložene su zbog terminološkog usklaĎivanja s odredbom 

članka 8. stavka 2. točke d) Direktive 2002/21/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 7. 

ožujka 2002. o zajedničkom regulatornom okviru za elektroničke komunikacijske mreže i 

usluge (Okvirna direktiva) koja je izmijenjena i dopunjena Direktivom 2009/140/EZ 

Europskog parlamenta i Vijeća od 25. studenog 2009. godine. Nadalje, s obzirom na uočene 

zabune i poteškoće u provedbi odredaba Zakona koje se odnose na inspekcijski i stručni 

nadzor, a u skladu s izmjenama u Glavi XIII Zakona, briše se pojam stručni nadzor.  

Članak 2. 

Ovim se člankom mijenja i dopunjuje članak 2. Zakona na način da se stavak 1. 

dopunjuje značenjima pojmova: BEREC, ENISA, opće ovlaštenje, povezana oprema, 

povezane usluge, povreda osobnih podataka, prekogranična tržišta, univerzalne usluge. 

Nadalje, ovim člankom propisuju se izmjene značenja pojmova: javno dostupna telefonska 

usluga, lokalna petlja i pravo puta. Ovim se člankom propisuju i izmjene i dopune značenja 

pojmova: elektronička komunikacijska mreža, infrastrukturni operator, izdvojeni pristup 

lokalnoj petlji, javna komunikacijska mreža, operator, operator korisnik, podaci o lokaciji, 

poziv te pristup. 

Izmjene i dopune u ovom članku predlažu se radi usklaĎenja s izmjenama u 

mjerodavnoj pravnoj stečevini Europske unije: 

 članka 2. točke a), b), c), e), g), j), q), r) i s), članka 3a do 3c, članka 13a, st. 3. i 4. 

Direktive 2002/21/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 7. ožujka 2002. o zajedničkom 

regulatornom okviru za elektroničke komunikacijske mreže i usluge (Okvirna direktiva) koja 

je izmijenjena i dopunjena Direktivom 2009/140/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 25. 

studenoga 2009. godine; 

 članka 2., točke a), c) i e) te točke b) Dodatka II. Direktive 2002/19/EZ Europskog 

parlamenta i Vijeća od 7. ožujka 2002. o pristupu i meĎupovezivanju elektroničkih 

komunikacijskih mreža i pripadajuće opreme (Direktiva o pristupu) koja je izmijenjena i 

dopunjena Direktivom 2009/140/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 25. studenoga 2009. 

godine; 

 članka 2, stavka 2., točke a) Direktive 2002/20/EZ Europskog parlamenta i Vijeća 

od 7. ožujka 2002. o ovlaštenjima na području elektroničkih komunikacijskih mreža i usluga 

(Direktiva o ovlaštenjima) koja je izmijenjena i dopunjena Direktivom 2009/140/EZ 

Europskog parlamenta i Vijeća od 25. studenoga 2009. godine; 

 članka 2., točke b) i c) Direktive 2002/22/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 7. 

ožujka 2002. o univerzalnim uslugama i pravima korisnika u vezi s elektroničkim 

komunikacijskim mrežama i uslugama (Direktiva o univerzalnim uslugama) koja je 

izmijenjena i dopunjena Direktivom 2009/136/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 25. 

studenoga 2009. godine; 
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 članka 2. točke c) Direktive 2002/58/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 12. 

srpnja 2002. o obradi osobnih podataka i zaštiti privatnosti u sektoru elektroničkih 

komunikacija (Direktiva o privatnosti i elektroničkim komunikacijama) koja je izmijenjena i 

dopunjena Direktivom 2009/136/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 25. studenoga 2009. 

godine. 

Članak 3. 

Ovim se člankom dopunjuje članak 3. Zakona na način da se interes Republike 

Hrvatske utvrĎuje i u odnosu na prostorno planiranje elektroničkih komunikacijskih mreža, 

elektroničke komunikacijske infrastrukture i druge povezane opreme, budući da navedeno 

predstavlja, u skladu s posebnim propisima o prostornom ureĎenju i gradnji, temelj za njihovu 

gradnju, a slijedom toga i za održavanje, razvoj i korištenje. 

Članak 4. 

Ovim se člankom mijenja članak 4. Zakona na način da se ukida ovlast nadležnog 

Ministarstva za davanje uputa Hrvatskoj agenciji za poštu i elektroničke komunikacije (dalje 

u tekstu: Agencija). Ova izmjena predlaže se radi usklaĎivanja s izmjenom i dopunom članka 

3. stavka 3a. Okvirne direktive (2002/21/EZ i 2009/140/EZ) kojom se propisuje da nacionalna 

regulatorna tijela u obavljanju poslova ex ante regulacije tržišta odnosno rješavanja sporova 

meĎu operatorima moraju djelovati neovisno i ne smiju tražiti niti primati upute bilo kojeg 

drugog tijela. TakoĎer, ovim člankom briše se odredba stavka 6. ovoga članka Zakona, čime 

se, u skladu s izmjenama u Glavi XIII. Zakona, ovlast za obavljanje poslova inspekcijskog 

nadzora prenosi s nadležnog Ministarstva na ovlaštene radnike Agencije.   

Članak 5. 

Ovim člankom mijenja se i dopunjuje članak 5. Zakona zbog usklaĎivanja s 

izmjenama i dopunama članka 3. stavka 3b., članka 8. stavka 2., 3., 3.b, 4. i 5., članka 8.a, 

stavka 2. Okvirne direktive (2002/21/EZ i 2009/140/EZ) te izmjenama i dopunama članka 21. 

stavka 2. i članka 33. stavka 3. Direktive o univerzalnim uslugama (2002/22/EZ i 

2009/136/EZ), na način da se podrobnije propisuju načela postupanja Agencije i načini za 

ostvarivanje regulatornih načela i ciljeva propisanih Zakonom, koji se odnose na promicanje 

tržišnog natjecanja u području elektroničkih komunikacija, načini promicanja zaštite interesa 

korisnika usluga i načini kojima Agencija pridonosi unutarnjem tržištu Europske unije. 

TakoĎer se propisuje zabrana Agenciji da u obavljanju regulatornih poslova propisanih 

Zakonom traži ili prima upute od bilo kojega drugog tijela, radi usklaĎivanja s izmjenom i 

dopunom članka 3. stavka 3.a Okvirne direktive (2002/21/EZ i 2009/140/EZ), kojom se 

propisuje da nacionalna regulatorna tijela u obavljanju poslova ex ante regulacije tržišta, 

odnosno rješavanja sporova izmeĎu operatora moraju djelovati neovisno i ne smiju tražiti niti 

primati upute bilo kojega drugog tijela. Nadalje se propisuje obveza Agencije da vodi računa 

o mjerodavnoj pravnoj stečevini Europske unije u području elektroničkih komunikacija i 

tržišnog natjecanja, kao i o mišljenjima i zajedničkim stajalištima koja usvaja Tijelo 

europskih regulatora u elektroničkim komunikacijama – BEREC. 

Članak 6. 

Ovim se člankom dopunjuje članak 6. Zakona na način da se u stavku 4., iza 

podstavka 3., dodaju podstavci 4., 5. i 6. kojima se propisuje obveza Agencije na suradnju s 

tijelom nadležnim za zaštitu osobnih podataka, u skladu s ovim Zakonom i posebnim 

zakonom kojim je ureĎena zaštita osobnih podataka, a radi usklaĎivanja s izmjenom i 
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dopunom članka 13.a i 13.b Okvirne direktive (2002/21/EZ i 2009/140/EZ), kao i s tijelima 

nadležnim za usklaĎivanje prevencije i zaštitu od računalnih ugroza sigurnosti informacijskih 

sustava, u skladu s posebnim zakonom kojim je ureĎena informacijska sigurnost i 

preporukama ENISA-e, te s tijelom iz članka 108. stavka 1. Zakona, u skladu s posebnim 

zakonom kojim je ureĎeno područje nacionalne sigurnosti. 

Članak 7. 

Ovim člankom mijenja se članak 8. Zakona na način da se u stavku 6. preciziraju 

uvjeti za imenovanje članova Vijeća Agencije, a stavak 7. dopunjuje se na način da se 

ograničenje mogućnosti članovima Vijeća Agencije da budu vlasnici, dioničari ili imatelji 

udjela u pravnim osobama na koje se primjenjuju odredbe ovoga Zakona na odgovarajući 

način primjenjuje i na stjecanje vlasništva, dionica ili udjela u pravnim osobama na koje se 

primjenjuje poseban propis kojim je ureĎeno područje poštanskih usluga. 

Članak 8. 

Ovim se člankom mijenja se članak 9. Zakona na način da se u stavku 1. dodatno 

preciziraju uvjeti za razrješenje predsjednika, zamjenika predsjednika i članova Vijeća 

Agencije prije isteka razdoblja na koje su imenovani, radi usklaĎivanja s izmjenom i 

dopunom odredbe članka 3. stavka 3.a Okvirne direktive (2002/21/EZ i 2009/140/EZ). 

TakoĎer se izmijenjenim stavkom 4. preciziraju i usklaĎuju materijalna prava predsjednika, 

zamjenika predsjednika i članova Vijeća Agencije nakon njihova razrješenja s dužnosti, 

odnosno isteka razdoblja na koje su imenovani, te se dodaje stavak 5. kojim se propisuje 

obveza obrazlaganja i objave odluke o razrješenju članova Vijeća Agencije u "Narodnim 

novinama" i na internetskim stranicama Agencije, radi usklaĎivanja s izmjenom i dopunom 

odredbe članka 3. stavka 3.a Okvirne direktive (2002/21/EZ i 2009/140/EZ). 

Članak 9. 

Ovim člankom terminološki se usklaĎuje odredba članka 10. stavka 10. Zakona na 

način da su prava iz radnopravnog odnosa pomoćnika ravnatelja obuhvaćena pojmom "prava 

drugih radnika stručne službe Agencije" te ih stoga nema potrebe posebno isticati. 

Članak 10. 

Ovim se člankom mijenja se članak 11. Zakona na način da se u stavku 1. dodatno 

preciziraju uvjeti za razrješenje ravnatelja Agencije prije isteka razdoblja na koje je imenovan, 

radi usklaĎivanja s izmjenom i dopunom odredbe članka 3. stavka 3.a Okvirne direktive 

(2002/21/EZ i 2009/140/EZ), i to na istovjetan način kao i u postupku razrješenja 

predsjednika, zamjenika predsjednika i članova Vijeća Agencije. Zbog zahtjeva 

transparentnosti iz navedene europske direktive novim stavkom 3. propisuje se obveza 

obrazlaganja i objave odluke o razrješenju ravnatelja Agencije na internetskim stranicama 

Agencije. 

Članak 11. 

Ovim člankom mijenja se članak 12. Zakona na način da se u stavku 1. utvrĎuju novi 

poslovi u nadležnosti Agencije. Ova izmjena i dopuna Zakona predložena je radi usklaĎivanja 

s izmjenom i dopunom odredbe članka 8. stavka 2. i članka 13.b stavka 3. Okvirne direktive 

(2002/21/EZ i 2009/140/EZ). TakoĎer, nomotehnički i sadržajno usklaĎuje se dio postojećih 

poslova Agencije s drugim odredbama ovoga Zakona. 
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Članak 12. 

Ovim člankom mijenja se članak 13. Zakona na način da se u stavku 1. dodaje nova 

točka 4. kojom se kao dio Izvješća Agencije prema Hrvatskom Saboru i Vladi Republike 

Hrvatske propisuju i podaci o sporovima izmeĎu operatora javnih komunikacijskih usluga i 

krajnjih korisnika usluga te se produljuje rok za podnošenje godišnjeg izvješća Agencije 

Hrvatskome saboru. 

Članak 13. 

Ovim člankom nomotehnički se ureĎuje članak 14. Zakona te se dodatno ureĎuje 

objava propisa, pojedinačnih akata i izvješća o radu Agencije u "Narodnim novinama", kao i 

objava odluka Agencije od znatnijeg utjecaja na mjerodavno tržište. Ova izmjena i dopuna 

Zakona predložena je radi usklaĎivanja s izmjenom i dopunom odredbe članka 9b. stavka 2. 

Okvirne direktive (2002/21/EZ i 2009/140/EZ). 

Članak 14. 

Ovim člankom usklaĎuju se odredbe članka 15. Zakona s izmjenom i dopunom 

odredbe članka 4. stavka 3. Okvirne direktive (2002/21/EZ i 2009/140/EZ) te članka 10. 

stavka 1. Direktive o ovlaštenjima (2002/20/EZ i 2009/140/EZ) na način da se propisuje 

postupanje Agencije s podacima koji predstavljaju poslovnu tajnu. 

Članak 15. 

Ovim člankom mijenja se članak 16. Zakona na način da se stavak 2. nomotehnički 

ureĎuje zbog usklaĎivanja s izmjenom i dopunom odredbe članka 12. Direktive o 

ovlaštenjima (2002/20/EZ i 2009/140/EZ). U stavku 4. članka 16. Zakona dodaju se riječi "za 

sljedeću kalendarsku godinu" kako bi se nedvojbeno utvrdilo da se izračun visine naknade iz 

stavka 2. članka 16. Zakona, a koji se propisuje pravilnikom koje donosi Vijeće Agencije, 

temelji na godišnjem financijskom planu Agencije za sljedeću kalendarsku godinu. TakoĎer, 

ovim člankom mijenja se stavak 6. članka 16. Zakona na način da se propisuje mogućnost 

namjene viška sredstava koje Agencija prikupi u odnosu na ostvarenje godišnjega 

financijskog plana Agencije u svrhu razvoja elektroničkih komunikacija i poštanskih usluga, u 

skladu sa strategijama i provedbenim planovima Vlade Republike Hrvatske, donesenim na 

temelju ovoga Zakona i posebnog zakona kojim je ureĎeno područje poštanskih usluga, 

poštujući pritom pravila o državnim potporama. 

Članak 16. 

Ovim člankom usklaĎuje se članak 17. Zakona s obzirom na brisanje odredaba o 

stručnom nadzoru, te se nomotehnički usklaĎuje stavak 5. članka 17. Zakona s odredbama 

Zakona o općem upravnom postupku ("Narodne novine", br. 47/09.). 

Članak 17. 

Ovim člankom mijenja se članak 18. Zakona na način da se usklaĎuje sa Zakonom o 

općem upravnom postupku te se brišu odredbe o konačnosti odluka i drugih upravnih akata 

koje donosi Agencija. OdreĎuje se da protiv odluka i drugih upravnih akata Agencije nije 

dopuštena žalba, ali se protiv njih može pokrenuti upravni spor pred Visokim upravnim 

sudom Republike Hrvatske, što je u skladu s odredbom članka 12. stavka 3. točke 4. Zakona o 

upravnim sporovima ("Narodne novine", broj 20/10.), prema kojoj Visoki upravni sud 

Republike Hrvatske odlučuje i u drugim zakonom propisanim slučajevima. Naime, zbog 

specifičnosti, složenosti i vrijednosti predmeta u nadležnosti Agencije, voĎenje 
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prvostupanjskog upravnog postupka bitno bi utjecalo na duljinu trajanja postupka, čime bi se 

narušila pravna sigurnost stranaka u postupku. S druge strane, Visoki upravni sud Republike 

Hrvatske raspolaže svim instrumentima koji su potrebni za osiguranje prava na pošteno 

suĎenje (mogućnost rasprave, ispitivanje merituma predmeta i dr.). TakoĎer treba naglasiti da 

sudska kontrola nad aktima Agencije, u uvjetima brzorastućeg i vrlo dinamičnog tržišta 

elektroničkih komunikacija, koje Agencija regulira i nadzire u skladu sa Zakonom, ne 

ostvaruje svoj cilj i svrhovitost ako pravomoćne sudske presude u upravnim postupcima 

dolaze prekasno. Naprotiv, samo djelotvorna sudska kontrola i učinkovit postupak, što nalažu 

i odredbe članka 4. Okvirne direktive (2002/21/EZ i 2009/140/EZ), predstavljaju jamstvo da 

eventualne izmjene ili ukidanje akata Agencije uslijed sudske kontrole bude provedeno u roku 

u kojem nisu nastale nepovratne i nepopravljive posljedice za tržište. 

Nadalje, ovim se člankom briše dosadašnja odredba o isključivanju primjene odredaba 

Zakona o općem upravnom postupku u dijelu koji se odnosi na poništavanje i ukidanje po 

pravu nadzora te izvanredno ukidanje i proglašavanje rješenja ništavim od strane nadležnog 

tijela. Pri tome valja napomenuti da se brisanjem navedene odredbe o  isključivanju primjene 

izvanrednih pravnih lijekova, koji su bili propisani Zakonom o općem upravnom postupku 

("Narodne novine", br. 53/91. i 103/96. – Odluka Ustavnog suda Republike Hrvatske) koji je 

bio na snazi u vrijeme donošenja Zakona, neće ugroziti neovisnost i samostalnost Agencije jer 

nema tijela izvršne vlasti koje bi imalo ovlast za oglašivanje rješenja ništavim te poništavanje 

i ukidanje rješenja po pravu nadzora iz Glave IV. i V. Zakona o općem upravnom postupku, 

koji je na snazi. 

TakoĎer, ovim člankom briše se odredba kojom se propisuje hitnost postupka pred 

Upravnim sudom Republike Hrvatske u upravnim sporovima pokrenutima u skladu s 

odredbama Zakona, kao i odredba o podrednoj primjeni odredaba Zakona o općem upravnom 

postupku. 

Članak 18. 

Ovim člankom mijenja se stavak 4. članka 19. Zakona na način da se propisuje da se 

propisi iz stavka 1. i 2. ovoga članka Zakona koje donosi Vijeće Agencije objavljuju u skladu 

s odredbom članka 14. Zakona, a drugi opći akti Agencije u skladu sa Statutom Agencije. 

Članak 19. 

Ovim člankom mijenja se članak 20. stavak 1. Zakona radi usklaĎivanja s izmjenom i 

dopunom odredbe članka 20. stavka 1. Okvirne direktive (2002/21/EZ i 2009/140/EZ) kojom 

se utvrĎuju vrste sporova izmeĎu operatora koje rješava Agencija. 

Članak 20. 

Ovim člankom mijenja se članak 21. Zakona zbog usklaĎenja s izmjenama i 

dopunama odredbe članka 21. stavka 2. i 3. Okvirne direktive (2002/21/EZ i 2009/140/EZ) na 

način da se propisuje da svaka od stranaka u tom sporu može pokrenuti postupak  rješavanja 

prekograničnih sporova pred odgovarajućim nacionalnim regulatornim tijelom, pri čemu 

Agencija odnosno nacionalna regulatorna tijela drugih država članica Europske unije, koja su 

nadležna za rješavanje tog spora mogu zatražiti od BEREC-a izdavanje mišljenja o 

odgovarajućim mjerama koje bi trebalo poduzeti u svrhu rješenja spora te odgoditi donošenje 

odluke o rješenju spora do izdavanja tog mišljenja, osim u slučaju nužnosti donošenja odluke 

o žurnom rješenju spora iz stavka 1. ovoga članka Zakona. Obveze koje Agencija odredi 

svojom odlukom strankama u postupku rješavanja spora iz stavka 1. ovoga članka, moraju 

uvažavati odredbe mjerodavnih direktiva Europske unije u području elektroničkih 
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komunikacija, vodeći pritom u najvećoj mogućoj mjeri računa o dostavljenom mišljenju 

BEREC-a. Postupak rješavanja spora iz ovoga članka Zakona Agencija provodi u skladu sa 

člankom 20. Zakona. Pokretanje ovog postupka ne isključuje pravo bilo koje stranke u sporu 

na pokretanje sudskog postupka pred nadležnim sudom. 

Članak 21. 

Ovim člankom mijenja se članak 22. Zakona u svrhu usklaĎenja s izmjenama i 

dopunama odredbe članka 6. Okvirne direktive (2002/21/EZ i 2009/140/EZ). Navedenim 

izmjenama propisuje se obveza Agencije da prijedloge mjera od znatnijeg utjecaja na tržište 

javno objavljuje u svrhu provedbe javne rasprave te da u postupku donošenja odluke o mjeri 

od znatnijeg utjecaja na tržište osobito vodi računa o primjedbama iz javne rasprave, kao i 

obveza objavljivanja primjedaba i mišljenja nakon javne rasprave. Ovim izmjenama propisuje 

se obvezno trajanje javne rasprave koje ne može biti kraće od petnaest niti duže od šezdeset 

dana. Stavkom 5. utvrĎuje se u kojim postupcima Agencija obvezno provodi postupak javne 

rasprave, a stavkom 6. ovoga članka Zakona Agenciji se propisuje obveza stvaranja 

jedinstvenog informacijskog središta kako bi se olakšao neposredan javni uvid i sudjelovanje 

u svim trenutačno otvorenim javnim raspravama te pristup javnosti ishodima provedenih 

javnih rasprava, vodeći pritom računa o tajnosti podataka u skladu s odredbama članka 15. 

Zakona. 

Članak 22. 

Ovim člankom mijenja se članak 23. Zakona zbog usklaĎenja s izmjenama i 

dopunama odredaba članka 7. i 7a. Okvirne direktive (2002/21/EZ i 2009/140/EZ). 

Odredbama ovoga članka propisan je postupak usklaĎivanja u donošenju odluka Agencije s 

nadležnim nacionalnim regulatornim tijelima drugih država članica Europske unije, BEREC-

om i Europskom komisijom u postupku utvrĎivanja odreĎene regulatorne obveze, koju 

Agencija odreĎuje operatoru u skladu s odredbama ovoga Zakona, kako bi se osigurala 

usklaĎena primjena mjerodavne pravne stečevine Europske unije u području unutarnjeg 

tržišta. Primjena ovoga članka odgaĎa se do dana prijma Republike Hrvatske u Europsku 

uniju, budući da se njime propisuje obveza Agencije da postupi u skladu s odlukama 

Europske komisije koja ima ovlast zatražiti od Agencije odgodu donošenja odluke na 

odreĎeno razdoblje, zahtijevati od Agencije povlačenje prijedloga takve odluke, odnosno 

predlagati izmjene i/ili dopune odluke. TakoĎer, primjena ovoga članka odgaĎa se zbog 

propisane obveze suradnje Agencije s BEREC-om. 

Članak 23. 

Ovim člankom mijenja se naslov Glave IV. Zakona radi nomotehničkog usklaĎenja s 

izmjenama u članku 2. Zakona. 

Članak 24. 

Ovim člankom mijenja se naslov iznad članka 24. i isti članak zbog nomotehničkog 

usklaĎenja s izmjenama u članku 2. Zakona. Nadalje, u stavku 5. članka 24. precizira se 

obveza investitora poslovne ili stambene zgrade da izgradi kabelsku kanalizaciju za pristupnu 

elektroničku komunikacijsku mrežu do granice graĎevne čestice. U stavku 6. precizira se da 

su vlasnici već izgraĎene poslovne ili stambene zgrade obvezni omogućiti pristup svim 

operatorima elektroničkih komunikacija uz ravnopravne i nediskriminirajuće uvjete, kao i u 

slučaju novoizgraĎenih zgrada. Novim stavkom 9. propisuje se da Vijeće Agencije donosi 

pravilnike, kojima se, uz ostalo, ureĎuju i uvjeti za prostorno planiranje i gradnju elektroničke 

komunikacijske infrastrukture, i koji se odnose na bitne zahtjeve za graĎevinu, uz suglasnost 
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ministra nadležnog za prostorno ureĎenje i gradnju, radi usklaĎivanja s posebnim zakonom 

kojim se ureĎuje prostorno ureĎenje i gradnja. 

Članak 25. 

Ovim člankom mijenja se članak 25. i naslov iznad toga članka zbog nomotehničkog 

usklaĎenja s izmjenama u članku 2. Zakona. 

Stavkom 1. propisuje se da postavljanje i korištenje elektroničkih komunikacijskih 

mreža te pružanje elektroničkih komunikacijskih usluga mora udovoljavati uvjetima 

sigurnosti uporabe mreže, cjelovitosti mreže i meĎusobnog djelovanja elektroničkih 

komunikacijskih usluga. Elektroničke komunikacijske mreže, namijenjene za pružanje javnih 

elektroničkih komunikacijskih usluga, uključujući i elektroničke komunikacijske mreže s 

uporabom radiofrekvencijskog spektra u okviru njihovih tehničkih mogućnosti, moraju se 

graditi, postavljati i koristiti na način da se ne narušava kakvoća usluge niti omogućuje 

meĎusobno prisluškivanje korisnika usluga. Agencija će poticati meĎusobno djelovanje 

elektroničkih komunikacijskih mreža i elektroničkih komunikacijskih usluga. 

Stavkom 2. propisuje se obveza jedinicama lokalne i područne (regionalne) 

samouprave da u svojim dokumentima prostornog ureĎenja planiraju elektroničku 

komunikacijsku infrastrukturu i drugu povezanu opremu, i to na način kojim se ne ograničuje 

razvoj elektroničke komunikacijske mreže i elektroničke komunikacijske infrastrukture, pri 

čemu se osobito moraju zadovoljiti zahtjevi zaštite ljudskog zdravlja, zaštite prostora i 

očuvanja okoliša. 

Stavkom 3. propisuje se da su jedinice lokalne i područne (regionalne) samouprave u 

postupku donošenja dokumenata prostornog ureĎenja obvezne pribaviti prethodno mišljenje 

Agencije, kojim se potvrĎuje da se dokumentom prostornog ureĎenja ureĎuje gradnja 

elektroničke komunikacijske infrastrukture i druge povezane opreme na način kojim se ne 

ograničuje njezin razvoj te u skladu s pravilnicima iz članka 24. stavka 9. Zakona, koje donosi 

Vijeće Agencije uz suglasnost ministra nadležnog za prostorno ureĎenje i gradnju. TakoĎer se 

utvrĎuje da Agencija donosi prethodno mišljenje u skladu s mjerilima razvoja elektroničke 

komunikacijske infrastrukture i druge povezane opreme, a ta se mjerila propisuju uredbom 

Vlade Republike Hrvatske, na prijedlog nadležnog ministra i uz prethodno pribavljeno 

mišljenje Vijeća Agencije. 

Stavkom 4. utvrĎuje se da ako Republika Hrvatska ili jedinica lokalne i područne 

(regionalne) samouprave ostvaruje vlasništvo ili zadržava nadzor nad pravnim osobama koje 

upravljaju elektroničkom komunikacijskom mrežom i/ili pružaju elektroničke komunikacijske 

usluge, tijela nadležna za izdavanje dozvola za graĎenje i uporabu elektroničkih 

komunikacijskih mreža i elektroničke komunikacijske infrastrukture i druge povezane opreme 

moraju biti strukturno odvojena od tijela koja ostvaruju vlasničke ili nadzorne ovlasti nad tim 

pravnim osobama, uz poštivanje načela nediskriminacije. 

Nadalje se ovim člankom utvrĎuje obveza infrastrukturnom operatoru da, u roku od 30 

dana od dana početka korištenja, dostavi Agenciji pisanu obavijest o početku korištenja 

novoizgraĎene elektroničke komunikacijske mreže i elektroničke komunikacijske 

infrastrukture i druge povezane opreme. 

TakoĎer se utvrĎuje da operatori moraju osigurati pristup svojoj elektroničkoj 

komunikacijskoj mreži i elektroničkoj komunikacijskoj infrastrukturi i drugoj povezanoj 

opremi te omogućiti prednost u pružanju elektroničkih komunikacijskih usluga središnjim 

tijelima državne uprave nadležnim za poslove obrane i nacionalne sigurnosti, unutarnje 
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poslove te poslove zaštite i spašavanja, nadležnim sigurnosno-obavještajnim agencijama, 

pravnim osobama nadležnim za sigurnost zračnog prometa, pomorskog prometa i plovidbe 

unutarnjim vodama, te hitnim službama, a operatori i vlasnici ili korisnici radijskih postaja 

moraju, u slučaju ratnog stanja ili neposredne ugroženosti neovisnosti i jedinstvenosti države, 

kao i u slučaju velikih nesreća ili prirodnih nepogoda, svoju elektroničku komunikacijsku 

mrežu, elektroničku komunikacijsku infrastrukturu i drugu povezanu opremu ili radijsku 

postaju u potpunosti staviti na raspolaganje i dati na uporabu nadležnim tijelima, pravnim 

osobama i hitnim službama te besplatno omogućiti prijenos poruka i obavijesti u slučaju 

opasnosti po život i zdravlje ljudi, ili imovinu veće vrijednosti ili okoliš, u skladu s posebnim 

propisima. 

TakoĎer se dodaju novi stavci 8. i 9. kojima se propisuje obveza operatorima javno 

dostupne telefonske usluge da u slučajevima iz stavka 7. ovoga članka moraju poduzimati sve 

nužne mjere za osiguravanje neprekinutog pristupa brojevima hitnih službi te ovlast Agencije 

da za zahvate u prostoru, unutar zone elektroničke komunikacijske infrastrukture i druge 

povezane opreme te zaštitne zone i radijskog koridora odreĎenih radijskih postaja izdaje 

zahtjeve i mišljenja u postupku izrade i donošenja dokumenata prostornog ureĎenja, te 

posebne uvjete u postupku izdavanja lokacijskih dozvola, rješenja o uvjetima graĎenja i 

rješenja za graĎenje, koji se odnose na usklaĎenost s odredbama ovoga Zakona i propisa 

donesenih na temelju ovoga Zakona. 

Navedene izmjene i dopune ovoga članka Zakona predložene su zbog usklaĎivanja s 

izmjenom i dopunom odredbe članka 11. stavka 2. Okvirne direktive (2002/21/EZ i 

2009/140/EZ) te izmjenom i dopunom odredbe članka 23. Direktive o univerzalnim uslugama 

(2002/22/EZ i 2009/136/EZ). 

Članak 26. 

Ovim člankom mijenja se članak 26. i naslov iznad toga članka zbog nomotehničkog 

usklaĎenja s izmjenama u članku 2. Zakona. 

Nadalje, odredbama ovog članka Zakona propisuje se zabrana izvoĎenja radova i 

gradnja novih graĎevina u zoni elektroničke infrastrukture i druge povezane opreme koje bi 

mogle oštetiti ili ometati rad te infrastrukture ili opreme, odnosno zabrana izvoĎenja radova, 

gradnja novih graĎevina i postavljanja elektroničke komunikacijske infrastrukture ili 

povezane opreme ili postrojenja u zaštitnoj zoni i radijskom koridoru odreĎenih radijskih 

postaja koja bi svojim radom ili smještajem mogla umanjivati kakvoću rada, ometati ili 

prekidati rad radijskih postaja, ili stvarati smetnje u radiofrekvencijskom spektru, kao i 

zabrana saĎenja nasada ispod nadzemnih i iznad podzemnih elektroničkih komunikacijskih 

vodova ili u njihovoj neposrednoj blizini, koji bi mogli oštetiti elektroničke komunikacijske 

vodove ili umanjivati kakvoću rada, ometati ili prekidati rad radijskih postaja. UtvrĎuju se i 

obveze investitora radova ili graĎevine u slučaju kada je nužno zaštiti ili premjestiti 

elektroničku komunikacijsku infrastrukturu i povezanu opremu u svrhu izvoĎenja radova ili 

gradnje nove graĎevine te se podredno, u slučaju da investitor ne ispuni ove obveze, utvrĎuje 

da trošak zaštite ili premještanja snosi infrastrukturni operator. Pravilnikom koji donosi 

Vijeće Agencije podrobnije se propisuju način i uvjeti odreĎivanja zone elektroničke 

komunikacijske infrastrukture i druge povezane opreme, zaštitne zone i radijskog koridora, 

kao i obveze investitora radova ili graĎevine iz ovoga članka, pri čemu je za donošenje 

navedenog pravilnika predviĎena suglasnost ministra nadležnog za prostorno ureĎenje i 

gradnju, radi usklaĎivanja s posebnim zakonom kojim se ureĎuje prostorno ureĎenje i 

gradnja. 
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Članak 27. 

Ovim člankom mijenja se članak 27. na način da se nomotehnički ureĎuje u skladu s 

izmjenama u članku 2. Zakona kojima se odreĎuje značenje pojmova "elektronička 

komunikacijska infrastruktura i druga povezana oprema" te "pravo puta", kao i izmjenama u 

ostalim člancima Glave IV. Zakona. Nadalje, brišu se dosadašnji stavci 2., 6., 7. i 8. te se 

novim stavkom 5. odreĎuje pojam elektroničke komunikacijske infrastrukture u smislu ovoga 

članka te članka 28. i 29. Zakona. 

Članak 28. 

Ovim člankom mijenja se članak 28. na način da se dodaje novi stavak 3. kojim se 

utvrĎuje da je za pojedinu elektroničku komunikacijsku infrastrukturu izgraĎenu na tuĎoj 

nekretnini ili na općem dobru moguće izdati samo jednu potvrdu o pravu puta. Stavkom 4. 

propisuje se infrastrukturnom operatoru obveza plaćanja naknade za pravo puta vlasniku 

nekretnine ili upravitelju općeg dobra, a vlasnik nekretnine ili upravitelj općeg dobra ima 

obvezu omogućiti ostvarivanje prava puta infrastrukturnom operatoru. Nadalje, novim 

stavkom 6. propisuje se pravo upravitelja općeg dobra ili vlasnika nekretnine da zahtijeva od 

Agencije utvrĎivanje infrastrukturnog operatora za elektroničku komunikacijsku 

infrastrukturu koja je izgraĎena na općem dobru ili na nekretninama iz članka 27. stavka 1. 

Zakona, kao i utvrĎivanje pripadajućeg iznosa naknade za pravo puta. 

Članak 29. 

Ovim člankom mijenja se članak 29. Zakona na način da se izmijenjenim stavkom 1. 

propisuje izračun visine naknade za korištenje prava puta na općem dobru i svim drugim 

vrstama nekretnina prema pravilniku koji donosi Agencija, te se propisuje da visina naknade 

mora predstavljati pravičan razmjer izmeĎu interesa operatora i prava vlasnika nekretnina te 

javnog interesa za razvoj tržišta elektroničkih komunikacija. Stavak 2. nomotehnički se 

ureĎuje u skladu s odreĎivanjem pojmova iz članka 27. stavka 5. Zakona. 

Članak 30. 

Ovim člankom mijenja se članak 30. Zakona na način da se nomotehnički ureĎuje 

naslov članka i članak 30. Zakona u skladu s izmjenama u članku 2. Zakona kojima se 

odreĎuje značenje pojma "elektronička komunikacijska infrastruktura i druga povezana 

oprema". Stavkom 1. utvrĎuje se obveza Agencije da u ostvarivanju regulatornih načela i 

ciljeva iz članka 5. Zakona potiče zajedničko korištenje elektroničke komunikacijske 

infrastrukture i druge povezane opreme, pri čemu se uz postojeća zaštićena dobra - zaštitu 

ljudskog zdravlja, očuvanje okoliša, zaštitu prostora, zaštitu i očuvanje kulturnih dobara te 

nacionalne sigurnosti propisuje i obveza izbjegavanja prekomjerne gradnje kada je to 

gospodarski neučinkovito ili fizički neprikladno.  

Stavkom 2. propisuje se obveza infrastrukturnom operateru da operatoru korisniku, uz 

naknadu i na temelju sklopljenog ugovora, omogući pristup i zajedničko korištenje svoje 

elektroničke komunikacijske infrastrukture i druge povezane opreme, uključujući i 

komunikacijske instalacije unutar zgrade, koje su u njegovom vlasništvu, ili do prve sabirne 

ili razdjelne točke, ako su ispunjeni odgovarajući uvjeti pristupa i zajedničkog korištenja, 

utvrĎeni pravilnikom iz stavka 9. ovoga članka. TakoĎer, operatoru korisniku zabranjuje se 

korištenje elektroničke komunikacijske infrastrukture i druge povezane opreme ako nema 

sklopljen ugovor s infrastrukturnim operatorom. 

 



115 

  

Stavak 3. se nomotehnički i terminološki usklaĎuje s izmjenama u ovome članku, kao 

i izmjenama u članku 2. Zakona kojima se odreĎuje značenje pojma "elektronička 

komunikacijska infrastruktura i druga povezana oprema". Stavkom 4. propisuje se obveza 

Agencije za provoĎenje javne rasprave prije donošenja odluke iz stavka 3. ovoga članka, pri 

čemu se uvodi mogućnost da se Agencija, prije donošenja odluke, savjetuje i s nadležnim 

tijelima jedinica lokalne i područne (regionalne) samouprave. Agencija donosi odluku uz 

obvezu poštivanja načela razmjernosti, transparentnosti, objektivnosti i nediskriminacije. 

Stavak 5. i 6. ureĎuju se nomotehnički, a dosadašnji stavci 7., 8. i 9. brišu se. Dosadašnji 

stavci 10., 11. i 12. postaju stavci 7., 8. i 9. te se nomotehnički ureĎuju. Dosadašnji stavak 13. 

briše se, a dosadašnji stavak 14. postaje stavak 10. te se nomotehnički usklaĎuje s ostalim 

izmjenama u ovome članku Zakona. Navedene izmjene i dopune ovog članka Zakona 

predložene su radi usklaĎivanja s izmjenom i dopunom odredbe članka 12. stavka 1., 2., 3. i 5. 

Okvirne direktive (2002/21/EZ i 2009/140/EZ). 

Članak 31. 

Izmjenom i dopunom stavka 1. ovoga članka provodi se nomotehničko usklaĎivanje sa 

člankom 2. ovoga Zakona kojim se utvrĎuje značenje pojma "operator". 

Članak 32. 

Ovim člankom dopunjuje se članak 32. Zakona radi usklaĎivanja s izmjenom i 

dopunom odredbe članka 3. stavka 2. Direktive o ovlaštenjima (2002/20/EZ i 2009/140/EZ) 

na način da se dodaje stavak 11. kojim se propisuje operator javnih komunikacijskih usluga iz 

države članice Europske unije, koji pruža javno dostupne elektroničke komunikacijske usluge 

na prekograničnim tržištima u više država članica Europske unije, uključujući i pravnim 

osobama u Republici Hrvatskoj, mora obavijestiti Agenciju u skladu s ostalim odredbama 

ovoga članka Zakona. Primjena ovoga članka Zakona odgaĎa se do dana prijma Republike 

Hrvatske u Europsku uniju. 

Članak 33. 

Ovim se člankom mijenja članak 33. na način da se mijenja naslov članka. Izmjenama 

ovoga članka propisuje se ovlast Agencije da nadzire i provjerava usklaĎenost obavljanja 

djelatnosti elektroničkih komunikacijskih mreža i usluga s uvjetima iz općeg ovlaštenja te da 

je u tu svrhu Agencija ovlaštena od operatora zatražiti sve podatke i dokumentaciju koja je 

potrebna za provedbu postupaka provjere usklaĎenosti obavljanja djelatnosti elektroničkih 

komunikacijskih mreža i usluga s uvjetima iz općeg ovlaštenja. TakoĎer,  propisuje se 

postupanje Agencije u slučaju kada zaprimljena potpuna prethodna obavijest ne ispunjava 

propisane uvjete općeg ovlaštenja. Agencija će u tom slučaju bez odgode izvijestiti operatora i 

odrediti rok od najmanje 30 dana, u kojem operator mora izvijestiti Agenciju o primjerenim 

razlozima neispunjavanja uvjeta i ukloniti utvrĎene nepravilnosti.  Navedeni rok može se 

primjereno produljiti na zahtjev operatora, a može biti i kraći od 30 dana u slučaju 

ponavljanja istog ili sličnog neispunjavanja uvjeta iz općeg ovlaštenja. Ako operator ne ukloni 

utvrĎene nepravilnosti u odreĎenom roku, Agencija će odlukom utvrditi neispunjavanje uvjeta 

iz općeg ovlaštenja te odrediti primjereni rok od daljnjih najviše 30 dana za uklanjanje 

utvrĎenih nepravilnosti, pri čemu tom odlukom može narediti i zabranu obavljanja 

pojedinačnih ili povezanih elektroničkih komunikacijskih usluga do uklanjanja utvrĎenih 

nepravilnosti, ako bi nastavak obavljanja tih usluga mogao dovesti do znatnijeg negativnog 

učinka na tržišno natjecanje, ovisno o poštivanju regulatornih obveza odreĎenih u skladu s 

odredbama članka 52. i 56. ovoga Zakona.  
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Dosadašnji stavci 4. i 5. postaju stavci 6. i 7. te se nomotehnički ureĎuju. Dodaju se 

novi stavci 8., 9. i 10. kojima se propisuje ovlast Agencije na donošenje privremenog rješenja 

kojim će operatoru narediti uklanjanje utvrĎenih nepravilnosti ili zabraniti obavljanje 

pojedinačnih ili povezanih elektroničkih komunikacijskih usluga ako postoje dokazi o povredi 

uvjeta iz općeg ovlaštenja, ili povredi obveza iz članka 35. Zakona koja bi mogla prouzročiti 

neposredno i teško ugrožavanje javne sigurnosti, javnoga reda ili ljudskog zdravlja, ili će 

uzrokovati ozbiljne gospodarske ili provedbene poteškoće drugim operatorima ili korisnicima 

elektroničkih komunikacijskih mreža ili usluga, ili drugim korisnicima radiofrekvencijskog 

spektra. Nadalje, propisuje se obveza Agencije da nakon donošenja privremenog rješenja 

odredi rok u kojem će omogućiti stranci da se izjasni o tom rješenju i predloži dokaze za koje 

smatra da su od značenja za donošenje odluke, a stavkom 10. propisan je rok valjanosti 

privremenog rješenja, mogućnost njegovog produljenja te obveza donošenja odluke kojom se 

privremeno rješenje ukida. 

Navedene izmjene i dopune ovog članka Zakona predložene su radi usklaĎivanja s 

izmjenom i dopunom odredbe članka 10. stavka 1., 3., 5. i 6. Direktive o ovlaštenjima 

(2002/20/EZ i 2009/140/EZ). 

Članak 34. 

Ovim člankom mijenja se članak 34. Zakona i to na način da se u stavku 2. dodaje i 

ovlast Vijeću Agencije da u pravilniku iz stavka 1. ovoga članka uz već postojeće obveze 

operatora elektroničkih komunikacijskih usluga da redovito objavljuju odgovarajuće, 

najnovije i usporedive podatke o pokazateljima kakvoće usluge, objavljuju i podatke o 

mjerama koje su poduzeli za osiguravanje jednakog pristupa javno dostupnim elektroničkim 

komunikacijskim uslugama za osobe s invaliditetom. Dodaje se novi stavak 3. kojim se 

propisuje da se pravilnikom iz stavka 1. ovoga članka mogu se propisati i temeljni zahtjevi za 

pokazatelje kakvoće usluge, kako bi se onemogućilo umanjivanje razine kakvoće usluge te 

sprječavanje ili usporavanje prometa u javnim elektroničkim komunikacijskim mrežama. 

Stavkom 4. propisuje se obveza Agencije da obrazloženi prijedlog temeljnih zahtjeva 

za pokazatelje kakvoće usluge dostavi na mišljenje Europskoj komisiji, odnosno BEREC-u te 

da pri donošenju temeljnih zahtjeva u najvećoj mogućoj mjeri vodi računa o primjedbama i 

preporukama Komisije. Izmjena i dopuna Zakona predložena je radi usklaĎivanja s izmjenom 

i dopunom odredbe članka 22. stavka 1. i 3. Direktive o univerzalnim uslugama (2002/22/EZ i 

2009/136/EZ). Primjena stavka 4. članka 34. Zakona odgaĎa se do dana prijma Republike 

Hrvatske u Europsku uniju. 

Članak 35. 

Ovim člankom mijenja se članak 35. Zakona na način da se nomotehnički usklaĎuje s 

izmjenama odredaba članka 4. stavka 1. i 2., članka 6. stavka 1. i članka 9. stavka 1. i 2. 

Direktive o univerzalnim uslugama (2002/22/EZ i 2009/136/EZ). 

Članak 36. 

Ovim člankom mijenja se članak 36. Zakona radi nomotehničkog usklaĎenja s 

izmjenama i dopunama odredaba članka 4. stavka 1., 2. i 3., članka 6. stavka 1., članka 9. 

stavka 2., članka 11., stavka 4. te članka 36. stavka 7. Direktive o univerzalnim uslugama 

(2002/22/EZ i 2009/136/EZ). Uz navedene nomotehničke izmjene, predlažu se i izmjene u 

stavku 1., 2., 3. i 8. ovoga članka Zakona na način da se nakon što se proglasi operator za 

pružanje univerzalnih usluga u skladu s odredbama Glave VI. Zakona, najmanje jedanput u 

svake dvije godine provede postupak provjere uspješnosti pružanja tih usluga, kako bi se 
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postigla veća učinkovitost ove odredbe i bolja usklaĎenost s ostalim odredbama Glave VI. 

Zakona, kao i izmjenama i dopunama članka 22. Zakona. 

Nadalje, dodaje se novi stavak 8. kojim se propisuje da se uvjeti i postupak javnog 

natječaja iz stavka 4. točke 2. ovoga članka pobliže propisuju pravilnikom iz članka 35. 

stavka 7. Zakona, a stavkom 9. uvodi se obveza izvješćivanja Europske komisije o donošenju 

odluke ili izmjenama odluke o odreĎivanju operatora univerzalnih usluga. Primjena stavka 9. 

ovoga članka odgaĎa se do dana pristupanja Republike Hrvatske Europskoj uniji. 

Članak 37. 

Ovim člankom dopunjava se članak 37. Zakona na način da se dodaju novi stavci 3. i 

4. kojima se propisuje obveza operatorima univerzalnih usluga da unaprijed pravodobno 

obavijeste Agenciju o namjeri izdvajanja svoje pristupne mreže, u značajnom dijelu ili u 

cijelosti, u zasebnu pravnu osobu uz promjenu vlasničke strukture, kako bi Agencija mogla 

procijeniti učinke takve namjere na pružanje pristupa na nepokretnoj lokaciji i na pružanje 

javno dostupnih telefonskih usluga te ovlast Agenciji da u tom slučaju operatoru univerzalnih 

usluga odredi, izmijeni ili ukine odreĎene obveze koje proizlaze iz obveze pružanja 

univerzalnih usluga. Izmjena i dopuna ovoga članka Zakona predložena je radi usklaĎivanja s 

izmjenom i dopunom odredbe članka 8. stavka 3. Direktive o univerzalnim uslugama 

(2002/22/EZ i 2009/136/EZ). 

Članak 38. 

Ovim člankom nomotehnički se ureĎuje članak 38. stavak 1. Zakona. 

Članak 39. 

Ovim člankom nomotehnički se usklaĎuje članak 39. stavak 3. Zakona s izmjenama u 

članku 35. stavak 2. točka 4. Zakona. 

Članak 40. 

Ovim člankom mijenja se i dopunjuje članak 40. Zakona na način da se nomotehnički 

i terminološki usklaĎuje s izmjenama u članku 2. Zakona te sa Zakonom o općem upravnom 

postupku. TakoĎer, dodaje se novi stavak 8. kojim se propisuje da nadoknadu neto troškova iz 

stavka 1. ovoga članka Zakona ne može tražiti operator univerzalnih usluga koji ima više od 

70% udjela u ukupnom prihodu ostvarenom na tržištu tih usluga. 

Članak 41. 

Ovim člankom mijenja se naslov Glave VII. Zakona radi usklaĎenja s izmjenama u 

ovoj Glavi Zakona. 

Članak 42. 

Ovim člankom mijenja se i dopunjuje članak 41. Zakona na način da se mijenja naslov 

članka 41., a stavak 1. istoga članka nomotehnički se ureĎuje. Dodaje se novi stavak 2. kojime 

se propisuje da pretplatnički ugovori i opći uvjeti poslovanja moraju biti pisani jednostavnim 

jezikom, razumljivim prosječnom korisniku usluga, za razumijevanje kojeg nije potrebno 

posebno obrazovanje. Dosadašnji stavak 2. postaje stavak 3. te se nomotehnički i terminološki 

ureĎuje s ostalim izmjenama u ovoj Glavi Zakona. 

Dosadašnji stavak 3. postaje stavak 4. i mijenja se na način da se njime podrobno 

propisuju sastavni dijelovi i obvezni sastojci pretplatničkog ugovora te ograničenje obveznog 
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trajanja pretplatničkog ugovora koje ne može biti dulje od dvije godine, a uvodi se i obveza 

operatora javnih komunikacijskih usluga koji moraju nuditi i pretplatničke ugovore u trajanju 

od jedne godine. Nadalje, propisuje se da ugovori sklopljeni putem sredstava daljinske 

komunikacije ili elektroničke trgovine, kao i ugovori sklopljeni izvan poslovnih prostora 

operatora, moraju sadržavati odredbe u skladu s posebnim propisima. i obveznu duljinu 

trajanja pretplatničkog ugovora. 

Dosadašnji stavak 4. koji postaje stavak 5. nomotehnički se ureĎuje te se njime 

propisuje da pretplatnik, koji raskine ugovor prije isteka razdoblja obveznog trajanja ugovora, 

mora platiti mjesečnu naknadu za ostatak razdoblja obveznog trajanja ugovora te se umjesto 

dosadašnje alternativne mogućnosti da pretplatnik mora platiti drugu odgovarajuću naknadu u 

skladu s općim uvjetima poslovanja, utvrĎuje da pretplatnik mora platiti naknadu u visini 

popusta na proizvode i usluge koje je ostvario ako je plaćanje te naknade povoljnije za 

pretplatnika, osim u slučaju iz članka 42. stavka 9. stavka 7. Zakona. Novim stavkom 6. 

propisuje se da u slučaju kada operator javnih komunikacijskih usluga nije u mogućnosti 

ispuniti ugovornu obvezu u skladu s općim uvjetima poslovanja, pretplatnik ima pravo na 

raskid pretplatničkog ugovora bez podmirivanja ugovornih obveza iz stavka 5. ovoga članka 

Zakona, osim dospjelog dugovanja za pružene usluge. 

Dosadašnji stavak 5. koji postaje stavak 7. nomotehnički se ureĎuje u skladu s 

izmjenama u članku 2. Zakona. Novim stavkom 8. propisuje se ograničenje operatoru da ne 

može uvjetovati krajnjem korisniku usluga sklapanje pretplatničkog ugovora za javnu 

komunikacijsku uslugu, uključujući i priključak na javnu komunikacijsku mrežu, sklapanjem 

pretplatničkog ugovora za koju drugu javnu komunikacijsku uslugu ili kupnjom pretplatničke 

terminalne opreme. Novim stavkom 9. propisuje se obveza operatorima da svojim krajnjim 

korisnicima omoguće da unaprijed odrede dan sklapanja odnosno raskida pretplatničkog 

ugovora. Novim stavkom 10. propisano je da se odredbe ovog članka odnose i na korisnike 

unaprijed plaćene usluge, a novim stavkom 11. izuzima se primjena ovog članka na ugovore 

sklopljene u postupku javne nabave. 

Izmjena i dopuna ovoga članka Zakona predložena je radi usklaĎivanja s izmjenom i 

dopunom odredbe članka 30. stavka 5. Direktive o univerzalnim uslugama (2002/22/EZ i 

2009/136/EZ). 

Članak 43. 

Ovim člankom mijenja se naslov iznad članka 42. Zakona na način da se brišu riječi "i 

cjenovni sustavi", u skladu sa člankom 43. ovoga Zakona kojim se propisuje da se iza članka 

42. Zakona dodaje novi članak 42.a i naslov iznad tog članka koji glasi: "Cjenik usluga". Na 

ovaj način razdvajaju se odredbe koje se odnose na opće uvjete poslovanja i na cjenik usluga. 

Odredbama ovoga članka podrobno su utvrĎene obveze operatora javnih komunikacijskih 

usluga u pogledu obveznih sastavnih dijelova općih uvjeta poslovanja, kao i obveza njihova 

dostavljanja Agenciji, osam dana prije njihove objave te obveza i način objavljivanja općih 

uvjeta poslovanja. U cilju što boljeg informiranja krajnjih korisnika usluga, Agencija ima 

obvezu na svojim internetskim stranicama objavljivati poveznice na internetske stranice s 

općim uvjetima poslovanja operatora, kao i sa svim njihovim izmjenama. 

TakoĎer, propisuje se obveza operatoru da ne smije primijeniti izmjene općih uvjeta 

poslovanja na postojeće krajnje korisnike prije isteka roka od trideset dana nakon njihova 

objavljivanja, pri čemu operatori imaju obvezu pisanim ili elektroničkim putem izvijestiti 

krajnje korisnike o namjeravanim izmjenama općih uvjeta poslovanja te o njihovom pravu na 
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raskid ugovora, najkasnije istodobno s objavom tih izmjena. Krajnjim korisnicima mora se 

ostaviti rok od najmanje 30 dana od objave u kojom operator najavljuje izmjenu općih uvjeta 

poslovanja za upoznavanje s namjeravanim izmjenama, osim u slučaju izmjena koje su 

isključivo u korist krajnjih korisnika, a koje se mogu primijeniti bez odgode. Ako su te 

izmjene nepovoljne za krajnjeg korisnika, on ima prava raskinuti ugovor bez naknade 

odnosno ima pravo na povrat neiskorištenog novčanog iznosa u roku od 30 dana od dana 

objave tih izmjena. Ovim člankom propisuje se i obvezan sadržaj ponude kojom operatori 

nude svoje usluge krajnjim korisnicima usluga na temelju općih uvjeta poslovanja. TakoĎer, 

ovim člankom daje se ovlast Vijeću Agencije da propiše oblik i sadržaj obavijesti iz stavka 3. 

ovoga članka pravilnikom iz članka 34. Zakona.  

Izmjena i dopuna ovoga članka Zakona predložena je radi usklaĎenja s izmjenom i 

dopunom odredbe članka 20. Direktive o univerzalnim uslugama (2002/22/EZ i 

2009/136/EZ). 

Članak 44. 

Ovim člankom utvrĎuje se da se iza članka 42. Zakona dodaje novi članak 42.a i 

naslov iznad tog članka koji glasi: "Cjenik usluga". Dopuna Zakona predložena je radi 

usklaĎenja s izmjenom i dopunom odredbe članka 20. Direktive o univerzalnim uslugama 

(2002/22/EZ i 2009/136/EZ) te izmjenama u članku 42. ovoga Zakona. Ovim člankom 

propisuju se obvezni sastavni dijelovi cjenika usluga te obveze operatora javnih 

komunikacijskih usluga u pogledu njihova dostavljanja Agenciji, osam dana prije njihove 

objave te obveza i način objavljivanja cjenika usluga. TakoĎer, utvrĎuje se obveza operatora 

da cjenik usluga učini dostupnim i na svojim prodajnim mjestima, na način koji krajnjim 

korisnicima usluga omogućuje jednostavan pristup u za njih pristupačnom obliku. U cilju što 

boljeg informiranja krajnjih korisnika usluga, Agencija ima obvezu na svojim internetskim 

stranicama objavljivati poveznice na internetske stranice s cjenikom usluga operatora, kao i sa 

svim njihovim izmjenama. 

Ovim člankom propisuje se obveza operatora javnih komunikacijskih usluga da ne 

smije primijeniti izmjene cjenika usluga na postojeće krajnje korisnike prije isteka roka od 

trideset dana nakon njihova objavljivanja, pri čemu operatori imaju obvezu pisanim ili 

elektroničkim putem izvijestiti krajnje korisnike o namjeravanim izmjenama cjenika usluga te 

o njihovom pravu na raskid ugovora, najkasnije istodobno s objavom tih izmjena. Krajnjim 

korisnicima mora se ostaviti rok od najmanje 30 dana od objave u kojom operator najavljuje 

izmjenu cjenika usluga za upoznavanje s namjeravanim izmjenama, osim u slučaju izmjena 

koje su isključivo u korist krajnjih korisnika, a koje se mogu primijeniti bez odgode. Ako su 

te izmjene nepovoljne za krajnjeg korisnika, on ima pravo raskinuti ugovor bez naknade 

odnosno ima pravo na povrat neiskorištenog novčanog iznosa u roku od 30 dana od dana 

objave tih izmjena, osim u iznimnim slučajevima koji su taksativno navedeni u stavku 10. 

ovoga članka, kada su izmjene cjenika usluga posljedica dogaĎaja na koje operator nema 

utjecaja. 

Ovim člankom propisana je obveza da u slučaju izmjene ili ukidanja paketa usluga ili 

drugih dodatnih usluga, operatori javnih komunikacijskih usluga moraju obavijestiti svoje 

krajnje korisnike usluga pisanim ili elektroničkim putem najmanje 30 dana prije takve 

namjeravane izmjene ili ukidanja, te im istodobno ponuditi drugi paket usluga ili drugu 

dodatnu uslugu. Nadalje, ovim člankom daje se ovlast Vijeću Agencije da propiše oblik i 

sadržaj obavijesti iz stavka 8. ovoga članka pravilnikom iz članka 34. Zakona.  
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Članak 45. 

Ovim člankom mijenja se članak 43. Zakona radi usklaĎivanja s izmjenama i 

dopunama odredbe članka 21. stavak 1., 4. i 23.a te Aneksa I., Dio A., točka f) Direktive o 

univerzalnim uslugama (2002/22/EZ i 2009/136/EZ) na način da se u stavku 1. podrobnije 

propisuju obveze operatora prema korisnicima s invaliditetom. Novim stavkom 2. propisana 

je ovlast Agencije da naloži mjere operatorima kako bi se izvršila obveza iz stavka 1. istog 

članka te zatražiti od operatora javnih komunikacijskih usluga dostavu podataka o poduzetim 

mjerama. Dosadašnji stavak 2. i 3. Postaju stavci 3.i 4. te se nomotehnički ureĎuju. Novim 

stavcima 5., 6. i 7. propisuje se obveza operatorima da moraju redovito objavljivati 

transparentne, usporedive, prikladne i najnovije podatke o cijenama svojih usluga, paketima 

usluga i drugim dodatnim uslugama, način i oblik objave tih podataka te ovlast Vijeća 

Agencije da propiše i dodatne uvjete uz uvjete iz stavka 5. Nadalje, ovim člankom utvrĎuje se 

da operatori moraju obavijestiti postojeće i nove korisnike svojih usluga, bez naknade, 

pisanim ili elektroničkim putem, o podacima od javnog interesa. TakoĎer, propisuje se obveza 

da operatori moraju osigurati jedinstveno informacijsko središte putem kojeg krajnji korisnici 

njihovih usluga mogu zatražiti podatke o cijenama usluga, paketima usluga i drugim 

dodatnim uslugama, čime se krajnjim korisnicima usluga može omogućiti odabir najnižih 

troškova korištenja usluga na temelju njihovih korisničkih navika. Operatori mogu ispuniti 

ovu obvezu pružanjem svih traženih informacija putem službe za korisnike kojoj korisnici 

usluga pristupaju na bilo koji od uobičajenih načina (npr. pozivom, pisanim putem, pristupom 

internetskoj stranici operatora, slanjem upita elektroničkom poštom, telefaksom ili SMS 

porukom i sl.). 

Članak 46. 

Ovim člankom mijenja se članak 44. Zakona na način da se stavak 1. nomotehnički 

ureĎuje, a u stavku 4. se obveza operatora da dostavlja podroban ispis računa, bez naknade, na 

zahtjev pretplatnika proširuje i na krajnje korisnike usluga, u slučaju podnošenja prigovora iz 

stavka 50. Zakona te se stoga na odgovarajući način obveza operatora na zaštitu privatnosti 

pretplatnika u stavku 5. proširuje i na korisnike unaprijed plaćenih usluga. 

Članak 47. 

Ovim člankom mijenja se članak 45. Zakona na način da način da se usklaĎuje s 

izmjenom i dopunom odredbe Dodatka I., Dio A, točka b) Direktive o univerzalnim uslugama 

(2002/22/EZ i 2009/136/EZ) te se u skladu s izmjenama u članku mijenja naslov članka, u 

stavku 1. utvrĎuju se obveze operatora javnih komunikacijskih usluga da svojim krajnjim 

korisnicima usluga, na njihov zahtjev i bez naknade, omoguće zabranu odlaznih javnih 

komunikacijskih usluga kod kojih su mjesečni troškovi premašili odreĎeni, unaprijed 

odabrani iznos, utvrĎen odlukom Agencije. Nadalje,  ovim člankom propisuje se obveza 

operatora u pogledu omogućavanja jednostavne i potpune zabrane odreĎenih vrsta odlaznih 

poziva, ili poziva na odreĎene vrste brojeva ili skupine brojeva, kao i zabranu slanja i/ili 

primanja kratkih tekstovnih poruka (SMS poruke) i multimedijskih poruka (MMS poruke) na 

odreĎene ili s odreĎenih vrsta brojeva ili skupina brojeva, pri čemu se aktivacija obiju 

navedenih vrsta zabrana provodi na temelju zahtjeva krajnjeg korisnika usluga i mora se 

omogućiti bez naknade. 
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Članak 48. 

Ovim člankom mijenja se članak 47. Zakona na način da se usklaĎuje s izmjenom i 

dopunom odredbe članka 25. stavak 1. i 3.  Direktive o univerzalnim uslugama (2002/22/EZ i 

2009/136/EZ). Stavak 2. se mijenja i njime se propisuje da krajnji korisnici imaju pravo na 

uvrštenje u javni imenik pretplatnika te pravo da podaci o tome budu dostupni osobama koje 

obavljaju djelatnost davanja obavijesti (informacija) o brojevima pretplatnika i osobama koje 

obavljaju djelatnost izdavanja javnih imenika pretplatnika te se u skladu s ovom izmjenom 

nomotehnički ureĎuju i stavci 3., 4., 5., 6., 10. i 12. ovoga članka Zakona. Stavak 8. mijenja 

se na način da se propisuje obveza operatorima javno dostupnih usluga da svim krajnjim 

korisnicima omoguće pristup službi davanja obavijesti (informacija) o brojevima svih 

pretplatnika javno dostupnih telefonskih usluga u Republici Hrvatskoj, kao i službi davanja 

obavijesti (informacija) o brojevima pretplatnika u drugim državama članicama Europske 

unije, putem govornog poziva ili SMS poruke. Stavak 9. propisuje obvezu operatorima javno 

dostupnih telefonskih usluga da, u svrhu ostvarivanja dostupnosti podataka iz javnih imenika 

pretplatnika, udovolje svim opravdanim zahtjevima krajnjih korisnika usluga, osoba koje 

obavljaju djelatnost davanja obavijesti (informacija) o brojevima pretplatnika i osoba koje 

obavljaju djelatnost izdavanja javnih imenika pretplatnika, za dostavu podataka o 

pretplatnicima u prikladnom obliku, u skladu s načelima objektivnosti, transparentnosti, 

nepristranosti, nediskriminacije i troškovne usmjerenosti. 

Članak 49. 

Ovim člankom mijenja se članak 48. Zakona na način da se u stavku 2. propisuje da u 

slučaju nepodmirenja dugovanja, operator javnih komunikacijskih usluga ima pravo 

privremeno isključiti pretplatničku terminalnu opremu iz elektroničke komunikacijske mreže, 

ako pretplatnik u roku od 30 dana od dostave pisane opomene ne podmiri svoje dospjelo 

dugovanje, odnosno ako nije podnio prigovor operatoru. U stavku 4. propisuje se pravo 

pretplatnika da za vrijeme privremenog isključenja terminalne opreme ima pravo primati 

dolazne pozive kada se nalazi u Republici Hrvatskoj, a pozivati brojeve hitnih službi i 

besplatnog broja službe za korisnike usluga svog operatora. Stavak 5. Nomotehnički se 

ureĎuje. Ova izmjena i dopuna predlaže se radi jasnijeg odreĎivanja prava krajnjih korisnika 

usluga u slučaju privremenog isključenja pretplatničke terminalne opreme. 

Članak 50. 

Ovim člankom mijenja se članak 49. Zakona i naslov iznad članka u skladu s 

izmjenama u članku 2. Zakona kojim se umjesto dosadašnjeg pojma "usluge s dodanom 

vrijednosti" uvodi pojam "usluge s posebnom tarifom". Stavkom 1. propisuje se da se 

meĎusobna prava i obveze operatora koji pružaju usluge s posebnom tarifom pobliže ureĎuju 

ugovorima koje sklapaju svi operatori uključeni u pružanje odreĎene usluge s posebnom 

tarifom, a temeljne sastavnice tih ugovora u odnosu na krajnje korisnike usluga propisane su 

pravilnikom iz članka 34. Zakona. Stavak 2. propisuje obvezu operatorima usluga s posebnom 

tarifom da prilikom oglašavanja svojih usluga na prikladan i lako razumljiv način daju opis i 

cijenu svojih usluga. Stavak 3. propisuje da operatori usluga s posebnom tarifom moraju 

osigurati da se na početku svakog poziva prema usluzi s posebnom tarifom najavi cijena 

poziva i početak naplate te da se omogući prekid poziva nakon ove najave, u razumnom roku, 

a prije početka naplate poziva. 

Stavak 4. propisuje obvezu operatorima usluga s posebnom tarifom da, uz prethodnu 

najavu, moraju prekinuti svaki poziv prema usluzi s posebnom tarifom koji se naplaćuje po 

minuti, kada iznos troška tog poziva prijeĎe iznos propisan pravilnikom iz članka 34. ovoga 
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Zakona, ili moraju prekinuti poziv kada njegovo trajanje dosegne 30 minuta, ovisno o tome 

koja okolnost nastupi ranije. Naplata SMS poruka i MMS poruka s posebnom tarifom može 

započeti nakon što je korisnik usluga izričito potvrdio namjeru korištenja takve usluge. 

Pravilnikom iz članka 34. ovoga Zakona mogu se propisati i drugi uvjeti pružanja usluga s 

posebnom tarifom. Stavkom 5. propisuje se da krajnji korisnici usluga pristupaju uslugama s 

posebnom tarifom putem posebnih brojeva i posebnih kodova, u skladu s Planom numeriranja 

i Planom adresiranja. Stavkom 6. utvrĎuje se da je operator javnih komunikacijskih usluga, s 

kojim krajnji korisnik usluga ima sklopljen pretplatnički ugovor, obvezan riješiti prigovor 

krajnjeg korisnika usluga, nakon što provede odgovarajuće administrativne i tehničke 

provjere svih sastavnica pružanja tih usluga, u rokovima iz članka 50. stavka 12. i 13. Zakona. 

Postojeći stavci 7., 8. i 9. ovoga članka ureĎuju se nomotehnički. 

Članak 51. 

Ovim člankom mijenja se članak 50. Zakona kako bi se osigurala transparentnost u 

postupanju operatora u postupcima rješavanja prigovora te kako bi svim krajnjim korisnicima 

usluga osiguralo pravo na podnošenje prigovora u vezi s pružanjem usluga, prigovor na iznos 

kojim je zadužen za pruženu uslugu, prigovor na kakvoću pružene usluge te prigovor zbog 

povrede odredaba pretplatničkog ugovora te se utvrĎuju rokovi u kojima krajnji korisnik 

usluga može podnijeti prigovor. Uvodi se obveza operatora javnih komunikacijskih usluga da 

krajnjim korisnicima usluga izdaju potvrdu o izvršenoj provjeri, s točno i pregledno 

navedenim sastavnicama administrativne i tehničke provjere svih dijelova mreže i sustava u 

djelokrugu odgovornosti operatora, a za koje je provjera izvršena te se utvrĎuje odgovornost 

operatora za istinitost svih navoda u izdanoj potvrdi. Ako krajnji korisnik usluga koji je 

podnio prigovor na iznos kojim je zadužen za pruženu uslugu ne podmiri iznos nespornog 

dijela te obveze ili prosječni iznos kojim je bio zadužen u razdoblju od najviše tri mjeseca 

prije razdoblja na koje se odnosi prigovor, operator može provesti postupak privremenog 

isključenja korisnikove terminalne opreme u skladu sa člankom 48. Zakona. Nadalje, 

propisuje se da krajnji korisnik usluga, čiji se prigovor usvoji, ima pravo na raskid ugovora 

bez naknade i na povrat svih neopravdano naplaćenih novčanih iznosa, ako se utvrdi da je 

operator javnih komunikacijskih usluga povrijedio odredbe pretplatničkog ugovora ili 

neopravdano obustavio pružanje usluge. Cijeli članak 50. nomotehnički se dodatno ureĎuje. 

Članak 52. 

Ovim člankom mijenja se naslov članka i članak 51. Zakona kojim se propisuje 

postupak rješavanja sporova izmeĎu krajnjih korisnika usluga i operatora javnih 

komunikacijskih usluga. Krajnji korisnik usluga ima pravo podnijeti zahtjev za rješavanje 

spora Agenciji u roku od 30 dana od dana dostavljanja pisanog odgovora povjerenstva za 

pritužbe potrošača, a u vezi s pružanjem usluga, iznosom kojim je zadužen za pruženu uslugu, 

kakvoćom pružene usluge ili prigovorom zbog povrede odredaba pretplatničkog ugovora. 

Dodatno se propisuje da zastara osporene tražbine ne teče za vrijeme rješavanja spora pred 

Agencijom. 

Agencija tijekom cijelog postupka rješavanja spora po službenoj dužnosti pazi na 

svoju stvarnu nadležnost te će u slučaju da krajnji korisnik usluga u postupku rješavanja tog 

spora zbog iste činjenične i pravne osnove podnese tužbu nadležnom sudu, obustaviti 

postupak rješavanja spora. Sporove iz stavka 1. ovoga članka Agencija rješava na 

transparentan, objektivan i nediskriminirajući način, na temelju mišljenja Povjerenstva za 

zaštitu prava korisnika usluga, u skladu s odredbama ovoga Zakona i posebnih propisa. Način 

rada i odlučivanja Povjerenstva, koje se osniva pri Agenciji, pobliže se ureĎuje pravilnikom 

koji donosi Vijeće Agencije. Operator javnih komunikacijskih usluga obvezan je sudjelovati u 
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postupcima rješavanja sporova i u potpunosti suraĎivati s Agencijom u svrhu rješenja spora, 

te dostavljati Agenciji sve potrebne podatke, dokumentaciju i očitovanja. U ovom postupku u 

pravilu ne provodi se usmena rasprava. Agencija mora donijeti konačnu odluku o rješenju 

spora, koja mora biti podrobno obrazložena, najkasnije u roku od četiri mjeseca od dana 

podnošenja zahtjeva za rješavanje tog spora. Propisuje se i obveza Agencije da objavljuje 

odluke u sporovima iz ovoga članka u skladu s odredbama članka 14. Zakona. 

Članak 53. 

Ovim člankom mijenja se stavak 1. i 2. članka 52. Zakona kako bi se podrobnije 

opisao postupak provedbe analize tržišta na način da se utvrĎuju poslovi koje Agencija 

obavlja u postupku analize mjerodavnih tržišta, odreĎivanja regulatornih obveza operatorima 

sa značajnom tržišnom snagom i rokovi za njihovo provoĎenje. Radi usklaĎivanja s izmjenom 

i dopunom odredbe članka 16. stavka 6. Okvirne direktive (2002/21/EZ i 2009/140/EZ) 

dodaje se novi stavak 3. kojim se propisuju iznimke od rokova za provoĎenje navedenih 

postupaka utvrĎenih stavkom 2. ovoga članka zakona. Novim stavkom 4. propisana je potpora 

BEREC-a Agenciji u provedbi postupaka iz ovog članka te obveza Agencije da obavještava 

Komisiju o prijedlogu mjera u provedbi postupaka iz stavka 1. ovoga članka Zakona. Dopuna 

ovoga članka Zakona predlaže se zbog usklaĎivanja s izmjenom i dopunom odredbe članka 3. 

stavka 3c. Okvirne direktive (2002/21/EZ i 2009/140/EZ). 

Dosadašnji stavci 3., 4. i 5. postaju stavci 5., 6. i 7. U novom stavku 6. uz postojeće 

obveze, propisuje se i obveza Agencije osobito voditi računa o mišljenjima i zajedničkim 

stajalištima koja donosi BEREC. 

Članak 54. 

Ovim člankom mijenja se članak 53. Zakona radi usklaĎivanja s izmjenom i dopunom 

odredbe članka 5. stavka 1. Okvirne direktive (2002/21/EZ i 2009/140/EZ). U stavku 3. se 

utvrĎuje ovlast Agencije odlukom odrediti operatore koji su obvezni dostaviti sve potrebne 

podatke za utvrĎivanje mjerodavnih tržišta, uključujući i podatke o budućem razvoju mreže i 

usluga koji mogu imati utjecaja na usluge na veleprodajnoj razini, koje su dostupne na 

mjerodavnom tržištu, te računovodstvene podatke o maloprodajnim tržištima koja su 

povezana s utvrĎivanjem mjerodavnih veleprodajnih tržišta. Briše se stavak 5.  

Članak 55. 

Ovim člankom mijenja se stavak 1. i 2. članka 54. Zakona radi usklaĎivanja s 

izmjenom i dopunom odredbe članka 5. stavka 1. Okvirne direktive (2002/21/EZ i 

2009/140/EZ) i člankom 11. stavkom 1. točkom h) Direktive o ovlaštenjima (2002/20/EZ i 

2009/140/EZ). Mijenja se naziv članka u skladu s izmjenama u ovom članku Zakona te cijeli 

članak nomotehnički ureĎuje. Stavak 1. mijenja se na način da se odreĎuje ovlast Agencije da 

odreĎuje mjerodavno tržište i procjenjuje postojanje operatora sa značajnom tržišnom snagom 

na mjerodavnim tržištima. Stavak 2. utvrĎuje da Agencija odlukom odreĎuje operatore koji su 

obvezni dostaviti sve potrebne podatke za odreĎivanje i analizu tržišta mjerodavnih tržišta i 

procjenu postojanja operatora sa značajnom tržišnom snagom na tim mjerodavnim tržištima, 

uključujući i podatke o budućem razvoju mreže i usluga koji mogu imati utjecaja na usluge na 

veleprodajnoj razini, koje su dostupne na mjerodavnom tržištu, te računovodstvene podatke o 

maloprodajnim tržištima koja su povezana s utvrĎivanjem mjerodavnih veleprodajnih tržišta. 
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Članak 56. 

Ovim člankom mijenja se članak 55. Zakona radi usklaĎivanja s izmjenom i dopunom 

odredbe članka 14. stavka 3. Okvirne direktive (2002/21/EZ i 2009/140/EZ). U stavku 1. i 3. 

propisuje se način i mjerila za utvrĎivanje operatora sa značajnom tržišnom snagom, pri čemu 

se u procjeni pojedinačne značajne tržišne snage operatora uzimaju u obzir operatori pod 

kontrolom tog operatora. Stavak 5. mijenja se na način da se operator sa značajnom tržišnom 

snagom na odreĎenom mjerodavnom tržištu može odrediti operatorom sa značajnom tržišnom 

snagom i na usko povezanom tržištu. Novim stavkom 6., na prijedlog Agencije za zaštitu 

tržišnog natjecanja, a u svrhu izbjegavanja dvojbi i različitog tumačenja, precizira se pojam 

operatora pod kontrolom drugog operatora, u skladu s odredbama posebnog zakona kojim je 

ureĎena zaštita tržišnog natjecanja. 

Članak 57. 

Ovim člankom mijenja se članak 56. Zakona na način da se mijenja naslov iznad 

članka, a  stavci 1., 2. i 3. ureĎuju se nomotehnički. Stavak 4. mijenja se na način da se 

propisuje ovlast Agencije da u iznimnim okolnostima može odlukom odrediti operatoru sa 

značajnom tržišnom snagom na mjerodavnom tržištu regulatorne obveze u vezi s pristupom 

i/ili meĎupovezivanjem, koje ne proizlaze iz regulatornih obveza iz članka 58. do 64. ovoga 

Zakona. Stavak 5. mijenja se na način da se propisuje obveza Agencije da prijedloge odluka 

iz stavka 4. istog članka dostavlja Europskoj komisiji. Izmjena i dopuna Zakona predložena je 

radi usklaĎivanja s izmjenom i dopunom odredbe članka 8. stavka 3. i članka 13a. Direktive o 

pristupu (2002/19/EZ i 2009/140/EZ). 

Članak 58. 

Ovim člankom nomotehnički se ureĎuje članak 57. Zakona, radi usklaĎivanja s 

izmjenom i dopunom odredbe članka 13a. Direktive o pristupu (2002/19/EZ i 2009/140/EZ). 

Članak 59. 

Ovim člankom mijenja se članak 58. Zakona radi usklaĎivanja s izmjenom i dopunom 

odredbe članka 9. stavka 1. Direktive o pristupu (2002/19/EZ i 2009/140/EZ) na način da se u 

stavku 1. podstavku 4. podrobno propisuju podaci koje operatori moraju dostaviti Agenciji. 

Ostali stavci se nomotehnički i terminološki ureĎuju. 

Članak 60. 

Ovim člankom mijenja se članak 61. Zakona na način da se mijenja stavak 3. 

podstavak 1. i 6., te se dodaje novi podstavak 10. radi usklaĎivanja s izmjenom i dopunom 

odredbe članka 12. stavka 1. točke a), f) i j) Direktive o pristupu (2002/19/EZ i 2009/140/EZ). 

U stavak 5. mijenja se podstavak 1., 3. i 4. radi usklaĎivanja s izmjenom i dopunom odredbe 

članka 12. stavka 2. točke a), c) i d) Direktive o pristupu (2002/19/EZ i 2009/140/EZ). 

Nadalje, radi usklaĎenja s izmjenom i dopunom odredbe članka 12. stavka 3. Direktive o 

pristupu (2002/19/EZ i 2009/140/EZ) dodaje se novi stavak 6. kojim se propisuje ovlast 

Agencije da pri donošenju odluke o odreĎivanju obveza iz stavka 3. ovoga članka, može 

odrediti tehničke ili provedbene uvjete koje moraju ispuniti operatori koji pružaju pristup i/ili 

operatori koji se koriste pristupom, kada je to nužno radi osiguravanja redovitog rada mreže. 

Članak 61. 

Ovim člankom dopunjuje se članak 62. Zakona na način da se dodaje novi stavak 2. 

kojim se propisuje obveza Agencije da prigodom odreĎivanja obveza iz stavka 1. ovoga 
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članka, u svrhu poticanja ulaganja operatora, uključujući i ulaganja u mreže nove generacije, 

uzme u obzir ulaganja operatora te im omogućiti razumnu stopu povrata uloženog kapitala, 

vodeći pritom računa o svim rizicima vezanim uz pojedina nova ulaganja u mrežne projekte. 

Ova dopuna Zakona predložena je radi usklaĎivanja s izmjenom i dopunom odredbe članka 

13. stavka 1. Direktive o pristupu (2002/19/EZ i 2009/140/EZ). Dosadašnji stavci 2., 3, 4. i 5. 

postaju stavci 3, 4., 5. i 6. 

Članak 62. 

Ovim člankom mijenja se članak 63. Zakona na način da se u stavku 5. operatorima sa 

značajnom tržišnom snagom propisuje obveza da uz maloprodajne cijene svojih usluga 

dostave i načela obračunskog sustava na kojima ih temelje. Dosadašnji članci 6. i 7. brišu se, a 

u ostalom dijelu članak se ureĎuje nomotehnički. Izmjena i dopuna Zakona predložena je radi 

usklaĎivanja s izmjenom i dopunom odredbe članka 13a. Direktive o pristupu (2002/19/EZ i 

2009/140/EZ), dok je izmjena u stavku 6. predložena je radi usklaĎivanja s izmjenom i 

dopunom odredbe članka 17. stavka 3. Direktive o univerzalnim uslugama (2002/22/EZ i 

2009/136/EZ). 

Članak 63. 

Ovim člankom u potpunosti se zamjenjuje dosadašnji članak 64. Zakona i naslov iznad 

članka te se istim propisuje obveza funkcionalnog razdvajanja vertikalno integriranih 

operatora. Ako utvrdi nedostatke u tržišnom natjecanju ili na tržištu u vezi s veleprodajnim 

pružanjem odreĎenih usluga pristupa na mjerodavnom tržištu pristupa, Agencija može kao 

iznimnu mjeru odlukom odrediti vertikalno integriranim operatorima obvezu razdvajanja 

aktivnosti povezanih s veleprodajnim pružanjem odgovarajućih usluga pristupa u zasebnu 

poslovnu jedinicu. Nadalje, utvrĎuju se uvjeti i rokovi pod kojima zasebne poslovne jedinice 

mogu pružati proizvode i usluge pristupa svim operatorima, uključujući i druge poslovne 

jedinice unutar operatora iz stavka 1. ovoga članka, sadržaj prijedloga za odreĎivanje 

regulatorne obveze iz stavka 1. ovog članka, kao i podatke koje Agencija mora dostaviti 

Europskoj komisiji. Agencije mora provesti usklaĎenu analizu tržišta u skladu s mišljenjem 

Komisije te odlučiti o regulatornoj obvezi operatoru u skladu s tom analizom. Operatoru, 

kojemu se odredi regulatorna obveza iz stavka 1. ovoga članka, može se odrediti bilo koja od 

regulatornih obveza iz članka 58. do 63. Zakona, ili bilo koja druga regulatorna obveza koju 

odobri Komisija, u skladu sa člankom 56. stavkom 4. i 5. Zakona. Izmjena i dopuna Zakona 

predložena je radi usklaĎivanja s izmjenom i dopunom odredbe članka 18. Direktive o 

univerzalnim uslugama (2002/22/EZ i 2009/136/EZ). 

Članak 64. 

Ovim člankom u potpunosti se zamjenjuje dosadašnji članak 65. Zakona i naslov iznad 

članka te se istim propisuje obveza dragovoljnog razdvajanja vertikalno integriranih 

operatora. Propisuje se obveza operatoru sa značajnom tržišnom snagom na jednom ili više 

mjerodavnih tržišta da u primjerenom roku unaprijed izvijesti Agenciju o namjeri prijenosa 

svoje pristupne mreže ili njezina značajnog dijela u razdvojenu pravnu osobu s drukčijim 

vlasništvom, ili o uspostavi zasebne poslovne jedinice za pružanje istovjetnih proizvoda i 

usluga pristupa operatorima usluga na maloprodajnoj razini, uključujući i vlastite poslovne 

jedinice za maloprodajne usluge, kao i o svakoj promjeni te namjere i konačnom ishodu 

postupka razdvajanja. Agencije mora provesti usklaĎenu analizu tržišta povezanih s 

pristupnom mrežom te odlučiti o regulatornoj obvezi operatoru u skladu s tom analizom,  a 

razdvojenoj pravnoj osobi i/ili zasebnoj poslovnoj jedinici iz stavka 1. ovoga članka može se 

odrediti bilo koja od regulatornih obveza iz članka 58. do 63. Zakona, ili bilo koja druga 
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regulatorna obveza koju odobri Komisija, u skladu sa člankom 56. stavkom 4. i 5. Zakona. 

Izmjena i dopuna Zakona predložena je radi usklaĎivanja s izmjenom i dopunom odredbe 

članka 19. Direktive o univerzalnim uslugama (2002/22/EZ i 2009/136/EZ). 

Članak 65. 

Ovim člankom mijenja se i dopunjuje članak 66. Zakona na način da se u stavku 6. 

propisuje ovlast Agencije da po službenoj dužnosti ili na zahtjev bilo koje od stranaka u sporu 

u vezi s pristupom i meĎupovezivanjem, a osobito u slučaju spora u vezi s pristupom i 

meĎupovezivanjem mreža koje još nisu meĎusobno povezane donese odluku, te se propisuje 

koje odluke Agencija može donijeti. Dodaje se novi stavak 7. kojim se propisuje primjena 

načela objektivnosti, transparentnosti, razmjernosti i nediskriminacije. 

Članak 66. 

Ovim člankom nomotehnički se ureĎuje članak 68. Zakona. 

Članak 67. 

Ovim člankom mijenja se članak 69. Zakona na način da se dopunjuje odredba stavka 

5. na način da se propisuje ovlast Agencije da obavlja redovitu provjeru i izmjene Plana 

adresiranja i Plana numeriranja radi usklaĎivanja s mjerodavnom pravnom stečevinom 

Europske unije. Izmjena i dopuna Zakona predložena je radi usklaĎivanja s izmjenom i 

dopunom odredbe članka 10. stavka 4. Okvirne direktive (2002/21/EZ i 2009/140/EZ). 

Članak 68. 

Ovim člankom mijenja se članak 73. Zakona na način da se u podstavku 6. propisuje 

zabrana prenošenja prava na uporabu adresa i brojeva koji su operatorima dodijeljeni 

primarnom dodjelom, osim u slučaju iz članka 74. Zakona. Zabrana se ne odnosi na 

sekundarnu dodjelu adresa i brojeva, u skladu sa člankom 70. stavkom 3. Zakona, pri čemu 

operator ima pravo samo na naknadu troškova primarne dodjele za uporabu adresa i brojeva. 

TakoĎer se dodaje podstavak 7. kojim se propisuje da adrese i brojevi, dodijeljeni 

sekundarnom dodjelom drugim operatorima i krajnjim korisnicima usluga, moraju biti 

dostupni iz svih elektroničkih komunikacijskih mreža u Republici Hrvatskoj. 

Članak 69. 

Ovim člankom nomotehnički se ureĎuje članak 75. Zakona. 

Članak 70. 

Ovim člankom mijenja se članak 76. Zakona radi usklaĎivanja s izmjenom i dopunom 

odredbe članka 30. i Priloga I., Dio C. Direktive o univerzalnim uslugama (2002/22/EZ i 

2009/136/EZ). Izmijenjenim stavkom 2. propisuje se da se obveza omogućivanja prenosivosti 

broja iz stavka 1. ovoga članka ne odnosi na prijenos brojeva izmeĎu javnih komunikacijskih 

mreža koje omogućuju usluge na nepokretnoj lokaciji i pokretnih elektroničkih 

komunikacijskih mreža te na zadržavanje broja u slučaju promjene zemljopisne lokacije 

pretplatnika. Novim stavkom 3. propisano je da se prijenos broja i njegovo uključenje u mreži 

drugog operatora mora provesti u najkraćem mogućem roku. Krajnjem korisniku usluga, koji 

je sklopio ugovor o prijenosu broja u mrežu drugog operatora, taj se broj u mreži drugog 

operatora mora uključiti u roku od jednoga radnog dana, nakon potpunog ispunjavanja svih 

administrativnih i tehničkih preduvjeta za prijenos broja od strane krajnjeg korisnika usluga i 

oba operatora koji sudjeluju u postupku prijenosa broja, pri čemu trajanje postupka 
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isključenja i uključenja broja ni u kojem slučaju ne može biti dulje od jednoga radnog dana. 

Novi stavak 4. odreĎuje da sve naknade, koje se naplaćuju u postupku prijenosa broja, moraju 

biti troškovno usmjerene. Novim stavkom 5. propisano je da odredbe o trajanju pretplatničkog 

ugovora ne smiju predstavljati ograničenje ili zapreku za krajnjeg korisnika usluga u slučaju 

zahtjeva za prijenos broja u mrežu drugog operatora. Dosadašnji stavak 3. postaje stavak 6. 

 

Članak 71. 

Ovim člankom mijenja se članak 77. Zakona radi usklaĎivanja s izmjenom i dopunom 

odredbe članka 26. stavka 1. i 3. Direktive o univerzalnim uslugama (2002/22/EZ i 

2009/136/EZ) na način da se stavak 1. usklaĎuje s izmjenama u članku 2. Zakona te se 

naglašava nenaplatni karakter jedinstvenog europskog broja za hitne službe. Stavkom 2. 

propisuje se da operatori iz stavka 1. ovoga članka moraju središnjem tijelu, nadležnom za 

zaprimanje poziva prema hitnim službama u skladu s posebnim zakonom, dostavljati bez 

naknade sve raspoložive podatke o ostvarenim pozivima prema broju 112, odmah po 

prosljeĎivanju poziva prema tom broju. Dodaje se novi stavak 3. kojim se propisuje jednakost 

postupanja prema broju 112 i drugim pozivnim brojevima hitnih služba koji su još u uporabi u 

Republici Hrvatskoj. Iza dosadašnjeg stavka 3. koji postaje stavak 4. dodaje se novi stavak 5. 

kojim se zabranjuje svaka zlouporaba poziva na broj 112, što osobito obuhvaća sve vrste 

zlonamjernih ili uznemiravajućih poziva te se propisuje da se način i uvjeti provedbe 

privremenog i trajnog isključenja iz elektroničke komunikacijske mreže pretplatničke ili 

korisničke terminalne opreme u slučaju utvrĎene zlouporabe poziva na broj 112 pobliže 

propisuju Pravilnikom iz stavka 4. ovoga članka. Dosadašnji stavak 4. postaje stavak 6. 

Članak 72. 

Ovim člankom mijenja se članak 78. Zakona radi usklaĎivanja s izmjenom i dopunom 

odredbe članka 27. stavak 3. i članka 28. stavak 1. i 2. Direktive o univerzalnim uslugama 

(2002/22/EZ i 2009/136/EZ). Izmijenjenim stavkom 2. propisuje se obveza Agencije da 

osigura da svi operatori javno dostupnih telefonskih usluga, kada je to tehnički i gospodarski 

ostvarivo, i kada pozvani pretplatnik zbog tržišnih razloga nije ograničio pristup pozivateljima 

iz odreĎenih zemljopisnih područja, omoguće pristup nezemljopisnim brojevima u Europskoj 

uniji, pristup svim brojevima koji se upotrebljavaju u Europskoj uniji, neovisno o tehnologiji i 

ureĎajima kojima se koriste operatori, uključujući i brojeve iz planova numeriranja država 

članica Europske unije i univerzalne meĎunarodne besplatne pozivne brojeve (UIFN), pristup 

službi davanja obavijesti (informacija) u državama članicama Europske unije, putem 

govornog poziva ili putem kratke tekstovne poruke (SMS), uspostavljanje svih poziva prema 

brojevima iz Europskog telefonskog brojevnog prostora (ETNS), ne zadirući pritom u pravo 

operatora javno dostupnih telefonskih usluga na nadoknadu troškova prijenosa poziva kroz 

vlastitu javnu komunikacijsku mrežu, koji moraju biti usporedivi s troškovima što se odnose 

na pozive prema drugim državama članicama Europske unije. 

Dodaje se novi stavak 3. kojim se propisuje obveza Agencije da osigura da svi 

operatori javnih komunikacijskih mreža i javno dostupnih elektroničkih komunikacijskih 

usluga onemoguće, na pojedinačnoj osnovi, pristup brojevima ili uslugama kada postoji 

opravdana sumnja u zlouporabu ili prijevaru, te da u takvim slučajevima donese odluku 

kojom će operatoru narediti zadržavanje pripadajućih prihoda od meĎupovezivanja ili od 

drugih usluga. Dosadašnji stavak 3. postaje stavak 4. te se nomotehnički ureĎuje. 
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Članak 73. 

Ovim člankom se iza članka 78. dodaje novi članak 78a. s naslovom: "Europski 

brojevi za usluge s posebnom socijalnom osjetljivosti". Stavkom 1. propisana je obveza 

Agencije osigurati da svi operatori javno dostupnih telefonskih usluga omoguće 

uspostavljanje svih poziva prema brojevima iz raspona koji počinje brojem 116 i namijenjen 

je uslugama s posebnom socijalnom osjetljivosti, u skladu s mjerodavnom odlukom Komisije 

i Planom numeriranja, a osobito prema broju 116000 koji je namijenjen službi nadležnoj za 

prijavu slučajeva nestale djece. Stavkom 2. propisuje se obveza operatorima javno dostupnih 

telefonskih usluga da u najvećoj mogućoj mjeri omoguće pozive prema brojevima iz raspona 

koji počinje brojem 116 i krajnjim korisnicima usluga s invaliditetom, osobito u slučaju 

njihova putovanja u druge države članice Europske unije, u skladu s normama i tehničkim 

specifikacijama iz članka 24. stavka 1. ovoga Zakona. Stavkom 3. se propisuje obveza 

Agencije da na prikladan i javno dostupan način obavješćuje i upoznaje korisnike usluga sa 

svrhom i načinom uporabe brojeva iz raspona koji počinje brojem 116 te s uslugama iz stavka 

1. ovoga članka. Stavkom 4. odreĎeno je da se način i uvjeti dodjele i uporabe brojeva iz 

raspona koji počinje brojem 116 pobliže propisuju pravilnikom iz članka 70. stavka 9. ovoga 

Zakona. Izmjena i dopuna Zakona predložena je radi usklaĎivanja s izmjenom i dopunom 

odredbe članka 27a. Direktive o univerzalnim uslugama (2002/22/EZ i 2009/136/EZ). 

Članak 74. 

Ovim člankom nomotehnički se ureĎuje članak 80. Zakona te se briše stavak 4. 

Članak 75. 

Ovim člankom mijenja se članak 81. radi usklaĎivanja s izmjenom i dopunom odredbe 

članka 9b. stavak 1. Okvirne direktive (2002/21/EZ i 2009/140/EZ) na način da se stavak 2. 

dopunjuje dodavanjem podstavka 4. kojim se nalaže Agenciji da u pravilniku kojim se 

odreĎuje tablica namjene radiofrekvencijskog spektra utvrĎuje mogućnost njegova prijenosa 

ili najma. Dosadašnji podstavci 4. i 5. postaju podstavci 5. i 6. te se nomotehnički ureĎuj. 

Stavak 4. briše se. 

Članak 76. 

Ovim člankom mijenja se članak i naslov iznad članka 82. kojim se ureĎuju planovi i 

uvjeti dodjele radijskih frekvencija na način da se u stavku 5. propisuje dodatni sadržaj 

pravilnika iz stavka 4. ovoga članka koji donosi Vijeće Agencije. Cijeli članak nomotehnički 

se ureĎuje, a stavci 6. do 11. brišu se te se iste odredbe propisuju novim člankom 82.a. 

Izmjena i dopuna ovoga članka Zakona predložena je radi usklaĎivanja s izmjenom i 

dopunom odredbe članka 7. stavka 1. Direktive o ovlaštenjima (2002/20/EZ i 2009/140/EZ) i 

članka 9b. stavka 1. Okvirne direktive (2002/21/EZ i 2009/140/EZ). 

Članak 77. 

Ovim člankom se iza članka 82. Zakona dodaje članak 82.a koji propisuje uporabu 

radijskih frekvencija. Propisuje se sadržaj planova dodjele radijskih frekvencija, a temeljni 

uvjeti dodjele i uporabe radiofrekvencijskog spektra te postupak izdavanja dozvola za 

uporabu radiofrekvencijskog spektra propisuju se pravilnikom koji donosi Vijeće Agencije. 

TakoĎer, ovim člankom utvrĎuju se načini na koji se rabi radiofrekvencijski spektar i uvjeti za 

izdavanje dozvola za pojedine područja radiofrekvencijskog spektra, pri čemu će Agencija 

osobito voditi računa o ostvarivanju najvećih pogodnosti za korisnike usluga i poticanju 

pravednoga tržišnog natjecanja. Nadalje, propisuje se u kojim slučajevima Agencija može 

uvesti ograničenja uporabe radiofrekvencijskog spektra, obveza pružanja elektroničkih 
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komunikacijskih usluga u odreĎenom radiofrekvencijskom pojasu namijenjenom za te usluge 

te ovlast Agencije da provjerava svrhovitost i djelotvornost mjera iz stavka 6. i 7. ovoga 

članka Zakona i da osigura da se nositelj dozvole u cijelom razdoblju valjanosti dozvole 

pridržava uvjeta iz dozvole.  

Članak 78. 

Ovim člankom nomotehnički se ureĎuje članak 84. Zakona. 

Članak 79. 

Ovim člankom mijenja se članak 85. Zakona na način da se u stavku 1. i 3. propisuje 

da Agencija obavlja redovitu provjeru načina upravljanja radiofrekvencijskim spektrom i 

njegove djelotvorne uporabe putem javne rasprave u skladu sa člankom 22. Zakona po 

službenoj dužnosti. Dosadašnji stavci 6. i 7. brišu se, a dosadašnji stavak 8. postaje stavak 6. 

te se nomotehnički ureĎuje i sadržajno usklaĎuje s odredbama članka 82. i 84. Zakona. 

Članak 80. 

Ovim člankom se iza članka 85. Zakona dodaje članak 82.a  koji propisuje postupak 

provjere ograničenja uporabe radiofrekvencijskog spektra u izdanim dozvolama. Ova dopuna 

Zakona predložena je radi usklaĎivanja s izmjenom i dopunom odredbe članka 9a. stavka 1. i 

2. Okvirne direktive (2002/21/EZ i 2009/140/EZ) te članka 5. stavka 2. Direktive o 

ovlaštenjima (2002/20/EZ i 2009/140/EZ). Propisuje se da se ograničenja uporabe 

radiofrekvencijskog spektra u dozvolama za uporabu radiofrekvencijskog spektra, u skladu sa 

člankom 82.a stavkom 6. i 7. Zakona, mogu provjeravati u skladu sa člankom 85. Zakona ili 

na temelju zahtjeva nositelja dozvole za uporabu radiofrekvencijskog spektra u razdoblju od 

pet godina od dana stupanja na snagu ovoga Zakona. U postupku prije donošenja odluke, 

Agencija će obavijestiti podnositelja zahtjeva iz stavka 1. ovoga članka o ishodu provedene 

provjere ograničenja te će mu ostaviti razuman rok za povlačenje zahtjeva. Ako podnositelj 

povuče svoj zahtjev, uvjeti uporabe radiofrekvencijskog spektra ostaju neizmijenjeni do isteka 

valjanosti dozvole za uporabu radiofrekvencijskog spektra, a najdulje pet godina od dana 

stupanja na snagu ovoga Zakona. Nadalje, ovim člankom propisuju se mjere koje Agencija 

može donijeti nakon isteka ovoga roka ili ako utvrdi da uvjeti iz članka 82.a stavka 6. i 7. 

Zakona više nisu primjenjivi. Agencija će u primjeni odredaba ovoga članka poduzimati 

odgovarajuće mjere za promicanje pravednoga tržišnog natjecanja, ali  te mjere ne 

predstavljaju odobravanje novih prava na uporabu radiofrekvencijskog spektra, te se na njih 

ne primjenjuju odredbe članka 88. do 93. Zakona. 

Članak 81. 

Ovim člankom se nomotehnički ureĎuje stavak 2. i 4. članka 86. Zakona te se na ovaj 

način izbjegava slučaj da nadležne državne službe i državna tijela dolaze u situaciju da 

plaćaju naknade za uporabu radiofrekvencijskog spektra, iako ga koriste na temelju 

prethodnog odobrenja, a ne na temelju dozvole, kada je propisano da se plaća naknada za 

uporabu radiofrekvencijskog spektra. 

Članak 82. 

Ovim člankom nomotehnički se ureĎuje članak 88. Zakona radi usklaĎenja s drugim 

izmjenama u ovoj Glavi Zakona. Nadalje, stavkom 5. dosadašnja zabrana uporabe ureĎaja za 

ometanje radijskih frekvencija javnih elektroničkih komunikacijskih mreža, u skladu s 

mjerodavnim odlukama CEPT-a, proširuje se i na uvoz, proizvodnju, prodaju i iznajmljivanje 

tih ureĎaja, osim u slučajevima kada to zahtijevaju interesi obrane ili nacionalne sigurnosti. 
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Izmijenjenim stavkom 6. i novim stavkom 7. propisuje se da će Agencija na temelju 

podnesenog zahtjeva nadležnog tijela državne vlasti ili nadležne sigurnosno-obavještajne 

agencije izdati pojedinačnu dozvolu za uporabu ureĎaja iz stavka 5. ovoga članka na 

odreĎenom prostoru ili području, nakon prethodno provedenog postupka u kojem će saslušati 

sve operatore s izdanom dozvolom za uporabu pripadajućega radiofrekvencijskog spektra. 

Način i postupak podnošenja zahtjeva iz stavka 1. i 6. ovoga članka, način, postupak i rokovi 

izdavanja dozvole iz stavka 1. i 6. ovoga članka te uvjeti uporabe radiofrekvencijskog spektra, 

za koji se izdaje dozvola iz stavka 1. i 6. ovoga članka, pobliže se propisuju pravilnikom iz 

članka 82. stavka 4. Zakona. 

Članak 83. – 85. 

Izmjene i dopune članaka 89. i 90. Zakona, kao i dodavanje članka 88.a Zakona, 

predlažu se s obzirom na uočene poteškoće u provedbi ovih odredaba, radi potrebe da se 

jednoznačno i jasno opišu postupci izdavanja pojedinačne dozvole za uporabu 

radiofrekvencijskog spektra na temelju javnog poziva, javnog natječaja, odnosno javne 

dražbe, kao i slučajevi kada se koji od navedenih postupaka primjenjuje, te radi usklaĎivanja s 

odredbom članka 9b. stavka 1. Okvirne direktive (2002/21/EZ i 2009/140/EZ). 

Stoga se iza članka 88. dodaje članak 88.a s naslovom koji glasi: "Postupak izdavanja 

pojedinačne dozvole na temelju javnog poziva". Ovim člankom propisuje se da Agencija, po 

službenoj dužnosti započinje postupak i izdaje pojedinačnu dozvolu za uporabu 

radiofrekvencijskog spektra na temelju prethodno provedenog javnog poziva. Propisuju se 

rokovi za podnošenje zahtjeva te postupanje Agencije u slučaju zaprimanja više zahtjeva 

ovisno o raspoloživosti toga radiofrekvencijskog pojasa. Postupak, uvjeti i rokovi provedbe 

javnog poziva i mjerila odabira pobliže se propisuju pravilnikom iz članka 82. stavka 4. 

Zakona. Agencija mora objaviti odluke u postupku u skladu s odredbama ovoga Zakona i 

dostaviti ih svim podnositeljima zahtjeva u tom postupku javnog poziva. 

Članak 89. i naslov članka mijenja se u skladu s navedenim izmjenama u ovoj Glavi 

Zakona te se njime propisuje postupak izdavanja pojedinačne dozvole na temelju javnog 

natječaja. Ovim člankom propisuje se da Agencija, po službenoj dužnosti započinje postupak 

i izdaje pojedinačnu dozvolu za uporabu radiofrekvencijskog spektra na temelju prethodno 

provedenog javnog natječaja. Propisuju se rokovi za podnošenje zahtjeva te mjerila na 

temelju kojih će Agencija odabrati najpovoljniju ponudu. Postupak, uvjeti i rokovi provedbe 

javnog natječaja i mjerila odabira pobliže se propisuju pravilnikom iz članka 82. stavka 4. 

Zakona. Agencija mora objaviti odluke u postupku u skladu s odredbama ovoga Zakona i 

dostaviti ih svim podnositeljima zahtjeva u tom postupku javnog natječaja. 

Članak 90. i naslov članka mijenja se u skladu s navedenim izmjenama u ovoj Glavi 

Zakona te se njime propisuje postupak izdavanja pojedinačne dozvole na temelju javne 

dražbe. Ovim člankom propisuje se da Agencija, po službenoj dužnosti započinje postupak i 

izdaje pojedinačnu dozvolu za uporabu radiofrekvencijskog spektra na temelju prethodno 

provedene javne dražbe. Propisuju se rokovi za podnošenje zahtjeva te odluke koje Agencija 

donosi u tom postupku, način njihove objave te obveza dostave svim podnositeljima zahtjeva 

u tom postupku. Opći postupak i načela provedbe javne dražbe pobliže se propisuju 

pravilnikom iz članka 82. stavka 4. Zakona. Pravila i primijenjeni oblik javne dražbe u 

pojedinačnom slučaju pobliže se utvrĎuju u pripadajućoj dražbovnoj dokumentaciji koja je 

sastavni dio odluke iz stavka 2. ovoga članka. 
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Članak 86. 

Ovim člankom nomotehnički se ureĎuje članak 91. Zakona. 

Članak 87. 

Ovim člankom se iza članka 91. Zakona dodaje članak 91.a kojim se propisuje 

izmjena uvjeta i produljenje dozvole za uporabu radiofrekvencijskog spektra radi usklaĎivanja 

s izmjenom i dopunom odredbe članka 7. stavka 1. Direktive o ovlaštenjima (2002/20/EZ i 

2009/140/EZ) te se utvrĎuje u kojim slučajevima Agencija može izmijeniti uvjete uporabe iz 

dozvole za uporabu radiofrekvencijskog spektra odnosno produljiti pravo uporabe 

radiofrekvencijskog spektra i rok u kojem se taj zahtjev može podnijeti. Način, uvjeti i 

postupak izmjene uvjeta uporabe i produljenja prava uporabe radiofrekvencijskog spektra 

pobliže se propisuju pravilnikom iz članka 82. stavka 4. Zakona. 

Članak 88. 

Ovim člankom mijenja se članak 92. Zakona i naslov iznad članka te se njime ureĎuje 

postupak prijenosa ili najma radiofrekvencijskog spektra radi usklaĎivanja s izmjenom i 

dopunom odredbe članka 9b. stavka 1. i 2. Okvirne direktive (2002/21/EZ i 2009/140/EZ). 

Podrobno se propisuju uvjeti pod kojima nositelj dozvole za uporabu radiofrekvencijskog 

spektra iz članka 88., 88.a, 89. i 90. Zakona može prenijeti ili dati u najam radiofrekvencijski 

pojas, koji je dodijeljen tom dozvolom, drugoj osobi, uz prethodno pribavljenu suglasnost 

Agencije. 

Članak 89. 

Ovim člankom mijenja se i dopunjuje članak 93. stavak 1. Zakona na način da se u 

podstavcima 2. i 3. brišu odredbe o nadzornicima elektroničkih komunikacija, a podstavci 6. i 

7. se nomotehnički i terminološki ureĎuju. Radi usklaĎivanja s izmjenom i dopunom odredbe 

članka 10. stavka 6. Direktive o ovlaštenjima (2002/20/EZ i 2009/140/EZ) dodaje se novi 

stavak 5. kojim se daje ovlast Agenciji na postupanje sukladno stavku 8. i 9. članka 33. 

Zakona. 

Članak 90. 

Ovim člankom mijenja se članak 94. Zakona na način da se nomotehnički usklaĎuje s 

ostalim izmjenama Zakona, a stavci 10. i 11. brišu se. 

Članak 91. 

Ovim člankom iza članka 94. dodaje se članak 94.a kojim se utvrĎuju posebna 

ovlaštenja za obavljanje poslova u elektroničkim komunikacijama. Stavkom 1. propisani su 

poslovi za koje Agencija može izdati posebno ovlaštenje za obavljanje u skladu s uvjetima iz 

pravilnika iz članaka 24., 82. i 95. Zakona. Stavkom 2. propisana je ovlast Agencije da 

rješenjem oduzme posebno ovlaštenje operatoru koji ne obavlja djelatnost u skladu s uvjetima 

iz posebnog ovlaštenja. Stavkom 3. propisano je da pravna osoba mora prestati s obavljanjem 

poslova iz posebnog ovlaštenja danom izvršnosti rješenja o oduzimanju ovlaštenja, bez prava 

na odštetu. 

Članak 92. 

Ovim člankom mijenja se članak 95. Zakona na način da se u stavku 2. sužava sadržaj 

pravilnika koji, umjesto nadležnog ministra, donosi Vijeće Agencije, budući da će zaštita od 

elektromagnetskih polja biti podrobnije ureĎena pravilnikom koji prema Zakonu o zaštiti od 
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neionizirajućeg zračenja ("Narodne novine", broj 91/10.) donosi ministar nadležan za 

zdravstvo, uz prethodno mišljenje nadležnog ministra. Stavci 4. i 6. nomotehnički se ureĎuju. 

Članak 93. 

Ovim člankom mijenja se članak 96. Zakona na način da se u stavku 3. dodaje novi 

podstavak 3. kojim se propisuje da Agencija može odlukom odrediti operatorima javnih 

komunikacijskih mreža obvezu da u suradnji sa proizvoĎačima opreme osiguraju krajnjim 

korisnicima usluga s invaliditetom pružanje meĎusobno povezanih usluga digitalne televizije. 

Izmjena i dopuna Zakona predložena je radi usklaĎivanja s izmjenom i dopunom odredbe 

članka 18. stavka 1. točke c). Okvirne direktive (2002/21/EZ i 2009/140/EZ). 

Članak 94. 

Ovim člankom mijenja se članak 97. Zakona na način da se mijenja stavak 1. 

dodavanjem dodatnih usluga te usluga pristupačnosti koje omogućuju odgovarajući pristup 

krajnjim korisnicima usluga s  invaliditetom. Stavak 2. mijenja se na način da se uvodi obveza 

obrazloženja odluke. Izmjena i dopuna Zakona predložena je radi usklaĎivanja s izmjenom i 

dopunom odredbe članka 31. stavka 1. Direktive o univerzalnim uslugama (2002/22/EZ i 

2009/136/EZ). 

Članak 95. 

 Ovim člankom mijenja se članak 99. Zakona na način da se naslov članka usklaĎuje s 

izmjenama u članku kojima se ureĎuje sigurnost i cjelovitost elektroničkih komunikacijskih 

mreža i usluga. U stavku 1. dodaje se odredba koja se odnosi na posebne razloge provedbe 

mjera zaštite sigurnosti elektroničke komunikacijske mreže i usluga. 

Nadalje, dodaju se novi stavci 4. do 10. radi usklaĎivanja s izmjenom i dopunom 

odredbe članka 4. stavka 1.a, 3. i 4. Direktive o zaštiti privatnosti (2002/58/EZ i 

2009/136/EZ) i članka 13.a i 13.b Okvirne direktive (2002/21/EZ i 2009/140/EZ). Novim 

stavkom 4. propisane su značajke mjera iz stavka 1. Stavkom 5. propisuje se obveza Agencije 

i tijela nadležnog za zaštitu osobnih podataka da nadzire mjere koje u provedbi ovog članka 

poduzimaju operatori javno dostupnih elektroničkih komunikacijskih usluga. Stavkom 6. 

nalaže se operatorima poduzimanje svih mjera u svrhu osiguranja cjelovitosti mreža. Stavkom 

7. propisana je obveza operatorima da izvješćuju Agenciju i javnost o značajnijoj povredi 

sigurnosti ili gubitku cjelovitosti mreže. Stavkom 8. propisana je mogućnost Agencije da o 

povredi sigurnosti ili gubitku cjelovitosti iz stavka 7. ovoga članka izvijestiti ENISA-u i 

nadležna nacionalna regulatorna tijela drugih država članica Europske unije, te obveza 

godišnjeg izvješćivanja ENISA-e o primjedbama na sigurnost i cjelovitost mreže. Stavkom 9. 

propisana je ovlast Vijeća Agencije da operatorima javno dostupnih elektroničkih 

komunikacijskih usluga i operatorima javnih komunikacijskih mreža pravilnikom propiše 

način i rokove provedbe obveza iz ovoga članka, a stavkom 10. precizirane su njihove 

konkretne obveze. 

Članak 96. 

Ovim člankom iza članka 99. Zakona dodaje se novi članak 99.a s naslovom članka 

koji glasi: "Povreda osobnih podataka u elektroničkim komunikacijama". Stavkom 1. 

propisana je obveza operatora javno dostupnih elektroničkih komunikacijskih usluga da u 

slučaju povrede osobnih podataka bez odgode obavijesti Agenciju i tijelo nadležno za zaštitu 

osobnih podataka o nastaloj povredi te sadržaj obavijesti i mogućnost obavještavanja 

korisnika, odnosno druge fizičke osobe. Stavkom 2. propisano je osloboĎenje operatora od 
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obveze obavještavanja korisnika ili treće osobe ukoliko je Agencija rješenjem utvrdila da je 

operator poduzeo odgovarajuće tehničke mjere zaštite. Stavkom 3. propisana je ovlast tijela za 

zaštitu osobnih podataka da samoinicijativno zatraži od operatora obavještavanje korisnika ili 

treće osobe o povredi ukoliko su osobni podaci dovedeni u pitanje. Stavkom 4. propisan je 

sadržaj obavijesti korisniku ili drugoj fizičkoj osobi. Stavkom 5. propisana je ovlast Vijeća 

Agencije da pravilnikom iz članka 99. Zakona uredi postupanje u slučaju povrede osobnih 

podataka. Stavkom 6. propisano je pravo nadzora Agencije i tijela za zaštitu osobnih podataka 

nad provedbom mjera iz ovoga članka. Stavkom 7. propisana je obveza operatorima javno 

dostupnih elektroničkih komunikacijskih usluga na voĎenje popisa povreda osobnih podataka, 

koji sadržava činjenice o uzroku povrede osobnih podataka, učincima nastale povrede i 

poduzetim mjerama zaštite. 

 Izmjena i dopuna Zakona predložena je radi usklaĎivanja s izmjenom i dopunom 

odredbe članka 4. stavka 1.a, 3. i 4. Direktive o zaštiti privatnosti (2002/58/EZ i 

2009/136/EZ) i članka 13a. i 13b. Okvirne direktive (2002/21/EZ i 2009/140/EZ). 

Članak 97. 

Ovim člankom nomotehnički se ureĎuje stavak 4. članka 100. Zakona radi usklaĎenja 

s izmjenom i dopunom odredbe članka 5. stavka 3. Direktive o zaštiti privatnosti (2002/58/EZ 

i 2009/136/EZ). 

Članak 98. 

Ovim člankom nomotehnički se ureĎuju odredbe članka 102. Zakona radi usklaĎivanja 

s izmjenom i dopunom odredbe članka 6. stavka 3. Direktive o zaštiti privatnosti (2002/58/EZ 

i 2009/136/EZ). 

Članak 99. 

Ovim člankom nomotehnički se ureĎuju stavci 1., 2. i 4.članka 104. Zakona. 

Članak 100. 

Ovim člankom mijenja se članak 105. Zakona na način da se mijenja naslov članka u 

skladu s izmjenama u članku. Novim stavkom 1. zabranjuje se lažno predstavljanje 

pozivatelja ili pošiljatelja SMS ili MMS poruka. Dosadašnji stavak 1. postaje stavak 2. te se 

postojeće obveze operatora javnih komunikacijskih usluga u slučaju kada krajnji korisnik u 

pisanom podnesku učini vjerojatnim prijam zlonamjernih ili uznemiravajućih poziva, na 

odgovarajući način primjenjuju i u slučaju zlonamjernih ili uznemiravajućih SMS ili MMS 

poruka te se ostale odredbe ovoga članka na odgovarajući način mijenjaju. 

Članak 101. 

Ovim člankom mijenja se članak 107. Zakona radi usklaĎivanja s izmjenom i 

dopunom odredbe članka 13. stavka 1. i 4. Direktive o zaštiti privatnosti (2002/58/EZ i 

2009/136/EZ) na način da se dosadašnji stavak 2. briše, dosadašnji stavak 3. postaje stavak 2., 

a dosadašnji stavak 4. postaje stavak 3. te se mijenja na način da se podrobnije propisuje 

zabrana slanja elektroničke pošte, uključujući i SMS poruke i MMS poruke u svrhu izravne 

promidžbe i prodaje, protivno propisima o elektroničkoj trgovini, te se zabranjuje slanje 

elektroničke pošte ili poruka bez ispravne adrese elektroničke pošte ili broja na koji primatelj 

može, bez naknade, poslati zahtjev za sprječavanje daljnje komunikacije, ili elektroničke 

pošte ili poruka koje potiču primatelje da posjete internetske stranice koje su protivne 

posebnim propisima o elektroničkoj trgovini. Drugi stavci ovoga članka Zakona ureĎuju se 
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nomotehnički, pri čemu se u stavku 10. utvrĎuje iznimka koja se odnosi na pretplatnike koji 

su se oglušili na opetovana upozorenja operatora za poduzimanje mjera zaštite. 

Članak 102. 

Ovim člankom iza članka 107. Zakona dodaje se novi članak 107.a s naslovom članka 

koji glasi: "Provedba zaštite podataka i sigurnosti elektroničkih komunikacija", a kojim se 

ureĎuje provedba zaštite podataka i sigurnosti elektroničkih komunikacija, radi usklaĎivanja s 

izmjenom i dopunom odredbe članka 15.a Direktive o zaštiti privatnosti (2002/58/EZ i 

2009/136/EZ). Stavkom 1. propisana je nadležnost Agencije i tijela za zaštitu osobnih 

podataka da odlukom narede prestanak uznemiravajućih radnji. Stavak 2. propisuje ovlast 

istih tijela za traženje svih potrebnih podataka. Stavak 3. propisuje ovlast Vijeća Agencije da 

pravilnikom iz članka 99. Zakona propiše mjere za osiguravanje djelotvorne prekogranične 

suradnje u provedbi odredaba članka 99. do 107. Zakona, dok je stavkom 4. propisana obveza 

obavješćivanja Europske komisije o mjerama koje se predlažu, a stavkom 5. propisuje se 

obveza Agencije da u najvećoj mogućoj mjeri vodi računa o prijedlozima i preporukama 

Komisije. 

Članak 103. 

Ovim člankom mijenja se članak 108. Zakona na način da se opseg osoba iz stavka 1. 

proširuje na pravne i fizičke osobe, koje na temelju posebnih propisa postavljaju, 

upotrebljavaju ili daju na korištenje elektroničku komunikacijsku mrežu ili pružaju 

elektroničke komunikacijske usluge na području Republike Hrvatske. Predložena dopuna je u 

cilju obuhvaćanja svih možebitnih slučajeva u kojima je od važnosti osigurati i održavati 

funkciju tajnog nadzora elektroničkih komunikacija, a kako bi se izbjegla svaka mogućnost 

zlouporabe. TakoĎer se naziv nadležnog operativno-tehničkog tijela preciznije usklaĎuje s 

odredbom iz Zakona o sigurnosno-obavještajnom sustavu Republike Hrvatske (Narodne 

novine, br. 79/2006 i 105/2006 – ispravak). 

Novim stavkom 2. daje se ovlast nadležnom operativno-tehničkom tijelu za 

odreĎivanje mjera i standarda informacijske sigurnosti, te za nadzor nad provedbom tih mjera 

i standarda, dok se operatorima uvodi obveza odreĎivanja osoba odgovornih za provedbu 

mjera i standarda informacijske sigurnosti. Dosadašnji stavci 2. i 3. postaju stavci 3. i 4., a 

novim stavcima 5. i 6. preciznije se ureĎuje obveza operatora za voĎenje popisa krajnjih 

korisnika usluga, kao i obvezan sadržaj popisa krajnjih korisnika usluga, kako bi se izbjegle 

dvojbe nastale u primjeni ove odredbe Zakona u odnosu na obvezu registracije korisnika 

unaprijed plaćenih usluga u javnim pokretnim komunikacijskim mrežama. 

Nadalje, stavkom 7. propisuje se obveza operatora da u slučaju sažimanja ili kodiranja 

(enkripcije) elektroničkoga komunikacijskog prometa nadležnim tijelima utvrĎenima u ovom 

članku dostavljaju prometne podatke u izvornom obliku. Stavkom 8. utvrĎuje se obveza 

operatora da na zahtjev tih nadležnih tijela onemoguće korisnicima usluga uporabu programa 

za kodiranje (enkripciju) sadržaja komunikacije. Stavkom 9. propisuje se da će Agencija, na 

zahtjev nadležnog operativno-tehničkog tijela, provesti postupak inspekcijskog nadzora u vezi 

s ispunjavanjem obveza iz članka 108. Zakona od strane operatora, kako bi se osigurao 

djelotvoran nadzor i kažnjavanje prekršitelja navedenih obveza. 

 S obzirom na činjenicu da propisi iz područja nacionalne sigurnosti, što se prije svega 

odnosi na Zakon o sigurnosno-obavještajnom sustavu Republike Hrvatske i Uredbu o 

obvezama iz područja nacionalne sigurnosti Republike Hrvatske za pravne i fizičke osobe u 

telekomunikacijama (Narodne novine, broj 64/2008), u terminološkom smislu nisu usklaĎeni 
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sa Zakonom o elektroničkim komunikacijama i propisima donesenim na temelju tog Zakona u 

pogledu pojma "elektroničke komunikacije" i njegovih izvedenica, a koji proizlaze iz 

mjerodavne pravne stečevine Europske unije u elektroničkim komunikacijama iz 2002. 

godine (koja je revidirana 2009. godine), već se koriste pojmovima "telekomunikacije", 

"telekomunikacijske usluge", "telekomunikacijska mreža" i sl., radi izbjegavanja pravne 

nesigurnosti i različitog tumačenja potrebno je ukazati na istoznačnost navedenih pojmova i 

njihovih izvedenica u mjerodavnim propisima o elektroničkim komunikacijama i nacionalnoj 

sigurnosti. 

Članak 104. 

Ovim člankom se nomotehnički ureĎuju stavak 5. točke 3. i 4. i stavak 7. ovoga članka 

Zakona, te se dodaje novi stavak 8. kojim se nalaže operatorima da ustroje postupke u svrhu 

ispunjavanja obveza iz ovoga članka, te dostavljaju odgovarajuće podatke na zahtjev 

nadležnog tijela iz članka 108. stavka 1. Zakona, radi usklaĎenja s izmjenom i dopunom 

odredbe članka 15. stavka 1b. Direktive o zaštiti privatnosti (2002/58/EZ i 2009/136/EZ). 

Članak 105. 

Ovim člankom nomotehnički se ureĎuje stavak 4. članka 110. Zakona. 

Članak 106. 

Ovim člankom mijenja se naslov Glave XIII. u skladu s izmjenama u ovoj Glavi 

Zakona kojima se ovlast za obavljanje poslova inspekcijskog nadzora prenosi s nadležnog 

Ministarstva na ovlaštene radnike Agencije. 

Članak 107. 

Ovim člankom mijenja se članak 111. Zakona na način da se nomotehnički ureĎuje u 

skladu s navedenim izmjenama kojima se ovlast inspekcijskog nadzora prenosi s nadležnog 

Ministarstva na Agenciju. TakoĎer se propisuje odgovornost inspektora elektroničkih 

komunikacija u obavljanju poslova inspekcijskog nadzora. 

Članak 108. 

Ovim člankom mijenja se članak 112. Zakona na način da se preciziraju i dopunjuju 

pojedine ovlasti inspektora elektroničkih komunikacija, te se nomotehnički ureĎuju odredbe u 

skladu s navedenim izmjenama kojima se ovlast inspekcijskog nadzora prenosi s nadležnog 

Ministarstva na Agenciju. 

Članak 109. 

Ovim člankom briše se članak 113. 

Članak 110. 

Ovim člankom briše se članak 114. 

Članak 111. 

Ovim člankom usklaĎuju odredbe članka 115. Zakona kojim se usklaĎuju obveze 

nadziranih osoba s obzirom na izmjene u ostalim člancima ove Glave Zakona. 
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Članak 112. 

Ovim se člankom usklaĎuju odredbe članka 116. Zakona sa Zakonom o općem 

upravnom postupku, te se brišu odredbe o izvršenju rješenja inspektora elektroničkih 

komunikacija, hitnosti postupka rješavanja upravnog spora, kao i odredbe o izricanju i 

izvršavanju upravnih mjera, koje su na drukčiji način ureĎene Zakonom o općem upravnom 

postupku. 

Članak 113. 

Ovim se člankom usklaĎuju odredbe o nadležnosti za voĎenje prekršajnog postupka s 

obzirom na brisanje odredaba o stručnom nadzoru. 

Članak 114. 

Ovim se člankom usklaĎuju prekršajne kazne za osobito teške povrede Zakona s 

odredbama ovoga Nacrta prijedloga Zakona. 

Članak 115. 

Ovim se člankom usklaĎuju prekršajne kazne za teške povrede Zakona s odredbama 

ovoga Nacrta prijedloga Zakona. 

Članci 116. – 117. 

Ovim se člancima usklaĎuju prekršajne kazne za ostale povrede Zakona s odredbama 

ovoga Nacrta prijedloga Zakona. 

Članak 118. 

Ovim se člankom propisuje rok u kojem pravne i fizičke osobe, na koje se primjenjuju 

odredbe ovoga Zakona, moraju uskladiti obavljanje svoje djelatnosti s ovim Zakonom, rok za 

provedbu analize mjerodavnih tržišta iz članka 53. ovoga Zakona i provjeru obveze prijenosa 

iz članka 94. ovoga Zakona, način usklaĎivanja uvjeta dodjela i uporabe radiofrekvencijskog 

spektra, te obveza primjene uredbe Vlade Republike Hrvatske iz članka 25. ovoga Zakona do 

usklaĎenja dokumenata prostornog ureĎenja s ovim Zakonom. 

Članak 119. 

Ovim se člankom propisuju postupak i rokovi za prelazak službenika koji su obavljali 

poslove inspekcije elektroničkih komunikacija u Ministarstvu, u Agenciju te se ureĎuje način 

dovršetka postupaka u okviru inspekcijskog i stručnog nadzora, koji su bili započeti do dana 

stupanja na snagu ovoga Zakona. 

Članak 120. 

Ovim se člankom utvrĎuje da se u prijelaznom razdoblju, do početka rada Visokog 

upravnog suda Republike Hrvatske u skladu sa Zakonom o upravnim sporovima ("Narodne 

novine", broj 20/10.), upravni sporovi protiv odluka i drugih upravnih akata Agencije pokreću 

pred Upravnim sudom Republike Hrvatske. 

Članak 121. 

Ovim se člankom propisuju rokovi u kojima Vijeće Agencije mora uskladiti Statut 

Agencije i druge opće akte Agencije s odredbama ovoga Zakona. 
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Članak 122. 

Ovim se člankom utvrĎuju rokovi u kojima Vlada Republike Hrvatske, nadležni 

ministar i Vijeće Agencije moraju donijeti propise za provedbu ovoga Zakona, kao i uvjeti uz 

koje ostaju na snazi propisi doneseni na temelju Zakona o elektroničkim komunikacijama 

("Narodne novine", broj 73/08.). 

Članak 123. 

Ovim se člankom propisuje prestanak važenja odreĎenih podzakonskih propisa 

donesenih na temelju ranije važećih zakonskih propisa u području elektroničkih komunikacija 

(telekomunikacija). 

Članak 124. 

Ovim se člankom ovlašćuje Odbor za zakonodavstvo Hrvatskoga sabora za izradu i 

objavu pročišćenog teksta Zakona o elektroničkim komunikacijama. 

Članak 125. 

Ovim se člankom utvrĎuje stupanje na snagu ovoga Zakona, uključujući i odredbe 

koje stupaju na snagu danom pristupanja Republike Hrvatske Europskoj uniji. 
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TEKST ODREDABA 

VAŽEĆEG ZAKONA KOJE SE MIJENJAJU  ODNOSNO DOPUNJUJU 

 

Sadrţaj Zakona 

Članak 1. 

Ovim se Zakonom ureĎuje područje elektroničkih komunikacija, i to korištenje elektroničkih 

komunikacijskih mreža i pružanje elektroničkih komunikacijskih usluga, pružanje univerzalnih usluga 

te zaštita prava korisnika usluga, gradnja, postavljanje, održavanje i korištenje elektroničke 

komunikacijske infrastrukture i povezane opreme, uvjeti tržišnog natjecanja te prava i obveze 

sudionika na tržištu elektroničkih komunikacijskih mreža i usluga, adresiranje, numeriranje i 

upravljanje radiofrekvencijskim spektrom, digitalni radio i televizija, zaštita podataka i sigurnost 

elektroničkih komunikacija te obavljanje inspekcijskog i stručnog nadzora i kontrole u elektroničkim 

komunikacijama, kao i osnivanje nacionalnog regulatornog tijela za elektroničke komunikacije i 

poštanske usluge, njegovo ustrojstvo, djelokrug i nadležnosti te postupak donošenja odluka i 

rješavanja sporova u elektroničkim komunikacijama. 

 

Znaĉenje pojmova 

Članak 2. 

(1) U smislu ovoga Zakona pojedini pojmovi imaju sljedeće značenje: 

1. adresa: ukupnost svih sastavnica adresiranja (znakovi, slova, znamenke i signali) koje se 

upotrebljavaju za odreĎivanje odredišta veze, 

2. brojevi: nizovi znamenaka koji se upotrebljavaju za adresiranje u elektroničkim komunikacijskim 

mrežama, 

3. djelatnost elektroničkih komunikacijskih mreža i usluga: postavljanje, upravljanje i davanje na 

korištenje elektroničkih komunikacijskih mreža i elektroničke komunikacijske infrastrukture i 

povezane opreme te pružanje elektroničkih komunikacijskih usluga, 

4. dodjela brojeva i adresa: prijenos prava na uporabu brojeva i adresa, bez prijenosa vlasništva nad 

brojevima i adresama, 

5. elektromagnetska kompatibilnost (EMC): mogućnost naprave, ureĎaja ili sustava da radi na 

zadovoljavajući način u svojem elektromagnetskom okruženju i da ne stvara štetne elektromagnetske 

smetnje drugoj opremi ili sustavima u tom okruženju, 

6. elektronička komunikacijska mreža: prijenosni sustavi i, prema potrebi, oprema za prospajanje 

(komutaciju) ili usmjeravanje i druga sredstva koja omogućuju prijenos signala žičnim, radijskim, 

svjetlosnim ili drugim elektromagnetskim sustavom, što uključuje satelitske mreže, nepokretne 

zemaljske mreže (s prospajanjem kanala i prospajanjem paketa, uključujući internet), pokretne 

zemaljske mreže, elektroenergetske kabelske sustave u mjeri u kojoj se upotrebljavaju za prijenos 

signala, radiodifuzijske mreže i mreže kabelske televizije, bez obzira na vrstu podataka koji se 

prenose, 

7. elektronička komunikacijska infrastruktura i povezana oprema: pripadajuća infrastruktura i oprema 

povezana s elektroničkom komunikacijskom mrežom i/ili elektroničkom komunikacijskom uslugom, 

koja omogućuje ili podržava pružanje usluga putem te mreže i/ili usluge, što osobito obuhvaća 

kabelsku kanalizaciju, antenske stupove, zgrade i druge pripadajuće graĎevine i opremu, te sustave 

uvjetovanog pristupa i elektroničke programske vodiče, 

8. elektronička komunikacijska oprema: oprema koja se upotrebljava za obavljanje djelatnosti 

elektroničkih komunikacijskih mreža i usluga, 
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9. elektronička komunikacijska usluga: usluga koja se, u pravilu, pruža uz naknadu, a sastoji se u 

cijelosti ili većim dijelom od prijenosa signala u elektroničkim komunikacijskim mrežama, uključujući 

telekomunikacijske usluge i usluge prijenosa u radiodifuzijskim mrežama, što ne obuhvaća usluge 

pružanja sadržaja i obavljanja uredničkog nadzora nad sadržajem koji se prenosi korištenjem 

elektroničkih komunikacijskih mreža i usluga. Ova usluga ne obuhvaća usluge informacijskog društva 

koje se u cijelosti ili većim dijelom ne sastoje od prijenosa signala u elektroničkim komunikacijskim 

mrežama, 

10. elektronička pošta: svaka tekstovna, glasovna, zvučna ili slikovna poruka odaslana javnom 

komunikacijskom mrežom, koja se može pohraniti u mreži ili u terminalnoj opremi primatelja poruke 

sve dok je primatelj ne preuzme, 

11. elektroničke komunikacije: davanje na korištenje elektroničke komunikacijske mreže i/ili pružanje 

elektroničke komunikacijske usluge, 

12. elektronički komunikacijski vod: podzemni ili nadzemni žični, svjetlosni ili srodni vod izmeĎu 

priključnih točaka elektroničke komunikacijske mreže s odgovarajućim sučeljima, bez funkcije 

prospajanja (komutacije), 

13. elektronički programski vodič: vodič kroz radijske i televizijske programe na televizijskom 

zaslonu, 

14. europski telefonski brojevni prostor (ETNS): svi brojevi koji započinju predbrojem 3883, 

15. infrastrukturni operator: pravna ili fizička osoba koja se koristi vlastitim nekretninama i/ili 

nekretninama drugih u svrhu graĎenja, održavanja, razvoja i korištenja elektroničke komunikacijske 

mreže i elektroničke komunikacijske infrastrukture i povezane opreme, ili koja je zasnovala pravo puta 

u skladu s ovim Zakonom, ili je obveznik davanja pristupa elektroničkoj komunikacijskoj 

infrastrukturi i povezanoj opremi na temelju analize mjerodavnog tržišta provedene u skladu s ovim 

Zakonom, 

16. izdvojeni pristup lokalnoj petlji: obuhvaća potpuni izdvojeni pristup lokalnoj petlji kojim se trećoj 

zainteresiranoj strani omogućuje uporaba cijeloga frekvencijskog spektra lokalne petlje, te dijeljeni 

izdvojeni pristup lokalnoj petlji kojim se trećoj zainteresiranoj strani omogućuje uporaba širine pojasa 

iznad govornog pojasa frekvencijskog spektra izdvojene lokalne petlje, pri čemu ne dolazi do 

promjene vlasništva nad lokalnom petljom, 

17. javna komunikacijska mreža: elektronička komunikacijska mreža koja se u cijelosti ili većim 

dijelom upotrebljava za pružanje javno dostupnih elektroničkih komunikacijskih usluga, 

18. javna komunikacijska usluga: elektronička komunikacijska usluga koja je javno dostupna na 

tržišnoj osnovi, 

19. javna telefonska govornica: telefonski ureĎaj dostupan javnosti uz uporabu sredstava plaćanja kao 

što su kovanice, kreditne/debitne kartice ili unaprijed plaćene kartice, uključujući i kartice za uporabu 

s pozivnim kôdovima, 

20. javna telefonska mreža: elektronička komunikacijska mreža koja se upotrebljava za pružanje javno 

dostupnih telefonskih usluga, a podržava prijenos govora, glasovne pošte, telefaksa, kratkih tekstovnih 

poruka (SMS), multimedijskih poruka (MMS) i drugih vrsta podataka izmeĎu priključnih točaka 

mreže, 

21. javno dostupna telefonska usluga: usluga koja je dostupna javnosti za slanje i primanje nacionalnih 

i meĎunarodnih poziva, te za pristup hitnim službama biranjem brojeva iz nacionalnog ili 

meĎunarodnog plana numeriranja, i koja može, prema potrebi, sadržavati jednu ili više sljedećih 

usluga: uslugu službe za korisnike, uslugu službe davanja obavijesti (informacija) o brojevima 

pretplatnika, imenike pretplatnika, uslugu javnih telefonskih govornica, pružanje usluga uz posebne 

uvjete, osiguravanje posebne opreme potrošačima koji su osobe s invaliditetom ili socijalno ugrožene 

osobe, te pružanje usluga uz uporabu nezemljopisnih brojeva, 

22. Komisija: Komisija Europske unije, 
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23. komunikacija: svaka obavijest razmijenjena ili prenesena izmeĎu konačnog broja sudionika putem 

javno dostupne elektroničke komunikacijske usluge, što ne obuhvaća obavijesti koje se prenose 

javnosti elektroničkom komunikacijskom mrežom u sklopu djelatnosti radija i televizije, osim 

obavijesti koje se mogu povezati s odredivim pretplatnikom ili korisnikom usluga koji ih prima, 

24. korisnik usluga: pravna ili fizička osoba koja se koristi javno dostupnom elektroničkom 

komunikacijskom uslugom ili zahtijeva tu uslugu, u privatne ili poslovne svrhe, pri čemu ne mora biti 

pretplatnik te usluge, 

25. krajnji korisnik usluga: korisnik usluga koji ne obavlja djelatnost elektroničkih komunikacijskih 

mreža i usluga, 

26. lokalna petlja: fizički vod koji povezuje priključnu točku mreže u prostoru pretplatnika s glavnim 

razdjelnikom ili s drugom odgovarajućom opremom u nepokretnoj javnoj telefonskoj mreži, 

27. Ministarstvo: središnje tijelo državne uprave nadležno za elektroničke komunikacije, 

28. ministar: čelnik središnjeg tijela državne uprave nadležnog za elektroničke komunikacije, 

29. međupovezivanje (interkonekcija): posebna vrsta pristupa ostvarenog izmeĎu operatora javnih 

komunikacijskih mreža, kojim se uspostavlja fizičko i logičko povezivanje javnih komunikacijskih 

mreža jednog ili više različitih operatora, kako bi se korisnicima usluga jednog operatora omogućila 

meĎusobna komunikacija ili komunikacija s korisnicima usluga drugih operatora, ili pristup uslugama 

koje pružaju drugi operatori, pri čemu usluge mogu pružati meĎusobno povezane strane ili druge 

strane koje imaju pristup mreži, 

30. multipleks: slijed digitalnih signala koji sadržava više radijskih ili televizijskih programa i/ili 

drugih podataka što se istodobno prenose u jednom radiofrekvencijskom kanalu, 

31. neuspješni poziv: komunikacija u kojoj je telefonski poziv uspješno uspostavljen, ali bez javljanja 

pozvane strane, ili je komunikaciju prekinula služba upravljanja mrežom, 

32. nezemljopisni broj: broj iz nacionalnog Plana numeriranja koji nije zemljopisni broj, a obuhvaća, 

uz ostalo, brojeve u pokretnim mrežama, brojeve usluga besplatnog poziva, brojeve usluga 

jedinstvenoga pristupnog broja i brojeve usluga s dodanom vrijednosti, 

33. odabir operatora: usluga koja pretplatnicima omogućuje da odabirom operatora javnih 

komunikacijskih usluga, koji posreduje u ostvarivanju veze, ostvaruju unaprijed odabrane vrste veza u 

nepokretnoj javnoj komunikacijskoj mreži. Odabir operatora može biti unaprijed programiran, ili se 

može ostvariti biranjem predbroja ili primjenom kojeg drugog postupka za takvo preusmjeravanje, 

34. operator: pravna ili fizička osoba koja pruža ili je ovlaštena pružati javnu komunikacijsku uslugu, 

ili davati na korištenje javnu komunikacijsku mrežu ili povezanu opremu, 

35. operator korisnik: operator koji se u skladu s ovim Zakonom koristi elektroničkom 

komunikacijskom infrastrukturom i povezanom opremom infrastrukturnog operatora u svrhu 

postavljanja i korištenja vlastite elektroničke komunikacijske mreže. Operator korisnik nije vlasnik niti 

nositelj drugoga stvarnog prava ili prava puta na elektroničkoj komunikacijskoj infrastrukturi i 

povezanoj opremi, 

36. Plan adresiranja: ukupnost svih mogućih kombinacija sastavnica adresiranja koje se 

upotrebljavaju za jedinstveno prepoznavanje osoba, računalnih procesa, strojeva, ureĎaja ili 

elektroničke komunikacijske opreme koja je uključena u postupak ostvarivanja veze, 

37. Plan numeriranja: ukupnost svih mogućih kombinacija sastavnica adresiranja uz pomoć 

znamenaka radi jedinstvenog prepoznavanja osoba, računalnih procesa, strojeva, ureĎaja ili 

elektroničke komunikacijske opreme koja je uključena u postupak ostvarivanja veze, 

38. podaci o lokaciji: bilo koji podaci obraĎeni u elektroničkoj komunikacijskoj mreži koji označavaju 

zemljopisni položaj terminalne opreme korisnika javno dostupne elektroničke komunikacijske usluge, 

39. potrošač: svaka fizička osoba koja se koristi javno dostupnom elektroničkom komunikacijskom 

uslugom ili zahtijeva tu uslugu u svrhe koje nisu namijenjene njezinoj poslovnoj djelatnosti, obrtu ili 

djelatnosti slobodnog zanimanja, 
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40. poziv: veza uspostavljena putem javno dostupne telefonske usluge koja omogućuje dvosmjernu 

komunikaciju u stvarnom vremenu, 

41. pravo puta: pravo pristupa, postavljanja, korištenja, popravljanja i održavanja elektroničke 

komunikacijske mreže i elektroničke komunikacijske infrastrukture i povezane opreme, što obuhvaća i 

kabelsku kanalizaciju, kao i druga s tim povezana prava koja čine teret na nekretnini na kojoj je 

izgraĎena elektronička komunikacijska infrastruktura i povezana oprema. Upravitelj općeg dobra ili 

vlasnik nekretnine obvezan je trpjeti pravo puta i suzdržati se od bilo kakve radnje kojom bi se na bilo 

koji način ometalo ostvarivanje tog prava, 

42. predodabir operatora: usluga koja pretplatnicima omogućuje da unaprijed programiranim 

odabirom operatora javnih komunikacijskih usluga, koji posreduje u ostvarivanju veze (koji ima 

sklopljen ugovor s pretplatnikom), ostvaruju unaprijed odabrane vrste veza u nepokretnoj javnoj 

komunikacijskoj mreži, bez biranja predbroja ili primjene kojeg drugog postupka za takvo 

preusmjeravanje, 

43. prenosivost broja: mogućnost da pretplatnik javno dostupnih telefonskih usluga, uključujući i 

usluge u pokretnoj elektroničkoj komunikacijskoj mreži, na vlastiti zahtjev, zadrži dodijeljeni broj 

neovisno o promjeni operatora, 

44. pretplatnik: svaka fizička ili pravna osoba koja je sklopila ugovor s operatorom javno dostupnih 

elektroničkih komunikacijskih usluga o pružanju tih usluga, 

45. priključna točka mreže: fizička točka na kojoj se pretplatniku omogućuje pristup javnoj 

komunikacijskoj mreži. U mrežama koje uključuju prospajanje (komutaciju) ili usmjeravanje, 

priključna točka mreže prepoznaje se uz pomoć posebne mrežne adrese koja može biti povezana s 

pretplatnikovim brojem ili imenom, tj. nazivom, 

46. pristup: omogućivanje dostupnosti opreme i/ili usluga drugom operatoru uz utvrĎene uvjete, na 

isključivoj ili neisključivoj osnovi, radi pružanja elektroničkih komunikacijskih usluga, što, uz ostalo, 

sadržava: pristup dijelovima mreže i pripadajućoj infrastrukturi i opremi, koji može obuhvaćati i 

priključenje opreme putem nepokretnih ili pokretnih veza (osobito pristup lokalnoj petlji te opremi i 

uslugama nužnim za pružanje usluga putem lokalne petlje), pristup fizičkoj infrastrukturi, uključujući 

zgrade, kabelsku kanalizaciju i antenske stupove, pristup odgovarajućim programskim sustavima, 

uključujući sustave za operativnu potporu, pristup sustavima za pretvaranje brojeva ili sustavima 

istovjetne funkcionalnosti, pristup nepokretnim i pokretnim mrežama, osobito za potrebe roaminga, 

pristup sustavima uvjetovanog pristupa za usluge digitalne televizije te pristup virtualnim mrežnim 

uslugama, 

47. privola: slobodno dano i dostavljeno izričito očitovanje volje korisnika usluga ili pretplatnika 

kojim on izražava svoju suglasnost s obradom njegovih osobnih podataka u odreĎene svrhe, 

48. prometni podaci: bilo koji podaci obraĎeni u svrhu prijenosa komunikacije elektroničkom 

komunikacijskom mrežom ili u svrhu obračuna i naplate troškova, 

49. radijska oprema: proizvod ili njegova odgovarajuća sastavnica koja omogućuje komunikaciju 

odašiljanjem i/ili prijmom radijskih valova, uz uporabu radiofrekvencijskog spektra namijenjenog 

zemaljskim ili svemirskim radijskim komunikacijama, 

50. radijska postaja: jedan ili više odašiljača ili prijamnika, ili kombinacija odašiljača i prijamnika, 

uključujući pripadajuću opremu koja je potrebna na jednom mjestu za obavljanje radiokomunikacijske 

službe, 

51. radijske komunikacije: elektroničke komunikacije putem radijskih valova, 

52. radio: elektroničke komunikacije koje obuhvaćaju prijenos, odašiljanje i/ili prijam zvuka, glasa, 

govora ili drugih signala namijenjenih za izravan prijam u javnosti, 

53. radiodifuzija: radijske komunikacije koje obuhvaćaju prijenos, odašiljanje i/ili prijam analognog ili 

digitalnog radijskog i/ili televizijskog signala putem zemaljskih odašiljača ili satelita, 

54. radiofrekvencijski spektar: elektromagnetski valovi radijskih frekvencija u rasponu od 9 kHz do 

3000 GHz koji se šire u prostoru bez umjetnog voĎenja, 
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55. radiokomunikacijska služba: vrsta radijskih komunikacija u skladu s Radijskim propisima (Radio 

Regulations) MeĎunarodne telekomunikacijske unije (ITU), 

56. RiTT oprema: radijska oprema i telekomunikacijska terminalna oprema, 

57. smetnja: učinak neželjene energije koji ugrožava rad radionavigacijske, radiolokacijske ili druge 

radiokomunikacijske službe, ili na drugi način ozbiljno umanjuje kakvoću, ometa ili opetovano 

prekida radiokomunikacijsku službu koja radi u skladu s mjerodavnim propisima, ili ometa pružanje 

elektroničke komunikacijske usluge, 

58. sučelje: priključna točka mreže ili radijski priključak koji odreĎuje radijski put izmeĎu radijske 

opreme, zajedno s njihovim tehničkim specifikacijama, 

59. sučelje aplikacijskog programa: programsko sučelje izmeĎu aplikacijskih programa koje su 

nakladnici elektroničkih medija ili davatelji usluga učinili dostupnim, kao i sredstva u naprednoj 

digitalnoj opremi za usluge digitalnog radija i televizije, 

60. sustav uvjetovanog pristupa: bilo koja tehnička mjera ili rješenje kojim se omogućuje pristup u 

razumljivom obliku zaštićenim uslugama uz uvjet plaćanja pretplate ili drugi oblik prethodnog 

pojedinačnog odobrenja, 

61. telekomunikacijska terminalna oprema: proizvod ili njegova odgovarajuća sastavnica koja 

omogućuje komunikaciju na način da se priključuje, izravno ili neizravno, bilo kojim putem na sučelja 

javnih elektroničkih komunikacijskih mreža, koje se u cijelosti ili djelomično upotrebljavaju za 

pružanje javno dostupnih elektroničkih komunikacijskih usluga, 

62. televizija: elektroničke komunikacije koje obuhvaćaju prijenos, odašiljanje i/ili prijam slike i zvuka 

te drugih podataka namijenjenih za izravan prijam u javnosti, 

63. usklađeni radiofrekvencijski pojas: radiofrekvencijski pojas koji je u svim europskim državama 

namijenjen za uporabu u radijskim sustavima s istovjetnim tehničkim značajkama (radijska 

frekvencija, modulacija, snaga i dr.), 

64. usluga s dodanom vrijednosti: svaka usluga koja zahtijeva obradu prometnih podataka ili podataka 

o lokaciji bez prometnih podataka izvan opsega nužnog za prijenos komunikacije ili za obračun i 

naplatu troškova, 

65. zemljopisni broj: broj iz nacionalnog Plana numeriranja u kojem dio njegovih znamenaka ima 

zemljopisno značenje koje se upotrebljava za usmjeravanje poziva na fizičko mjesto priključne točke 

mreže. 

(2) Izrazi uporabljeni u ovom Zakonu za osobe u muškom rodu neutralni su i odnose se jednako na 

muške i ženske osobe. 

 

Interes Republike Hrvatske 

Članak 3. 

Elektronička komunikacijska infrastruktura, obavljanje djelatnosti elektroničkih komunikacijskih 

mreža i usluga, gradnja, održavanje, razvoj i korištenje elektroničkih komunikacijskih mreža i 

elektroničke komunikacijske infrastrukture i povezane opreme te upravljanje i uporaba 

radiofrekvencijskog spektra i adresnog i brojevnog prostora, kao prirodno ograničenih općih dobara, 

od interesa su za Republiku Hrvatsku. 

 

Nadleţna drţavna tijela 

Članak 4. 

(1) Vlada Republike Hrvatske donosi strategije, studije, smjernice i programe kojima se utvrĎuju 

temeljna načela i ciljevi politike razvoja elektroničkih komunikacija u Republici Hrvatskoj te odreĎuju 

nacionalni prioriteti u planiranju gradnje, postavljanja i korištenja javnih elektroničkih 
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komunikacijskih mreža i elektroničke komunikacijske infrastrukture i povezane opreme te razvoja 

elektroničkih komunikacijskih usluga od posebnog interesa za Republiku Hrvatsku. 

(2) Vlada Republike Hrvatske donosi planove za provedbu utvrĎenih načela i ciljeva politike razvoja 

elektroničkih komunikacija u Republici Hrvatskoj. 

(3) Ministarstvo izraĎuje prijedloge strategija, studija, smjernica, programa i provedbenih planova iz 

stavka 1. i 2. ovoga članka te u vezi s njihovom provedbom obavlja sljedeće poslove: 

– usklaĎuje i nadzire rad svih nositelja pojedinih mjera i aktivnosti u provedbi strategija, smjernica, 

programa i provedbenih planova iz stavka 1. i 2. ovoga članka, 

– može davati Hrvatskoj agenciji za poštu i elektroničke komunikacije smjernice i upute za provedbu 

utvrĎenih načela i ciljeva politike razvoja elektroničkih komunikacija, pri čemu tim smjernicama i 

uputama, koje se moraju objaviti na javno dostupan način, ne smije utjecati na donošenje odluka 

Hrvatske agencije za poštu i elektroničke komunikacije u pojedinim slučajevima, 

– obavlja i druge poslove vezane uz provedbu utvrĎenih načela i ciljeva politike razvoja elektroničkih 

komunikacija. 

(4) Ministarstvo priprema propise za provedbu ovoga Zakona, koje je prema ovome Zakonu ovlašten 

donositi ministar. Za potrebe izrade prijedloga tih propisa i prijedloga akata iz stavka 3. ovoga članka 

ministar može osnivati povjerenstva, imenovati članove i tajnike povjerenstava, ureĎivati način rada 

povjerenstava te odreĎivati naknadu članovima i tajnicima za rad u povjerenstvima. 

(5) Ministarstvo predstavlja Republiku Hrvatsku u europskim i meĎunarodnim organizacijama i 

institucijama u području elektroničkih komunikacija i informacijskog društva te je odgovorno za 

provedbu meĎunarodnih ugovora, sporazuma i konvencija iz područja elektroničkih komunikacija i 

informacijskog društva. Ministarstvo i Hrvatska agencija za poštu i elektroničke komunikacije 

sudjeluju u radu upravnih i radnih tijela tih meĎunarodnih organizacija i institucija. 

(6) Ministarstvo obavlja inspekcijski nadzor u elektroničkim komunikacijama u skladu s odredbama 

ovoga Zakona i posebnih propisa. 

 

Nacionalno regulatorno tijelo 

Članak 5. 

(1) Hrvatska agencija za poštu i elektroničke komunikacije (u daljnjem tekstu: Agencija) je nacionalna 

regulatorna agencija za obavljanje regulatornih i drugih poslova u okviru djelokruga i nadležnosti 

propisanih ovim Zakonom i posebnim zakonom kojim je ureĎeno područje poštanskih usluga. 

(2) U obavljanju regulatornih poslova propisanih ovim Zakonom Agencija je obvezna poduzimati sve 

primjerene mjere, poštujući načelo razmjernosti, kako bi ostvarila regulatorna načela i ciljeve utvrĎene 

u stavku 3., 4. i 5. ovoga članka. 

(3) Agencija promiče tržišno natjecanje u obavljanju djelatnosti elektroničkih komunikacijskih mreža i 

usluga te elektroničke komunikacijske infrastrukture i povezane opreme, i to osobito na sljedeće 

načine: 

1. osiguravanje mogućnosti za korisnike usluga, uključujući osobe s invaliditetom, da ostvare najveće 

pogodnosti u pogledu izbora, cijene i kakvoće usluga, 

2. sprječavanjem narušavanja ili ograničavanja tržišnog natjecanja u području elektroničkih 

komunikacija, 

3. poticanjem djelotvornih ulaganja u infrastrukturu i promicanjem inovacija, 

4. poticanjem učinkovite uporabe i osiguravanjem djelotvornog upravljanja radiofrekvencijskim 

spektrom te adresnim i brojevnim prostorom. 

(4) Agencija promiče interese korisnika usluga, i to osobito na sljedeće načine: 
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1. osiguravanjem pristupa univerzalnim uslugama za sve korisnike usluga u skladu s odredbama ovoga 

Zakona, 

2. osiguravanjem visoke razine zaštite korisnika usluga – potrošača u njihovim odnosima s 

operatorima, i to osobito omogućivanjem dostupnosti jednostavnog i pristupačnog postupka rješavanja 

sporova u skladu s odredbama ovoga Zakona, 

3. osiguravanjem visoke razine zaštite osobnih podataka i privatnosti, 

4. promicanjem davanja jasnih obavijesti, i to osobito u pogledu transparentnosti cijena i uvjeta 

korištenja javno dostupnih elektroničkih komunikacijskih usluga, 

5. rješavanjem potreba posebnih društvenih skupina, osobito korisnika usluga s invaliditetom, 

6. osiguravanjem održavanja cjelovitosti i sigurnosti javnih komunikacijskih mreža. 

(5) Agencija pridonosi razvoju unutarnjeg tržišta Europske unije, i to osobito na sljedeće načine: 

1. uklanjanjem preostalih zapreka obavljanju djelatnosti elektroničkih komunikacijskih mreža i usluga 

te elektroničke komunikacijske infrastrukture i povezane opreme na europskoj razini, 

2. poticanjem uspostave i razvoja transeuropskih mreža te meĎusobnog djelovanja (interoperabilnosti) 

sveeuropskih usluga i povezanosti izmeĎu krajnjih korisnika usluga, 

3. sprječavanjem diskriminacije u postupanju prema operatorima elektroničkih komunikacijskih mreža 

i usluga u sličnim okolnostima, 

4. suradnjom s drugim nadležnim nacionalnim regulatornim tijelima i Komisijom na transparentan 

način, kako bi se osigurao razvoj dosljedne regulatorne prakse i dosljedna primjena mjerodavne 

pravne stečevine Europske unije. 

(6) U obavljanju regulatornih poslova propisanih ovim Zakonom Agencija će u najvećoj mjeri voditi 

računa o preporukama i smjernicama koje donosi Komisija u svrhu usklaĎene primjene mjerodavne 

pravne stečevine iz područja elektroničkih komunikacija u državama članicama Europske unije. 

(7) U slučaju donošenja odluke o neprimjenjivanju preporuke ili smjernice Komisije iz stavka 6. 

ovoga članka, Agencija je obvezna izvijestiti Komisiju i navesti razloge za takvu odluku. 

 

Odnos prema drugim zakonima 

Članak 6. 

(1) Primjena odredaba ovoga Zakona ne utječe na djelokrug i ovlasti tijela nadležnog za zaštitu 

tržišnog natjecanja, osnovanog u skladu s posebnim zakonom. 

(2) Primjena odredaba ovoga Zakona ne utječe na prava korisnika usluga ili potrošača, koja su ureĎena 

posebnim zakonom. 

(3) Odredbe ovoga Zakona ne primjenjuju se na sadržaje koji se proizvode, prenose ili objavljuju 

obavljanjem djelatnosti elektroničkih komunikacijskih mreža i usluga. 

(4) U provedbi odredaba ovoga Zakona Agencija će osobito suraĎivati s: 

– tijelom nadležnim za zaštitu tržišnog natjecanja, i to na način da zahtijeva mišljenje tog tijela ili 

predlaže pokretanje postupka pred tim tijelom u svim slučajevima sprječavanja, ograničavanja ili 

narušavanja tržišnog natjecanja, u skladu s posebnim zakonom kojim je ureĎena zaštita tržišnog 

natjecanja, 

– tijelom nadležnim za zaštitu potrošača, u skladu s posebnim zakonom kojim je ureĎena zaštita 

potrošača, 

– tijelom nadležnim za elektroničke medije, u skladu s ovim Zakonom i posebnim zakonom kojim je 

ureĎena djelatnost elektroničkih medija. 
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(5) U primjeni propisa iz stavka 4. ovoga članka Agencija će pružati tijelima iz stavka 4. ovoga članka 

odgovarajuću stručnu i tehničku pomoć, a prema potrebi može sklapati odgovarajuće ugovore o 

meĎusobnoj suradnji. 

 

Vijeće Agencije 

Članak 8. 

(1) Agencijom upravlja Vijeće Agencije koje čini sedam članova, uključujući predsjednika i 

zamjenika predsjednika Vijeća Agencije. 

(2) Predsjednika, zamjenika predsjednika i članove Vijeća Agencije imenuje i razrješava Hrvatski 

sabor na prijedlog Vlade Republike Hrvatske. U postupku predlaganja članova Vijeća Agencije Vlada 

Republike Hrvatske objavljuje javni poziv za predlaganje kandidata za članove Vijeća Agencije. 

(3) Predsjednik, zamjenik predsjednika i članovi Vijeća Agencije imenuju se na razdoblje od pet 

godina te mogu biti ponovno imenovani. 

(4) Predsjednik Vijeća Agencije obavlja sljedeće poslove: 

– predstavlja i zastupa Agenciju, 

– odgovara za zakonitost rada Agencije, 

– saziva i predsjeda sjednicama Vijeća Agencije, 

– potpisuje odluke i druge akte Vijeća Agencije, 

– obavlja i druge poslove utvrĎene ovim Zakonom, posebnim zakonom kojim je ureĎeno područje 

poštanskih usluga i Statutom Agencije. 

(5) Predsjednik Vijeća Agencije može dio svojih ovlasti, utvrĎenih ovim Zakonom, posebnim 

zakonom kojim je ureĎeno područje poštanskih usluga i Statutom Agencije, prenijeti na ravnatelja 

Agencije u skladu sa Statutom Agencije. 

(6) Za člana Vijeća Agencije može biti imenovan hrvatski državljanin s prebivalištem u Republici 

Hrvatskoj, koji ima završen diplomski sveučilišni studij ili specijalistički diplomski stručni studij iz 

područja elektroničkih komunikacija, poštanskog prometa, prava ili ekonomije, odgovarajuće radno 

iskustvo te aktivno znanje najmanje jednoga stranog jezika (engleskog, francuskog ili njemačkog). 

Najmanje po jedan član Vijeća Agencije mora imati završen diplomski sveučilišni studij ili 

specijalistički diplomski stručni studij iz područja elektroničkih komunikacija, poštanskog prometa, 

prava i ekonomije, pri čemu pet članova Vijeća Agencije mora imati najmanje po pet godina radnog 

iskustva iz područja elektroničkih komunikacija, a dva člana Vijeća Agencije moraju imati najmanje 

po pet godina radnog iskustva iz područja poštanskih usluga. 

(7) Članovi Vijeća Agencije ne mogu biti državni dužnosnici, osobe koje obnašaju dužnost u tijelima 

političkih stranaka, tijelima jedinica lokalne i područne (regionalne) samouprave ili sindikatima, niti 

osobe koje su u radnom odnosu, ostvaruju utjecaj ili obavljaju druge poslove u pravnim osobama na 

koje se primjenjuju odredbe ovoga Zakona i posebnog zakona kojim je ureĎeno područje poštanskih 

usluga, niti članovi njihovih uprava, nadzornih odbora ili upravnih vijeća, te ne mogu biti vlasnici, 

dioničari ili imatelji udjela u pravnim osobama na koje se primjenjuju odredbe ovoga Zakona, niti 

obavljati druge poslove zbog kojih bi moglo doći do sukoba interesa. 

(8) Članovi Vijeća Agencije imaju pravo objavljivati stručne i znanstvene radove te sudjelovati u radu 

stručnih i znanstvenih skupova. 

(9) Članovi Vijeća Agencije obvezni su ponašati se na način da ne umanjuju osobni ugled ili ugled 

Agencije te da ne dovode u pitanje samostalnost i neovisnost u obnašanju svoje dužnosti, niti 

samostalnost i neovisnost Agencije. 
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(10) Članovi Vijeća Agencije obvezni su u obavljanju svojih poslova, odreĎenih ovim Zakonom i 

posebnim zakonom kojim je ureĎeno područje poštanskih usluga te Statutom Agencije, postupati 

savjesno i u skladu s moralnim i etičkim načelima i pravilima struke. 

(11) Predsjednik, zamjenik predsjednika i članovi Vijeća Agencije obnašaju svoju dužnost 

profesionalno, kao radnici Agencije, a za vrijeme obnašanja dužnosti imaju pravo na plaću koja se 

utvrĎuje odlukom Vlade Republike Hrvatske te na druga materijalna prava u skladu s općim aktima 

Agencije. 

(12) Odluka Vlade Republike Hrvatske iz stavka 11. ovoga članka objavljuje se u »Narodnim 

novinama« i na internetskim stranicama Agencije. 

 

Razrješenje ĉlanova Vijeća Agencije 

Članak 9. 

(1) Hrvatski sabor će razriješiti dužnosti predsjednika, zamjenika predsjednika ili člana Vijeća 

Agencije prije isteka razdoblja na koje je imenovan, na prijedlog Vlade Republike Hrvatske, u slučaju: 

1. ako sam zatraži razrješenje, 

2. ako se utvrdi da je prigodom predlaganja za člana Vijeća Agencije iznio o sebi neistinite podatke ili 

je propustio iznijeti podatke o okolnostima bitnim za utvrĎivanje prijedloga, 

3. teže povrede dužnosti utvrĎene Statutom Agencije, 

4. nemogućnosti urednog obavljanja dužnosti dulje od šest mjeseci neprekinuto, 

5. trajnog gubitka sposobnosti obavljanja dužnosti, 

6. pravomoćne osude za kazneno djelo, 

7. neispunjavanja ciljeva i zadaća utvrĎenih godišnjim programom rada Agencije, 

8. nastupa okolnosti iz članka 8. stavka 7. ovoga Zakona. 

(2) O postojanju razloga za razrješenje predsjednika, zamjenika predsjednika ili člana Vijeća Agencije 

prije isteka razdoblja na koje je imenovan Agencija mora izvijestiti Vladu Republike Hrvatske. 

(3) Predsjednik, zamjenik predsjednika ili član Vijeća Agencije ne može se u razdoblju od godine dana 

od dana razrješenja s dužnosti imenovati za člana uprave, nadzornog odbora ili upravnog vijeća u 

pravnim osobama na koje se primjenjuju odredbe ovoga Zakona ili posebnog zakona kojim je ureĎeno 

područje poštanskih usluga. 

(4) Predsjednik, zamjenik predsjednika i članovi Vijeća Agencije, nakon razrješenja s dužnosti u 

slučaju iz stavka 1. točke 1., 4., 5. i 7. ovoga članka, pa sve do početka ostvarivanja plaće po drugoj 

osnovi ili do ostvarivanja prava na mirovinu u skladu s općim propisima, a najdulje godinu dana od 

dana razrješenja s dužnosti, imaju pravo na naknadu u visini posljednje plaće isplaćene u mjesecu prije 

razrješenja s dužnosti. 

 

Ravnatelj i struĉna sluţba Agencije 

Članak 10. 

(1) Agencija ima stručnu službu koja obavlja stručne, administrativne i tehničke poslove Agencije, a 

ustrojena je u skladu sa Statutom i drugim općim aktima Agencije. 

(2) Stručnom službom Agencije rukovodi ravnatelj Agencije. Ravnatelj Agencije obavlja sljedeće 

poslove: 

– vodi poslovanje Agencije, 

– odgovoran je za rad stručne službe Agencije, 
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– odlučuje u poslovima Agencije iz članka 17. stavka 3. ovoga Zakona, 

– predlaže Vijeću Agencije godišnji program rada Agencije, godišnji financijski plan i završni račun 

Agencije te godišnje izvješće o radu Agencije, 

– predlaže Vijeću Agencije donošenje odluka i drugih upravnih akata iz članka 18. ovoga Zakona te 

posebnog zakona kojim je ureĎeno područje poštanskih usluga, 

– priprema Vijeću Agencije prijedloge provedbenih propisa i općih akata Agencije iz članka 19. ovoga 

Zakona, 

– obavlja poslove koji su mu preneseni u nadležnost u skladu sa člankom 8. stavkom 5. ovoga Zakona, 

– obavlja i druge poslove utvrĎene ovim Zakonom, posebnim zakonom kojim je ureĎeno područje 

poštanskih usluga i Statutom Agencije. 

(3) Ravnatelj Agencije za svoj rad odgovara Vijeću Agencije. 

(4) Ravnatelj Agencije sudjeluje na sjednicama Vijeća Agencije, bez prava odlučivanja. 

(5) Ravnatelja Agencije imenuje Vijeće Agencije na temelju javnog natječaja, na razdoblje od četiri 

godine, s mogućnosti ponovnog imenovanja. 

(6) Za ravnatelja Agencije može biti imenovan hrvatski državljanin s prebivalištem u Republici 

Hrvatskoj, koji ima završen diplomski sveučilišni studij ili specijalistički diplomski stručni studij iz 

područja elektroničkih komunikacija, poštanskog prometa, prava ili ekonomije, najmanje tri godine 

radnog iskustva na rukovodećim poslovima u području elektroničkih komunikacija ili poštanskih 

usluga te aktivno znanje najmanje jednoga stranog jezika (engleskog, francuskog ili njemačkog). 

(7) Na ravnatelja Agencije na odgovarajući se način primjenjuju odredbe članka 8. stavka 7., 8., 9. i 

10. ovoga Zakona. 

(8) Ravnatelj Agencije obnaša svoju dužnost profesionalno, kao radnik Agencije, a za vrijeme 

obnašanja dužnosti ima pravo na plaću i druga materijalna prava u skladu s općim aktima Agencije. 

Ravnatelj Agencije sklapa ugovor o radu s predsjednikom Vijeća Agencije. 

(9) Ravnatelj Agencije može imati jednog ili više pomoćnika za pojedina područja, koje imenuje i 

razrješava Vijeće Agencije, na prijedlog ravnatelja Agencije. 

(10) Prava iz radnog odnosa pomoćnika ravnatelja Agencije i drugih radnika stručne službe Agencije 

ureĎuju se općim aktima Agencije, u skladu s općim propisima o radu. Pomoćnici ravnatelja Agencije 

i drugi radnici stručne službe Agencije sklapaju ugovor o radu s ravnateljem Agencije. 

(11) Na sva druga pitanja u vezi s radom Agencije, koja nisu ureĎena ovim Zakonom, na odgovarajući 

se način primjenjuju odredbe Zakona o ustanovama. 

 

Razrješenje ravnatelja Agencije 

Članak 11. 

(1) Vijeće Agencije razriješit će dužnosti ravnatelja Agencije prije isteka razdoblja na koje je 

imenovan prema postupku i u slučajevima propisanim Zakonom o ustanovama te u slučaju: 

1. ako sam zatraži razrješenje, 

2. ako se utvrdi da je u postupku javnog natječaja za imenovanje ravnatelja Agencije iznio o sebi 

neistinite podatke ili je propustio iznijeti podatke o okolnostima bitnim za donošenje odluke o 

imenovanju, 

3. teže povrede dužnosti utvrĎene Statutom Agencije, 

4. nemogućnosti urednog obavljanja dužnosti dulje od šest mjeseci neprekinuto, 

5. trajnog gubitka sposobnosti obavljanja dužnosti, 
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6. pravomoćne osude za kazneno djelo, 

7. nastupa okolnosti iz članka 8. stavka 7. ovoga Zakona. 

(2) Na ravnatelja Agencije nakon razrješenja s dužnosti na odgovarajući se način primjenjuju odredbe 

članka 9. stavka 3. i 4. ovoga Zakona. 

 

Nadleţnost Agencije 

Članak 12. 

(1) U nadležnosti Agencije su sljedeći regulatorni i drugi poslovi: 

1. donošenje propisa za provedbu ovoga Zakona, koji su u nadležnosti Agencije u skladu s odredbama 

ovoga Zakona, 

2. nadzor i regulacija cijena, cjenovnih sustava i općih uvjeta poslovanja operatora na tržištu 

elektroničkih komunikacijskih mreža i/ili usluga, 

3. donošenje odluka u vezi s utvrĎivanjem mjerodavnih tržišta, provedbom analize tržišta te 

odreĎivanjem i ukidanjem regulatornih obveza operatorima sa značajnom tržišnom snagom, 

4. donošenje odluka u vezi s odreĎivanjem operatora univerzalnih usluga i utvrĎivanjem njihovih 

prava i obveza, 

5. rješavanje sporova izmeĎu operatora elektroničkih komunikacijskih mreža i/ili usluga te izmeĎu 

operatora elektroničkih komunikacijskih mreža i operatora usluga s dodanom vrijednosti, 

6. utvrĎivanje obveza infrastrukturnim operatorima i rješavanje sporova u vezi s ostvarivanjem prava 

puta i zajedničkog korištenja elektroničke komunikacijske infrastrukture i povezane opreme, 

7. donošenje odluka o zabrani obavljanja djelatnosti elektroničkih komunikacijskih mreža i usluga, 

8. donošenje odluka u vezi s izdavanjem, prijenosom i oduzimanjem pojedinačnih dozvola za uporabu 

radiofrekvencijskog spektra na temelju javnog natječaja i javne dražbe, 

9. donošenje Plana adresiranja, Plana numeriranja i planova dodjele radijskih frekvencija te 

utvrĎivanje prijedloga Tablice namjene radiofrekvencijskog spektra, 

10. donošenje odluka u vezi s obveznim prijenosom radijskih i televizijskih kanala, 

11. rješavanje sporova izmeĎu pretplatnika i operatora javnih komunikacijskih usluga, 

12. upravljanje radiofrekvencijskim spektrom te adresnim i brojevnim prostorom u elektroničkim 

komunikacijama, 

13. stručni nadzor nad primjenom ovoga Zakona i propisa donesenih na temelju ovoga Zakona, 

14. kontrola radiofrekvencijskog spektra i obavljanje mjerenja, ispitivanja i utvrĎivanja uzroka 

smetnja u radiofrekvencijskom spektru, 

15. obavljanje tehničkih pregleda i radijskih mjerenja te izračun i mjerenje vrijednosti 

elektromagnetskog polja, 

16. sklapanje ugovora o koncesiji s nakladnicima elektroničkih medija u skladu s posebnim zakonom 

kojim je ureĎeno područje elektroničkih medija, 

17. izdavanje potvrda, odobrenja, posebnih ovlaštenja i drugih akata u skladu s odredbama ovoga 

Zakona i propisa donesenih na temelju ovoga Zakona, 

18. voĎenje i redovito obnavljanje baze podataka radiofrekvencijskog spektra i drugih baza podataka 

te očevidnika, upisnika i drugih podataka koje Agencija prikuplja u skladu s odredbama ovoga Zakona 

i propisa donesenih na temelju ovoga Zakona, 
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19. redovito objavljivanje podataka, obavijesti i dokumenata iz područja elektroničkih komunikacija, a 

osobito pokazatelja razvoja tržišta, u skladu s odredbama ovoga Zakona i propisa donesenih na 

temelju ovoga Zakona, 

20. sudjelovanje u izradi prijedloga strategija, studija, smjernica, programa i provedbenih planova iz 

članka 4. stavka 1. i 2. ovoga Zakona, 

21. davanje stručnih mišljenja i objašnjenja u primjeni ovoga Zakona i propisa donesenih na temelju 

ovoga Zakona, 

22. prireĎivanje javnih savjetovanja i stručnih skupova te provedba istraživanja tržišta i javnog 

mnijenja u vezi s pojedinim pitanjima iz područja elektroničkih komunikacija, 

23. meĎunarodna suradnja u području elektroničkih komunikacija te sudjelovanje u radu upravnih i 

radnih tijela nadležnih europskih i meĎunarodnih organizacija i institucija u području elektroničkih 

komunikacija, 

24. sklapanje provedbenih sporazuma iz područja elektroničkih komunikacija na dvostranoj ili 

višestranoj razini, na temelju dobivene ovlasti, 

25. suradnja s nadležnim nacionalnim regulatornim tijelima država članica Europske unije, udrugama 

nadležnih regulatornih tijela i nacionalnim regulatornim tijelima drugih država u elektroničkim 

komunikacijama, 

26. obavljanje drugih poslova utvrĎenih ovim Zakonom i Statutom Agencije. 

(2) Regulatorne i druge poslove u području poštanskih usluga Agencija obavlja u skladu s posebnim 

zakonom kojim je ureĎeno područje poštanskih usluga. 

(3) Regulatorne i druge poslove iz stavka 1. točke 1. do 19. i stavka 2. ovoga članka Agencija obavlja 

kao javne ovlasti. 

 

Godišnje izvješće o radu i godišnji program rada Agencije 

Članak 13. 

(1) Vijeće Agencije podnosi Hrvatskom saboru i Vladi Republike Hrvatske godišnje izvješće o radu 

Agencije koje osobito sadržava sljedeće: 

1. podatke o ispunjavanju ciljeva i zadaća utvrĎenih godišnjim programom rada Agencije, a osobito o 

provedbi utvrĎenih načela i ciljeva politike razvoja elektroničkih komunikacija, 

2. podatke o stanju razvoja tržišta elektroničkih komunikacija te ostvarivanju regulatornih načela i 

ciljeva iz članka 5. ovoga Zakona, 

3. podatke o stanju razvoja tržišta poštanskih usluga i ostvarivanju regulatornih načela i ciljeva u 

skladu s posebnim zakonom kojim je ureĎeno područje poštanskih usluga, 

4. financijska izvješća i završni račun Agencije, 

5. druge podatke mjerodavne za prikaz razvoja tržišta elektroničkih komunikacija i poštanskih usluga 

u Republici Hrvatskoj, 

6. druge podatke vezane uz provedbu ovoga Zakona, posebnog zakona kojim je ureĎeno područje 

poštanskih usluga i propisa donesenih na temelju tih zakona. 

(2) Godišnje izvješće iz stavka 1. ovoga članka podnosi se najkasnije do kraja travnja za prethodnu 

kalendarsku godinu. 

(3) Na zahtjev Hrvatskoga sabora ili Vlade Republike Hrvatske Vijeće Agencije obvezno je, u roku od 

najviše 30 dana od dana zaprimanja zahtjeva, podnijeti izvješće iz stavka 1. ovoga članka i za 

razdoblje kraće od godine dana. 
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(4) Vijeće Agencije u skladu s odredbama članka 19. i 22. ovoga Zakona donosi godišnji program rada 

Agencije najkasnije do kraja godine za sljedeću kalendarsku godinu. 

(5) Godišnjim programom iz stavka 4. ovoga članka osobito se utvrĎuju ciljevi i zadaće Agencije u 

obavljanju regulatornih i drugih poslova propisanih ovim Zakonom i posebnim zakonom kojim je 

ureĎeno područje poštanskih usluga. 

 

Javnost rada Agencije 

Članak 14. 

(1) Agencija vodi i redovito obnavlja baze podataka sa svim upisnicima i očevidnicima koje vodi 

u svrhu obavljanja poslova iz svoje nadležnosti, što osobito obuhvaća: 

 popis operatora kojima je izdana potvrda u skladu sa člankom 32. ovoga Zakona, 

 popis operatora kojima je zabranjeno obavljanje djelatnosti u skladu sa člankom 33. 

ovoga Zakona, 

 popis infrastrukturnih operatora kojima je izdana potvrda o pravu puta u skladu sa 

člankom 27. i 28. ovoga Zakona, 

 posebne uvjete u postupku izdavanja lokacijskih dozvola iz članka 26. ovoga Zakona, 

 izdana posebna ovlaštenja iz članka 94. ovoga Zakona, 

 dodijeljene i raspoložive adrese i brojeve u javnim komunikacijskim mrežama, 

 dodijeljene i raspoložive radijske frekvencije i radiofrekvencijske kanale, 

 izdane opće i pojedinačne dozvole za uporabu radiofrekvencijskog spektra iz članka 

87., 88., 89. i 90. ovoga Zakona, 

 utvrĎena mjerodavna tržišta i operatore sa značajnom tržišnom snagom s odreĎenim 

regulatornim obvezama na tim mjerodavnim tržištima, 

 odobrene standardne ponude koje su operatori obvezni izraditi i objaviti u skladu s 

odredbama ovoga Zakona, 

 podatke propisane posebnim zakonom kojim je ureĎeno područje poštanskih usluga. 

(2) Baze podataka iz stavka 1. ovoga članka moraju biti javno dostupne, bez naknade, u 

elektroničkom obliku na internetskim stranicama Agencije, koje je Agencija obvezna redovito 

održavati i obnavljati, zajedno s mogućnostima sveobuhvatnog pretraživanja podataka prema 

odabranim mjerilima. 

(3) Baza podataka radiofrekvencijskog spektra vodi se i objavljuje u skladu s odredbama članka 

83. ovoga Zakona. 

(4) Osim akata i podataka iz stavka 1. ovoga članka, Agencija redovito i bez naknade objavljuje na 

svojim internetskim stranicama i u »Narodnim novinama«, a prema potrebi i na drugi prikladan 

način, osobito sljedeće akte i podatke: 

– odluke i druge upravne akte Agencije, 

– javne pozive i pozive za javne rasprave, 

– stručna mišljenja i objašnjenja o primjeni ovoga Zakona i propisa donesenih na temelju 

ovoga Zakona, 

– statističke i druge pokazatelje razvoja tržišta elektroničkih komunikacija i tržišta 

poštanskih usluga, 

– provedbene propise i opće akte Agencije iz članka 19. ovoga Zakona, 

– godišnji program rada Agencije, 
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– godišnji financijski plan Agencije i ostvarenje tog plana te završni račun Agencije, 

– godišnje izvješće o radu Agencije, 

– druge podatke i obavijesti o radu i poslovanju Agencije. 

(5) Statistički i drugi pokazatelji razvoja tržišta elektroničkih komunikacija i tržišta poštanskih 

usluga iz stavka 4. ovoga članka moraju se obnavljati i objavljivati na internetskim stranicama 

Agencije najmanje svaka tri mjeseca. 

(6) U svrhu redovite objave akata i podataka iz stavka 1. i 4. ovoga članka te drugih obavijesti od 

značenja za rad Agencije, Agencija može izdavati službeno glasilo u tiskanom i elektroničkom 

obliku. 

(7) Presude i rješenja Upravnog suda Republike Hrvatske u upravnim sporovima pokrenutima u 

skladu s odredbama članka 18. ovoga Zakona objavljuju se u »Narodnim novinama« i na 

internetskim stranicama Agencije, a mogu se objaviti i u službenom glasilu Agencije ili na drugi 

prikladan način. 

(8) Iznimno od odredaba ovoga članka, neće se objaviti akti i podaci koji se smatraju 

klasificiranim podacima u smislu odredaba članka 15. ovoga Zakona ili posebnih propisa o 

tajnosti podataka. 

 

Prikupljanje podataka i zaštita tajnosti podataka 

Članak 15. 

(1) U obavljanju poslova iz članka 12. ovoga Zakona Agencija je ovlaštena zahtijevati od 

operatora i osoba odreĎenih posebnim zakonom kojim je ureĎeno područje poštanskih usluga, 

u pisanom obliku, sljedeće: 

– dostavu svih potrebnih podataka i obavijesti, uključujući financijske podatke i klasificirane 

podatke te podatke koji su odreĎeni poslovnom tajnom, kao i dostavu na uvid svih potrebnih 

podataka i dokumentacije, 

– neposredan uvid u poslovne prostorije, pripadajuću infrastrukturu, opremu i druga tehnička 

sredstva za obavljanje djelatnosti elektroničkih komunikacijskih mreža i usluga i poštanskih 

usluga te u poslovne knjige, pismohranu, baze podataka i drugu dokumentaciju, 

– obavljanje drugih radnja koje Agencija ocijeni potrebnim radi utvrĎivanja svih bitnih 

činjenica u postupku donošenja odluke. 

(2) Zahtjev Agencije iz stavka 1. ovoga članka mora biti razmjeran poslovima koje Agencija 

obavlja te mora sadržavati pravni temelj, predmet i svrhu zahtjeva, razinu podrobnosti zatraženih 

podataka i primjeren rok za provedbu zahtjeva, koji ne može biti kraći od osam dana. 

(3) Operatori i osobe odreĎene posebnim zakonom, kojim je ureĎeno područje poštanskih usluga, 

obvezne su postupiti po zahtjevu Agencije iz stavka 1. ovoga članka. 

(4) Podatke iz stavka 1. ovoga članka Agencija dostavlja Ministarstvu ili drugom nadležnom 

državnom tijelu na njegov pisani zahtjev, koji mora biti obrazložen u skladu sa stavkom 2. ovoga 

članka, vodeći računa o posebnim propisima o tajnosti podataka. 

(5) Podatke iz stavka 1. ovoga članka Agencija može dostaviti Komisiji i nadležnim nacionalnim 

regulatornim tijelima drugih država članica Europske unije na temelju njihova zahtjeva, ako je to 

nužno za obavljanje poslova iz Ugovora o osnivanju Europske zajednice ili ispunjavanje obveza 

pojedinoga nacionalnoga regulatornog tijela u skladu s mjerodavnom pravnom stečevinom 

Europske unije. Zahtjev za dostavu podataka iz stavka 1. ovoga članka mora biti obrazložen u 

skladu sa stavkom 2. ovoga članka, vodeći računa o posebnim propisima o tajnosti podataka. 

(6) U slučaju dostave podataka iz stavka 5. ovoga članka Agencija će o tome obavijestiti operatora 

ili osobu iz stavka 3. ovoga članka koja je dostavila podatke. Komisija može dostavljene podatke 
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staviti na raspolaganje nadležnim nacionalnim regulatornim tijelima drugih država članica 

Europske unije, osim ako se Agencija tome izričito ne usprotivi. 

(7) Predsjednik, zamjenik predsjednika i članovi Vijeća Agencije, ravnatelj Agencije i radnici 

stručne službe Agencije, kao i druge pravne i fizičke osobe kojima je Agencija povjerila 

obavljanje odreĎenih poslova, obvezni su čuvati tajnost klasificiranog podatka ili poslovnu tajnu, 

bez obzira na način na koji su saznali o njima, za vrijeme i nakon prestanka obavljanja dužnosti ili 

radnog odnosa, sve dok je podatak utvrĎen jednim od stupnjeva tajnosti, ili dok se odlukom 

vlasnika podatka ne oslobode obveze čuvanja tajnosti. 

(8) Klasificiranim podatkom ili poslovnom tajnom iz stavka 7. ovoga članka osobito se smatra 

sljedeće: 

– svaki podatak koji je klasificiran ili odreĎen poslovnom tajnom u skladu s posebnim 

zakonom ili drugim propisom, 

– svaki podatak koji je klasificiran ili odreĎen poslovnom tajnom u skladu s općim aktom ili 

drugim aktom vlasnika podatka, 

– svaki podatak koji je vlasnik podatka posebno označio klasificiranim podatkom ili 

poslovnom tajnom, 

– svaki podatak koji je klasificiran ili odreĎen poslovnom tajnom u skladu s općim aktom 

Agencije. 

(9) Iznimno od odredbe stavka 7. i 8. ovoga članka, neće se smatrati klasificiranim podatkom ili 

poslovnom tajnom podaci ili akti koji su na bilo koji način bili javno dostupni, ili se objavljuju na 

temelju posebnih propisa ili odluka vlasnika podataka. 

 

Sredstva za obavljanje poslova Agencije 

Članak 16. 

(1) Agencija vodi zasebno računovodstvo za područje elektroničkih komunikacija i područje 

poštanskih usluga. 

(2) Sredstva za obavljanje poslova Agencije iz članka 12. stavka 1. ovoga Zakona osiguravaju se na 

temelju godišnjeg financijskog plana Agencije iz sljedećih izvora: 

1. iz naknade za uporabu adresa i brojeva, 

2. iz naknade za uporabu radiofrekvencijskog spektra, 

3. iz naknade za obavljanje drugih poslova Agencije, u postotku od ukupnoga godišnjeg bruto prihoda 

koji su u prethodnoj kalendarskoj godini ostvarili operatori u obavljanju djelatnosti elektroničkih 

komunikacijskih mreža i usluga na tržištu, osim nakladnika elektroničkih medija koji odašilju svoje 

radijske ili televizijske programe putem vlastite elektroničke komunikacijske mreže, koju 

upotrebljavaju isključivo u tu svrhu. 

(3) Sredstva za obavljanje poslova Agencije iz članka 12. stavka 2. ovoga Zakona osiguravaju se na 

temelju godišnjega financijskoga plana Agencije u skladu s posebnim zakonom kojim je ureĎeno 

područje poštanskih usluga. 

(4) Izračun i visina naknada te način plaćanja naknada iz stavka 2. ovoga članka propisuju se 

pravilnikom koji donosi Vijeće Agencije najkasnije do kraja godine za sljedeću kalendarsku godinu, 

na temelju godišnjega financijskog plana Agencije. 

(5) Naknade iz stavka 2. ovoga članka utvrĎuju se u skladu s načelima objektivnosti, transparentnosti, 

razmjernosti i nediskriminacije, pri čemu osobito treba voditi računa o regulatornim načelima i 

ciljevima iz članka 5. ovoga Zakona. 

(6) Agencija će prenijeti višak prikupljenih sredstava u odnosu na godišnji financijski plan Agencije u 

sljedeću kalendarsku godinu. 
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(7) Agencija odgovara za vlastite obveze cjelokupnom svojom imovinom, a Republika Hrvatska 

solidarno i neograničeno odgovara za obveze Agencije. 

(8) Obveze Agencije u prvom se redu podmiruju iz njezine imovine, a tek onda iz državnog proračuna 

Republike Hrvatske. 

(9) Agencija ne može, bez prethodne suglasnosti Vlade Republike Hrvatske, steći, opteretiti ili otuĎiti 

nekretninu ili drugu imovinu, ili sklopiti drugi pravni posao ako vrijednost ugovora ili drugoga 

pravnog posla prelazi iznos utvrĎen Statutom Agencije. 

(10) Financijska izvješća Agencije podliježu godišnjoj reviziji koju obavlja ovlašteni neovisni revizor. 

Agencija donosi odluku o odabiru revizora u skladu s posebnim propisima o reviziji. 

 

Odluĉivanje u poslovima Agencije 

Članak 17. 

(1) Vijeće Agencije odlučuje u poslovima Agencije iz članka 12. stavka 1. točke 1. do 10. ovoga 

Zakona, te u poslovima iz članka 12. stavka 2. ovoga Zakona koji su u nadležnosti Vijeća Agencije u 

skladu s posebnim zakonom kojim je ureĎeno područje poštanskih usluga. 

(2) Osim poslova iz stavka 1. ovoga članka Vijeće Agencije obavlja i sljedeće poslove: 

1. podnosi godišnje izvješće o radu Agencije u skladu sa člankom 13. ovoga Zakona, 

2. donosi opće akte i druge akte Agencije iz članka 19. ovoga Zakona, 

3. nadzire provedbu i ostvarivanje godišnjeg programa rada i financijskog plana Agencije te drugih 

programa, planova i akata iz svoje nadležnosti, 

4. daje smjernice i naputke ravnatelju Agencije i nadzornicima elektroničkih komunikacija te nadzire 

provedbu tih smjernica i naputaka, 

5. priprema prijedloge propisa za provedbu ovoga Zakona, koji su u nadležnosti Ministarstva, odnosno 

ministra, u skladu s odredbama ovoga Zakona ili na zahtjev Ministarstva, odnosno ministra, 

6. donosi poslovnik o svojem radu, 

7. obavlja i druge poslove utvrĎene ovim Zakonom i Statutom Agencije. 

(3) Ravnatelj Agencije odlučuje u drugim poslovima Agencije iz članka 12. stavka 1. i 2. ovoga 

Zakona koji prema stavku 1. ovoga članka nisu u nadležnosti Vijeća Agencije. 

(4) U poslovima iz nadležnosti Agencije postupak odlučivanja pokreće se po službenoj dužnosti ili na 

zahtjev stranke. 

(5) Stranci u postupku pred Agencijom mora se omogućiti, prije donošenja odluke, da se izjasni o 

činjenicama bitnim za donošenje odluke te da dostavi svu potrebnu dokumentaciju i predloži dokaze 

za koje smatra da su od značenja za donošenje odluke, i to u roku koji ne može biti kraći od osam 

dana. Iznimno, u obavljanju stručnog nadzora nadzornik elektroničkih komunikacija može, ako utvrdi 

povredu odredaba ovoga Zakona ili propisa donesenih na temelju ovoga Zakona, donijeti rješenje i bez 

saslušanja stranke. 

 

Donošenje i izvršenje odluka Agencije 

Članak 18. 

(1) Vijeće Agencije donosi odluke većinom glasova svih članova Vijeća Agencije. 

(2) Odluke i drugi upravni akti Agencije konačni su u upravnom postupku. 

(3) Protiv odluka i drugih upravnih akata Agencije nije dopuštena žalba, ali se može pokrenuti upravni 

spor pred Upravnim sudom Republike Hrvatske. 
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(4) Na odluke i druge upravne akte Agencije iz stavka 3. ovoga članka ne primjenjuju se odredbe 

Zakona o općem upravnom postupku u dijelu koji se odnosi na poništavanje i ukidanje po pravu 

nadzora te izvanredno ukidanje i proglašavanje rješenja ništavim od strane nadležnog tijela. 

(5) Postupak pred Upravnim sudom Republike Hrvatske u upravnim sporovima pokrenutima u skladu 

s odredbama ovoga Zakona je hitan. 

(6) Odluka ili drugi upravni akt Agencije mora se izvršiti u roku od petnaest dana od dana dostave 

stranci, osim ako odlukom ili drugim upravnim aktom nije odreĎen kakav drugi rok za izvršenje. Ako 

stranka u propisanom ili odreĎenom roku ne postupi u skladu s odlukom ili drugim upravnim aktom, 

Agencija će provesti postupak izvršenja putem druge osobe ili prisilnim putem, osim u slučaju kad je, 

na zahtjev stranke, donesena odluka o privremenoj odgodi izvršenja. 

(7) U slučaju nepostupanja prema odluci ili drugom upravnom aktu Agencije u roku iz stavka 6. ovoga 

članka, inspektor elektroničkih komunikacija ili nadzornik elektroničkih komunikacija može izdati 

prekršajni nalog ili predložiti podnošenje optužnog prijedloga radi pokretanja prekršajnog postupka, u 

skladu s odredbama članka 112. i 114. ovoga Zakona. 

(8) U upravnim stvarima iz nadležnosti Agencije na pitanja koja nisu ureĎena ovim Zakonom 

primjenjuju se odredbe Zakona o općem upravnom postupku. 

 

Donošenje provedbenih propisa i općih akata Agencije 

Članak 19. 

(1) Propise za provedbu ovoga Zakona, koji su u nadležnosti Agencije u skladu s odredbama ovoga 

Zakona, donosi Vijeće Agencije. 

(2) Vijeće Agencije donosi Statut Agencije, godišnji financijski plan i završni račun Agencije te 

godišnji program rada Agencije uz prethodnu suglasnost Vlade Republike Hrvatske. 

(3) Vijeće Agencije donosi druge opće akte Agencije propisane ovim Zakonom i Statutom Agencije. 

Statutom Agencije može se propisati ovlast ravnatelju Agencije za donošenje odreĎenih općih akata 

Agencije. 

(4) Propisi iz stavka 1. ovoga članka, Statut Agencije i akti iz stavka 2. ovoga članka objavljuju se u 

»Narodnim novinama« i na internetskim stranicama Agencije, a mogu se objavljivati i u službenom 

glasilu Agencije. Drugi opći akti Agencije iz stavka 3. ovoga članka objavljuju se na način utvrĎen 

Statutom Agencije. 

 

Rješavanje sporova izmeĊu operatora 

Članak 20. 

(1) U slučaju spora izmeĎu dvaju ili više operatora elektroničkih komunikacijskih mreža i/ili usluga u 

vezi s obvezama iz ovoga Zakona, Agencija mora, na zahtjev bilo koje od stranaka u sporu, donijeti 

konačnu odluku o rješenju spora u najkraćem mogućem roku, a najkasnije u roku od četiri mjeseca od 

dana pokretanja postupka rješavanja spora. Rok rješavanja spora može se produljiti samo u iznimnim 

okolnostima. 

(2) Sve stranke u sporu moraju u potpunosti suraĎivati s Agencijom u svrhu rješenja spora. 

(3) U postupku rješavanja spora Agencija donosi odluke kojima se ostvaruju regulatorna načela i 

ciljevi iz članka 5. ovoga Zakona. Svaka obveza, koju Agencija odreĎuje operatoru u svrhu rješenja 

spora, mora se temeljiti na odredbama ovoga Zakona. 

(4) Odluke Agencije o rješenju spora moraju biti podrobno obrazložene, te se dostavljaju svim 

strankama u sporu i objavljuju u skladu s odredbama članka 14. ovoga Zakona, vodeći pritom računa o 

tajnosti poslovnih podataka. 
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(5) Postupak rješavanja spora iz ovoga članka ne isključuje pravo bilo koje stranke u sporu na 

pokretanje sudskog postupka pred nadležnim sudom. 

 

Rješavanje prekograniĉnih sporova 

Članak 21. 

(1) U slučaju prekograničnog spora izmeĎu stranaka iz drugih država članica Europske unije u vezi s 

obvezama iz ovoga Zakona ili mjerodavnih direktiva Europske unije u području elektroničkih 

komunikacija, pri čemu je rješavanje spora u nadležnosti nacionalnih regulatornih tijela iz dviju ili 

više država članica Europske unije, svaka od stranaka u sporu može iznijeti spor pred odgovarajuće 

nacionalno regulatorno tijelo. 

(2) U rješavanju spora iz stavka 1. ovoga članka Agencija mora provesti postupak u skladu sa člankom 

20. ovoga Zakona, pri čemu će usklaĎivati svoje radnje u svrhu rješenja spora s drugim nadležnim 

nacionalnim regulatornim tijelima. 

(3) Postupak rješavanja prekograničnog spora iz ovoga članka ne isključuje pravo bilo koje stranke u 

sporu na pokretanje postupka pred nadležnim sudom. 

 

Postupak javne rasprave 

Članak 22. 

(1) Prije donošenja odluka i drugih upravnih akata od znatnijeg utjecaja na mjerodavno tržište, koje 

donosi u skladu s odredbama ovoga Zakona, Agencija će objaviti prijedlog odluke ili drugog upravnog 

akta u svrhu provedbe javne rasprave, kako bi se svim zainteresiranim stranama omogućilo davanje 

mišljenja, primjedaba i prijedloga u vezi s predloženim mjerama. 

(2) Predmet, postupak i trajanje javne rasprave iz stavka 1. ovoga članka, koje ne može biti kraće od 

30 dana, Agencija objavljuje u skladu s odredbama članka 14. ovoga Zakona. 

(3) Postupak javne rasprave u skladu sa stavkom 1. i 2. ovoga članka primjenjuje se i u postupku 

donošenja propisa iz članka 19. stavka 1., članka 70. stavka 5. točke 2. i članka 84. stavka 1. točke 2. 

ovoga Zakona, godišnjega financijskog plana i godišnjeg programa rada Agencije, Plana adresiranja i 

Plana numeriranja, Tablice namjene radiofrekvencijskog spektra i planova dodjele radijskih 

frekvencija, te u postupku donošenja njihovih izmjena i dopuna. 

(4) Agencija mora osigurati, u okviru svojih internetskih stranica ili na drugi prikladan način, 

uspostavu jedinstvenoga informacijskog središta koje omogućuje neposredan javni uvid i sudjelovanje 

u svim trenutačno otvorenim javnim raspravama te pristup javnosti ishodima provedenih javnih 

rasprava, vodeći pritom računa o tajnosti podataka u skladu s odredbama ovoga Zakona i posebnih 

propisa o tajnosti podataka. 

 

Postupak usklaĊivanja u donošenju odluka 

Članak 23. 

(1) Agencija suraĎuje i usklaĎuje svoje postupanje s nadležnim nacionalnim regulatornim tijelima 

drugih država članica Europske unije i s Komisijom u postupku utvrĎivanja odreĎene regulatorne 

obveze, koju odreĎuje operatoru u skladu s odredbama ovoga Zakona, kako bi se osigurala usklaĎena 

primjena mjerodavne pravne stečevine Europske unije u području unutarnjeg tržišta. 

(2) Agencija će, u slučaju namjere donošenja odluke iz članka 53. ili 56. ovoga Zakona, koja bi mogla 

utjecati na trgovinu izmeĎu država članica Europske unije, istodobno s provedbom postupka javne 

rasprave iz članka 22. ovoga Zakona obrazloženi prijedlog odluke učiniti dostupnim Komisiji i 

nadležnim nacionalnim regulatornim tijelima država članica Europske unije, te ih o tome bez odgode 

obavijestiti. 
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(3) Komisija i nadležna nacionalna regulatorna tijela drugih država članica Europske unije mogu 

davati primjedbe i prijedloge Agenciji u roku utvrĎenom za javnu raspravu iz članka 22. stavka 2. 

ovoga Zakona, koji se ne može produljiti. 

(4) Pri donošenju odluke iz stavka 2. ovoga članka Agencija će u najvećoj mjeri voditi računa o 

primjedbama i prijedlozima iz stavka 3. ovoga članka te u skladu s tim donijeti konačnu odluku koju 

će dostaviti Komisiji, osim u slučaju primjene postupka iz stavka 5., 6. i 7. ovoga članka. 

(5) Ako bi prijedlog odluke iz stavka 2. ovoga članka, prema mišljenju Komisije koje je dostavljeno 

Agenciji, mogao stvoriti zapreku zajedničkom tržištu, ili postoji osnovana sumnja u usklaĎenost 

prijedloga odluke s mjerodavnom pravnom stečevinom Europske unije, i osobito s regulatornim 

načelima i ciljevima iz članka 5. ovoga Zakona, donošenje odluke mora se odgoditi na razdoblje od 

dva mjeseca, koje se ne može produljiti. 

(6) U razdoblju iz stavka 5. ovoga članka Komisija može Agenciji uputiti zahtjev za povlačenje 

prijedloga odluke, koji mora biti podrobno i analitički obrazložen, te mora sadržavati prijedlog 

izmjena i/ili dopuna odluke iz stavka 5. ovoga članka. 

(7) Agencija je obvezna postupiti u skladu sa zahtjevom Komisije iz stavka 6. ovoga članka te 

prihvatiti izmjene i dopune odluke u skladu s dostavljenim prijedlogom Komisije. 

(8) Iznimno, Agencija može, kada ocijeni da je radi očuvanja tržišnog natjecanja i zaštite interesa 

korisnika usluga nužno potrebno privremeno urediti odreĎena pitanja, odstupiti od provedbe postupaka 

iz stavka 2. do 7. ovoga članka te bez odgode donijeti privremeno rješenje, poštujući načelo 

razmjernosti. 

(9) Obrazloženo privremeno rješenje iz stavka 8. ovoga članka Agencija će bez odgode dostaviti 

Komisiji i nadležnim nacionalnim regulatornim tijelima država članica Europske unije. Privremeno 

rješenje ukida se odlukom koja se donosi nakon provedbe postupaka iz stavka 2. do 7. ovoga članka, a 

kojom se konačno ureĎuju odnosna pitanja. 

 

IV. ELEKTRONIČKA KOMUNIKACIJSKA INFRASTRUKTURA 

I POVEZANA OPREMA 

 

Temeljni zahtjevi za elektroniĉku komunikacijsku mreţu i elektroniĉku komunikacijsku 

infrastrukturu i povezanu opremu 

Članak 24. 

(1) Elektronička komunikacijska mreža i elektronička komunikacijska infrastruktura i povezana 

oprema mora se planirati, projektirati, proizvoditi, graditi, održavati i upotrebljavati u skladu s 

normama i tehničkim specifikacijama sadržanima u popisu obvezujućih norma i/ili tehničkih 

specifikacija, koji se objavljuje u Službenom listu Europske unije u skladu s mjerodavnom direktivom 

Europske unije. 

(2) Ako ne postoje odgovarajuće obvezujuće norme i/ili tehničke specifikacije objavljene u skladu sa 

stavkom 1. ovoga članka, primjenjuju se norme i tehničke specifikacije Europskog instituta za 

telekomunikacijske norme (ETSI), Europskog odbora za normizaciju (CEN) i Europskog odbora za 

elektrotehničku normizaciju (CENELEC) te norme, odluke i preporuke MeĎunarodne 

telekomunikacijske unije (ITU), MeĎunarodne organizacije za normizaciju (ISO), MeĎunarodnoga 

elektrotehničkog povjerenstva (IEC) i Europske konferencije poštanskih i telekomunikacijskih uprava 

(CEPT). 

(3) Ako ne postoje odgovarajuće norme, tehničke specifikacije ili drugi meĎunarodni propisi iz stavka 

2. ovoga članka, na odgovarajući se način primjenjuju izvorne hrvatske norme. 

(4) Elektronička komunikacijska mreža i elektronička komunikacijska infrastruktura i povezana 

oprema mora se planirati, projektirati, proizvoditi, postavljati i ugraĎivati na način da se omogući 

pristup i dostupnost javnih elektroničkih komunikacijskih usluga i osobama s invaliditetom. 
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(5) Prigodom gradnje poslovne ili stambene zgrade, namijenjene daljnjoj prodaji, investitor zgrade 

mora izgraditi kabelsku kanalizaciju za pristupnu elektroničku komunikacijsku mrežu, primjerenu 

namjeni te zgrade, i postaviti elektroničku komunikacijsku mrežu i pripadajuću elektroničku 

komunikacijsku opremu za potrebe te zgrade, u skladu s glavnim i izvedbenim projektom, koji moraju 

biti izraĎeni u skladu s pravilnicima iz stavka 8. ovoga članka. IzgraĎena elektronička komunikacijska 

infrastruktura te postavljena elektronička komunikacijska mreža i pripadajuća oprema mora omogućiti 

svim vlasnicima zgrade slobodan izbor operatora, a svim operatorima pristup zgradi uz ravnopravne i 

nediskriminirajuće uvjete. 

(6) Vlasnici izgraĎene poslovne ili stambene zgrade moraju omogućiti pristup svim operatorima u 

svrhu postavljanja, održavanja i razvoja elektroničkih komunikacijskih mreža i pripadajuće 

elektroničke komunikacijske opreme, u skladu s pravilnicima iz stavka 8. ovoga članka. 

(7) Ako gradnjom stambene, poslovne ili druge zgrade ili graĎevine nastupe smetnje u prijmu 

radijskih ili televizijskih programa nakladnika elektroničkih medija, investitor te zgrade ili graĎevine 

obvezan je, u roku od 60 dana od dana utvrĎivanja smetnje, o vlastitom trošku osigurati prijam tih 

radijskih ili televizijskih programa jednake kakvoće kakva je postojala prije nastupanja smetnja. 

(8) Vijeće Agencije će pravilnicima pobliže propisati tehničke, uporabne i druge uvjete za odreĎene 

vrste elektroničkih komunikacijskih mreža i elektroničke komunikacijske infrastrukture i povezane 

opreme. 

 

Gradnja, korištenje i odrţavanje elektroniĉke komunikacijske mreţe i elektroniĉke komunikacijske 

infrastrukture i povezane opreme 

Članak 25. 

(1) Postavljanje i korištenje elektroničkih komunikacijskih mreža te pružanje elektroničkih 

komunikacijskih usluga mora udovoljavati uvjetima sigurnosti uporabe mreže, cjelovitosti mreže i 

meĎusobnog djelovanja elektroničkih komunikacijskih usluga. Elektroničke komunikacijske mreže, 

namijenjene za pružanje javnih elektroničkih komunikacijskih usluga, uključujući i elektroničke 

komunikacijske mreže s uporabom radiofrekvencijskog spektra u okviru njihovih tehničkih 

mogućnosti, moraju se graditi, postavljati i koristiti na način da se ne narušava kakvoća usluge niti 

omogućuje meĎusobno prisluškivanje korisnika usluga. 

(2) Agencija će poticati meĎusobno djelovanje elektroničkih komunikacijskih mreža i elektroničkih 

komunikacijskih usluga. 

(3) Elektronička komunikacijska infrastruktura i povezana oprema mora se planirati u dokumentima 

prostornog ureĎenja na način da ne ograničuje razvoj elektroničke komunikacijske mreže i 

elektroničke komunikacijske infrastrukture i povezane opreme, pri čemu se osobito moraju zadovoljiti 

zahtjevi zaštite ljudskog zdravlja, zaštite prostora i očuvanja okoliša. 

(4) Ako Republika Hrvatska ili jedinica lokalne i područne (regionalne) samouprave ostvaruje 

vlasništvo ili zadržava nadzor nad pravnim osobama koje upravljaju elektroničkom komunikacijskom 

mrežom i/ili pružaju elektroničke komunikacijske usluge, tijela nadležna za izdavanje dozvola za 

graĎenje i uporabu elektroničkih komunikacijskih mreža i elektroničke komunikacijske infrastrukture i 

povezane opreme moraju biti strukturno odvojena od tijela koja ostvaruju vlasničke ili nadzorne 

ovlasti nad tim pravnim osobama, uz poštivanje načela nediskriminacije. 

(5) Infrastrukturni operator mora, u roku od 30 dana od dana početka korištenja, dostaviti Agenciji 

pisanu obavijest o početku korištenja novoizgraĎene elektroničke komunikacijske mreže i elektroničke 

komunikacijske infrastrukture i povezane opreme. 

(6) Operatori moraju osigurati pristup svojoj elektroničkoj komunikacijskoj mreži i elektroničkoj 

komunikacijskoj infrastrukturi i povezanoj opremi te omogućiti prednost u pružanju elektroničkih 

komunikacijskih usluga središnjim tijelima državne uprave nadležnim za poslove obrane i nacionalne 

sigurnosti, unutarnje poslove te poslove zaštite i spašavanja, nadležnim sigurnosno-obavještajnim 
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agencijama, pravnim osobama nadležnim za sigurnost zračnog prometa, pomorskog prometa i 

plovidbe unutarnjim vodama te hitnim službama. 

(7) Operatori i vlasnici ili korisnici radijskih postaja moraju, u slučaju ratnog stanja ili neposredne 

ugroženosti neovisnosti i jedinstvenosti države, kao i u slučaju velikih nesreća ili prirodnih nepogoda, 

svoju elektroničku komunikacijsku mrežu i elektroničku komunikacijsku infrastrukturu i povezanu 

opremu ili radijsku postaju dati na uporabu nadležnim tijelima, pravnim osobama i hitnim službama iz 

stavka 6. ovoga članka te besplatno omogućiti prijenos poruka i obavijesti u slučaju opasnosti po život 

i zdravlje ljudi, ili imovinu veće vrijednosti ili okoliš, u skladu s posebnim propisima. 

 

IzvoĊenje radova u zoni elektroniĉke komunikacijske infrastrukture i povezane opreme 

Članak 26. 

(1) U zoni elektroničke komunikacijske infrastrukture i povezane opreme ne smiju se izvoditi radovi 

niti graditi nove graĎevine koje bi mogle oštetiti ili ometati rad te infrastrukture ili opreme. 

(2) U zaštitnoj zoni i radijskom koridoru odreĎenih radijskih postaja ne smiju se izvoditi radovi, 

graditi nove graĎevine, niti postavljati elektronička komunikacijska infrastruktura ili povezana 

oprema, ili postrojenja koja bi svojim radom ili smještajem mogla umanjivati kakvoću rada, ometati ili 

prekidati rad radijskih postaja, ili stvarati smetnje u radiofrekvencijskom spektru. 

(3) Ispod nadzemnih i iznad podzemnih elektroničkih komunikacijskih vodova, ili u njihovoj 

neposrednoj blizini, te u zaštitnoj zoni i radijskom koridoru odreĎenih radijskih postaja ne smiju se 

saditi nasadi koji bi mogli oštetiti elektroničke komunikacijske vodove ili umanjivati kakvoću rada, 

ometati ili prekidati rad radijskih postaja. 

(4) Ako je nužno zaštititi ili premjestiti elektroničku komunikacijsku infrastrukturu i povezanu opremu 

u svrhu izvoĎenja radova ili gradnje nove graĎevine, investitor radova ili graĎevine obvezan je, o 

vlastitom trošku, osigurati zaštitu ili premještanje elektroničke komunikacijske infrastrukture i 

povezane opreme. 

(5) Za zahvate u prostoru, unutar zone elektroničke komunikacijske infrastrukture i povezane opreme 

te zaštitne zone i radijskog koridora odreĎenih radijskih postaja, Agencija, u skladu s posebnim 

zakonom kojim je ureĎeno prostorno ureĎenje i gradnja, utvrĎuje i izdaje: 

– zahtjeve i mišljenja u postupku izrade i donošenja dokumenata prostornog ureĎenja, 

– posebne uvjete u postupku izdavanja lokacijskih dozvola, koji se odnose na usklaĎenost s 

odredbama ovoga Zakona i propisa donesenih na temelju ovoga Zakona. 

(6) Način i uvjeti odreĎivanja zone elektroničke komunikacijske infrastrukture i povezane opreme iz 

stavka 1. ovoga članka te zaštitne zone i radijskog koridora iz stavka 2. ovoga članka, i pobliže obveze 

investitora radova ili graĎevine iz stavka 4. ovoga članka propisuju se pravilnikom koji donosi Vijeće 

Agencije. 

 

Korištenje općeg dobra i nekretnina drugih 

Članak 27. 

(1) Operatori javnih komunikacijskih mreža imaju prava infrastrukturnog operatora na cijelom 

području Republike Hrvatske, što obuhvaća gradnju, održavanje, razvoj i korištenje elektroničke 

komunikacijske mreže i elektroničke komunikacijske infrastrukture i povezane opreme na općem 

dobru, na nekretninama u vlasništvu Republike Hrvatske i jedinica lokalne i područne (regionalne) 

samouprave te na nekretninama u vlasništvu drugih pravnih i fizičkih osoba, u skladu s ovim Zakonom 

i posebnim propisima. 

(2) Infrastrukturni operator može steći pravo korištenja općeg dobra i nekretnina iz stavka 1. ovoga 

članka te pravo puta na općem dobru i na tim nekretninama u skladu s ovim Zakonom i drugim 

propisima. 
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(3) Upravitelji općeg dobra, Republika Hrvatska, jedinice lokalne i područne (regionalne) samouprave 

i pravne osobe u većinskom vlasništvu Republike Hrvatske ili jedinica lokalne i područne (regionalne) 

samouprave moraju poštivati načelo nediskriminacije prigodom odobravanja prava korištenja 

nekretnina u svrhu gradnje elektroničke komunikacijske infrastrukture i povezane opreme, te 

prigodom odobravanja pristupa elektroničkoj komunikacijskoj infrastrukturi i povezanoj opremi 

kojom upravljaju. 

(4) Ako je za gradnju elektroničke komunikacijske infrastrukture i povezane opreme na općem dobru 

ili na nekretninama u vlasništvu Republike Hrvatske ili jedinica lokalne i područne (regionalne) 

samouprave, u postupku izdavanja dozvola za graĎenje ili drugih odobrenja u skladu s posebnim 

zakonom kojim je ureĎeno prostorno ureĎenje i gradnja, potrebno pribaviti suglasnost upravitelja 

općeg dobra ili vlasnika nekretnine, nadležno tijelo upravitelja općeg dobra ili vlasnika nekretnine 

izdat će suglasnost u roku od 30 dana od dana podnošenja zahtjeva za izdavanje te suglasnosti. 

(5) Nadležno tijelo upravitelja općeg dobra ili vlasnika nekretnine može odbiti zahtjev za izdavanje 

suglasnosti iz stavka 4. ovoga članka u sljedećim slučajevima: 

– ako utvrdi da na općem dobru ili na nekretnini, koja je predmet zahtjeva za izdavanje 

suglasnosti, nema tehničkih mogućnosti za gradnju, 

– ako bi gradnja narušavala zahtjeve zaštite ljudskog zdravlja, očuvanja okoliša ili zaštite 

prostora, u skladu s posebnim propisima. 

(6) Ako suglasnost iz stavka 4. ovoga članka nije prikladna za zasnivanje stvarnog prava na nekretnini, 

ili drugoga pravnog odnosa izmeĎu infrastrukturnog operatora i upravitelja općeg dobra ili vlasnika 

nekretnine, danom izdavanja te suglasnosti smatra se zasnovanim pravo puta na toj nekretnini ili 

općem dobru. 

(7) Pravo puta smatra se zasnovanim u skladu sa stavkom 6. ovoga članka i u slučaju izdavanja 

suglasnosti infrastrukturnom operatoru za korištenje nekretnine u vlasništvu druge pravne ili fizičke 

osobe iz stavka 1. ovoga članka, ako infrastrukturni operator i vlasnik te nekretnine ne ugovore koji 

drugi pravni odnos u skladu s posebnim propisima. 

(8) U slučajevima iz stavka 6. i 7. ovoga članka Agencija izdaje potvrdu o pravu puta infrastrukturnom 

operatoru, u skladu s pravilnikom iz članka 29. stavka 1. ovoga Zakona. 

 

Korištenje općeg dobra i nekretnina drugih na temelju prava puta 

Članak 28. 

(1) Smatra se da infrastrukturni operator ima pravo puta ako je izgradio elektroničku komunikacijsku 

infrastrukturu i povezanu opremu na općem dobru ili na nekretninama iz članka 27. stavka 1. ovoga 

Zakona, uz ispunjavanje bilo kojeg od sljedećih uvjeta: 

– da posjeduje graĎevinsku dozvolu izdanu na svoje ime ili na ime svojih univerzalnih ili 

pojedinačnih pravnih prednika, 

– da se koristi elektroničkom komunikacijskom infrastrukturom i povezanom opremom bez 

sudskog spora s upraviteljem općeg dobra ili vlasnikom nekretnine, na kojoj je izgraĎena ta 

infrastruktura, u razdoblju od najmanje tri godine od početka njezina korištenja. 

(2) U slučaju iz stavka 1. ovoga članka Agencija izdaje potvrdu o pravu puta infrastrukturnom 

operatoru, u skladu s pravilnikom iz članka 29. stavka 1. ovoga Zakona. 

(3) Upravitelj općeg dobra ili vlasnik nekretnine obvezan je trpjeti pravo puta i suzdržati se od bilo 

kakve radnje kojom bi se na bilo koji način ometalo ostvarivanje prava puta infrastrukturnog 

operatora. 

(4) Infrastrukturni operator plaća upravitelju općeg dobra ili vlasniku nekretnine naknadu za pravo 

puta u skladu s odredbama članka 29. ovoga Zakona, osim ako je infrastrukturni operator ujedno i 

vlasnik te nekretnine, ili ima koje drugo stvarno pravo na toj nekretnini, ili drugi pravni odnos s 
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upraviteljem općeg dobra ili vlasnikom nekretnine, kojim je utvrĎena obveza plaćanja odgovarajuće 

naknade za korištenje općeg dobra ili nekretnine. 

(5) Upravitelj općeg dobra ili vlasnik nekretnine nema pravo zahtijevati naknadu od operatora 

korisnika koji se koristi elektroničkom komunikacijskom infrastrukturom i povezanom opremom 

infrastrukturnog operatora na temelju sklopljenog ugovora iz članka 30. stavka 2. ovoga Zakona, i to 

na jednak način i uz jednake uvjete kao i infrastrukturni operator. 

 

Naknada za korištenje nekretnina na temelju prava puta 

Članak 29. 

(1) Za pravo puta na općem dobru i na nekretninama iz članka 27. stavka 1. ovoga Zakona plaća se 

naknada na temelju izdane potvrde o pravu puta iz članka 27. ili 28. ovoga Zakona, a izračun i visina 

naknade te način plaćanja naknade propisuju se pravilnikom koji donosi Vijeće Agencije, pri čemu 

visina naknade ne može predstavljati nerazmjeran teret za pružanje elektroničkih komunikacijskih 

usluga i razvoj tržišta elektroničkih komunikacija. 

(2) Naknada iz stavka 1. ovoga članka za opće dobro i nekretnine u vlasništvu Republike Hrvatske te 

jedinica lokalne i područne (regionalne) samouprave plaća se godišnje, po četvornom metru zemljišta 

koje se upotrebljava za kabelsku kanalizaciju i za elektroničke komunikacijske vodove koji se 

postavljaju izvan kabelske kanalizacije, a utvrĎuje se jednoznačno za pojedinu vrstu nekretnine, ili za 

opće dobro, na cijelom području Republike Hrvatske. 

(3) Pravilnikom iz stavka 1. ovoga članka pobliže se propisuje i postupak izdavanja te oblik i sadržaj 

obrasca potvrde o pravu puta iz članka 27. i 28. ovoga Zakona. 

 

Zajedniĉko korištenje elektroniĉke komunikacijske infrastrukture i povezane opreme 

Članak 30. 

(1) Agencija u ostvarivanju regulatornih načela i ciljeva iz članka 5. ovoga Zakona potiče zajedničko 

korištenje elektroničke komunikacijske infrastrukture i povezane opreme, osobito u svrhu zaštite 

ljudskog zdravlja, očuvanja okoliša, zaštite prostora, zaštite i očuvanja kulturnih dobara te nacionalne 

sigurnosti. 

(2) Infrastrukturni operator mora omogućiti operatoru korisniku, uz naknadu i na temelju sklopljenog 

ugovora, pristup i zajedničko korištenje svoje elektroničke komunikacijske infrastrukture i povezane 

opreme ako su ispunjeni odgovarajući uvjeti pristupa i zajedničkog korištenja, utvrĎeni pravilnikom iz 

stavka 12. ovoga članka. 

(3) Ako je operator korisnik onemogućen u pristupu elektroničkoj komunikacijskoj infrastrukturi i 

povezanoj opremi zbog zahtjeva zaštite ljudskog zdravlja, očuvanja okoliša, zaštite prostora, zaštite i 

očuvanja kulturnih dobara ili nacionalne sigurnosti, Agencija može donijeti odluku kojom 

infrastrukturnog operatora obvezuje da operatoru korisniku omogući pristup i zajedničko korištenje 

njegove elektroničke komunikacijske infrastrukture i povezane opreme. 

(4) Prije donošenja odluke iz stavka 3. ovoga članka Agencija mora provesti javnu raspravu u skladu 

sa člankom 22. ovoga Zakona. 

(5) Agencija može infrastrukturnom operatoru iz stavka 2. ovoga članka odlukom utvrditi sljedeće 

obveze: 

– primjenu načela nediskriminacije i odobravanja pristupa svim operatorima korisnicima uz 

jednake uvjete, 

– primjenu načela troškovne usmjerenosti na temelju troškova gradnje i održavanja elektroničke 

komunikacijske infrastrukture i povezane opreme, uz primjerenu stopu povrata na ulaganja, 



161 

  

– izradu i objavu standardne ponude pristupa i obvezu pregovaranja o pristupu s operatorima 

korisnicima. 

(6) Infrastrukturni operator iz stavka 2. ovoga članka rješava zahtjeve operatora korisnika za pristup i 

zajedničko korištenje elektroničke komunikacijske infrastrukture i povezane opreme prema 

redoslijedu zaprimanja tih zahtjeva, ako raspoloživost slobodnog prostora u njegovoj infrastrukturi ne 

prelazi razinu utvrĎenu pravilnikom iz stavka 12. ovoga članka. 

(7) U slučaju zaprimanja zahtjeva iz stavka 6. ovoga članka, pri čemu je raspoloživost slobodnog 

prostora manja od razine iz stavka 6. ovoga članka, infrastrukturni operator mora, u roku od 30 dana 

od dana zaprimanja tog zahtjeva, raspisati javni natječaj za davanje pristupa i zajedničko korištenje 

elektroničke komunikacijske infrastrukture i povezane opreme. 

(8) U sastavu povjerenstva infrastrukturnog operatora, koje provodi javni natječaj iz stavka 7. ovoga 

članka, mora biti ovlašteni predstavnik Agencije. Infrastrukturni operator će, nakon usporedbe i ocjene 

svih zahtjeva zaprimljenih u postupku javnog natječaja iz stavka 7. ovoga članka, na temelju mjerila 

odabira utvrĎenih pravilnikom iz stavka 12. ovoga članka, donijeti obrazloženu odluku o odabiru 

jednog ili više operatora korisnika, ovisno o raspoloživom prostoru, i to u roku od najviše 60 dana od 

dana donošenja odluke o raspisivanju javnog natječaja iz stavka 7. ovoga članka. Na temelju odluke o 

odabiru operatora korisnika infrastrukturni operator sklapa ugovor iz stavka 2. ovoga članka s 

odabranim operatorom korisnikom, osim u slučaju iz stavka 9. ovoga članka. 

(9) Na odluku infrastrukturnog operatora iz stavka 8. ovoga članka može se izjaviti žalba Agenciji u 

roku od osam dana od dana zaprimanja te odluke, što odgaĎa sklapanje ugovora iz stavka 2. ovoga 

članka. Agencija može donijeti odluku o poništenju javnog natječaja iz stavka 7. ovoga članka ako 

utvrdi, po službenoj dužnosti ili na temelju žalbe operatora korisnika, da taj javni natječaj nije 

proveden u skladu s odredbama ovoga Zakona ili propisa donesenih na temelju ovoga Zakona. 

(10) Ako infrastrukturni operator odbije sklopiti ugovor iz stavka 2. ovoga članka, ili ne omogući 

operatoru korisniku pristup i zajedničko korištenje svoje elektroničke komunikacijske infrastrukture i 

povezane opreme uz uvjete iz stavka 2. ovoga članka, Agencija će, na zahtjev operatora korisnika, u 

roku od 30 dana od dana podnošenja tog zahtjeva utvrditi postoje li odgovarajući uvjeti iz stavka 2. 

ovoga članka, i u slučaju postojanja tih uvjeta donijeti odluku koja u cijelosti zamjenjuje taj ugovor. 

(11) Ako infrastrukturni operator iz stavka 2. ovoga članka ne odgovori na zahtjev operatora korisnika 

u roku od 30 dana od dana podnošenja tog zahtjeva, smatra se da je odbio sklopiti ugovor u smislu 

odredbe stavka 10. ovoga članka. 

(12) Način i uvjeti pristupa i zajedničkog korištenja elektroničke komunikacijske infrastrukture i 

povezane opreme, razina raspoloživosti slobodnog prostora u toj infrastrukturi, mjerila odabira, 

postupak, uvjeti i rokovi provedbe javnog natječaja iz stavka 7. ovoga članka, postupak rješavanja 

žalbe iz stavka 9. ovoga članka i temeljne sastavnice ugovora o pristupu i zajedničkom korištenju 

elektroničke komunikacijske infrastrukture i povezane opreme pobliže se propisuju pravilnikom koji 

donosi Vijeće Agencije. 

(13) Odluke infrastrukturnog operatora iz stavka 7. i 8. ovoga članka i odluke Agencije iz stavka 9. 

ovoga članka objavljuju se u »Narodnim novinama« i na internetskim stranicama infrastrukturnog 

operatora i Agencije, a mogu se objaviti i na drugi prikladan način. Odluku o odabiru operatora 

korisnika iz stavka 8. ovoga članka infrastrukturni operator dostavit će svim operatorima korisnicima 

koji sudjeluju u postupku javnog natječaja iz stavka 7. ovoga članka. 

(14) U slučaju spora izmeĎu infrastrukturnog operatora i operatora korisnika u vezi sa sklopljenim 

ugovorom o pristupu i zajedničkom korištenju elektroničke komunikacijske infrastrukture i povezane 

opreme ili plaćanjem naknade za takav pristup i zajedničko korištenje, Agencija provodi postupak 

rješavanja spora u skladu s odredbama članka 20. ovoga Zakona, vodeći pritom računa o 

odgovarajućim uvjetima pristupa i zajedničkog korištenja iz stavka 2. ovoga članka. 

 

 



162 

  

Opće ovlaštenje 

Članak 31. 

(1) Svaka pravna ili fizička osoba ima pravo postaviti, upotrebljavati i davati na korištenje 

elektroničku komunikacijsku mrežu te pružati elektroničke komunikacijske usluge na području 

Republike Hrvatske bez pribavljanja posebnog ovlaštenja (u daljnjem tekstu: opće ovlaštenje), uz 

uvjete utvrĎene ovim Zakonom i pravilnikom iz članka 34. ovoga Zakona. 

(2) Na temelju općeg ovlaštenja operator ima pravo: 

– obavljati djelatnost elektroničkih komunikacijskih mreža i usluga, 

– graditi, postavljati i upotrebljavati elektroničku komunikacijsku infrastrukturu u skladu s 

odredbama ovoga Zakona, 

– pregovarati i dogovarati se o pristupu i meĎupovezivanju na nacionalnoj i meĎunarodnoj 

razini, 

– biti odreĎen operatorom jedne ili više univerzalnih usluga u skladu s odredbama ovoga 

Zakona. 

 

Prethodna obavijest i potvrda 

Članak 32. 

(1) Operatori javnih elektroničkih komunikacijskih mreža i javno dostupnih elektroničkih 

komunikacijskih usluga, koje se pružaju na tržišnoj osnovi, moraju obavijestiti Agenciju u pisanom 

obliku, najmanje petnaest dana unaprijed, o početku, promjenama i završetku obavljanja djelatnosti 

elektroničkih komunikacijskih mreža i usluga. 

(2) Prethodna obavijest iz stavka 1. ovoga članka mora osobito sadržavati sljedeće: 

– naziv i sjedište, ili ime i prezime i adresu operatora, 

– dokaz o pravnoj osobnosti ili pravu obavljanja obrta, 

– kratak opis mreže i/ili usluge koja se namjerava obavljati, 

– predviĎeni nadnevak početka, promjena i završetka obavljanja djelatnosti. 

(3) Operator mora obavijestiti Agenciju, u pisanom obliku i bez odgode, i o svakoj promjeni podataka 

u prethodnoj obavijesti. 

(4) Agencija može, ovisno o raspoloživim tehničkim mogućnostima, zaprimati obavijesti iz stavka 1. i 

3. ovoga članka u elektroničkom obliku. 

(5) Agencija će, u roku od osam dana od dana zaprimanja potpune prethodne obavijesti u skladu sa 

stavkom 2. ovoga članka, izdati operatoru potvrdu kojom se dokazuje podnošenje prethodne 

obavijesti, u skladu s pravilnikom iz članka 34. ovoga Zakona. Ova potvrda nije upravni akt. 

(6) Operator ima pravo započeti obavljanje prijavljene djelatnosti na temelju općeg ovlaštenja i prije 

zaprimanja potvrde iz stavka 5. ovoga članka. 

(7) Oblik i sadržaj obrasca pisane i elektroničke obavijesti iz stavka 1. i 3. ovoga članka te oblik i 

sadržaj obrasca potvrde iz stavka 5. ovoga članka propisuju se pravilnikom iz članka 34. ovoga 

Zakona. 

(8) Agencija vodi i redovito obnavlja popis operatora elektroničkih komunikacijskih mreža i/ili usluga 

kojima je izdana potvrda iz stavka 5. ovoga članka. Upis u popis operatora nije uvjet za ostvarivanje 

prava i obveza koje operatori imaju na temelju odredaba ovoga Zakona. 

(9) Agencija će po službenoj dužnosti brisati operatora s popisa u sljedećim slučajevima: 

– ako operator u pisanom obliku izvijesti Agenciju o prestanku obavljanja djelatnosti, 
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– ako operator prekine obavljati djelatnost na razdoblje dulje od godine dana, 

– ako je operatoru pravomoćnom sudskom presudom zabranjeno obavljanje prijavljene 

djelatnosti, 

– nakon prestanka pravne osobe operatora ili prestanka obrta. 

(10) Popis operatora iz stavka 8. ovoga članka Agencija objavljuje u skladu s odredbama članka 14. 

ovoga Zakona. 

 

UsklaĊivanje s uvjetima iz općeg ovlaštenja 

Članak 33. 

(1) Ako Agencija utvrdi da operator ne ispunjava jedan ili više uvjeta iz općeg ovlaštenja, o tome će 

bez odgode obavijestiti operatora i odrediti rok, u pravilu, od 30 dana od dana dostave obavijesti, u 

kojem operator mora izvijestiti Agenciju o primjerenim razlozima neispunjavanja uvjeta i ukloniti 

utvrĎene nepravilnosti. 

(2) Rok iz stavka 1. ovoga članka može se primjereno produljiti na zahtjev operatora, u skladu s 

odlukom Agencije, a može biti i kraći od 30 dana na temelju dogovora s operatorom, ili u slučaju 

utvrĎenog opetovanog neispunjavanja uvjeta iz općeg ovlaštenja. 

(3) Ako operator ne ukloni utvrĎene nepravilnosti u roku iz stavka 1. ili 2. ovoga članka, Agencija će 

odlukom utvrditi neispunjavanje uvjeta iz općeg ovlaštenja te odrediti primjereni rok od daljnjih 

najviše 30 dana za uklanjanje utvrĎenih nepravilnosti. 

(4) Ako operator ne ukloni utvrĎene nepravilnosti ni u roku iz stavka 3. ovoga članka, ili opetovano ne 

ispunjava propisane uvjete iz općeg ovlaštenja, Agencija može odlukom zabraniti operatoru obavljanje 

djelatnosti elektroničkih komunikacijskih mreža i usluga. 

(5) Danom konačnosti odluke iz stavka 4. ovoga članka operator je obvezan prestati s obavljanjem 

djelatnosti elektroničkih komunikacijskih mreža i usluga, bez prava na odštetu. 

 

Provedbeni propis o elektroniĉkim komunikacijskim mreţama i uslugama 

Članak 34. 

(1) Način i uvjeti obavljanja djelatnosti elektroničkih komunikacijskih mreža i usluga te mjerila 

kakvoće elektroničkih komunikacijskih mreža i usluga pobliže se propisuju pravilnikom koji donosi 

Vijeće Agencije. 

(2) Pravilnikom iz stavka 1. ovoga članka osobito se može propisati obveza operatorima javno 

dostupnih elektroničkih komunikacijskih usluga da redovito objavljuju odgovarajuće, najnovije i 

usporedive podatke o pokazateljima kakvoće usluge te ih dostavljaju Agenciji na njezin zahtjev. 

 

Opseg univerzalnih usluga 

Članak 35. 

(1) Univerzalne usluge moraju biti dostupne svim krajnjim korisnicima usluga po pristupačnoj cijeni 

na cijelom području Republike Hrvatske, na temelju razumnog zahtjeva, neovisno o njihovoj 

zemljopisnoj lokaciji. Univerzalne usluge pružaju se uz uvažavanje načela objektivnosti, 

transparentnosti, razmjernosti i nediskriminacije te uz što manje narušavanje tržišnog natjecanja. 

(2) Univerzalne usluge iz stavka 1. ovoga članka obuhvaćaju jednu ili više sljedećih usluga: 

1. pristup javnoj telefonskoj mreži i javno dostupnim telefonskim uslugama na nepokretnoj lokaciji, 

što omogućuje krajnjim korisnicima usluga slanje i primanje mjesnih, meĎumjesnih (nacionalnih) i 

meĎunarodnih telefonskih poziva, komunikaciju putem telefaksa i podatkovnu komunikaciju, uz 
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brzine prijenosa podataka koje omogućuju djelotvoran pristup internetu, uzimajući u obzir raširene 

tehnologije kojima se koristi većina pretplatnika, kao i tehnološku ostvarivost, 

2. pristup krajnjih korisnika usluga najmanje jednom sveobuhvatnom imeniku svih pretplatnika javno 

dostupnih telefonskih usluga, u obliku koji je odobrila Agencija, a koji može biti tiskani i/ili 

elektronički, te se mora redovito obnavljati u skladu s odredbama članka 47. ovoga Zakona, 

3. pristup krajnjih korisnika usluga, uključujući i korisnike javnih telefonskih govornica, službi 

davanja obavijesti (informacija) o brojevima pretplatnika u skladu s odredbama članka 47. ovoga 

Zakona, 

4. postavljanje javnih telefonskih govornica na javnim mjestima dostupnim u svako doba, u skladu s 

razumnim potrebama krajnjih korisnika usluga u pogledu zemljopisne pokrivenosti, kakvoće usluge, 

broja javnih telefonskih govornica i njihove dostupnosti osobama s invaliditetom, 

5. posebne mjere za osobe s invaliditetom, uključujući pristup hitnim službama, službi davanja 

obavijesti (informacija) o brojevima pretplatnika i imeniku pretplatnika, na jednak način kakvim 

pristupaju drugi krajnji korisnici usluga, te primjeren izbor operatora koji su dostupni većini krajnjih 

korisnika usluga, 

6. posebne cjenovne sustave prilagoĎene potrebama socijalno ugroženih skupina krajnjih korisnika 

usluga. 

(3) Cijena pojedine univerzalne usluge mora biti pristupačna i istovjetna na cijelom području na kojem 

odreĎeni operator pruža tu univerzalnu uslugu. Cijene univerzalnih usluga iz stavka 2. točke 6. ovoga 

članka moraju uvažavati pristupačnost za socijalno ugrožene skupine krajnjih korisnika usluga. 

(4) Agencija prati razvoj i razinu maloprodajnih cijena univerzalnih usluga iz stavka 2. ovoga članka, 

osobito u odnosu na potrošačke cijene i prihode. Operatori univerzalnih usluga iz stavka 2. ovoga 

članka moraju pribaviti prethodno odobrenje Agencije za maloprodajne cijene tih usluga. O zahtjevu 

za davanje prethodnog odobrenja Agencija će odlučiti u roku od 30 dana od dana zaprimanja tog 

zahtjeva. 

(5) Agencija može obvezati operatore univerzalnih usluga u postupku iz članka 36. ovoga Zakona na 

sljedeće: 

– da osiguraju sustave plaćanja unaprijed za pristup javnoj telefonskoj mreži i korištenje javno 

dostupnih telefonskih usluga, 

– da potrošačima omoguće obročno plaćanje priključka na javnu telefonsku mrežu. 

(6) Operatori univerzalnih usluga moraju objavljivati na prikladan i javno dostupan način najnovije i 

odgovarajuće obavijesti i podatke o uvjetima pružanja univerzalnih usluga te ih redovito dostavljati 

Agenciji. 

(7) Način i uvjeti pružanja te mjerila kakvoće univerzalnih usluga, kao i sadržaj, oblik i način 

objavljivanja obavijesti i podataka iz stavka 6. ovoga članka mogu se pobliže propisati pravilnikom 

koji donosi Vijeće Agencije. 

 

OdreĊivanje operatora univerzalnih usluga 

Članak 36. 

(1) Agencija provodi javnu raspravu, najmanje jedanput u dvije godine, u svrhu utvrĎivanja: 

– pružaju li se univerzalne usluge iz članka 35. ovoga Zakona na propisan i prikladan način, 

– koji su operatori zainteresirani za pružanje jedne ili više usluga u okviru univerzalnih usluga iz 

članka 35. stavka 2. ovoga Zakona i/ili za pokrivanje različitih dijelova državnog područja 

Republike Hrvatske. 

(2) Ako Agencija utvrdi da se pojedina usluga u okviru univerzalnih usluga iz članka 35. stavka 2. 

ovoga Zakona pruža na propisan i prikladan način, ne mora odrediti operatora za pružanje tog dijela 
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univerzalnih usluga, ili može donijeti odluku o ukidanju obveze pružanja tog dijela univerzalnih 

usluga operatoru univerzalnih usluga, kojemu je takva obveza bila prethodno odreĎena. Pri tome 

Agencija mora osigurati najmanje jednog operatora univerzalnih usluga za pružanje usluge iz članka 

35. stavka 2. točke 1. ovoga Zakona. 

(3) Ako Agencija utvrdi da se pojedina usluga u okviru univerzalnih usluga iz članka 35. stavka 2. 

ovoga Zakona ne pruža na propisan i prikladan način, postupit će na jedan od sljedećih načina: 

1. donijeti odluku o odreĎivanju jednog ili više operatora za pružanje tog dijela univerzalnih usluga, 

2. donijeti odluku o raspisivanju javnog natječaja za pružanje univerzalnih usluga, na temelju kojeg će 

odabrati najpovoljnijeg operatora za pružanje tog dijela univerzalnih usluga. 

(4) Ako se niti jedan operator ne javi na javni natječaj iz stavka 3. točke 2. ovoga članka, Agencija 

može donijeti odluku iz stavka 3. točke 1. ovoga članka, pri čemu osobito mora voditi računa o 

postojanju značajne tržišne snage operatora na mjerodavnom tržištu. 

(5) U odluci o odreĎivanju operatora univerzalnih usluga iz stavka 3. i 4. ovoga članka Agencija 

osobito utvrĎuje uvjete pružanja te podrobniji opis i mjerila kakvoće univerzalnih usluga. 

(6) U postupcima odreĎivanja operatora univerzalnih usluga iz stavka 3. i 4. ovoga članka Agencija 

mora voditi računa o nenarušavanju tržišnog natjecanja, uz uvažavanje načela objektivnosti, 

transparentnosti i nediskriminacije, pri čemu ne može unaprijed isključiti niti jednog operatora iz 

mogućnosti odreĎivanja obveze pružanja univerzalnih usluga. 

 

Posebne obveze operatora univerzalnih usluga 

Članak 37. 

(1) Operatori univerzalnih usluga moraju osigurati ispravno i nesmetano pružanje univerzalnih usluga 

u skladu s odredbama ovoga Zakona i propisa donesenih na temelju ovoga Zakona, te odlukama 

Agencije iz članka 36. ovoga Zakona. 

(2) Ako su operatori univerzalnih usluga primorani, zbog razloga više sile, privremeno ukinuti ili 

ograničiti odreĎeni broj ili vrstu usluga, o tome moraju bez odgode, a prema mogućnosti i unaprijed, 

pisanim putem izvijestiti Ministarstvo i Agenciju, kao i korisnike univerzalnih usluga putem medija ili 

na drugi prikladan način. 

 

Troškovi obveze pruţanja univerzalnih usluga 

Članak 38. 

(1) Agencija na zahtjev operatora univerzalnih usluga odlučuje predstavljaju li troškovi obveze 

pružanja univerzalnih usluga u skladu sa člankom 35. i 36. ovoga Zakona nepravedno opterećenje za 

operatore univerzalnih usluga, pri čemu će osobito provesti jedan od sljedećih postupaka: 

– izračunati neto trošak pružanja univerzalnih usluga u skladu sa člankom 39. ovoga Zakona, 

vodeći računa o svim pogodnostima koje operatori univerzalnih usluga ostvaruju na tržištu, 

– uračunati neto troškove pružanja univerzalnih usluga koje su operatori univerzalnih usluga 

dostavili u ponudi na javni natječaj iz članka 36. stavka 3. točke 2. ovoga Zakona. 

(2) Operatori univerzalnih usluga moraju, uz zahtjev za nadoknadu neto troškova iz stavka 1. ovoga 

članka, priložiti dokaze koji potvrĎuju utemeljenost tog zahtjeva, a Agencija ili ovlašteni neovisni 

revizor ima pravo pregledati računovodstvenu i drugu dokumentaciju podnositelja zahtjeva, na temelju 

koje se mogu izračunati neto troškovi pružanja univerzalnih usluga. 

(3) Ako Agencija utvrdi utemeljenost zahtjeva za nadoknadu neto troškova iz stavka 1. ovoga članka, 

donijet će odluku o utvrĎivanju visine nadoknade tih neto troškova operatorima univerzalnih usluga. 

(4) Odluke Agencije iz stavka 3. ovoga članka objavljuju se u skladu s odredbama članka 14. ovoga 

Zakona. 
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Izraĉun neto troškova pruţanja univerzalnih usluga 

Članak 39. 

(1) Agencija izračunava neto troškove pružanja univerzalnih usluga kao razliku izmeĎu neto troškova 

koje operatori odreĎeni za pružanje univerzalnih usluga ostvare u poslovanju s obvezom pružanja 

univerzalnih usluga i bez te obveze. 

(2) Izračunom neto troškova pružanja univerzalnih usluga moraju se ispravno procijeniti troškovi koje 

bi svaki operator univerzalnih usluga nastojao izbjeći kada ne bi imao obvezu pružanja univerzalnih 

usluga, kao i sve pogodnosti za operatore univerzalnih usluga, uključujući i neizravne koristi, pri čemu 

nije dopušteno dvostruko obračunavanje bilo kakvih izravnih ili neizravnih koristi i troškova. 

(3) Izračun iz stavka 2. ovoga članka mora se temeljiti na troškovima koji se pripisuju: 

– dijelovima utvrĎenih univerzalnih usluga koji se mogu pružati samo uz gubitak ili uz 

troškovne uvjete koji izlaze iz okvira uobičajenih pravila tržišnog poslovanja, što osobito 

obuhvaća postavljanje odreĎenih javnih telefonskih govornica i pružanje odreĎenih 

komunikacijskih usluga ili opreme osobama s invaliditetom, 

– odreĎenim krajnjim korisnicima usluga ili skupinama krajnjih korisnika usluga kojima se 

univerzalne usluge mogu pružati samo uz gubitak ili uz troškovne uvjete koji izlaze iz okvira 

uobičajenih pravila tržišnog poslovanja, uzimajući pritom u obzir trošak osiguravanja posebne 

mreže i usluga, ostvareni prihod i obvezu zemljopisnog ujednačavanja cijena usluga u skladu 

sa člankom 35. stavkom 3. ovoga Zakona, pri čemu tim krajnjim korisnicima usluga ili 

skupinama krajnjih korisnika usluga operatori, koji nemaju obvezu pružanja univerzalnih 

usluga, ne bi inače pružili uslugu na tržišnoj osnovi. 

 

Nadoknada troškova pruţanja univerzalnih usluga 

Članak 40. 

(1) Sredstva za nadoknadu neto troškova iz članka 38. ovoga Zakona podmiruju se s posebnog računa 

koji se otvara pri Agenciji. 

(2) Agencija utvrĎuje odlukom sustav nadoknade neto troškova operatorima univerzalnih usluga, 

nakon donošenja odluke iz članka 38. stavka 3. ovoga Zakona. 

(3) Sustav nadoknade neto troškova iz stavka 2. ovoga članka ostvaruje sredstva od doprinosa svih 

operatora javno dostupnih telefonskih usluga čiji je udjel u ukupnom godišnjem prihodu ostvarenom 

na domaćim maloprodajnim tržištima javno dostupnih telefonskih usluga veći od 2%. Iznos doprinosa 

svakoga pojedinog operatora javno dostupnih telefonskih usluga mora biti razmjeran udjelu njegova 

godišnjeg prihoda u odnosu na ukupan godišnji prihod svih operatora koji su obvezani na doprinos u 

skladu s ovim stavkom. Ukupan iznos doprinosa mora odgovarati iznosu nadoknada neto troškova 

koje je Agencija utvrdila odlukama iz članka 38. stavka 3. ovoga Zakona. 

(4) Nakon utvrĎivanja sustava nadoknade neto troškova iz stavka 2. ovoga članka, svi operatori javno 

dostupnih telefonskih usluga obvezni su izvijestiti Agenciju o svojim godišnjim prihodima na 

maloprodajnim tržištima javno dostupnih telefonskih usluga, i to najkasnije do kraja veljače za 

prethodnu kalendarsku godinu. 

(5) U slučaju da operatori javno dostupnih telefonskih usluga ne ispune obvezu iz stavka 4. ovoga 

članka, Agencija ima pravo izraditi procjenu njihova godišnjeg prihoda. 

(6) Agencija utvrĎuje odlukom iznos doprinosa operatora javno dostupnih telefonskih usluga iz stavka 

3. ovoga članka, koji su obvezni uplatiti taj doprinos na račun Agencije iz stavka 1. ovoga članka, u 

roku od 30 dana od dana konačnosti te odluke. 

(7) Isplatu nadoknade neto troškova iz stavka 2. ovoga članka Agencija odreĎuje odlukama iz članka 

38. stavka 3. ovoga Zakona, i to na kraju svakog mjeseca u kojem je izvršena uplata na račun Agencije 

iz stavka 1. ovoga članka. 
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VII. PRAVA KORISNIKA USLUGA I ZAŠTITA POTROŠAČA 

 

Pretplatniĉki odnosi 

Članak 41. 

(1) Prava i obveze iz pretplatničkog odnosa izmeĎu operatora i pretplatnika tih usluga ureĎuju se 

njihovim meĎusobnim ugovorom. 

(2) Operatori javnih komunikacijskih usluga moraju temeljiti ugovore iz stavka 1. ovoga članka na 

općim uvjetima poslovanja i cjenovnim sustavima u skladu sa člankom 42. ovoga Zakona. Svaki 

potrošač ima pravo sklopiti ugovor iz stavka 1. ovoga članka na temelju objavljenih općih uvjeta 

poslovanja i cjenovnih sustava. 

(3) Ugovori iz stavka 1. ovoga članka moraju sadržavati odredbe koje su utvrĎene posebnim zakonom 

kojim je ureĎena zaštita potrošača, te drugim posebnim propisima. Ugovori sklopljeni putem sredstava 

daljinske komunikacije ili elektroničke trgovine moraju sadržavati odredbe u skladu s posebnim 

propisima. 

(4) Pretplatnik ima pravo na raskid pretplatničkog odnosa u bilo kojem trenutku. Ugovorom se može 

utvrditi da pretplatnik, koji raskine ugovor prije isteka razdoblja obveznog trajanja ugovora, mora 

platiti mjesečnu naknadu za ostatak razdoblja obveznog trajanja ugovora, ili drugu odgovarajuću 

naknadu u skladu s općim uvjetima poslovanja, osim u slučaju iz članka 42. stavka 9. ovoga Zakona. 

Obvezno trajanje ugovora ne može biti dulje od dvije godine. 

(5) Ako operator javno dostupnih telefonskih usluga namjerava obustaviti pružanje svojih usluga, 

mora obavijestiti pretplatnike tih usluga pisanim ili elektroničkim putem najmanje 30 dana unaprijed. 

 

Opći uvjeti poslovanja i cjenovni sustavi 

Članak 42. 

(1) Operatori javnih komunikacijskih usluga obvezni su izraditi i objaviti opće uvjete poslovanja i 

cjenovne sustave u najmanje jednom dnevnom listu koji se prodaje na cijelom području Republike 

Hrvatske te na svojim internetskim stranicama. 

(2) Općim uvjetima poslovanja iz stavka 1. ovoga članka osobito se utvrĎuje sljedeće: 

– naziv i sjedište operatora, 

– usluge koje se pružaju, razinu kakvoće tih usluga te vrijeme uspostave priključka, 

– vrste usluga održavanja, 

– osnovni sadržaj ponude za pružanje javnih komunikacijskih usluga, 

– način i uvjeti zasnivanja, trajanja, prijenosa, obnavljanja i raskidanja pretplatničkog odnosa, 

– odredbe o naknadama i povratu sredstava koje se primjenjuju u slučajevima kada nisu 

zadovoljene ugovorene razine kakvoće usluge, 

– odredbe o načinu pokretanja postupaka za rješavanje prigovora pretplatnika, uključujući 

postupke za rješavanje sporova iz članka 50. i 51. ovoga Zakona, 

– odredbe o postupku u slučaju nepodmirenja dugovanja za pružene usluge, 

– podaci o mogućnosti besplatnog biranja jedinstvenog europskog broja za hitne službe 112 i 

drugih pozivnih brojeva za hitne službe. 

(3) Cjenovni sustavi iz stavka 1. ovoga članka osobito sadržavaju sljedeće: 

– cijene usluga i njihov podroban opis u odnosu na vrstu, vrijeme i trajanje poziva ili količinu 

prenesenih podataka, 
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– obavijesti o dostupnim paketima usluga i troškovima održavanja. 

(4) Cjenovni sustavi iz stavka 1. ovoga članka mogu sadržavati sljedeće: 

– jednokratnu naknadu za priključak, 

– naknadu koja odgovara mjesečnoj cijeni pristupa elektroničkoj komunikacijskoj mreži, 

– popuste. 

(5) Operatori javnih komunikacijskih usluga moraju opće uvjete poslovanja i cjenovne sustave iz 

stavka 1. ovoga članka dostaviti Agenciji na uvid najmanje osam dana prije njihove objave. 

(6) Agencija može, prije ili nakon objave općih uvjeta poslovanja iz stavka 1. ovoga članka, odlukom 

izmijeniti, dopuniti ili ukinuti pojedine odredbe tih općih uvjeta ako utvrdi da su u suprotnosti s 

odredbama ovoga Zakona ili posebnog zakona kojim je ureĎena zaštita potrošača. 

(7) Operatori javnih komunikacijskih usluga mogu primijeniti izmjene općih uvjeta poslovanja i 

cjenovnih sustava iz stavka 1. ovoga članka na postojeće pretplatnike najranije nakon 30 dana od dana 

njihove objave. Izmjene koje su isključivo u korist pretplatnika mogu se primijeniti bez odgode. 

(8) U slučaju iz stavka 7. ovoga članka operator javnih komunikacijskih usluga mora izvijestiti 

pretplatnika pisanim ili elektroničkim putem o predloženim izmjenama i njegovom pravu na raskid 

ugovora, u skladu s općim uvjetima poslovanja iz stavka 1. ovoga članka. 

(9) U slučaju izmjene općih uvjeta poslovanja i cjenovnih sustava iz stavka 1. ovoga članka, koji su za 

pretplatnika nepovoljniji u odnosu na ugovorene opće uvjete i cijene, pretplatnik ima pravo raskinuti 

pretplatnički odnos bez naknade, u roku iz stavka 7. ovoga članka. 

(10) Agencija će na svojim internetskim stranicama objaviti sve obavijesti o cjenovnim sustavima svih 

operatora javnih komunikacijskih usluga te omogućiti potrošačima neovisnu procjenu troškova tih 

cjenovnih sustava. 

 

Posebne obveze operatora javnih komunikacijskih usluga 

Članak 43. 

(1) Operatori javnih komunikacijskih usluga moraju u okviru svojih tehničkih mogućnosti osigurati 

jednaku dostupnost svojih usluga i osobama s invaliditetom. 

(2) Operatori javnih komunikacijskih usluga moraju osigurati krajnjim korisnicima svojih usluga 

primjerenu zaštitu od zlouporaba i prijevara u javnoj komunikacijskoj mreži te ih upoznati s tom 

zaštitom u pisanom obliku, prije početka pružanja javnih komunikacijskih usluga. 

(3) Krajnji korisnici javnih komunikacijskih usluga nisu obvezni snositi troškove koje je krajnjim 

korisnicima usluga ili operatorima javnih komunikacijskih usluga prouzročila treća osoba u 

slučajevima kada operatori nisu ispunili obveze iz stavka 2. ovoga članka. 

 

Podroban ispis raĉuna 

Članak 44. 

(1) Operatori javnih komunikacijskih usluga moraju automatski bilježiti podatke o pruženim uslugama 

za svoje pretplatnike u svrhu obračuna troškova, te moraju omogućiti pretplatnicima uvid i kontrolu 

podataka o troškovima pruženih usluga i podroban ispis računa za pružene usluge. 

(2) Podroban ispis računa iz stavka 1. ovoga članka mora sadržavati sve potrebne podatke koji 

pretplatnicima omogućuju jednostavnu provjeru i kontrolu troškova pruženih usluga. Ovi podaci ne 

obuhvaćaju podatke o pozivima na telefonske brojeve za slučaj pomoći, niti podatke koji su nespojivi 

s odredbama posebnih propisa o zaštiti osobnih podataka. 
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(3) Agencija može odlukom utvrditi i dodatne podatke, osim podataka iz stavka 2. ovoga članka, koje 

operatori javnih komunikacijskih usluga moraju, bez naknade, uključiti u podroban ispis računa iz 

stavka 1. ovoga članka. 

(4) Podroban ispis računa iz stavka 1. ovoga članka dostavlja se, bez naknade, svim pretplatnicima na 

temelju zahtjeva podnesenog operatoru. 

(5) Podrobnim ispisom računa iz stavka 1. ovoga članka mora se zaštititi pravo na privatnost 

pretplatnika u skladu s posebnim propisima o zaštiti osobnih podataka. 

 

Zabrana odlaznih poziva 

Članak 45. 

(1) Operatori javnih komunikacijskih usluga moraju bez odgode omogućiti pretplatnicima, na njihov 

zahtjev i bez naknade, zabranu odlaznih poziva nakon što mjesečni troškovi tih poziva prijeĎu 

odreĎeni, unaprijed odabrani iznos, u skladu s odlukom Agencije. 

(2) Operatori javnih komunikacijskih usluga moraju bez odgode omogućiti pretplatnicima, na njihov 

zahtjev, jednostavnu, potpunu i besplatnu zabranu odreĎenih vrsta odlaznih poziva, ili poziva na 

odreĎene vrste brojeva ili skupine brojeva. 

 

Imenik pretplatnika 

Članak 47. 

(1) Operatori javno dostupnih telefonskih usluga moraju redovito obnavljati javni imenik svojih 

pretplatnika, osim pretplatnika koji su u pisanom obliku izričito zabranili unošenje svojih podataka u 

imenik, a koji mora biti javno dostupan svim korisnicima usluga u prikladnom elektroničkom obliku. 

(2) Svi pretplatnici javno dostupnih telefonskih usluga imaju pravo na uvrštenje u javni imenik 

pretplatnika. 

(3) Operator javno dostupnih telefonskih usluga mora, bez naknade, izvijestiti pretplatnike, prije 

unošenja njihovih osobnih podataka u javni imenik pretplatnika, o svrhama elektroničkog i tiskanog 

izdanja imenika, ili imenika koji je dostupan javnosti putem službe davanja obavijesti (informacija), te 

o svim drugim mogućnostima uporabe njihovih osobnih podataka, koje se temelje na pretraživanju u 

okviru elektroničkog izdanja imenika. 

(4) Operator javno dostupnih telefonskih usluga mora unaprijed, bez naknade, izvijestiti pretplatnike o 

namjeri unošenja njihovih osobnih podataka u javni imenik pretplatnika, u elektroničkom ili tiskanom 

obliku, o pravu na besplatno unošenje osobnih podataka u javni imenik pretplatnika prema vlastitom 

izboru, vodeći računa o nužnom broju podataka, koje je davatelj usluge imenika odredio radi 

ostvarivanja svrhe imenika, kao i o pravu na besplatne provjere, izmjene, dopune ili brisanje osobnih 

podataka iz javnog imenika pretplatnika. Pretplatnici mogu zatražiti, bez naknade, da njihovi osobni 

podaci ne budu uneseni u javni imenik pretplatnika. 

(5) Za bilo koju svrhu javnog imenika pretplatnika, koja nije pretraživanje osobnih podataka na 

temelju imena i prezimena ili naziva pretplatnika, i, ako je to potrebno, najmanjeg broja drugih 

pokazatelja, davatelj usluge imenika mora zatražiti od pretplatnika dodatnu privolu. 

(6) Odredbe iz stavka 3. i 4. ovoga članka primjenjuju se na pretplatnike koji su fizičke osobe. Pravne 

osobe ne mogu tražiti ograničenje upisa podataka, nužnih za temeljnu identifikaciju i komunikaciju, u 

javni imenik pretplatnika. 

(7) Način i uvjeti uspostave te izdavanja tiskanog i elektroničkog izdanja najmanje jednog 

sveobuhvatnog javnog imenika svih pretplatnika i najmanje jedne službe davanja obavijesti 

(informacija) o brojevima svih pretplatnika javno dostupnih telefonskih usluga u Republici Hrvatskoj 

iz članka 35. stavka 2. točke 2. ovoga Zakona pobliže se propisuju pravilnikom koji donosi Vijeće 

Agencije. 
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(8) Operatori javno dostupnih telefonskih usluga moraju osigurati pristup svim pravnim i fizičkim 

osobama koje obavljaju djelatnost davanja obavijesti (informacija) o brojevima pretplatnika. 

(9) Operatori javno dostupnih telefonskih usluga obvezni su, u svrhu ostvarivanja dostupnosti 

podataka iz javnih imenika pretplatnika, udovoljiti svim opravdanim zahtjevima korisnika usluga, 

osoba iz stavka 8. ovoga članka i osoba koje obavljaju djelatnost izdavanja javnih imenika 

pretplatnika, za pristup podacima o pretplatnicima u prikladnom obliku, u skladu s načelima 

nepristranosti, nediskriminacije i troškovne usmjerenosti. 

(10) Osobe iz stavka 8. ovoga članka moraju voditi računa o pravima pretplatnika iz stavka 3., 4. i 5. 

ovoga članka. 

(11) Odredbe stavka 3., 4., 5. i 6. ovoga članka ne primjenjuju se na javne imenike pretplatnika koji su 

izraĎeni i stavljeni na tržište u elektroničkom ili tiskanom obliku prije stupanja na snagu ovoga 

Zakona. 

(12) Ako su osobni podaci pretplatnika uneseni u javni imenik pretplatnika prije stupanja na snagu 

ovoga Zakona, osobni podaci tih pretplatnika mogu i nadalje ostati uneseni u taj imenik u njegovom 

elektroničkom ili tiskanom obliku, uključujući i postupke obrnutog pretraživanja, osim ako 

pretplatnici ne zahtijevaju drukčije, na temelju dostavljenih obavijesti u skladu s odredbama stavka 3. i 

4. ovoga članka. 

 

Postupak u sluĉaju nepodmirenja dugovanja 

Članak 48. 

(1) Ako pretplatnik nije podmirio dugovanje za pružene usluge, operator javnih komunikacijskih 

usluga ima pravo privremeno isključiti pretplatničku terminalnu opremu iz elektroničke 

komunikacijske mreže u skladu s općim uvjetima poslovanja. 

(2) Operator javnih komunikacijskih usluga može privremeno isključiti pretplatničku terminalnu 

opremu iz elektroničke komunikacijske mreže ako pretplatnik nije podmirio ukupan iznos dugovanja u 

roku od 30 dana od dana dostavljanja pisane opomene, s naznakom privremenog isključenja u slučaju 

nepodmirenja dugovanja, i ako nije podnio prigovor iz članka 50. ovoga Zakona. 

(3) Privremeno isključenje pretplatničke terminalne opreme iz stavka 2. ovoga članka mora se, u 

skladu s tehničkim mogućnostima, ograničiti samo na one usluge za koje nije podmireno dospjelo 

dugovanje. 

(4) Prije trajnog isključenja pretplatničke terminalne opreme pretplatnik ima pravo primati dolazne 

pozive u razdoblju od najmanje 30 dana. Ako pretplatnik ne podmiri dugovanje ni nakon isteka 30 

dana od dana privremenog isključenja, operator može trajno isključiti pretplatničku terminalnu opremu 

iz elektroničke komunikacijske mreže i raskinuti pretplatnički odnos u skladu s općim uvjetima 

poslovanja. 

 

Usluge s dodanom vrijednosti 

Članak 49. 

(1) Operatori usluga s dodanom vrijednosti, prigodom oglašavanja svojih usluga, obvezni su na 

prikladan i lako razumljiv način dati opis usluge i njezinu cijenu. Zabranjeno je obmanjivanje 

korisnika usluga pružanjem pogrešnih ili zavaravajućih obavijesti, ili prikrivanjem važnih obavijesti, 

kao što su cijene usluga ili dobna ograničenja korištenja usluga. 

(2) Svaki poziv prema usluzi s dodanom vrijednosti predstavlja poseban ugovor izmeĎu korisnika 

usluga i operatora usluga s dodanom vrijednosti, u skladu s odredbama općih propisa o 

obveznopravnim odnosima. Operatori usluga s dodanom vrijednosti prigodom pružanja svojih usluga 

moraju poštivati odredbe posebnih propisa koji ureĎuju ugovore sklopljene na daljinu. 
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(3) Operatori usluga s dodanom vrijednosti moraju osigurati da se na početku svakog poziva prema 

usluzi s dodanom vrijednosti najavi cijena poziva i početak naplate te da se omogući prekid poziva 

nakon ove najave, u razumnom roku, a prije početka naplate poziva. 

(4) Ako pretplatnik podnese prigovor operatoru javno dostupnih telefonskih usluga na iznos kojim je 

zadužen za pruženu uslugu s dodanom vrijednosti, ili prigovor na kakvoću pružene usluge u skladu sa 

člankom 50. ovoga Zakona, operator javno dostupnih telefonskih usluga će prigovor pretplatnika, 

nakon provjere, proslijediti operatoru usluga s dodanom vrijednosti, u roku od petnaest dana od dana 

zaprimanja tog prigovora. 

(5) U slučaju iz stavka 4. ovoga članka operator javno dostupnih telefonskih usluga mora dostaviti 

operatoru usluga s dodanom vrijednosti ime i prezime i adresu, ili naziv i sjedište pretplatnika, te 

provjerene podatke o spornom računu ili usluzi. 

(6) Operator usluga s dodanom vrijednosti mora prigovor iz stavka 4. ovoga članka riješiti u skladu sa 

člankom 50. ovoga Zakona. 

(7) Primjena obveza iz stavka 4. i 5. ovoga članka pobliže se ureĎuje meĎusobnim ugovorom koji 

sklapaju operator javno dostupnih telefonskih usluga i operator usluga s dodanom vrijednosti. 

Osnovne odredbe tog ugovora sastavni su dio općih uvjeta poslovanja operatora javno dostupnih 

telefonskih usluga. 

(8) Korisnici usluga pristupaju uslugama s dodanom vrijednosti putem posebnih brojeva dodijeljenih u 

skladu s Planom numeriranja. 

(9) Računalni programi, kojima se pretplatnička računala spajaju na internet putem usluge s dodanom 

vrijednosti (u daljnjem tekstu: internetski pozivni programi), mogu upotrebljavati samo posebne 

pozivne brojeve utvrĎene Planom numeriranja. Nije dopuštena uporaba bilo kojih drugih pozivnih 

brojeva za potrebe internetskih pozivnih programa u Republici Hrvatskoj. 

(10) Operatori javno dostupnih telefonskih usluga omogućit će spajanje poziva na internetske pozivne 

programe u skladu sa stavkom 9. ovoga članka nakon pribavljene prethodne privole pretplatnika. 

(11) Način i uvjeti obavljanja usluga s dodanom vrijednosti, uključujući i mjere suzbijanja prijevarnih 

i protupravnih radnja u vezi s pružanjem usluga s dodanom vrijednosti te suzbijanja prijevara 

uzrokovanih internetskim pozivnim programima, pobliže se propisuju pravilnikom iz članka 34. ovoga 

Zakona. 

 

Postupak rješavanja prigovora 

Članak 50. 

(1) Pretplatnik može operatoru javnih komunikacijskih usluga podnijeti prigovor na iznos kojim je 

zadužen za pruženu uslugu, te prigovor na kakvoću pružene usluge. 

(2) Prigovor iz stavka 1. ovoga članka pretplatnik podnosi u pisanom obliku operatoru javnih 

komunikacijskih usluga, koji provodi postupak rješavanja prigovora. Prigovor mora sadržavati 

činjenice i dokaze na kojima se temelji. 

(3) Prigovor iz stavka 1. ovoga članka pretplatnik može podnijeti u roku od 30 dana od dana dospijeća 

računa za pružene usluge, ako se radi o prigovoru na iznos kojim je zadužen za pruženu uslugu, ili u 

roku od 30 dana od dana pružanja usluge, ako se radi o prigovoru na kakvoću pružene usluge. 

(4) U slučaju podnošenja prigovora iz stavka 1. ovoga članka operator javnih komunikacijskih usluga 

mora provjeriti iznos zaduženja za pruženu uslugu ili kakvoću pružene usluge, te na temelju izvršene 

provjere potvrditi iznos zaduženja ili ga prilagoditi točnom iznosu. 

(5) Pretplatnik, koji je podnio prigovor iz stavka 1. ovoga članka na iznos kojim je zadužen za pruženu 

uslugu, do rješenja prigovora plaća nesporni dio iznosa računa za pružene usluge ili prosječni iznos 

kojim je bio zadužen u razdoblju od najviše tri mjeseca prije razdoblja na koje se odnosi prigovor. 
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(6) Pretplatniku iz stavka 5. ovoga članka, koji uredno podmiruje sve sljedeće nesporne račune za 

pružene usluge, operator javnih komunikacijskih usluga ne smije obustaviti pružanje usluge, niti 

isključiti pretplatničku terminalnu opremu iz elektroničke komunikacijske mreže u skladu sa člankom 

48. ovoga Zakona, do okončanja sudskog postupka, postupka rješavanja spora pred Agencijom iz 

članka 51. ovoga Zakona ili kojega drugoga izvansudskog postupka, osim u slučaju kada je pretplatnik 

raskinuo pretplatnički odnos. 

(7) Ako je operator javnih komunikacijskih usluga već obustavio pružanje usluge pretplatniku, ili 

isključio pretplatničku terminalnu opremu iz elektroničke komunikacijske mreže, prije nego što je od 

pretplatnika, nadležnog tijela ili osobe primio obavijest o postupku rješavanja spora prema članku 51. 

ovoga Zakona, ili o pokrenutom drugom izvansudskom postupku ili sudskom postupku, obvezan je 

bez odgode i bez naknade ponovno započeti i nastaviti pružati uslugu pretplatniku (ponovno 

uključenje), do okončanja sudskog postupka, postupka rješavanja spora pred Agencijom iz članka 51. 

ovoga Zakona ili kojega drugoga izvansudskog postupka, osim u slučaju kada je pretplatnik raskinuo 

pretplatnički odnos. 

(8) Obveza operatora javnih komunikacijskih usluga iz stavka 7. ovoga članka postoji i u slučaju kada 

operator pokrene postupak prisilne naplate protiv pretplatnika. 

(9) Pretplatnik, koji je podnio prigovor iz stavka 1. ovoga članka na kakvoću pružene sluge, može 

tražiti naknadu štete od operatora javnih komunikacijskih usluga, ako se utvrdi da je kakvoća pružene 

usluge manja od razine kakvoće usluge utvrĎene pretplatničkim ugovorom, sklopljenim s operatorom 

javnih komunikacijskih usluga, općim uvjetima poslovanja operatora javnih komunikacijskih usluga 

ili pravilnikom iz članka 34. ovoga Zakona. 

(10) Operator javnih komunikacijskih usluga nije obvezan platiti naknadu štete iz stavka 9. ovoga 

članka ako je razina kakvoće pružene usluge manja od propisane ili ugovorene razine kakvoće usluge 

zbog objektivnih uzroka koji se nisu mogli predvidjeti, izbjeći ili ukloniti (viša sila). 

(11) Operator javnih komunikacijskih usluga obvezan je dostaviti pisani odgovor pretplatniku o 

utemeljenosti podnesenog prigovora iz stavka 1. ovoga članka u roku od najviše petnaest dana od dana 

podnošenja prigovora. 

(12) Na pisani odgovor operatora iz stavka 11. ovoga članka pretplatnik ima pravo podnijeti pritužbu 

(reklamaciju) povjerenstvu za pritužbe potrošača pri operatoru javnih komunikacijskih usluga u roku 

od 30 dana od dana dostavljanja pisanog odgovora. Povjerenstvo za pritužbe potrošača obvezno je 

dostaviti pisani odgovor pretplatniku u roku od 30 dana od dana zaprimanja njegove pritužbe. 

 

Rješavanje sporova izmeĊu pretplatnika i operatora 

Članak 51. 

(1) U slučaju spora izmeĎu pretplatnika i operatora javnih komunikacijskih usluga u vezi s iznosom 

zaduženja iz članka 50. stavka 4. ovoga Zakona i u vezi s iznosom naknade štete iz članka 50. stavka 

9. ovoga Zakona, pretplatnik može, prije podnošenja tužbe nadležnom sudu ili pokretanja drugoga 

izvansudskog postupka, podnijeti zahtjev za rješavanje spora Agenciji u roku od 30 dana od dana 

dostavljanja pisanog odgovora povjerenstva za pritužbe potrošača iz članka 50. stavka 12. ovoga 

Zakona. 

(2) Agencija rješava sporove iz stavka 1. ovoga članka na transparentan, objektivan i 

nediskriminirajući način, na temelju mišljenja unutarnje ustrojstvene jedinice za zaštitu prava 

korisnika usluga u skladu s odredbama ovoga Zakona i posebnih propisa. 

(3) Unutarnja ustrojstvena jedinica Agencije iz stavka 2. ovoga članka ima svojstvo i zadaće 

savjetodavnog tijela koje se osniva prema posebnom zakonu kojim je ureĎena zaštita potrošača. Način 

rada te ustrojstvene jedinice pobliže se propisuje pravilnikom koji donosi Vijeće Agencije, a njezino 

ustrojstvo ureĎuje se općim aktom Agencije. 
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(4) Operator javnih komunikacijskih usluga obvezan je sudjelovati u postupcima rješavanja sporova iz 

stavka 1. ovoga članka i u potpunosti suraĎivati s Agencijom u svrhu rješenja spora, te dostavljati 

Agenciji sve potrebne podatke i dokumentaciju. 

(5) Agencija mora donijeti konačnu odluku o rješenju spora iz stavka 1. ovoga članka u najkraćem 

mogućem roku, a najkasnije u roku od četiri mjeseca od dana podnošenja zahtjeva za rješavanje tog 

spora. Rok rješavanja spora može se produljiti samo u iznimnim okolnostima. 

(6) Odluka Agencije o rješenju spora iz stavka 1. ovoga članka mora biti podrobno obrazložena te se 

dostavlja svim strankama u sporu. 

(7) Agencija će redovito objavljivati podatke o sporovima iz stavka 1. ovoga članka, u skladu s 

odredbama članka 14. ovoga Zakona i pravilnika iz stavka 3. ovoga članka, vodeći pritom računa o 

zaštiti osobnih podataka i tajnosti poslovnih podataka. 

(8) Izvješće o rješavanju sporova iz stavka 1. ovoga članka u postupcima pred Agencijom sastavni je 

dio godišnjeg izvješća o radu Agencije. 

 

Postupak analize trţišta 

Članak 52. 

(1) U postupku odreĎivanja regulatornih obveza operatorima sa značajnom tržišnom snagom Agencija 

osobito obavlja sljedeće: 

– utvrĎuje mjerodavna tržišta podložna prethodnoj (ex-ante) regulaciji u skladu sa člankom 53. 

ovoga Zakona, 

– provodi analizu tržišta, koja se sastoji od odreĎivanja mjerodavnih tržišta i procjene postojanja 

jednog ili više operatora sa značajnom tržišnom snagom na tom tržištu, u svrhu ocjene 

djelotvornosti tržišnog natjecanja na mjerodavnom tržištu u skladu sa člankom 54. ovoga 

Zakona, 

– odreĎuje regulatorne obveze operatorima sa značajnom tržišnom snagom ako tržišno 

natjecanje nije djelotvorno na analiziranom mjerodavnom tržištu, u skladu sa člankom 56. 

stavkom 2. ovoga Zakona, 

– ukida sve regulatorne obveze operatorima sa značajnom tržišnom snagom ako je tržišno 

natjecanje djelotvorno na analiziranom mjerodavnom tržištu, u skladu sa člankom 56. stavkom 

1. ovoga Zakona. 

(2) Agencija provodi postupke iz stavka 1. ovoga članka redovito, a najmanje svake tri godine. 

(3) Operator može od Agencije zatražiti provedbu postupaka iz stavka 1. ovoga članka ako učini 

vjerojatnim da su nastale promjene koje imaju značajan utjecaj na regulatorne obveze na 

mjerodavnom tržištu. 

(4) U provedbi postupaka iz stavka 1. ovoga članka Agencija će osobito voditi računa o primjeni 

mjerodavne preporuke Komisije o mjerodavnim tržištima podložnima prethodnoj regulaciji i 

mjerodavnih smjernica Komisije o analizi tržišta i utvrĎivanju značajne tržišne snage. 

(5) U postupku analize tržišta Agencija će, prema potrebi, suraĎivati s tijelom nadležnim za zaštitu 

tržišnog natjecanja. 

 

UtvrĊivanje trţišta podloţnih prethodnoj regulaciji 

Članak 53. 

(1) Agencija utvrĎuje odlukom mjerodavna tržišta podložna prethodnoj regulaciji vodeći računa o 

mjerodavnoj preporuci Komisije iz članka 52. stavka 4. ovoga Zakona. 
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(2) Agencija može odlukom utvrditi da su i druga mjerodavna tržišta, osim mjerodavnih tržišta iz 

stavka 1. ovoga članka, podložna prethodnoj regulaciji, ako su na tim tržištima istodobno zadovoljena 

sljedeća tri mjerila: 

1. prisutnost visokih i trajnih zapreka za ulazak na tržište, strukturne, pravne ili regulatorne prirode, 

2. struktura tržišta koja ne teži razvoju djelotvornoga tržišnog natjecanja unutar odgovarajućega 

vremenskog okvira, 

3. primjena mjerodavnih propisa o zaštiti tržišnog natjecanja sama po sebi ne omogućuje na 

odgovarajući način uklanjanje nedostataka na tržištu. 

(3) Agencija može odlukom odrediti operatore koji su obvezni dostaviti sve potrebne podatke za 

utvrĎivanje mjerodavnih tržišta. 

(4) Na mjerodavna tržišta, koja istodobno zadovoljavaju sva tri mjerila iz stavka 2. ovoga članka, 

Agencija primjenjuje postupke iz članka 52. stavka 1. ovoga Zakona. 

(5) Agencija će donijeti odluku o ukidanju svih prethodno odreĎenih regulatornih obveza operatorima 

sa značajnom tržišnom snagom te neće odrediti nove regulatorne obveze, u skladu sa člankom 56. 

stavkom 1. ovoga Zakona, ako utvrdi da odreĎeno mjerodavno tržište nije podložno prethodnoj 

regulaciji. 

 

OdreĊivanje i analiza trţišta 

Članak 54. 

(1) Agencija provodi analizu tržišta na mjerodavnim tržištima utvrĎenim u mjerodavnoj preporuci 

Komisije iz članka 52. stavka 4. ovoga Zakona, te na svakom mjerodavnom tržištu utvrĎenom u 

skladu sa člankom 53. ovoga Zakona, vodeći osobito računa o smjernici Komisije iz članka 52. stavka 

4. ovoga Zakona. 

(2) Agencija odlukom odreĎuje operatore koji su obvezni dostaviti sve potrebne podatke za 

odreĎivanje i analizu tržišta. 

(3) U svrhu odreĎivanja mjerodavnog tržišta Agencija će utvrditi dimenziju usluga i zemljopisnu 

dimenziju tržišta, vodeći osobito računa o mjerodavnim smjernicama Komisije o analizi tržišta i 

utvrĎivanju značajne tržišne snage te o mjerodavnoj pravnoj stečevini Europske unije iz područja 

tržišnog natjecanja. 

(4) Agencija u skladu s mjerilima iz članka 55. ovoga Zakona procjenjuje postoje li na odreĎenom 

mjerodavnom tržištu operatori sa značajnom tržišnom snagom i ocjenjuje djelotvornost tržišnog 

natjecanja na tom tržištu, o čemu donosi odgovarajuću odluku iz članka 56. ovoga Zakona. 

(5) Prije donošenja odluke iz članka 56. ovoga Zakona Agencija može zatražiti mišljenje tijela 

nadležnog za zaštitu tržišnog natjecanja. 

(6) Osim analiza tržišta u postupcima odreĎivanja regulatornih obveza iz članka 52. stavka 1. ovoga 

Zakona, Agencija može provoditi i druge analize tržišta u svrhu ostvarivanja i promicanja regulatornih 

načela i ciljeva iz članka 5. ovoga Zakona. 

(7) Operatori su obvezni dostaviti Agenciji sve potrebne podatke za provedbu drugih analiza tržišta iz 

stavka 6. ovoga članka, u skladu s odredbama članka 15. ovoga Zakona. 

 

Operatori sa znaĉajnom trţišnom snagom 

Članak 55. 

(1) Smatra se da operator ima značajnu tržišnu snagu ako, pojedinačno ili zajedno s drugim 

operatorima, ima položaj koji odgovara vladajućem položaju, što znači da se nalazi u takvom 

gospodarskom položaju koji mu omogućuje da se u značajnom mjeri ponaša neovisno o konkurenciji, 

korisnicima usluga i potrošačima. 
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(2) U svrhu procjene značajne tržišne snage operatora Agencija će izračunati tržišni udjel na 

odreĎenom mjerodavnom tržištu i tumačiti ga u skladu sa smjernicom Komisije iz članka 52. stavka 4. 

ovoga Zakona te mjerodavnom pravnom stečevinom Europske unije iz područja tržišnog natjecanja. 

(3) Mjerila, koja se primjenjuju u procjenjivanju pojedinačne značajne tržišne snage operatora, mogu 

osobito sadržavati sljedeće: 

– tržišni udjel operatora na mjerodavnom tržištu, 

– nadzor infrastrukture kod koje postoje velike zapreke razvoju infrastrukturne konkurencije, 

– tehnološku prednost ili nadmoć, 

– nedostatak protutežne kupovne moći, 

– jednostavan ili povlašten pristup tržištima kapitala ili novčanim izvorima, 

– stupanj diverzifikacije proizvoda ili usluga (npr. povezani proizvodi ili usluge), 

– ekonomije razmjera, 

– ekonomije opsega, 

– stupanj vertikalne integracije, 

– visokorazvijenu distribucijsku i prodajnu mrežu, 

– nedostatak potencijalne konkurencije, 

– zapreke širenja. 

(4) Mjerila, koja se primjenjuju u procjenjivanju zajedničke značajne tržišne snage dvaju ili više 

operatora, mogu osobito sadržavati sljedeće: 

– razvijenost tržišta, 

– stagnaciju ili umjereni rast potražnje, 

– nisku elastičnost potražnje, 

– homogenost proizvoda, 

– sličnu troškovnu strukturu, 

– slične tržišne udjele, 

– nedostatak tehničkih inovacija i zastarjelu tehnologiju, 

– nedostatak viška kapaciteta, 

– visoke zapreke za ulazak na tržište, 

– nedostatak protutežne kupovne moći, 

– nedostatak potencijalne konkurencije, 

– različite vrste neslužbenih ili drugih veza izmeĎu tih operatora, 

– načine za primjenu protumjera, 

– nedostatak ili ograničeni opseg cjenovne konkurencije. 

(5) U slučaju da jedan od operatora ima značajnu tržišnu snagu na odreĎenom mjerodavnom tržištu, 

može se smatrati da ima značajnu tržišnu snagu i na usko povezanom tržištu ako su veze izmeĎu ta 

dva tržišta takve da dopuštaju prijenos tržišne snage s jednog tržišta na drugo, povećavajući pritom 

tržišnu snagu tog operatora. 
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Regulatorne obveze 

Članak 56. 

(1) Ako Agencija u postupku odreĎivanja i analize tržišta iz članka 54. ovoga Zakona utvrdi postojanje 

djelotvornoga tržišnog natjecanja na mjerodavnom tržištu, ne može odrediti ni jednu regulatornu 

obvezu iz članka 58. do 65. ovoga Zakona, a u slučaju postojanja prethodno odreĎenih regulatornih 

obveza Agencija će donijeti odluku o ukidanju tih regulatornih obveza na mjerodavnom tržištu. 

(2) Ako Agencija u postupku odreĎivanja i analize tržišta iz članka 54. ovoga Zakona utvrdi 

nedostatnu djelotvornost tržišnog natjecanja na mjerodavnom tržištu, donijet će odluku o odreĎivanju 

operatora sa značajnom tržišnom snagom na tom tržištu u skladu sa člankom 55. ovoga Zakona, kojom 

će odrediti, zadržati ili izmijeniti odreĎene regulatorne obveze iz članka 58. do 65. ovoga Zakona. 

Svakom operatoru sa značajnom tržišnom snagom Agencija mora odrediti najmanje jednu regulatornu 

obvezu. 

(3) Regulatorne obveze odreĎene u skladu s ovim člankom moraju se temeljiti na prirodi utvrĎenog 

nedostatka na tržištu, te moraju biti razmjerne i opravdane s obzirom na regulatorna načela i ciljeve iz 

članka 5. ovoga Zakona. Pri odreĎivanju tih regulatornih obveza Agencija će uzeti u obzir ulaganja 

operatora, a osobito ulaganja u razvoj tržišta u nastajanju te mogućnost razumne stope povrata 

uloženog kapitala, vodeći pritom računa o uključenom riziku. 

(4) Prije donošenja odluka iz stavka 1. i 2. ovoga članka Agencija mora provesti postupak javne 

rasprave i postupak usklaĎivanja u skladu s odredbama članka 22. i 23. ovoga Zakona. 

(5) Odluke iz stavka 1. i 2. ovoga članka Agencija nakon donošenja dostavlja Komisiji u skladu s 

odredbama članka 23. ovoga Zakona. 

 

Prekograniĉna trţišta 

Članak 57. 

U slučaju prekograničnih tržišta, utvrĎenih odlukom Komisije u skladu s mjerodavnom direktivom 

Europske unije, Agencija i nadležna nacionalna regulatorna tijela država članica Europske unije 

moraju zajednički provesti analizu tržišta, uzimajući pritom u obzir, u najvećoj mogućoj mjeri, 

mjerodavne smjernice Komisije, te zajednički odlučiti o odreĎivanju, zadržavanju, promjeni ili 

ukidanju regulatornih obveza iz članka 58. do 65. ovoga Zakona. 

 

Obveza transparentnosti 

Članak 58. 

(1) Agencija može, u skladu s odredbama članka 56. ovoga Zakona, odrediti operatorima obvezu 

transparentnosti u vezi s meĎupovezivanjem i/ili pristupom, na način da učine javno dostupnima 

odreĎene podatke, kao što su osobito sljedeći podaci: 

– računovodstveni podaci, 

– tehničke specifikacije, 

– mrežne značajke, 

– rokovi i uvjeti ponude i uporabe, 

– cijene. 

(2) Agencija može zatražiti od operatora, kojemu je odreĎena obveza nediskriminacije, objavu 

standardne ponude na temelju koje drugi operatori neće biti obvezni plaćati dodatne troškove, koji 

nisu nužni za pružanje zatražene usluge. Standardna ponuda mora biti podrobno raščlanjena u skladu s 

potrebama tržišta, te mora sadržavati pripadajuće rokove, uvjete i cijene usluga. 
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(3) Agencija jedanput godišnje provodi postupak izmjene standardnih ponuda iz stavka 2. ovoga 

članka u svrhu provedbe regulatornih obveza koje odreĎuje u skladu s odredbama ovoga Zakona. U 

svrhu ostvarivanja regulatornih načela i ciljeva iz članka 5. ovoga Zakona, postupak izmjene 

standardnih ponuda iz stavka 2. ovoga članka iznimno se može provesti i više puta tijekom godine. 

(4) Osnovni sadržaj standardne ponude, razina podrobnosti podataka i način objave standardne ponude 

propisuju se pravilnikom koji donosi Vijeće Agencije. 

(5) Pravilnikom iz stavka 4. ovoga članka propisuje se i sadržaj, razina podrobnosti podataka i način 

objave standardne ponude izdvojenog pristupa lokalnoj petlji, za operatore kojima je odreĎena obveza 

izdvojenog pristupa lokalnoj petlji u skladu sa člankom 61. ovoga Zakona, pri čemu ta standardna 

ponuda mora osobito sadržavati podatke utvrĎene mjerodavnom direktivom Europske unije o pristupu. 

 

Obveza pristupa i korištenja posebnih dijelova mreţe 

Članak 61. 

(1) Agencija može, u skladu s odredbama članka 56. ovoga Zakona, odrediti operatorima obvezu 

udovoljavanja opravdanim zahtjevima za pristup i korištenje posebnih dijelova mreže i pripadajuće 

infrastrukture i opreme. 

(2) Agencija može operatorima odrediti obvezu iz stavka 1. ovoga članka osobito ako smatra da bi 

uskraćivanje pristupa ili koje drugo neprihvatljivo uvjetovanje ili ograničenje sličnog učinka spriječilo 

održivo tržišno natjecanje na maloprodajnoj razini, ili bi bilo protivno interesima krajnjih korisnika 

usluga. 

(3) U okviru odreĎivanja obveze iz stavka 1. ovoga članka Agencija može od operatora osobito 

zatražiti sljedeće: 

– da trećoj strani daju pristup posebnim dijelovima mreže i/ili opreme, uključujući izdvojeni 

pristup lokalnoj petlji, 

– da pregovaraju u dobroj vjeri s drugim operatorima koji traže pristup, 

– da ne ukidaju već odobreni pristup opremi, 

– da na veleprodajnoj razini pružaju posebne usluge trećoj strani za daljnju prodaju, 

– da odobre otvoreni pristup tehničkim sučeljima, protokolima ili drugim ključnim 

tehnologijama koje su nužne za meĎusobno djelovanje usluga ili usluga virtualnih mreža, 

– da osiguraju zajedničko korištenje prostora ili druge oblike zajedničkog korištenja 

elektroničke komunikacijske infrastrukture i povezane opreme, uključujući osobito zajedničko 

korištenje kabelske kanalizacije, antena i antenskih stupova, zgrada i drugih graĎevina te 

njihovih ulaza, 

– da pružaju posebne usluge potrebne za osiguravanje meĎusobnog djelovanja usluga za krajnje 

korisnike usluga, uključujući opremu za usluge inteligentnih mreža ili usluge roaminga u 

pokretnim mrežama, 

– da omoguće pristup sustavima operativne potpore ili sličnim programskim sustavima nužnim 

za osiguravanje pravednoga tržišnog natjecanja u pružanju usluga, 

– da meĎusobno povežu mreže ili mrežnu opremu. 

(4) U pogledu obveza iz stavka 3. ovoga članka Agencija može odrediti i dodatne uvjete koji se 

odnose na ispunjavanje načela pravičnosti, razložnosti i pravodobnosti. 

(5) Pri donošenju odluke o odreĎivanju obveza iz stavka 3. ovoga članka, a osobito pri procjeni jesu li 

te obveze razmjerne regulatornim načelima i ciljevima iz članka 5. ovoga Zakona, Agencija mora 

osobito uzeti u obzir sljedeće: 
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– tehničku i gospodarsku ostvarivost uporabe ili postavljanja konkurentske opreme, s obzirom 

na stupanj razvoja tržišta, vodeći pritom računa o prirodi i vrsti predloženog meĎupovezivanja 

i pristupa, 

– izvedivost pružanja predloženog pristupa s obzirom na raspoloživi kapacitet, 

– početno ulaganje vlasnika opreme, vodeći računa o riziku ulaganja, 

– potrebu dugoročne zaštite tržišnog natjecanja, 

– prema potrebi, odgovarajuća prava intelektualnog vlasništva, 

– pružanje sveeuropskih usluga. 

 

Obveza nadzora cijena i voĊenja troškovnog raĉunovodstva 

Članak 62. 

(1) Agencija može, u skladu s odredbama članka 56. ovoga Zakona, odrediti operatorima obveze u 

vezi s povratom troškova i nadzorom cijena, uključujući i obvezu troškovne usmjerenosti cijena te 

obvezu voĎenja troškovnog računovodstva, koje se odnose na pružanje odreĎenih vrsta 

meĎupovezivanja i/ili pristupa, u slučajevima kada se na temelju analize tržišta utvrdi da nedostatak 

djelotvornoga tržišnog natjecanja omogućuje odreĎenom operatoru zadržavanje pretjerano visoke 

razine cijena ili primjenu istiskivanja niskom cijenom, a na štetu krajnjih korisnika usluga. 

(2) Agencija će osigurati da svi načini povrata troškova i metodologije odreĎivanja cijena, koje su 

odreĎene operatorima, budu usmjerene na promicanje djelotvornosti i održivoga tržišnog natjecanja, te 

na ostvarivanje najvećih pogodnosti za krajnje korisnike usluga, pri čemu može uzeti u obzir i cijene 

dostupne na usporedivim konkurentnim tržištima. 

(3) Operator, kojemu je odreĎena obveza troškovne usmjerenosti cijena, snosi teret dokazivanja da 

cijene njegovih usluga proizlaze iz troškova, uključujući razumnu stopu povrata ulaganja. U svrhu 

izračuna troškova djelotvornog pružanja usluga Agencija može primijeniti metodologiju troškovnog 

računovodstva neovisno o metodologiji koju primjenjuje operator, ili metodu referentnih vrijednosti, 

te može zatražiti od operatora cjelovito obrazloženje cijena njegovih usluga, a prema potrebi i izmjenu 

tih cijena. 

(4) U slučaju odreĎivanja obvezne primjene sustava troškovnog računovodstva u svrhu nadzora cijena, 

Agencija u skladu s odredbama članka 14. ovoga Zakona objavljuje opis sustava troškovnog 

računovodstva, koji osobito sadržava glavne skupine troškova i pravila raspodjele troškova. 

(5) Provjeru usklaĎenosti operatora s utvrĎenim sustavom troškovnog računovodstva obavlja jedanput 

godišnje ovlašteni neovisni revizor, a nalaz revizora objavljuje Agencija u skladu s odredbama članka 

14. ovoga Zakona. 

 

Nadzor maloprodajnih cijena usluga 

Članak 63. 

(1) Agencija može odrediti operatorima sa značajnom tržišnom snagom na odreĎenom maloprodajnom 

tržištu odgovarajuće regulatorne obveze u skladu s odredbama ovoga članka samo ako na temelju 

postupaka analize tržišta, provedenih u skladu sa člancima 52. do 57. ovoga Zakona, utvrdi da na tom 

maloprodajnom tržištu nema djelotvornoga tržišnog natjecanja te da regulatorne obveze iz članka 58. 

do 62. i članka 65. ovoga Zakona ne bi mogle osigurati ostvarivanje regulatornih načela i ciljeva iz 

članka 5. ovoga Zakona. 

(2) U slučaju iz stavka 1. ovoga članka Agencija će bez odgode pristupiti analizi uzroka utvrĎenog 

stanja na maloprodajnom tržištu te poduzeti sve potrebne mjere za uklanjanje utvrĎenih nedostataka na 

tom tržištu. 



179 

  

(3) Regulatorne obveze operatora iz stavka 1. ovoga članka mogu osobito sadržavati zabranu 

naplaćivanja previsokih cijena usluga, sprječavanja ulaska na tržište ili ograničavanja tržišnog 

natjecanja odreĎivanjem preniskih cijena usluga, zabranu davanja neopravdane prednosti pojedinim 

krajnjim korisnicima usluga ili zabranu neopravdanog povezivanja odreĎenih vrsta usluga. 

(4) U svrhu promicanja djelotvornoga tržišnog natjecanja i zaštite interesa krajnjih korisnika usluga 

Agencija može primijeniti sljedeće mjere na operatore iz stavka 1. ovoga članka: 

– utvrĎivanje najviše razine maloprodajnih cijena usluga, 

– nadzor pojedinačnih cijena usluga, 

– troškovnu usmjerenost cijena usluga, 

– odreĎivanje cijena usluga prema cijenama na usporedivim tržištima. 

(5) Operatori iz stavka 1. ovoga članka moraju maloprodajne cijene svojih usluga dostaviti Agenciji na 

uvid najmanje 30 dana prije njihove objave, a Agencija može, prije ili nakon objave tih cijena, 

odlukom izmijeniti ili ukinuti maloprodajne cijene usluga ako utvrdi da su u suprotnosti s regulatornim 

obvezama i mjerama iz ovoga članka ili s odredbama posebnog zakona kojim je ureĎena zaštita 

potrošača. 

(6) Agencija može odlukom utvrditi načela cjenovnog sustava iz članka 42. ovoga Zakona za 

operatore iz stavka 1. ovoga članka. 

(7) Agencija dostavlja Komisiji, na njezin zahtjev, podatke o regulatornim obvezama operatora 

odreĎenima u skladu s ovim člankom i, prema potrebi, podatke o sustavima troškovnog računovodstva 

koje primjenjuju operatori iz stavka 1. ovoga članka. 

(8) Agencija osigurava primjenu nužnih i prikladnih sustava troškovnog računovodstva u poslovanju 

operatora koji podliježu regulatornim obvezama u skladu s ovim člankom, pri čemu može odlukom 

utvrditi potrebne obrasce i računovodstvenu metodologiju. 

(9) Provjeru usklaĎenosti operatora s utvrĎenim sustavom troškovnog računovodstva obavlja jedanput 

godišnje ovlašteni neovisni revizor, a nalaz revizora objavljuje Agencija u skladu s odredbama članka 

14. ovoga Zakona. 

(10) Agencija može samo u iznimnim slučajevima regulirati maloprodajne cijene usluga na 

mjerodavnim tržištima na kojima postoji djelotvorno tržišno natjecanje, i to kada je potrebno osigurati 

sljedeće: 

– dostupnost posebnih cjenovnih sustava prilagoĎenih potrebama socijalno ugroženih skupina 

krajnjih korisnika usluga iz članka 35. stavka 2. točke 6. ovoga Zakona, 

– mogućnost krajnjim korisnicima univerzalnih usluga iz članka 35. stavka 2. ovoga Zakona da 

ne moraju plaćati dodatne troškove koji nisu nužni za ostvarivanje tih usluga. 

 

Najmanji skup iznajmljenih vodova 

Članak 64. 

(1) Ako na temelju postupaka analize tržišta u skladu sa člancima 52. do 57. ovoga Zakona Agencija 

utvrdi da nema djelotvornoga tržišnog natjecanja na mjerodavnom tržištu koje obuhvaća cijeli 

najmanji skup iznajmljenih vodova ili njegov dio, odredit će operatore sa značajnom tržišnom snagom 

na tom mjerodavnom tržištu, na cijelom području Republike Hrvatske ili na odreĎenom dijelu tog 

područja, u skladu sa člankom 55. ovoga Zakona. 

(2) Agencija odreĎuje operatorima iz stavka 1. ovoga članka obvezu pružanja najmanjeg skupa 

iznajmljenih vodova u skladu s odgovarajućim normama iz članka 24. ovoga Zakona te uvjete 

pružanja usluga iznajmljenih vodova u skladu s odredbama stavka 3. i 4. ovoga članka. 
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(3) Osim obveze iz stavka 2. ovoga članka Agencija će operatorima iz stavka 1. ovoga članka odrediti 

obveze transparentnosti i nediskriminacije, a prema potrebi, i obvezu nadzora cijena i voĎenja 

troškovnog računovodstva, u skladu sa člankom 58., 59. i 62. ovoga Zakona. 

(4) Agencija objavljuje, u skladu s odredbama članka 14. ovoga Zakona, podrobne podatke o 

sustavima troškovnog računovodstva koje primjenjuju operatori iz stavka 1. ovoga članka. 

(5) Operator iz stavka 1. ovoga članka, kojemu je Agencija odredila obvezu transparentnosti, mora na 

prikladan i javno dostupan način objaviti sljedeće podatke: 

– tehničke značajke, uključujući fizičke i električne značajke, te podrobne tehničke i izvedbene 

specifikacije koje se odnose na priključnu točku mreže, 

– cijene, uključujući troškove priključenja, redovite troškove najma i druge troškove, pri čemu 

se mora posebno navesti ako se te cijene razlikuju, 

– uvjete ponude, uključujući osobito podatke o postupku nabave, uobičajenom roku isporuke, 

uobičajenom vremenu uklanjanja kvarova i postupku za naknadu štete. 

(6) Ako na temelju postupaka analize tržišta iz stavka 1. ovoga članka Agencija utvrdi da na 

mjerodavnom tržištu iznajmljenih vodova postoji djelotvorno tržišno natjecanje, donijet će odluku o 

ukidanju svih regulatornih obveza operatorima iz stavka 1. ovoga članka, u skladu sa člankom 56. 

stavkom 1. ovoga Zakona. 

 

Odabir i predodabir operatora 

Članak 65. 

(1) Ako na temelju postupaka analize tržišta u skladu sa člancima 52. do 57. ovoga Zakona Agencija 

utvrdi da operator ima značajnu tržišnu snagu u pružanju priključka i omogućivanju korištenja javne 

telefonske mreže na nepokretnoj lokaciji, ili na odgovarajućem veleprodajnom tržištu, odlukom će 

obvezati tog operatora da svojim pretplatnicima omogući pristup uslugama bilo kojeg meĎusobno 

povezanog operatora javno dostupnih telefonskih usluga, i to na sljedeće načine: 

– pružanjem usluge odabira operatora, biranjem predbroja za odabir operatora, za svaki 

pojedinačni poziv, 

– pružanjem usluge predodabira operatora, s mogućnosti poništavanja unaprijed programiranog 

odabira biranjem predbroja za odabir operatora, za svaki pojedinačni poziv. 

(2) Zahtjeve korisnika usluga za pružanje usluga odabira i predodabira operatora na drugim 

elektroničkim komunikacijskim mrežama ili na koji drugi način Agencija procjenjuje na temelju 

postupaka analize tržišta iz stavka 1. ovoga članka, te ih odreĎuje u okviru obveze pristupa i korištenja 

posebnih dijelova mreže, u skladu sa člankom 61. ovoga Zakona. 

(3) Agencija će osigurati troškovnu usmjerenost cijena pristupa i meĎupovezivanja za usluge odabira i 

predodabira operatora, pri čemu možebitni izravni troškovi pretplatnika ne mogu predstavljati zapreku 

korištenju tih usluga. 

 

Pristup i meĊupovezivanje 

Članak 66. 

(1) Operatori mogu pregovarati i sklapati ugovore o tehničkim i tržišnim uvjetima pristupa i/ili 

meĎupovezivanja na nacionalnoj i meĎunarodnoj razini. 

(2) Operator, koji zahtijeva ili daje pristup i/ili meĎupovezivanje, ne mora podnijeti Agenciji 

prethodnu obavijest iz članka 32. ovoga Zakona, ako ne obavlja djelatnost elektroničkih 

komunikacijskih mreža i usluga na području Republike Hrvatske. 
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(3) Operatori javnih komunikacijskih mreža imaju pravo, a na zahtjev drugih operatora javnih 

komunikacijskih mreža, i obvezu meĎusobnog pregovaranja o meĎupovezivanju u svrhu pružanja 

javno dostupnih elektroničkih komunikacijskih usluga, kako bi se osiguralo pružanje i meĎusobno 

djelovanje tih usluga. 

(4) Operatori sa značajnom tržišnom snagom obvezni su ponuditi pristup i meĎupovezivanje drugim 

operatorima u skladu s uvjetima i rokovima što proizlaze iz regulatornih obveza koje im je odredila 

Agencija na temelju odredaba ovoga Zakona. 

(5) Operatori, koji su od drugih operatora pribavili podatke prije, tijekom ili nakon postupka 

pregovaranja o pristupu ili meĎupovezivanju, mogu te podatke upotrebljavati isključivo u svrhe za 

koje su dostavljeni, vodeći pritom računa o zaštiti tajnosti tih podataka u skladu sa člankom 15. ovoga 

Zakona. Dostavljeni podaci ne mogu se davati trećoj strani, što osobito obuhvaća druge ustrojstvene 

jedinice, podružnice ili povezana društva, kojima bi takvi podaci mogli omogućiti konkurentnu 

prednost na tržištu. 

(6) Agencija će, po službenoj dužnosti ili na zahtjev bilo koje od stranaka u sporu u vezi s pristupom i 

meĎupovezivanjem, u skladu s odredbama članka 20. i 21. ovoga Zakona, donijeti odluku o 

odreĎivanju obveza operatorima koji nadziru pristup svojim krajnjim korisnicima usluga, u svrhu 

osiguravanja povezanosti izmeĎu krajnjih korisnika usluga, što osobito obuhvaća obvezu 

meĎupovezivanja mreža, koje još nisu meĎusobno povezane, te odreĎivanje tehničkih ili provedbenih 

uvjeta kojima se osigurava redoviti rad mreže, u skladu s odgovarajućim normama iz članka 24. ovoga 

Zakona. Tako odreĎene obveze i uvjeti moraju se temeljiti na načelima objektivnosti, transparentnosti, 

razmjernosti i nediskriminacije. 

 

Ocjenjivanje koncentracije i pripajanja, spajanja ili drugog oblika zajedniĉkog ili usklaĊenog 

djelovanja operatora 

Članak 68. 

(1) Operatori moraju u pisanom obliku prijaviti tijelu nadležnom za zaštitu tržišnog natjecanja svaku 

namjeru pripajanja ili spajanja operatora, stjecanja kontrole ili prevladavajućeg utjecaja u trgovačkom 

društvu operatora, zajedničkog ulaganja ili pothvata u području elektroničkih komunikacija te namjeru 

svakoga drugog oblika zajedničkog ili usklaĎenog djelovanja operatora koje se smatra koncentracijom 

što podliježe obvezi prijave u smislu propisa o zaštiti tržišnog natjecanja. 

(2) Operatori sa značajnom tržišnom snagom i operatori kojima je izdana dozvola za uporabu 

radiofrekvencijskog spektra iz članka 89. i 90. ovoga Zakona na razini Republike Hrvatske, a koji ne 

podliježu ocjenjivanju koncentracije iz stavka 1. ovoga članka, moraju u pisanom obliku prijaviti 

Agenciji bez odgode svaku namjeru pripajanja ili spajanja operatora, i namjeru svakoga drugog oblika 

zajedničkog ili usklaĎenog djelovanja operatora, bez obzira na uvjete utvrĎene propisima o zaštiti 

tržišnog natjecanja. 

(3) U postupku ocjenjivanja koncentracije iz stavka 1. ovoga članka tijelo nadležno za zaštitu tržišnog 

natjecanja zatražit će stručno mišljenje Agencije o mogućim učincima te koncentracije na mjerodavno 

tržište. 

(4) Agencija će stručno mišljenje iz stavka 3. ovoga članka dostaviti tijelu nadležnom za zaštitu 

tržišnog natjecanja u roku od petnaest dana od dana zaprimanja zahtjeva za dostavu tog mišljenja. Ako 

nakon isteka tog roka Agencija ne dostavi zatraženo mišljenje, smatra se da nema primjedaba na 

provedbu prijavljene koncentracije iz stavka 1. ovoga članka. 

(5) Tijelo nadležno za zaštitu tržišnog natjecanja ocjenjuje prijavu namjere koncentracije iz stavka 1. 

ovoga članka i donosi odluku u skladu s odredbama propisa o zaštiti tržišnog natjecanja. 

(6) Agencija ocjenjuje prijavu namjere iz stavka 2. ovoga članka i njezine učinke na ostvarivanje 

regulatornih načela i ciljeva iz članka 5. ovoga Zakona te donosi odgovarajuću odluku na temelju 

provedenog postupka i utvrĎenoga činjeničnog stanja, u roku od 30 dana od dana dostave prijave 

namjere iz stavka 2. ovoga članka. 
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Plan adresiranja i Plan numeriranja 

Članak 69. 

(1) Djelotvorno upravljanje adresnim i brojevnim prostorom u Republici Hrvatskoj kao prirodno 

ograničenim općim dobrom, radi osiguravanja razložne, ravnomjerne i djelotvorne uporabe adresa i 

brojeva, temelji se na meĎunarodnim propisima te meĎunarodnim ugovorima i sporazumima koji 

obvezuju Republiku Hrvatsku. 

(2) Agencija upravlja adresnim i brojevnim prostorom te planira uporabu i provodi dodjelu adresa i 

brojeva, u skladu s Planom adresiranja i Planom numeriranja. 

(3) Plan adresiranja i Plan numeriranja, kao i izmjene tih planova, donosi Agencija nakon provedenog 

postupka javne rasprave u skladu sa člankom 22. ovoga Zakona, vodeći pritom računa da potrebe 

operatora i korisnika usluga u vezi s dodjelom adresa i brojeva u svakom trenutku budu zadovoljene 

na transparentan, objektivan, ravnomjeran i nepristran način. 

(4) Planom adresiranja i Planom numeriranja utvrĎuje se namjena adresa i brojeva, omogućuje se 

jednaka dostupnost odgovarajućeg broja adresa i brojeva svim operatorima i korisnicima usluga, te se 

osigurava potreban adresni i brojevni prostor za prenosivost broja i odabir operatora, i za uvoĎenje 

novih elektroničkih komunikacijskih usluga. 

(5) Agencija obavlja redovitu provjeru Plana adresiranja i Plana numeriranja, i može izmijeniti te 

planove radi ispunjavanja obveza na temelju meĎunarodnih propisa, ugovora ili sporazuma, ili radi 

zaštite dostupnosti adresa i brojeva, vodeći pritom računa o učinku tih izmjena, a osobito o izravnim i 

neizravnim troškovima prilagodbe koje u tom slučaju mogu imati operatori ili korisnici usluga. 

(6) Agencija objavljuje Plan adresiranja i Plan numeriranja te njihove izmjene u skladu s odredbama 

članka 14. ovoga Zakona. 

 

Uvjeti uporabe adresa i brojeva 

Članak 73. 

Operatori stječu pravo na uporabu adresa ili brojeva na temelju odluke Agencije o primarnoj dodjeli 

adresa ili brojeva, pri čemu su obvezni pridržavati se sljedećih uvjeta uporabe: 

– dodijeljene adrese i brojeve moraju upotrebljavati u skladu s Planom adresiranja i Planom 

numeriranja, 

– dodijeljene adrese i brojeve mogu upotrebljavati isključivo u svrhe navedene u zahtjevu za 

primarnu dodjelu adresa ili brojeva, 

– s uporabom dodijeljenih adresa i brojeva moraju započeti u roku od šest mjeseci od dana 

zaprimanja odluke o primarnoj dodjeli adresa ili brojeva, 

– moraju redovito voditi popis adresa i brojeva dodijeljenih primarnom dodjelom, 

– moraju redovito voditi popis adresa i brojeva, koje su dodijelili na uporabu sekundarnom 

dodjelom, te ga dostavljati Agenciji na njezin zahtjev, 

– ne smiju ni na koji način trgovati dodijeljenim adresama i brojevima. 

 

Oduzimanje dodijeljenih adresa i brojeva 

Članak 75. 

(1) Agencija će donijeti odluku o potpunom ili djelomičnom oduzimanju dodijeljenih adresa ili 

brojeva ako utvrdi da je ispunjen bilo koji od sljedećih uvjeta: 
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1. ako je odluka o primarnoj dodjeli adresa ili brojeva donesena na temelju netočnih podataka ili 

dokumentacije od važnosti za provedbu postupka rješavanja zahtjeva za primarnu dodjelu adresa ili 

brojeva, 

2. ako uporaba dodijeljenih adresa ili brojeva nije u skladu s Planom adresiranja ili Planom 

numeriranja, 

3. ako operator nije započeo s uporabom dodijeljenih adresa ili brojeva u roku od šest mjeseci od dana 

zaprimanja odluke o primarnoj dodjeli adresa ili brojeva, 

4. ako operator ne postupa s dodijeljenim adresama ili brojevima u skladu s uvjetima uporabe 

utvrĎenima ovim Zakonom i odlukom o primarnoj dodjeli adresa ili brojeva, 

5. ako ni nakon zaprimanja opomene nije u odreĎenom roku plaćena propisana naknada za uporabu 

adresa ili brojeva, 

6. ako je operatoru zabranjeno obavljanje djelatnosti elektroničkih komunikacijskih mreža i usluga na 

temelju odluke Agencije iz članka 33. stavka 4. ovoga Zakona, 

7. ako je operatoru pravomoćnom sudskom presudom zabranjeno obavljanje djelatnosti elektroničkih 

komunikacijskih mreža i usluga, 

8. ako se operator u pisanom obliku odrekao uporabe dodijeljenih adresa ili brojeva, 

9. ako je operator prestao postojati, bez nasljednika ili pravnog slijednika, 

10. ako su nužne znatne izmjene Plana adresiranja ili Plana numeriranja, zbog potrebe usklaĎivanja 

raspona adresa ili brojeva na domaćoj ili meĎunarodnoj razini, ili provedbe meĎunarodnih ugovora, 

sporazuma ili konvencija koje obvezuju Republiku Hrvatsku, ili sprječavanja narušavanja ili 

ograničavanja tržišnog natjecanja, a nakon prethodno pribavljenog mišljenja operatora na kojeg se 

odnose te izmjene, 

11. ako je uporaba dodijeljenih adresa ili brojeva protivna javnom interesu Republike Hrvatske. 

(2) Odluka iz stavka 1. ovoga članka mora biti obrazložena i temeljiti se na načelu razmjernosti, 

vodeći pritom računa o javnom interesu Republike Hrvatske i gospodarskom učinku oduzimanja 

dodijeljenih adresa ili brojeva na operatora. 

(3) U slučaju oduzimanja dodijeljenih adresa ili brojeva zbog razloga iz stavka 1. točke 10. ovoga 

članka, Agencija će oduzete adrese ili brojeve istodobno zamijeniti drugim adresama ili brojevima, uz 

uvažavanje zahtjeva iz stavka 2. ovoga članka, pri čemu operator i krajnji korisnici usluga nemaju 

pravo na nadoknadu troškova. 

(4) Odluka iz stavka 1. ovoga članka mora sadržavati primjereni rok u kojem je operator obvezan 

prestati s uporabom adresa ili brojeva koji su mu tom odlukom oduzeti. 

 

Prenosivost broja 

Članak 76. 

(1) Operatori javno dostupnih telefonskih usluga, uključujući i usluge u pokretnoj elektroničkoj 

komunikacijskoj mreži, moraju omogućiti svojim pretplatnicima, na njihov zahtjev, da neovisno o 

promjeni operatora zadrže dodijeljeni broj, i to: 

– na odreĎenoj lokaciji, u slučaju zemljopisnih brojeva, 

– na bilo kojoj lokaciji, u slučaju nezemljopisnih brojeva. 

(2) Obveza omogućivanja prenosivosti broja iz stavka 1. ovoga članka ne odnosi se na: 

– zadržavanje broja u slučaju promjene zemljopisne lokacije pretplatnika, 

– prijenos brojeva izmeĎu nepokretnih i pokretnih elektroničkih komunikacijskih mreža. 
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(3) Način, uvjeti i postupak ostvarivanja prenosivosti broja u nepokretnoj i pokretnoj elektroničkoj 

komunikacijskoj mreži pobliže se propisuju pravilnikom koji donosi Vijeće Agencije. 

 

Jedinstveni europski broj za hitne sluţbe 

Članak 77. 

(1) Operatori javnih telefonskih mreža i javno dostupnih telefonskih usluga moraju omogućiti svim 

korisnicima usluga besplatne pozive na jedinstveni europski broj za hitne službe 112, kao i na druge 

pozivne brojeve za pristup hitnim službama u Republici Hrvatskoj u skladu s Planom numeriranja, i to 

s bilo kojega telefonskog ureĎaja, uključujući i sve javne telefonske govornice. 

(2) Operatori iz stavka 1. ovoga članka moraju središnjem tijelu, nadležnom za zaprimanje poziva 

prema hitnim službama u skladu s posebnim zakonom, dostavljati bez naknade sve raspoložive 

podatke o ostvarenim pozivima prema broju 112, što osobito obuhvaća podatke o imenu i prezimenu 

ili nazivu pozivatelja, pozivajućem broju, vremenu i trajanju poziva te lokaciji s koje je upućen poziv, 

u skladu s tehničkim mogućnostima. 

(3) Način i uvjeti uporabe jedinstvenoga europskog broja za hitne službe 112, tehnički i drugi zahtjevi 

za operatore iz stavka 1. ovoga članka u ispunjavanju obveza prema nadležnom središnjem tijelu iz 

stavka 2. ovoga članka, te mjerila kakvoće usluge poziva na broj 112 pobliže se propisuju pravilnikom 

koji donosi ministar. 

(4) Agencija, u suradnji sa središnjim tijelom državne uprave nadležnim za zaštitu i spašavanje, na 

prikladan i javno dostupan način obavješćuje i upoznaje korisnike usluga sa svrhom i načinom 

uporabe jedinstvenoga europskog broja za hitne službe 112. 

 

Europski telefonski pozivni brojevi i pristup nezemljopisnim brojevima 

Članak 78. 

(1) Operatori javnih telefonskih mreža moraju podržavati meĎunarodni predbroj »00« prigodom 

uspostavljanja meĎunarodnih poziva prema javnim telefonskim mrežama izvan Republike Hrvatske. 

(2) Agencija će osigurati da svi operatori javnih telefonskih mreža omoguće uspostavljanje svih 

poziva prema europskom telefonskom brojevnom prostoru (ETNS), ne zadirući pritom u pravo 

operatora javne telefonske mreže na nadoknadu troškova prijenosa poziva kroz vlastitu telefonsku 

mrežu. 

(3) Operatori javnih telefonskih mreža moraju osigurati da korisnici usluga iz drugih država mogu 

pristupati nezemljopisnim brojevima u Republici Hrvatskoj ako je to tehnički i gospodarski ostvarivo, 

osim u slučaju kada je pozvani pretplatnik zbog tržišnih razloga ograničio pristup pozivateljima iz 

odreĎenih zemljopisnih područja. 

 

Naĉela upravljanja radiofrekvencijskim spektrom 

Članak 80. 

(1) Upravljanje i uporaba radiofrekvencijskog spektra, kao prirodno ograničenog općeg dobra, od 

interesa je za Republiku Hrvatsku. 

(2) Agencija upravlja radiofrekvencijskim spektrom i planira uporabu satelitskih orbita u skladu sa 

Statutom, Konvencijom i Radijskim propisima MeĎunarodne telekomunikacijske unije (ITU) te 

odredbama ovoga Zakona i propisa donesenih na temelju ovoga Zakona. 

(3) Djelotvorno upravljanje radiofrekvencijskim spektrom mora se temeljiti na načelima objektivnosti, 

transparentnosti, razmjernosti i nediskriminacije te postignutom usklaĎivanju na europskoj ili 

meĎunarodnoj razini. 
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(4) U utvrĎivanju načina izdavanja dozvole za uporabu radiofrekvencijskog spektra iz članka 82. 

ovoga Zakona osobito će se voditi računa o ostvarivanju najvećih pogodnosti za korisnike usluga i 

poticanju razvoja tržišnog natjecanja. 

 

Tablica namjene radiofrekvencijskog spektra 

Članak 81. 

(1) Tablica namjene radiofrekvencijskog spektra sastavni je dio Pravilnika o namjeni 

radiofrekvencijskog spektra, koji na prijedlog Vijeća Agencije donosi ministar. 

(2) Tablica namjene radiofrekvencijskog spektra odreĎuje namjenu radiofrekvencijskih pojaseva za 

pojedine radiokomunikacijske službe u skladu s Radijskim propisima MeĎunarodne 

telekomunikacijske unije (ITU) te za svaki radiofrekvencijski pojas dodatno utvrĎuje osobito sljedeće: 

– njegovu namjenu za jednu ili više radiokomunikacijskih služba u Republici Hrvatskoj, pri 

čemu pojedini radiofrekvencijski pojas ne mora biti namijenjen odreĎenim 

radiokomunikacijskim službama (uporaba neovisna o vrsti radiokomunikacijske službe), 

– njegovu dodjelu za jednu ili više odgovarajućih primjena ili tehnologija, pri čemu uporaba 

pojedinoga radiofrekvencijskog pojasa može biti neovisna o primijenjenoj tehnologiji 

(tehnološki neovisna uporaba), 

– njegovu namjenu u svrhu civilne i/ili vojne uporabe, 

– uvjete dodjele i uporabe pripadajućih radijskih frekvencija koji osobito mogu upućivati na 

primjenu drugih mjerodavnih propisa, meĎunarodnih ugovora i sporazuma te odluka i 

preporuka MeĎunarodne telekomunikacijske unije (ITU), Europske konferencije poštanskih i 

telekomunikacijskih uprava (CEPT) i drugih nadležnih meĎunarodnih organizacija i 

institucija, 

– način izdavanja dozvola za uporabu radiofrekvencijskog spektra kojim se utvrĎuje obveza 

pribavljanja tih dozvola u skladu sa člankom 82. ovoga Zakona. 

(3) Tablicom namjene radiofrekvencijskog spektra mogu se odrediti različite namjene, uvjeti dodjele i 

uporabe te načini izdavanja dozvola za isti radiofrekvencijski pojas. 

(4) Uvjeti dodjele i uporabe radijskih frekvencija pobliže se propisuju pravilnikom iz članka 82. stavka 

4. ovoga Zakona. 

 

Podrobniji uvjeti dodjele i uporabe radijskih frekvencija 

Članak 82. 

(1) Podrobniji uvjeti dodjele i uporabe radijskih frekvencija u okviru pojedinih radiofrekvencijskih 

pojaseva, odreĎenih Tablicom namjene radiofrekvencijskog spektra, utvrĎuju se u planovima dodjele 

radijskih frekvencija, koje donosi Agencija. 

(2) Planovi dodjele radijskih frekvencija moraju se temeljiti na Pravilniku o namjeni 

radiofrekvencijskog spektra te biti u skladu s odredbama ovoga Zakona i drugih propisa donesenih na 

temelju ovoga Zakona. 

(3) Planovi dodjele radijskih frekvencija mogu osobito sadržavati sljedeće: 

– podjelu državnog područja Republike Hrvatske na područja za dodjelu dozvola za uporabu 

radiofrekvencijskog spektra, pri čemu se mogu odrediti posebni uvjeti uporabe radi zaštite 

susjednih područja od djelovanja smetnja, 

– podjelu radiofrekvencijskih pojaseva na radiofrekvencijske kanale, zajedno sa širinom tih 

kanala, razmakom izmeĎu tih kanala i zaštitnim kanalima, 

– druge potrebne tehničke uvjete za uporabu radijskih frekvencija. 
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(4) Temeljni uvjeti dodjele i uporabe radiofrekvencijskog spektra te postupak izdavanja dozvola za 

uporabu radiofrekvencijskog spektra propisuju se pravilnikom koji donosi Vijeće Agencije. 

(5) Pravilnik iz stavka 4. ovoga članka osobito mora sadržavati sljedeće: 

– pobliže uvjete i postupak izdavanja dozvola za uporabu radiofrekvencijskog spektra, 

– izgled i sadržaj obrazaca zahtjeva za izdavanje dozvola i obrazaca dozvola za uporabu 

radiofrekvencijskog spektra, 

– odgovarajuću tehničku dokumentaciju koja se prilaže zahtjevu za izdavanje dozvola, 

– rokove valjanosti dozvola za uporabu radiofrekvencijskog spektra, 

– mjerila odabira u postupku izdavanja dozvole iz članka 89. ovoga Zakona, 

– mjerila odabira i pravila javne dražbe u postupku izdavanja dozvole iz članka 90. ovoga 

Zakona, 

– način i uvjete prijenosa dozvola za uporabu radiofrekvencijskog spektra na drugu osobu, 

– način i uvjete dostavljanja tehničkih i drugih podataka o odreĎenim vrstama radijskih postaja, 

kada je to nužno radi zaštite od smetnja i provedbe nadzora uporabe radiofrekvencijskog 

spektra, 

– način i uvjete obavljanja tehničkih pregleda, radijskih mjerenja te drugih mjerenja i ispitivanja 

u svrhu utvrĎivanja uzroka smetnja u radiofrekvencijskom spektru za odreĎene vrste radijskih 

postaja, 

– način i uvjete ograničenja uporabe radijskih frekvencija, 

– način i uvjete obvezne identifikacije odreĎenih vrsta radijskih postaja, 

– način i uvjete uporabe radijskih postaja u slučaju opasnosti i drugim hitnim slučajevima. 

(6) Radiofrekvencijski spektar upotrebljava se na sljedeće načine: 

– bez dozvole za uporabu radiofrekvencijskog spektra u skladu sa člankom 86. ovoga Zakona, 

– na temelju opće dozvole za uporabu radiofrekvencijskog spektra iz članka 87. ovoga Zakona, 

– na temelju pojedinačne dozvole za uporabu radiofrekvencijskog spektra, izdane prema 

postupku iz članka 88., 89. ili 90. ovoga Zakona. 

(7) Broj pojedinačnih dozvola za uporabu radiofrekvencijskog spektra, koje se izdaju prema postupku 

iz članka 88. i 89. ovoga Zakona, može se ograničiti samo u slučaju zaprimanja više pravovaljanih 

zahtjeva za izdavanje dozvole kojima nije moguće udovoljiti s obzirom na raspoloživost odreĎenoga 

radiofrekvencijskog pojasa. 

(8) Dozvola za uporabu radiofrekvencijskog spektra namijenjenog digitalnoj radiodifuziji može se 

izdati isključivo operatoru javne komunikacijske mreže. 

(9) Dozvola za uporabu radiofrekvencijskog spektra namijenjenog analognoj radiodifuziji izdaje se u 

skladu s odredbama ovoga Zakona nakladniku elektroničkih medija koji svoju djelatnost obavlja u 

skladu s posebnim zakonom kojim je ureĎena djelatnost elektroničkih medija. 

(10) Podrobniji uvjeti dodjele i uporabe radiofrekvencijskog spektra za potrebe amaterskih radijskih 

komunikacija, radioamaterski razredi, usklaĎeni ispitni program i polaganje radioamaterskog ispita, 

tehnički i drugi uvjeti uporabe amaterskih radijskih postaja i opreme propisuju se pravilnikom koji 

donosi Vijeće Agencije. 

(11) Tehničke preglede, radijska mjerenja te druga mjerenja i ispitivanja u svrhu utvrĎivanja uzroka 

smetnja u radiofrekvencijskom spektru obavlja Agencija ili pravna osoba koja je pribavila posebno 

ovlaštenje Agencije u skladu sa člankom 94. ovoga Zakona. 
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Naknada za uporabu radiofrekvencijskog spektra 

Članak 84. 

(1) Za uporabu radiofrekvencijskog spektra plaća se naknada, a izračun i visina naknade te način 

plaćanja naknade propisuju se: 

1. pravilnikom koji donosi Vijeće Agencije u skladu sa člankom 16. ovoga Zakona, u svrhu 

podmirivanja troškova Agencije nastalih u upravljanju radiofrekvencijskim spektrom, 

2. pravilnikom koji donosi ministar u skladu sa člankom 85. ovoga Zakona, za pravo uporabe 

radiofrekvencijskog spektra. 

(2) Naknada utvrĎena pravilnikom iz stavka 1. točke 1. ovoga članka plaća se u korist Agencije, a 

može se utvrditi na godišnjoj ili višegodišnjoj razini. 

(3) Naknada utvrĎena pravilnikom iz stavka 1. točke 2. ovoga članka plaća se u korist državnog 

proračuna Republike Hrvatske, na temelju izdanog računa Agencije, a može se utvrditi u 

jednokratnom iznosu i na godišnjoj razini. 

(4) Naknada iz stavka 3. ovoga članka mora osigurati optimalnu uporabu radiofrekvencijskog spektra, 

u skladu s načelima objektivnosti, transparentnosti, razmjernosti i nediskriminacije, pri čemu osobito 

treba voditi računa o regulatornim načelima i ciljevima iz članka 5. ovoga Zakona. 

(5) UtvrĎeni izračun i visina naknade iz stavka 3. ovoga članka ne primjenjuju se na 

radiofrekvencijske pojase koji prema Tablici namjene radiofrekvencijskog spektra podliježu postupku 

javne dražbe u skladu sa člankom 90. ovoga Zakona, pri čemu se visina naknade za pravo uporabe 

toga radiofrekvencijskog spektra odreĎuje u postupku javne dražbe. 

 

Provjera naĉina upravljanja radiofrekvencijskim spektrom 

Članak 85. 

(1) Agencija obavlja redovitu provjeru načina upravljanja radiofrekvencijskim spektrom putem javne 

rasprave kako bi se svim zainteresiranim stranama omogućilo davanje mišljenja, primjedaba i 

prijedloga u vezi s postojećim načinom upravljanja radiofrekvencijskim spektrom. 

(2) U obavljanju provjere iz stavka 1. ovoga članka, koja može obuhvatiti cijeli radiofrekvencijski 

spektar ili samo odabrane radiofrekvencijske pojase, Agencija suraĎuje s Ministarstvom, a u slučaju 

provjere radiofrekvencijskih pojaseva za potrebe radiodifuzije, suraĎuje i s tijelom nadležnim za 

elektroničke medije. 

(3) Agencija obavlja provjeru cijeloga radiofrekvencijskog spektra najmanje jedanput godišnje, a 

provjeru odabranih radiofrekvencijskih pojasa prema potrebi. 

(4) Javna rasprava u okviru postupka provjere iz stavka 1. ovoga članka provodi se o prijedlogu 

izmjena i dopuna Tablice namjene radiofrekvencijskog spektra, planova dodjele radijskih frekvencija i 

pravilnika iz članka 84. stavka 1. točke 2. ovoga Zakona. 

(5) Prigodom izrade prijedloga izmjena i dopuna akata iz stavka 4. ovoga članka, koje objavljuju radi 

provedbe javne rasprave u skladu sa člankom 22. ovoga Zakona, Agencija i Ministarstvo moraju 

osobito voditi računa o sljedećem: 

– usklaĎivanju namjene radiofrekvencijskog spektra na europskoj i meĎunarodnoj razini, 

– razvoju tehnologije, 

– mogućem učinku predloženih izmjena i dopuna na tržišta elektroničkih komunikacija, 

– mogućem utjecaju predloženih izmjena i dopuna na gospodarsku vrijednost 

radiofrekvencijskog spektra, i to osobito radijskih frekvencija za koje su već izdane dozvole, 
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– mogućem utjecaju predloženih izmjena i dopuna Tablice namjene radiofrekvencijskog spektra 

na odgovarajuće izmjene i dopune planova dodjele radijskih frekvencija te pravilnika iz članka 

82. stavka 4. i članka 84. stavka 1. točke 2. ovoga Zakona. 

(6) Pri konačnom utvrĎivanju prijedloga izmjena i dopuna Tablice namjene radiofrekvencijskog 

spektra i donošenju planova dodjele radijskih frekvencija Agencija će osobito voditi računa o 

mišljenjima, primjedbama i prijedlozima zaprimljenim tijekom javne rasprave, poštujući pritom načela 

objektivnosti, transparentnosti, razmjernosti i nediskriminacije te regulatorna načela i ciljeve iz članka 

5. ovoga Zakona. 

(7) Pri donošenju izmjena i dopuna Pravilnika o namjeni radiofrekvencijskog spektra i pravilnika iz 

članka 84. stavka 1. točke 2. ovoga Zakona ministar će osobito voditi računa o prijedlogu Agencije iz 

stavka 6. ovoga članka te o mišljenjima, primjedbama i prijedlozima zaprimljenim tijekom javne 

rasprave, poštujući pritom načela objektivnosti, transparentnosti, razmjernosti i nediskriminacije te 

regulatorna načela i ciljeve iz članka 5. ovoga Zakona. 

(8) Vijeće Agencije će, prema potrebi, uskladiti pravilnik iz članka 82. stavka 4. ovoga Zakona s 

izmjenama i dopunama pravilnika iz stavka 7. ovoga članka, vodeći pritom računa o mišljenjima, 

primjedbama i prijedlozima zaprimljenim tijekom javne rasprave. 

 

Uporaba radiofrekvencijskog spektra bez dozvole 

Članak 86. 

(1) Oružane snage Republike Hrvatske upotrebljavaju radiofrekvencijske pojase, koji su Tablicom 

namjene radiofrekvencijskog spektra odreĎeni isključivo za vojnu uporabu, bez pribavljanja dozvole 

za uporabu radiofrekvencijskog spektra, u skladu s uvjetima dodjele i uporabe utvrĎenim u toj Tablici 

i pravilniku iz članka 82. stavka 4. ovoga Zakona. Izvješće o uporabi tih radiofrekvencijskih pojasa 

mora se u pisanom obliku dostaviti Agenciji, na njezin zahtjev. 

(2) Oružane snage Republike Hrvatske, policija, sigurnosno--obavještajne agencije, tijelo državne 

uprave nadležno za zaštitu i spašavanje te hitne službe upotrebljavaju radiofrekvencijske pojase, koji 

su Tablicom namjene radiofrekvencijskog spektra odreĎeni za civilnu i vojnu uporabu, bez 

pribavljanja dozvole za uporabu radiofrekvencijskog spektra, u skladu s uvjetima dodjele i uporabe 

utvrĎenim u toj Tablici i pravilniku iz članka 82. stavka 4. ovoga Zakona. Za takvu uporabu 

radiofrekvencijskih pojasa potrebno je pribaviti prethodno odobrenje Agencije. 

(3) U slučaju iz stavka 2. ovoga članka, Oružane snage Republike Hrvatske, policija, sigurnosno-

obavještajne agencije, tijelo državne uprave nadležno za zaštitu i spašavanje te hitne službe moraju 

poduzimati djelotvorne mjere za sprječavanje i uklanjanje smetnja. 

(4) Za uporabu radiofrekvencijskog spektra bez dozvole u skladu s odredbama ovoga članka ne plaća 

se naknada iz članka 84. ovoga Zakona. 

 

Postupak izdavanja pojedinaĉne dozvole na temelju zahtjeva 

Članak 88. 

(1) Agencija izdaje pojedinačnu dozvolu za uporabu radiofrekvencijskog spektra na temelju 

podnesenog zahtjeva za izdavanje dozvole, za radiofrekvencijski pojas u kojem je takav način 

izdavanja dozvole utvrĎen Tablicom namjene radiofrekvencijskog spektra. 

(2) Agencija će izdati dozvolu iz stavka 1. ovoga članka u roku od 30 dana od dana zaprimanja 

zahtjeva za izdavanje dozvole ako su ispunjeni sljedeći uvjeti: 

– ako je zahtjev za izdavanje dozvole podnesen u skladu s pravilnikom iz članka 82. stavka 4. 

ovoga Zakona, 
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– ako je zahtjev za izdavanje dozvole usklaĎen s uvjetima dodjele i uporabe koji su za 

pripadajuće radijske frekvencije utvrĎeni Tablicom namjene radiofrekvencijskog spektra i 

planom dodjele radijskih frekvencija, 

– ako su zatražene radijske frekvencije raspoložive. 

(3) Zahtjevi za izdavanje dozvole iz stavka 1. ovoga članka rješavaju se prema redoslijedu njihova 

zaprimanja u Agenciji, a ovisno o raspoloživim tehničkim mogućnostima, Agencija može zaprimati te 

zahtjeve i elektroničkim putem. 

(4) Agencija će rješenjem odbiti zahtjev za izdavanje dozvole iz stavka 1. ovoga članka ako utvrdi da 

nisu ispunjeni uvjeti iz stavka 2. ovoga članka. 

(5) U dozvoli iz stavka 1. ovoga članka Agencija osobito odreĎuje uvjete dodjele i uporabe koji su za 

pripadajuće radijske frekvencije utvrĎeni Tablicom namjene radiofrekvencijskog spektra i pravilnikom 

iz članka 82. stavka 4. ovoga Zakona. 

(6) Na temelju podnesenog zahtjeva nadležnog tijela državne vlasti ili nadležne sigurnosno-

obavještajne agencije, kada to zahtijevaju interesi obrane ili nacionalne sigurnosti, Agencija će izdati 

pojedinačnu dozvolu za uporabu ureĎaja za ometanje radijskih frekvencija javnih elektroničkih 

komunikacijskih mreža na odreĎenom prostoru ili području, nakon prethodno provedenog postupka u 

kojem će saslušati sve operatore s izdanom dozvolom za uporabu pripadajućega radiofrekvencijskog 

spektra. 

 

Postupak izdavanja pojedinaĉne dozvole na temelju javnog poziva ili javnog natjeĉaja 

Članak 89. 

(1) Agencija izdaje pojedinačnu dozvolu za uporabu radiofrekvencijskog spektra na temelju prethodno 

provedenog postupka javnog natječaja, za radiofrekvencijski pojas u kojem je, zbog ograničenja 

raspoloživoga radiofrekvencijskog spektra, takav način izdavanja dozvole utvrĎen Tablicom namjene 

radiofrekvencijskog spektra. 

(2) Postupak izdavanja dozvole iz stavka 1. ovoga članka Agencija pokreće po službenoj dužnosti ili 

na temelju zahtjeva za izdavanje te dozvole, podnesenog u skladu s pravilnikom iz članka 82. stavka 4. 

ovoga Zakona. 

(3) Agencija će objaviti obavijest o zaprimanju zahtjeva iz stavka 2. ovoga članka u »Narodnim 

novinama« i na svojim internetskim stranicama, u roku od petnaest dana od dana zaprimanja tog 

zahtjeva, s javnim pozivom na podnošenje novih zahtjeva za isti radiofrekvencijski pojas u roku od 45 

dana od dana objave toga javnog poziva. Agencija može zaprimati zahtjeve i elektroničkim putem, 

ovisno o raspoloživim tehničkim mogućnostima. 

(4) Ako u roku iz stavka 3. ovoga članka Agencija zaprimi više zahtjeva iz stavka 2. ovoga članka, 

kojima nije moguće udovoljiti s obzirom na raspoloživost toga radiofrekvencijskog pojasa, donijet će 

odluku o raspisivanju javnog natječaja za uporabu radiofrekvencijskog spektra u roku od 30 dana od 

dana isteka roka za podnošenje zahtjeva iz stavka 3. ovoga članka. 

(5) Mjerila odabira, na temelju kojih Agencija odabire jednog ili više podnositelja zahtjeva u postupku 

javnog natječaja iz stavka 4. ovoga članka, odnose se osobito na ispunjavanje tehničkih i financijskih 

uvjeta i sposobnosti za upravljanje elektroničkom komunikacijskom mrežom i pružanje elektroničkih 

komunikacijskih usluga te ostvarivanje uvjeta dodjele i uporabe utvrĎenih u dozvoli iz stavka 1. ovoga 

članka. 

(6) Mjerila odabira iz stavka 5. ovoga članka moraju se temeljiti na načelima objektivnosti, 

transparentnosti, razmjernosti i nediskriminacije, pri čemu osobito treba voditi računa o regulatornim 

načelima i ciljevima iz članka 5. ovoga Zakona. 

(7) Uvjeti dodjele i uporabe, koje Agencija odreĎuje u dozvoli iz stavka 1. ovoga članka u skladu s 

Tablicom namjene radiofrekvencijskog spektra i pravilnikom iz članka 82. stavka 4. ovoga Zakona, 

obuhvaćaju osobito sljedeće: 
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– najmanji i najveći dio radiofrekvencijskog spektra koji se može dodijeliti jednom podnositelju 

zahtjeva, 

– rok valjanosti dozvole iz stavka 1. ovoga članka, 

– način i uvjete prijenosa dozvole iz stavka 1. ovoga članka na drugu osobu, 

– obvezu obavljanja djelatnosti elektroničkih komunikacijskih mreža i usluga pokrivanjem 

odreĎenoga zemljopisnog područja i/ili odreĎenog postotka stanovništva na području 

obuhvaćenom tom dozvolom, unutar odreĎenog razdoblja, 

– obvezu prijave postavljene radijske postaje. 

(8) Agencija će, nakon usporedbe i ocjene svih zahtjeva zaprimljenih u postupku javnog natječaja iz 

stavka 4. ovoga članka, na temelju mjerila odabira iz stavka 5. ovoga članka donijeti obrazloženu 

odluku o odabiru jednog ili više najpovoljnijih podnositelja zahtjeva, ovisno o raspoloživom 

radiofrekvencijskom pojasu za koji je raspisan javni natječaj, i to u roku od najviše osam mjeseci od 

dana pokretanja postupka izdavanja dozvole, ili zaprimanja zahtjeva za izdavanje dozvole iz stavka 2. 

ovoga članka. 

(9) Odlukom iz stavka 8. ovoga članka Agencija izdaje jednu ili više dozvola za uporabu 

radiofrekvencijskog spektra odabranim podnositeljima zahtjeva. Ako niti jedan zahtjev, zaprimljen u 

postupku javnog natječaja, nije ispunio mjerila odabira iz stavka 5. ovoga članka, Agencija će 

obrazloženom odlukom poništiti javni natječaj, a izdavanje dozvole iz stavka 1. ovoga članka može se 

provesti ponovnim pokretanjem postupka u skladu s odredbama ovoga članka. 

(10) O zahtjevima iz stavka 4. ovoga članka, kojima je moguće udovoljiti s obzirom na raspoloživost 

radiofrekvencijskog pojasa, Agencija može odlučiti nakon provedenoga skraćenog postupka, bez 

raspisivanja javnog natječaja, u roku od sljedećih 30 dana, prema redoslijedu zaprimanja tih zahtjeva u 

Agenciji, uz odgovarajuću primjenu mjerila odabira iz stavka 5. ovoga članka te uvjeta dodjele i 

uporabe iz stavka 7. ovoga članka. 

(11) Sadržaj zahtjeva iz stavka 2., sadržaj javnog poziva iz stavka 3., postupak, uvjeti i rokovi 

provedbe javnog natječaja iz stavka 4. te mjerila odabira iz stavka 5. ovoga članka pobliže se propisuju 

pravilnikom iz članka 82. stavka 4. ovoga Zakona. 

(12) Odluke iz stavka 4., 8., 9. i 10. ovoga članka Agencija objavljuje u skladu s odredbama članka 14. 

ovoga Zakona. Odluke iz stavka 8., 9. i 10. ovoga članka Agencija će dostaviti svim podnositeljima 

zahtjeva u postupku javnog natječaja. 

 

Postupak izdavanja pojedinaĉne dozvole na temelju javne draţbe 

Članak 90. 

(1) Agencija izdaje pojedinačnu dozvolu za uporabu radiofrekvencijskog spektra na temelju prethodno 

provedenog postupka javne dražbe, za radiofrekvencijski pojas u kojem je, zbog ograničenja 

raspoloživoga radiofrekvencijskog spektra, takav način izdavanja dozvole utvrĎen Tablicom namjene 

radiofrekvencijskog spektra. 

(2) Postupak izdavanja dozvole iz stavka 1. ovoga članka Agencija pokreće po službenoj dužnosti ili 

na temelju zahtjeva za izdavanje te dozvole, podnesenog u skladu s pravilnikom iz članka 82. stavka 4. 

ovoga Zakona. 

(3) Agencija će objaviti obavijest o zaprimanju zahtjeva iz stavka 2. ovoga članka u »Narodnim 

novinama« i na svojim internetskim stranicama, u roku od petnaest dana od dana zaprimanja tog 

zahtjeva, s javnim pozivom na podnošenje novih zahtjeva za isti radiofrekvencijski pojas u roku od 45 

dana od dana objave toga javnog poziva. Agencija može zaprimati zahtjeve i elektroničkim putem, 

ovisno o raspoloživim tehničkim mogućnostima. 
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(4) Ako u roku iz stavka 3. ovoga članka Agencija zaprimi najmanje dva zahtjeva iz stavka 2. ovoga 

članka, donijet će odluku o raspisivanju javne dražbe za uporabu radiofrekvencijskog spektra u roku 

od 30 dana od dana isteka roka za podnošenje zahtjeva iz stavka 3. ovoga članka. 

(5) Mjerila odabira i pravila javne dražbe, na temelju kojih Agencija odabire jednog ili više 

podnositelja zahtjeva u postupku javne dražbe iz stavka 4. ovoga članka, odnose se osobito na 

ispunjavanje tehničkih i financijskih uvjeta i sposobnosti za upravljanje elektroničkom 

komunikacijskom mrežom i pružanje elektroničkih komunikacijskih usluga te ostvarivanje uvjeta 

dodjele i uporabe utvrĎenih u dozvoli iz stavka 1. ovoga članka. 

(6) Mjerila odabira i pravila javne dražbe iz stavka 5. ovoga članka moraju se temeljiti na načelima 

objektivnosti, transparentnosti, razmjernosti i nediskriminacije, pri čemu osobito treba voditi računa o 

regulatornim načelima i ciljevima iz članka 5. ovoga Zakona. 

(7) Uvjeti dodjele i uporabe, koje Agencija odreĎuje u dozvoli iz stavka 1. ovoga članka u skladu s 

Tablicom namjene radiofrekvencijskog spektra i pravilnikom iz članka 82. stavka 4. ovoga Zakona, 

obuhvaćaju osobito sljedeće: 

– najmanji i najveći dio radiofrekvencijskog spektra koji se može dodijeliti jednom podnositelju 

zahtjeva, 

– rok valjanosti dozvole iz stavka 1. ovoga članka, 

– način i uvjete prijenosa dozvole iz stavka 1. ovoga članka na drugu osobu, 

– obvezu obavljanja djelatnosti elektroničkih komunikacijskih mreža i usluga pokrivanjem 

odreĎenoga zemljopisnog područja i/ili odreĎenog postotka stanovništva na području 

obuhvaćenom tom dozvolom, unutar odreĎenog razdoblja, 

– obvezu prijave postavljene radijske postaje. 

(8) Agencija će, nakon usporedbe i ocjene svih zahtjeva zaprimljenih u postupku javne dražbe iz 

stavka 4. ovoga članka, odabrati podnositelje zahtjeva koji ispunjavaju mjerila odabira i podliježu 

daljnjem postupku u skladu s pravilima javne dražbe iz stavka 5. ovoga članka. 

(9) Ovisno o pravilima javne dražbe iz stavka 5. ovoga članka i raspoloživom radiofrekvencijskom 

pojasu za koji je raspisana javna dražba, Agencija će donijeti obrazloženu odluku o odabiru jednog ili 

više podnositelja zahtjeva iz stavka 8. ovoga članka na temelju najviše cijene ponuĎene u postupku 

javne dražbe, i to u roku od najviše osam mjeseci od dana pokretanja postupka izdavanja dozvole, ili 

zaprimanja zahtjeva za izdavanje dozvole iz stavka 2. ovoga članka. 

(10) Odlukom iz stavka 9. ovoga članka Agencija izdaje jednu ili više dozvola za uporabu 

radiofrekvencijskog spektra odabranim podnositeljima zahtjeva. Ako mjerila odabira i pravila javne 

dražbe iz stavka 5. ovoga članka ne ispunjavaju najmanje dva zahtjeva zaprimljena u postupku javne 

dražbe, Agencija će obrazloženom odlukom poništiti javnu dražbu, a izdavanje dozvole iz stavka 1. 

ovoga članka može se provesti ponovnim pokretanjem postupka u skladu s odredbama ovoga članka. 

(11) U slučaju zaprimanja samo jednog zahtjeva iz stavka 4. ovoga članka, te u slučaju poništenja 

javne dražbe iz stavka 10. ovoga članka, Agencija može provesti postupak izdavanja pojedinačne 

dozvole za uporabu radiofrekvencijskog spektra u skladu s odredbama članka 89. ovoga Zakona, uz 

odgovarajuću primjenu mjerila odabira iz stavka 5. ovoga članka te uvjeta dodjele i uporabe iz stavka 

7. ovoga članka. 

(12) Sadržaj zahtjeva iz stavka 2., sadržaj javnog poziva iz stavka 3., postupak, uvjeti i rokovi 

provedbe javne dražbe iz stavka 4. te mjerila odabira i pravila javne dražbe iz stavka 5. ovoga članka 

pobliže se propisuju pravilnikom iz članka 82. stavka 4. ovoga Zakona. 

(13) Odluke iz stavka 4., 9. i 10. ovoga članka Agencija objavljuje u skladu s odredbama članka 14. 

ovoga Zakona. Odluke iz stavka 9. i 10. ovoga članka Agencija će dostaviti svim podnositeljima 

zahtjeva u postupku javne dražbe. 
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Privremena dozvola za uporabu radiofrekvencijskog spektra 

Članak 91. 

(1) Iznimno od namijenjene radiokomunikacijske službe ili tehnologije, ili uvjeta dodjele i uporabe 

utvrĎenih Tablicom namjene radiofrekvencijskog spektra i pravilnikom iz članka 82. stavka 4. ovoga 

Zakona, Agencija može, na temelju podnesenog zahtjeva, izdati privremenu dozvolu za uporabu 

radiofrekvencijskog spektra koja ne podliježe postupcima izdavanja dozvole iz članka 88., 89. i 90. 

ovoga Zakona. 

(2) Privremena dozvola iz stavka 1. ovoga članka može se izdati, prema redoslijedu zaprimanja 

zahtjeva iz stavka 1. ovoga članka, za radijsku postaju ili radijski sustav koji se upotrebljava u svrhu 

tržišnog ili tehničkog ispitivanja, istraživanja ili projektiranja, ili za potrebe športskih, kulturnih, 

zabavnih ili drugih priredaba privremenog značaja. 

(3) Agencija će u privremenoj dozvoli iz stavka 1. ovoga članka odrediti primjereni rok valjanosti 

dozvole te odgovarajuće uvjete dodjele i uporabe pripadajućih radijskih frekvencija, osobito u svrhu 

zaštite od smetnja. 

(4) Agencija će rješenjem odbiti zahtjev za izdavanje privremene dozvole iz stavka 1. ovoga članka 

koji nije u skladu s načelima objektivnosti, transparentnosti, razmjernosti i nediskriminacije, ili je u 

suprotnosti s regulatornim načelima i ciljevima iz članka 5. ovoga Zakona, ili ako utvrdi da je 

podnesen isključivo u svrhu izbjegavanja primjene kojeg od postupaka izdavanja dozvole iz članka 

88., 89. i 90. ovoga Zakona. 

 

Prijenos dozvole za uporabu radiofrekvencijskog spektra 

Članak 92. 

(1) Dozvole za uporabu radiofrekvencijskog spektra iz članka 88., 89. i 90. ovoga Zakona mogu se 

prenijeti na drugu osobu, uz prethodno pribavljenu suglasnost Agencije. 

(2) Nositelj dozvole za uporabu radiofrekvencijskog spektra i osoba na koju se prenosi ta dozvola 

zajednički podnose Agenciji pisani zahtjev za davanje suglasnosti iz stavka 1. ovoga članka. 

(3) U postupku rješavanja zahtjeva iz stavka 2. ovoga članka Agencija provjerava zadovoljavanje 

načela objektivnosti, transparentnosti, razmjernosti i nediskriminacije te regulatornih načela i ciljeva iz 

članka 5. ovoga Zakona, a osobito mora utvrditi ispunjava li osoba, na koju se prenosi dozvola, uvjete 

dodjele i uporabe odreĎene tom dozvolom. 

(4) Agencija će rješenjem odbiti zahtjev iz stavka 2. ovoga članka koji ne zadovoljava načela i ciljeve 

ili ne ispunjava uvjete iz stavka 3. ovoga članka. 

(5) Prijenosom dozvole za uporabu radiofrekvencijskog spektra na osobu iz stavka 3. ovoga članka u 

cijelosti se prenose prava i obveze koje proizlaze iz te dozvole, uključujući uvjete dodjele i uporabe 

odreĎene tom dozvolom. 

(6) Način i uvjeti prijenosa dozvole za uporabu radiofrekvencijskog spektra na drugu osobu pobliže se 

propisuju pravilnikom iz članka 82. stavka 4. ovoga Zakona. 

 

Oduzimanje dozvole za uporabu radiofrekvencijskog spektra 

Članak 93. 

(1) Agencija će donijeti odluku o oduzimanju dozvole za uporabu radiofrekvencijskog spektra ako 

utvrdi da je ispunjen bilo koji od sljedećih uvjeta: 

1. ako je dozvola izdana na temelju netočnih podataka ili dokumentacije od važnosti za provedbu 

postupka izdavanja dozvole, 
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2. ako nositelj dozvole, ni nakon izricanja propisanih mjera inspektora elektroničkih komunikacija ili 

nadzornika elektroničkih komunikacija, ne postupa u skladu s uvjetima dodjele i uporabe koji su 

odreĎeni dozvolom, 

3. ako nositelj dozvole, ni nakon izricanja propisanih mjera inspektora elektroničkih komunikacija ili 

nadzornika elektroničkih komunikacija, ne uskladi uporabu dodijeljenih radijskih frekvencija s 

Tablicom namjene radiofrekvencijskog spektra, odgovarajućim planom dodjele radijskih frekvencija 

ili pravilnikom iz članka 82. stavka 4. ovoga Zakona, 

4. ako su nužne znatne izmjene Tablice namjene radiofrekvencijskog spektra ili odgovarajućeg plana 

dodjele radijskih frekvencija, zbog potrebe usklaĎivanja uporabe radijskih frekvencija na domaćoj ili 

meĎunarodnoj razini, ili provedbe meĎunarodnih ugovora, sporazuma ili konvencija koje obvezuju 

Republiku Hrvatsku, ili djelotvornije zaštite od smetnja, ili sprječavanja narušavanja ili ograničavanja 

tržišnog natjecanja, a nakon prethodno pribavljenog mišljenja nositelja dozvole, 

5. ako ni nakon zaprimanja opomene nije u odreĎenom roku plaćena propisana naknada za uporabu 

radijskih frekvencija, 

6. ako je nositelju dozvole zabranjeno obavljanje djelatnosti elektroničkih komunikacijskih mreža i 

usluga na temelju odluke Agencije iz članka 33. stavka 4. ovoga Zakona, 

7. ako je nositelju dozvole oduzeta koncesija za obavljanje djelatnosti radija ili televizije, ili je isteklo 

vrijeme na koje mu je dodijeljena ta koncesija, u skladu s posebnim zakonom, 

8. ako je nositelju dozvole pravomoćnom sudskom presudom zabranjeno obavljanje djelatnosti 

elektroničkih komunikacijskih mreža i usluga, 

9. ako se nositelj dozvole u pisanom obliku odrekao uporabe dodijeljenih radijskih frekvencija, 

10. ako je nositelj dozvole prestao postojati, bez nasljednika ili pravnog sljednika, 

11. ako je na temelju prethodne odluke Agencije iz članka 68. stavka 6. ili stručnog mišljenja Agencije 

iz članka 68. stavka 3. ovoga Zakona utvrĎeno narušavanje regulatornih načela i ciljeva iz članka 5. 

ovoga Zakona, 

12. ako je uporaba dodijeljenih radijskih frekvencija protivna javnom interesu Republike Hrvatske. 

(2) Odluka iz stavka 1. ovoga članka mora biti obrazložena i temeljiti se na načelu razmjernosti, 

vodeći pritom računa o javnom interesu Republike Hrvatske i gospodarskom učinku oduzimanja 

dozvole za uporabu radiofrekvencijskog spektra na nositelja dozvole. 

(3) U slučaju oduzimanja dozvole za uporabu radiofrekvencijskog spektra zbog razloga iz stavka 1. 

točke 4. ovoga članka, Agencija će izmijeniti dodijeljene radijske frekvencije izdavanjem nove 

dozvole, u kojoj može, prema potrebi, odrediti druge uvjete dodjele i uporabe izmijenjenih radijskih 

frekvencija, uz uvažavanje zahtjeva iz stavka 2. ovoga članka, pri čemu nositelj dozvole nema pravo 

na nadoknadu troškova. 

(4) Odluka iz stavka 1. ovoga članka mora sadržavati primjereni rok u kojem je nositelj dozvole 

obvezan prestati s uporabom radijskih frekvencija dodijeljenih dozvolom koja je oduzeta tom 

odlukom. 

 

Kontrola radiofrekvencijskog spektra i zaštita od smetnja 

Članak 94. 

(1) U svrhu provedbe usklaĎivanja uporabe radijskih frekvencija na domaćoj i meĎunarodnoj razini, 

obavljanja kontrole radiofrekvencijskog spektra, mjerenja, ispitivanja i utvrĎivanja uzroka stvaranja 

smetnja u radiofrekvencijskom spektru i poduzimanja propisanih mjera za njihovo uklanjanje, te radi 

obavljanja drugih stručnih i tehničkih poslova u sklopu djelotvornog upravljanja radiofrekvencijskim 

spektrom, unutar Agencije se ustrojava sustav kontrolno-mjernih središta i kontrolno-mjernih postaja, 

s potrebnom mjernom, računalnom i komunikacijskom opremom, programskom potporom te mjernim 

i drugim vozilima. 
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(2) Unutarnje ustrojstvo, poslovi i opremljenost sustava iz stavka 1. ovoga članka pobliže se ureĎuju 

općim aktom Agencije. 

(3) Operatori elektroničkih komunikacijskih mreža moraju obavljati poslove mjerenja, ispitivanja i 

utvrĎivanja uzroka smetnja te poduzimanja mjera za njihovo uklanjanje unutar vlastite elektroničke 

komunikacijske mreže. 

(4) Agencija obavlja poslove mjerenja, ispitivanja i utvrĎivanja uzroka smetnja u radiofrekvencijskom 

spektru, koje stvaraju radijske postaje, radijski sustavi i druga RiTT oprema, ili druga elektronička 

komunikacijska oprema izvan elektroničkih komunikacijskih mreža operatora. 

(5) Poslove iz stavka 3. ovoga članka u odnosu na smetnje u radiofrekvencijskom spektru, koje 

stvaraju elektroničke komunikacijske mreže, radijske postaje, radijski sustavi ili druga RiTT oprema 

strane države, Agencija obavlja u suradnji s nadležnim tijelom te države, u skladu s mjerodavnim 

propisima MeĎunarodne telekomunikacijske unije (ITU) i Europske konferencije poštanskih i 

telekomunikacijskih uprava (CEPT). 

(6) Poslove iz stavka 3. ovoga članka u odnosu na smetnje u radiofrekvencijskom spektru, koji 

upotrebljavaju Oružane snage Republike Hrvatske, policija i sigurnosno-obavještajne agencije u 

skladu s Tablicom namjene radiofrekvencijskog spektra, obavljaju njihove ovlaštene osobe, po 

službenoj dužnosti ili na zahtjev Agencije, u suradnji s nadzornikom elektroničkih komunikacija. 

(7) Nadzornik elektroničkih komunikacija u obavljanju stručnog nadzora može poduzimati ili narediti 

poduzimanje mjera propisanih člankom 114. ovoga Zakona u svrhu mjerenja, ispitivanja i utvrĎivanja 

uzroka smetnja u radiofrekvencijskom spektru, koje uzrokuje radijska postaja ili druga RiTT oprema, 

elektronička komunikacijska mreža ili druga elektronička komunikacijska oprema, te njihova 

uklanjanja. 

(8) U slučaju utvrĎivanja smetnja u radijskim komunikacijama tijela državne uprave nadležnog za 

zaštitu i spašavanje te hitnih služba, kao i pomorskih i zrakoplovnih radijskih komunikacija te 

radijskih komunikacija u plovidbi unutarnjim vodama, koje služe u svrhu sigurnosti ljudskih života na 

kopnu, moru i u zraku te na unutarnjim vodama, mjere iz stavka 7. ovoga članka moraju se provesti 

bez odgode. 

(9) Operatori elektroničkih komunikacijskih mreža iz stavka 3. ovoga članka i vlasnici ili korisnici 

radijskih postaja, radijskih sustava i druge RiTT opreme te druge elektroničke komunikacijske opreme 

iz stavka 4. ovoga članka, prigodom poduzimanja propisanih mjera nadzornika elektroničkih 

komunikacija, imaju obveze nadziranih osoba iz članka 115. ovoga Zakona. 

(10) Agencija može izdati, na način i uz uvjete propisane pravilnikom iz članka 82. stavka 4. i članka 

95. stavka 2. ovoga Zakona, posebno ovlaštenje pravnoj osobi za obavljanje sljedećih poslova: 

– tehničkih pregleda i radijskih mjerenja iz članka 82. ovoga Zakona, 

– mjerenja i ispitivanja u svrhu utvrĎivanja uzroka smetnja u radiofrekvencijskom spektru, 

– izračuna i mjerenja vrijednosti elektromagnetskog polja iz članka 95. ovoga Zakona. 

(11) Ako se utvrdi da pravna osoba iz stavka 10. ovoga članka ne obavlja poslove iz dobivenog 

posebnog ovlaštenja u skladu s odredbama ovoga Zakona ili propisa donesenih na temelju ovoga 

Zakona, Agencija će donijeti rješenje o privremenom ili trajnom oduzimanju posebnog ovlaštenja toj 

pravnoj osobi. 

 

Ograniĉenje djelovanja elektromagnetskog polja 

Članak 95. 

(1) Radi djelotvorne zaštite ljudskog zdravlja od djelovanja elektromagnetskog polja, elektroničke 

komunikacijske mreže, radijske postaje i druga RiTT oprema te druga elektronička komunikacijska 

oprema, kao izvori elektromagnetskog zračenja, podliježu ograničenjima u pogledu vrijednosti 

odreĎenih veličina elektromagnetskog polja, u skladu s ovim Zakonom i posebnim propisima. 
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(2) Temeljna ograničenja, referentne razine i granične vrijednosti veličina elektromagnetskog polja, 

granične vrijednosti snaga zračenja radijskih postaja, referentni propisi i norme koje se odnose na 

izloženost ljudi elektromagnetskom polju, posebni uvjeti postavljanja i uporabe odreĎenih vrsta 

radijskih postaja te način i uvjeti obavljanja izračuna i mjerenja vrijednosti elektromagnetskog polja 

propisuju se pravilnikom koji donosi ministar. 

(3) Pravilnikom iz stavka 2. ovoga članka propisuje se, kada je to nužno radi djelotvorne zaštite 

ljudskog zdravlja, izdavanje potvrde o usklaĎenosti radijske postaje s odredbama tog pravilnika, 

kojom Agencija potvrĎuje da postavljena radijska postaja ne stvara razine elektromagnetskog polja 

koje prelaze vrijednosti utvrĎene tim pravilnikom. 

(4) Potvrda o usklaĎenosti iz stavka 3. ovoga članka predstavlja uvjet za izdavanje uporabne dozvole 

za radijsku postaju, ako je obveza pribavljanja uporabne dozvole utvrĎena posebnim propisima o 

gradnji. 

(5) Agencija može izdati potvrdu o usklaĎenosti iz stavka 3. ovoga članka, na zahtjev nositelja 

dozvole za uporabu radiofrekvencijskog spektra, i u slučaju kada pravilnik iz stavka 2. ovoga članka 

ne obvezuje nositelja dozvole na pribavljanje potvrde o usklaĎenosti. 

(6) Izračun i mjerenje vrijednosti elektromagnetskog polja iz stavka 2. ovoga članka obavlja Agencija 

ili pravna osoba koja je pribavila posebno ovlaštenje Agencije iz članka 94. ovoga Zakona. 

 

Prijenos digitalnog radijskog i televizijskog signala 

Članak 96. 

(1) Javne komunikacijske mreže namijenjene pružanju usluga digitalne televizije moraju se planirati 

na način prikladan za usluge digitalne televizije i programe s povećanim omjerom stranica slike 

(16:9). 

(2) Operatori javnih komunikacijskih mreža iz stavka 1. ovoga članka moraju u prijmu i ponovnom 

prijenosu usluga i programa iz stavka 1. ovoga članka zadržati povećani omjer stranica slike ako su 

namijenjeni za prijam na televizijskom zaslonu. Operatori javnih komunikacijskih mreža mogu 

prenositi televizijske programe i s drugim omjerom stranica slike. 

(3) Agencija može odlukom utvrditi sljedeće obveze operatorima javnih komunikacijskih mreža iz 

stavka 2. ovoga članka: 

– da osiguraju pristup sučeljima aplikacijskih programa i/ili elektroničkim programskim 

vodičima uz pravedne, razborite i nediskriminirajuće uvjete, 

– da primjenjuju norme prijenosa digitalnoga radijskog i televizijskog signala koje je Komisija 

odredila obvezujućim. 

(4) Način i uvjeti prelaska s analognog na digitalno odašiljanje radijskih i televizijskih programa te 

pristupa položajima u multipleksu u zemaljskoj digitalnoj radiodifuziji pobliže se propisuju 

pravilnikom koji donosi ministar na prijedlog Vijeća Agencije i uz prethodno mišljenje tijela 

nadležnog za elektroničke medije. 

(5) Agencija u okviru svojih nadležnosti nadzire primjenu odredaba ovoga Zakona i propisa donesenih 

na temelju ovoga Zakona o prijenosu digitalnoga radijskog i televizijskog signala. 

 

Obvezni prijenos 

Članak 97. 

(1) Na temelju odluke tijela nadležnog za elektroničke medije o obveznom prijenosu jednog ili više 

radijskih i/ili televizijskih programa u Republici Hrvatskoj na državnoj, regionalnoj ili drugoj razini, 

Agencija će odlukom odrediti operatore javnih komunikacijskih mreža koji imaju obvezu prijenosa tih 

programa. 
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(2) Obveza prijenosa iz stavka 1. ovoga članka može se odrediti, u skladu s načelima razmjernosti i 

transparentnosti, operatorima samo onih javnih komunikacijskih mreža koje upotrebljava značajan 

broj krajnjih korisnika usluga kao glavni način prijma radijskih i televizijskih programa, i to samo u 

slučaju kada za to postoji javni interes. 

(3) U slučaju odreĎivanja naknade za prijenos programa u skladu s obvezom iz stavka 1. ovoga članka, 

naknada se utvrĎuje u skladu s načelima razmjernosti, transparentnosti i nediskriminacije. 

(4) Agencija redovito provjerava obvezu prijenosa iz stavka 1. ovoga članka, a svaki operator javne 

komunikacijske mreže s utvrĎenom obvezom prijenosa ima pravo zatražiti od Agencije preispitivanje 

te obveze nakon isteka razdoblja od četiri godine od dana donošenja odluke iz stavka 1. ovoga članka. 

 

Sigurnost elektroniĉkih komunikacijskih mreţa i usluga 

Članak 99. 

(1) Operatori javnih komunikacijskih usluga moraju poduzeti odgovarajuće tehničke i ustrojstvene 

mjere kako bi se zaštitila sigurnost njihovih usluga, a zajedno s operatorima javnih komunikacijskih 

mreža poduzimaju potrebne mjere radi zaštite sigurnosti elektroničke komunikacijske mreže. Poduzete 

mjere moraju osigurati razinu sigurnosti koja odgovara postojećoj razini opasnosti za sigurnost mreže, 

vodeći računa o raspoloživim tehničkim i tehnološkim rješenjima i troškovima tih mjera. 

(2) U slučaju osobite opasnosti za sigurnost mreže operator javno dostupnih elektroničkih 

komunikacijskih usluga mora obavijestiti korisnike svojih usluga o toj opasnosti. Ako je opasnost 

izvan opsega mjera koje poduzima operator javno dostupnih elektroničkih komunikacijskih usluga, 

korisnici usluga moraju biti obaviješteni i o raspoloživim mjerama za uklanjanje opasnosti i/ili 

njezinih posljedica, uključujući i naznaku mogućih troškova takvih mjera. 

(3) Operator javno dostupnih elektroničkih komunikacijskih usluga obvezan je odrediti odgovornu 

osobu za provedbu mjera iz ovoga članka. 

 

Tajnost elektroniĉkih komunikacija 

Članak 100. 

(1) U svrhu osiguravanja tajnosti elektroničkih komunikacija i pripadajućih prometnih podataka u 

javnim komunikacijskim mrežama i javno dostupnim komunikacijskim uslugama, zabranjeno je 

slušanje, prisluškivanje, pohranjivanje te svaki oblik presretanja ili nadzora elektroničkih 

komunikacija i pripadajućih prometnih podataka, osim u slučajevima iz članka 108. ovoga Zakona te u 

slučajevima utvrĎenima posebnim zakonima. 

(2) Zabrana iz stavka 1. ovoga članka ne odnosi se na tehničku pohranu podataka koja je nužna za 

prijenos komunikacije, ne zadirući pritom u načela zaštite tajnosti podataka. 

(3) Odredbe stavka 1. i 2. ovoga članka ne odnose se na zakonski ovlašteno bilježenje komunikacija i 

pripadajućih prometnih podataka tijekom zakonitih poslovnih radnja u svrhu pružanja dokaza o 

trgovačkim transakcijama ili drugim poslovnim komunikacijama. 

(4) Korištenje elektroničkih komunikacijskih mreža za pohranu podataka ili za pristup podacima 

pohranjenim u terminalnoj opremi pretplatnika ili korisnika usluga dopušteno je samo u slučaju kada 

je taj pretplatnik ili korisnik usluga dobio jasnu i potpunu obavijest u skladu s posebnim propisima o 

zaštiti osobnih podataka, i to osobito o svrhama obrade podataka, te ako mu je osoba zadužena za 

nadzor podataka omogućila pravo odbijanja takve obrade podataka. Time se ne može spriječiti 

tehnička pohrana podataka ili pristup podacima isključivo u svrhu obavljanja ili olakšavanja prijenosa 

komunikacija putem elektroničke komunikacijske mreže, ili, ako je to nužno, radi pružanja usluga 

informacijskog društva na izričit zahtjev pretplatnika ili korisnika usluga. 
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Prometni podaci 

Članak 102. 

(1) Prometni podaci, koji se odnose na pretplatnike ili korisnike usluga, a koje je obradio i pohranio 

operator javne komunikacijske mreže ili javno dostupnih elektroničkih komunikacijskih usluga, 

moraju se izbrisati ili učiniti neimenovanima kada više nisu potrebni u svrhu prijenosa komunikacije, 

osim u slučajevima iz stavka 2., 3. i 5. ovoga članka te članka 109. stavka 3. i stavka 5. točke 4. ovoga 

Zakona. 

(2) Prometni podaci, koji su potrebni za obračun troškova elektroničkih komunikacijskih usluga 

pretplatnika ili korisnika usluga te troškova meĎupovezivanja, mogu se obraĎivati samo do zastare 

tražbina u skladu s općim propisima o obveznopravnim odnosima. 

(3) U svrhu promidžbe i prodaje elektroničkih komunikacijskih usluga ili pružanja usluga s dodanom 

vrijednosti operator javno dostupnih elektroničkih komunikacijskih usluga može obraĎivati prometne 

podatke iz stavka 1. ovoga članka na način i u razdoblju potrebnom za promidžbu i prodaju ili 

pružanje tih usluga, ako je pretplatnik ili korisnik usluga, na kojeg se odnose ti podaci, dao svoju 

privolu. Pretplatnici ili korisnici usluga mogu uskratiti svoju privolu za obradu prometnih podataka ili 

je povući u svako doba. 

(4) Operator mora obavijestiti pretplatnika ili korisnika usluga o vrstama prometnih podataka koji se 

obraĎuju i o trajanju obrade podataka u svrhe iz stavka 2. ovoga članka, a prije pribavljanja privole 

pretplatnika ili korisnika usluga, o vrstama prometnih podataka koji se obraĎuju i o trajanju obrade 

podataka u svrhe iz stavka 3. ovoga članka. 

(5) Pristup obradi prometnih podataka u skladu s odredbama stavka 1., 2., 3. i 4. ovoga članka 

dopušten je isključivo ovlaštenim osobama operatora javnih komunikacijskih mreža i javno dostupnih 

elektroničkih komunikacijskih usluga koje rade na poslovima obračuna troškova, upravljanja 

elektroničkom komunikacijskom mrežom, obrade pritužbi potrošača, otkrivanja prijevara, promidžbe i 

prodaje elektroničkih komunikacijskih usluga te pružanja usluga s dodanom vrijednosti. Pristup obradi 

prometnih podataka mora se ograničiti na najnužnije radnje u vezi s obavljanjem tih poslova. 

(6) Odredbe stavka 1., 2., 3. i 5. ovoga članka ne primjenjuju se na izvješćivanje Ministarstva, 

Agencije, nadležnog suda i drugih nadležnih državnih tijela o prometnim podacima u skladu s 

posebnim propisima, u svrhu rješavanja sporova iz članka 20. i 21. ovoga Zakona, osobito u vezi s 

pristupom i meĎupovezivanjem, ili rješavanja sporova iz članka 51. ovoga Zakona u vezi s iznosom 

zaduženja za pruženu uslugu. 

 

Podaci o lokaciji bez prometnih podataka 

Članak 104. 

(1) Podaci o lokaciji bez prometnih podataka, koji se odnose na pretplatnike ili korisnike javnih 

komunikacijskih mreža ili javno dostupnih elektroničkih komunikacijskih usluga, mogu se obraĎivati 

samo u slučaju kada su učinjeni neimenovanima, ili na temelju privole pretplatnika ili korisnika 

usluga, na način i u razdoblju potrebnom za pružanje usluge s dodanom vrijednosti. 

(2) Operator mora obavijestiti pretplatnika ili korisnika usluga, prije pribavljanja privole iz stavka 1. 

ovoga članka, o vrsti podataka o lokaciji bez prometnih podataka, koji će se obraĎivati, o svrhama i 

trajanju obrade te o tome hoće li ti podaci biti dostavljeni trećoj strani radi pružanja usluge s dodanom 

vrijednosti. Pretplatniku ili korisniku usluga mora se u svako doba pružiti mogućnost uskraćivanja 

njegove privole za obradu podataka o lokaciji bez prometnih podataka. 

(3) Kada je pribavljena privola pretplatnika ili korisnika usluga iz stavka 1. ovoga članka, pretplatnik 

ili korisnik usluga mora zadržati mogućnost jednostavnog i besplatnog načina privremenog odbijanja 

obrade podataka o lokaciji bez prometnih podataka, prigodom svakog priključivanja na elektroničku 

komunikacijsku mrežu ili svakog prijenosa komunikacije. 
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(4) Obrada podataka o lokaciji bez prometnih podataka u skladu s odredbama stavka 1., 2. i 3. ovoga 

članka dopuštena je isključivo ovlaštenim osobama operatora javnih komunikacijskih mreža i javno 

dostupnih elektroničkih komunikacijskih usluga, ili ovlaštenim osobama treće strane koja pruža usluge 

s dodanom vrijednosti, i mora se ograničiti na najnužnije radnje u vezi s pružanjem usluga s dodanom 

vrijednosti. 

 

Zlonamjerni ili uznemiravajući pozivi 

Članak 105. 

(1) Ako pretplatnik javno dostupnih telefonskih usluga u pisanom podnesku učini vjerojatnim prijam 

zlonamjernih ili uznemiravajućih poziva, operator javno dostupnih telefonskih usluga mora, nakon 

zaprimanja podneska, zabilježiti i pohraniti podatke o pozivajućem broju, nadnevku i vremenu takvih 

poziva ili pokušaja uspostave takvih poziva. Operator može bilježiti i pohranjivati te podatke samo na 

temelju pisanog podneska pretplatnika. 

(2) U podnesku iz stavka 1. ovoga članka pretplatnik mora naznačiti okvirni nadnevak i vrijeme 

zaprimanja odreĎenih zlonamjernih ili uznemiravajućih poziva, na temelju čega operator javno 

dostupnih telefonskih usluga utvrĎuje ime i prezime i adresu ili naziv i sjedište pretplatnika ili 

korisnika usluga koji je uputio te pozive, ako su ti podaci dostupni. 

(3) UtvrĎene podatke o zlonamjernim ili uznemiravajućim pozivima operator javno dostupnih 

telefonskih usluga mora zadržati u skladu s odredbama članka 109. ovoga Zakona te bez odgode 

dostaviti nadležnoj policijskoj upravi na daljnje postupanje u skladu s posebnim propisima, o čemu će 

u pisanom obliku izvijestiti podnositelja podneska iz stavka 1. ovoga članka. 

(4) Operatori javno dostupnih telefonskih usluga obvezni su meĎusobno suraĎivati u svrhu praćenja i 

otkrivanja zlonamjernih ili uznemiravajućih poziva, a osobito radi razmjene podataka iz stavka 2. 

ovoga članka. 

 

Neţeljene elektroniĉke komunikacije 

Članak 107. 

(1) Uporaba pozivnih sustava, s ljudskim posredovanjem ili bez njega, telefaksnih ureĎaja ili 

elektroničke pošte, uključujući kratke tekstovne poruke (SMS) i multimedijske poruke (MMS), u 

svrhu izravne promidžbe i prodaje dopuštena je samo uz prethodno pribavljenu privolu pretplatnika ili 

korisnika usluga. 

(2) Primjena tehničkih sustava za pribavljanje privole iz stavka 1. ovoga članka smatra se izravnom 

promidžbom i prodajom te nije dopuštena. 

(3) Fizička ili pravna osoba trgovca može upotrebljavati podatke o adresama elektroničke pošte, koje 

je pribavila od svojih potrošača u svrhu prodaje proizvoda i usluga, za izravnu promidžbu i prodaju 

isključivo vlastitih sličnih proizvoda ili usluga, uz uvjet da ti potrošači imaju jasnu i nedvojbenu 

mogućnost besplatnog i jednostavnog prigovora na takvu uporabu podataka o adresama elektroničke 

pošte prigodom njihova prikupljanja i prigodom zaprimanja svake elektroničke poruke, u slučaju da 

potrošač nije unaprijed odbio takvu uporabu podataka. 

(4) Zabranjeno je, u svrhu izravne promidžbe i prodaje, slanje elektroničke pošte, uključujući i kratke 

tekstovne poruke (SMS) i multimedijske poruke (MMS), u kojima se pogrešno prikazuje ili prikriva 

identitet pošiljatelja u čije se ime šalje elektronička poruka, kao i slanje elektroničke pošte ili poruka 

bez ispravne adrese elektroničke pošte ili broja na koji primatelj može, bez naknade, poslati zahtjev za 

sprječavanje daljnje komunikacije. 

(5) Odredbe stavka 1. i 3. ovoga članka ne primjenjuju se na neautomatizirane pozive pravnim 

osobama u svrhu izravne promidžbe i prodaje. 
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(6) Operatori usluga elektroničke pošte moraju pretplatnicima tih usluga omogućiti filtriranje dolazne 

elektroničke pošte koja sadržava neželjene elektroničke poruke ili štetan sadržaj. Pretplatnicima se 

mora omogućiti jednostavan način oblikovanja, uključivanja i isključivanja takvih filtara. 

(7) Operatori usluga elektroničke pošte moraju na prikladan i javno dostupan način objaviti adresu 

elektroničke pošte za prijavu zlouporaba, te odgovoriti na svaki prigovor u vezi sa zlouporabom 

elektroničke pošte u roku od najviše petnaest dana od dana zaprimanja tog prigovora putem 

elektroničke pošte. 

(8) Operatori usluga elektroničke pošte moraju pretplatničkim ugovorom obvezati svoje pretplatnike 

na zabranu slanja neželjenih elektroničkih poruka u skladu s odredbama ovoga članka, te na 

poduzimanje odgovarajućih mjera radi sprječavanja zlouporaba pretplatnikova korisničkog računa 

elektroničke pošte. 

(9) Kada operator usluga elektroničke pošte zaprimi dokaz da je pretplatnik poslao neželjenu 

elektroničku poruku, ili da je pretplatnikov korisnički račun elektroničke pošte bio zlouporabljen, 

obvezan je utvrditi činjenično stanje i poduzeti odgovarajuće mjere. Ovisno o stupnju počinjene 

zlouporabe, operator može izdati upozorenje pretplatniku ili privremeno onemogućiti uporabu 

pretplatnikova korisničkog računa elektroničke pošte, o čemu mora, bez odgode, u pisanom obliku 

obavijestiti pretplatnika. 

(10) Ako pretplatnik opetovano krši obveze iz stavka 8. ovoga članka, utvrĎene pretplatničkim 

ugovorom, operator ima pravo trajno izbrisati pretplatnikov korisnički račun elektroničke pošte i 

raskinuti pretplatnički odnos u skladu s općim uvjetima poslovanja. 

(11) Odredbe stavka 8., 9. i 10. ovoga članka ne primjenjuju se na pretplatnike za koje je utvrĎeno da 

je zlouporabu pripadajućeg korisničkog računa elektroničke pošte prouzročila treća strana. 

(12) Način i uvjeti djelotvornog sprječavanja i suzbijanja zlouporaba i prijevara u pružanju usluga 

elektroničke pošte te ispunjavanje obveza operatora i pretplatnika utvrĎenih ovim člankom pobliže se 

propisuju pravilnikom koji donosi Vijeće Agencije. U postupku donošenja tog pravilnika Agencija 

osobito suraĎuje s operatorima usluga elektroničke pošte. 

 

Tajni nadzor elektroniĉkih komunikacijskih mreţa i usluga 

Članak 108. 

(1) Operatori javnih komunikacijskih mreža i javno dostupnih elektroničkih komunikacijskih usluga 

moraju o vlastitom trošku osigurati i održavati funkciju tajnog nadzora elektroničkih komunikacijskih 

mreža i usluga, kao i elektroničke komunikacijske vodove do operativno-tehničkog tijela nadležnog za 

nadzor elektroničkih komunikacija u skladu s posebnim zakonom kojim je ureĎeno područje 

nacionalne sigurnosti. 

(2) Obveze operatora javnih komunikacijskih mreža i javno dostupnih elektroničkih komunikacijskih 

usluga prema nadležnom tijelu iz stavka 1. ovoga članka i prema tijelima koja su ovlaštena za 

primjenu mjera tajnog nadzora elektroničkih komunikacijskih mreža i usluga, u skladu s posebnim 

zakonima iz područja nacionalne sigurnosti i kaznenog postupka, utvrĎuju se tim zakonima i posebnim 

propisom koji ureĎuje obveze operatora u području nacionalne sigurnosti. 

(3) Na obveze operatora javnih komunikacijskih mreža i javno dostupnih elektroničkih 

komunikacijskih usluga iz stavka 2. ovoga članka ne primjenjuju se odredbe članka 99. do 104. ovoga 

Zakona, niti odredbe posebnih propisa kojima je ureĎena zaštita osobnih podataka. 

(4) Operatori javnih komunikacijskih mreža i javno dostupnih elektroničkih komunikacijskih usluga 

moraju omogućiti nadležnim tijelima iz stavka 2. ovoga članka trenutačnu identifikaciju korisnika 

usluga. 
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Obveza zadrţavanja podataka 

Članak 109. 

(1) Operatori javnih komunikacijskih mreža i javno dostupnih elektroničkih komunikacijskih usluga 

obvezni su zadržati podatke o elektroničkim komunikacijama iz članka 110. ovoga Zakona u svrhu 

omogućivanja provedbe istrage, otkrivanja i kaznenog progona kaznenih djela u skladu s posebnim 

zakonom iz područja kaznenog postupka te u svrhu zaštite obrane i nacionalne sigurnosti u skladu s 

posebnim zakonima iz područja obrane i nacionalne sigurnosti. 

(2) Operatori iz stavka 1. ovoga članka obvezni su zadržati podatke iz stavka 1. ovoga članka u 

izvornom obliku ili kao podatke obraĎene tijekom obavljanja djelatnosti elektroničkih 

komunikacijskih mreža i usluga. Operatori nemaju obvezu zadržavanja podataka iz stavka 1. ovoga 

članka koje nisu proizveli niti obradili. 

(3) Operatori iz stavka 1. ovoga članka obvezni su zadržati podatke iz stavka 1. ovoga članka u 

razdoblju od dvanaest mjeseci od dana obavljene komunikacije, bez obzira na odredbe članka 102. 

stavka 1. i 2. ovoga Zakona. 

(4) Operatori iz stavka 1. ovoga članka provode obvezu zadržavanja podataka na način da se zadržani 

podaci, zajedno sa svim drugim potrebnim i s njima povezanim podacima, mogu bez odgode dostaviti 

nadležnom tijelu iz članka 108. stavka 1. ovoga Zakona. 

(5) Operatori iz stavka 1. ovoga članka moraju osobito primjenjivati sljedeća načela sigurnosti 

zadržanih podataka: 

1. zadržani podaci moraju biti jednake kakvoće i podvrgnuti jednakim mjerama sigurnosti i zaštite kao 

i podaci u elektroničkoj komunikacijskoj mreži operatora, 

2. zadržani podaci moraju biti zaštićeni na prikladan način od slučajnog ili nezakonitog uništenja, 

slučajnog gubitka ili izmjene, neovlaštene ili nezakonite pohrane, obrade, pristupa ili razotkrivanja, 

3. u slučaju kada se zadržani podaci ne upotrebljavaju u svrhe utvrĎene člankom 102. ovoga Zakona, 

pristup zadržanim podacima mora se ograničiti isključivo na ovlaštene osobe nadležnih tijela iz članka 

105. stavka 3. i članka 108. stavka 1. ovoga Zakona, 

4. zadržani podaci moraju se uništiti nakon isteka razdoblja zadržavanja iz stavka 3. ovoga članka, 

osim podataka koji su bili obraĎeni i pohranjeni za potrebe nadležnih tijela iz članka 105. stavka 3. i 

članka 108. stavka 1. ovoga Zakona. 

(6) U svrhu primjene načela sigurnosti zadržanih podataka iz stavka 5. ovoga članka operatori iz 

stavka 1. ovoga članka moraju o vlastitom trošku osigurati sve potrebne tehničke i ustrojstvene mjere. 

(7) Nadzor nad primjenom načela sigurnosti zadržanih podataka iz stavka 5. ovoga članka, 

prikupljanje statističkih pokazatelja o zadržanim podacima i godišnje izvješćivanje Komisije o 

pristupu zadržanim podacima pobliže se propisuje posebnim propisom koji ureĎuje obveze operatora u 

području nacionalne sigurnosti, u skladu s mjerodavnom direktivom Europske unije o zadržavanju 

podataka. 

 

Vrste zadrţanih podataka 

Članak 110. 

(1) Obveza zadržavanja podataka iz članka 109. ovoga Zakona obuhvaća sljedeće vrste podataka: 

– podatke potrebne za praćenje i utvrĎivanje izvora komunikacije, 

– podatke potrebne za utvrĎivanje odredišta komunikacije, 

– podatke potrebne za utvrĎivanje nadnevka, vremena i trajanja komunikacije, 

– podatke potrebne za utvrĎivanje vrste komunikacije, 
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– podatke potrebne za utvrĎivanje korisničke komunikacijske opreme ili opreme koja se smatra 

korisničkom komunikacijskom opremom, 

– podatke potrebne za utvrĎivanje lokacije pokretne komunikacijske opreme. 

(2) Zadržani podaci iz stavka 1. ovoga članka obuhvaćaju i podatke koji se odnose na neuspješne 

pozive, pri čemu nema obveze zadržavanja podataka o pozivima koji uopće nisu bili uspostavljeni. 

(3) Zabranjeno je zadržavanje podataka koji otkrivaju sadržaj komunikacije. 

(4) Podrobnije odrednice o pojedinim vrstama zadržanih podataka iz stavka 1. ovoga članka utvrĎuju 

se posebnim propisom koji ureĎuje obveze operatora u području nacionalne sigurnosti, u skladu s 

mjerodavnom direktivom Europske unije o zadržavanju podataka. 

 

XIII. INSPEKCIJSKI I STRUČNI NADZOR 

 

Obavljanje poslova inspekcijskog nadzora 

Članak 111. 

(1) Inspekcijski nadzor nad primjenom ovoga Zakona i propisa donesenih na temelju ovoga Zakona, te 

meĎunarodnih ugovora i sporazuma iz područja elektroničkih komunikacija koji obvezuju Republiku 

Hrvatsku, obavlja Ministarstvo. 

(2) Poslove inspekcijskog nadzora iz stavka 1. ovoga članka provode inspektori elektroničkih 

komunikacija (u daljnjem tekstu: inspektori). 

(3) Poslove inspekcijskog nadzora nad primjenom odredaba ovoga Zakona i propisa donesenih na 

temelju ovoga Zakona te posebnih propisa kojima se ureĎuje RiTT oprema provode inspektori, koji 

imaju ovlast poduzimati mjere u vezi s tim nadzorom u skladu s ovim Zakonom i posebnim propisima. 

(4) Poslovi inspekcijskog nadzora iz stavka 1. i 3. ovoga članka smatraju se poslovima kod kojih 

postoje posebni uvjeti rada. 

(5) Radna mjesta s ovlastima inspekcijskog nadzora i podrobnijim uvjetima koje moraju ispunjavati 

osobe na tim radnim mjestima utvrĎuje ministar pravilnikom o unutarnjem redu Ministarstva. 

(6) Inspektor mora imati službenu iskaznicu i značku, kojima dokazuje službeno svojstvo, identitet i 

ovlasti. 

(7) Oblik i sadržaj obrasca službene iskaznice i značke te način izdavanja, uporabe i voĎenja upisnika 

o izdanim službenim iskaznicama i značkama propisuju se pravilnikom koji donosi ministar. 

(8) Inspektor sastavlja zapisnik o izvršenom inspekcijskom pregledu, utvrĎenom činjeničnom stanju i 

poduzetim ili nareĎenim mjerama i radnjama. Primjerak zapisnika o inspekcijskom pregledu inspektor 

uručuje nadziranoj osobi. 

(9) Inspektor vodi očevidnik o obavljenim inspekcijskim pregledima. Sadržaj i način voĎenja 

očevidnika propisuju se pravilnikom koji donosi ministar. 

 

Ovlasti inspektora elektroniĉkih komunikacija 

Članak 112. 

(1) U obavljanju inspekcijskog nadzora inspektor je ovlašten: 

1. zatražiti i pregledati isprave (osobna iskaznica, putovnica i sl.) na temelju kojih može utvrditi 

identitet nadzirane osobe, kao i drugih osoba nazočnih inspekcijskom nadzoru, 

2. ući i pregledati poslovne prostorije, zgrade, graĎevine, gradilišta i zemljišta te se koristiti tehničkim 

sredstvima i opremom nadzirane osobe u svrhu obavljanja inspekcijskog nadzora, 
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3. pregledati poslovnu dokumentaciju, opremu i druge stvari koje omogućuju uvid u poslovanje 

nadzirane osobe u vezi s primjenom ovoga Zakona, 

4. uzimati izjave od odgovornih osoba, radi pribavljanja dokaza o činjenicama koje se ne mogu 

izravno utvrditi, kao i od drugih osoba nazočnih inspekcijskom nadzoru, te saslušati pojedine osobe u 

upravnom postupku, 

5. zatražiti pisanim putem od nadzirane osobe točne i potpune podatke i dokumentaciju potrebnu radi 

provedbe inspekcijskog nadzora, 

6. zatražiti pisano izvješće nadzirane osobe o poduzetim mjerama i radnjama nareĎenim u 

inspekcijskom nadzoru, 

7. narediti usklaĎivanje obavljanja djelatnosti elektroničkih komunikacijskih mreža i usluga s 

odredbama ovoga Zakona i propisa donesenih na temelju ovoga Zakona, 

8. privremeno zabraniti obavljanje djelatnosti elektroničkih komunikacijskih mreža i usluga o kojoj 

nije obaviještena Agencija, ili se opetovano obavlja protivno odredbama ovoga Zakona i propisa 

donesenih na temelju ovoga Zakona, te narediti mjere kojima se onemogućuje daljnje obavljanje 

djelatnosti, do donošenja odluke Agencije, 

9. zabraniti uvoz, proizvodnju, prodaju, iznajmljivanje i uporabu radijske postaje, RiTT opreme ili 

druge elektroničke komunikacijske opreme koja ne zadovoljava uvjete utvrĎene ovim Zakonom i 

propisima donesenim na temelju ovoga Zakona te narediti mjere za njezino privremeno ili trajno 

povlačenje s tržišta, 

10. zabraniti rad i uporabu radijske postaje bez pribavljene propisane dozvole ili obavljenog tehničkog 

pregleda, ili radijske postaje koja se opetovano upotrebljava protivno odredbama ovoga Zakona i 

propisa donesenih na temelju ovoga Zakona, te narediti mjere kojima se onemogućuje daljnji rad i 

uporaba te radijske postaje, 

11. privremeno zabraniti rad i uporabu radijske postaje, RiTT opreme, elektroničke komunikacijske 

mreže ili druge elektroničke komunikacijske opreme, ili druge tehničke opreme koja stvara smetnje, 

dok se te smetnje ne uklone, 

12. zabraniti postavljanje tehničke opreme u zaštitnoj zoni ili u radijskom koridoru radijske postaje, ili 

u zoni elektroničke komunikacijske infrastrukture i povezane opreme, ako postavljanje te opreme nije 

u skladu s odredbama ovoga Zakona i propisa donesenih na temelju ovoga Zakona, 

13. izvijestiti u pisanom obliku nadležnoga graĎevinskog inspektora u slučaju izvoĎenja radova ili 

graĎenja novih graĎevina u zaštitnoj zoni ili radijskom koridoru radijske postaje, ili u zoni 

elektroničke komunikacijske infrastrukture i povezane opreme, ako izvoĎenje radova ili graĎenje nije 

u skladu s odredbama ovoga Zakona i propisa donesenih na temelju ovoga Zakona, ili posebnih 

propisa kojima je ureĎena gradnja, 

14. narediti uklanjanje drugih utvrĎenih nepravilnosti, nedostataka ili propusta u primjeni ovoga 

Zakona i propisa donesenih na temelju ovoga Zakona, 

15. predlagati Ministarstvu podnošenje optužnog prijedloga radi pokretanja prekršajnog postupka 

nadležnom prekršajnom sudu, u skladu s odredbama Prekršajnog zakona, 

16. narediti poduzimanje drugih mjera i obavljati druge radnje u skladu sa svrhom inspekcijskog 

nadzora. 

(2) Pod poslovnim prostorijama u smislu ovoga članka smatraju se stambene i poslovne prostorije i 

drugi prostor u kojem nadzirana osoba obavlja svoju djelatnost. 

(3) Inspektor je obvezan s podacima, za koje nadzirana osoba dokaže da su poslovna tajna, postupati u 

skladu s propisanim uvjetima za njihovo čuvanje. 

(4) U obavljanju inspekcijskog nadzora inspektor može, do donošenja sudske presude, privremeno 

oduzeti dokumentaciju i predmete koji mogu poslužiti kao dokaz u prekršajnom postupku, te može 

pečatiti ili privremeno oduzeti radijsku postaju, RiTT opremu ili drugu elektroničku komunikacijsku 
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opremu, i to u cijelosti ili samo odreĎene dijelove te opreme, što se unosi u zapisnik o inspekcijskom 

pregledu, i o čemu inspektor izdaje potvrdu s točnim podacima o oduzetoj dokumentaciji i 

predmetima, ili o oduzetoj opremi ili dijelovima opreme. 

(5) Oblik, sadržaj i način uporabe pečata za pečaćenje opreme iz stavka 4. ovoga članka propisuju se 

pravilnikom koji donosi ministar. 

(6) Ako inspektor u obavljanju inspekcijskog nadzora ili na temelju izvješća nadzornika, ili drugog 

inspektora ovlaštenog za provedbu inspekcijskog nadzora prema posebnom zakonu, utvrdi povredu 

odredaba ovoga Zakona ili propisa donesenih na temelju ovoga Zakona, obvezan je donijeti rješenje ili 

poduzeti druge propisane mjere iz stavka 1. ovoga članka najkasnije u roku od 30 dana od dana 

završetka inspekcijskog nadzora ili zaprimanja izvješća s utvrĎenim činjenicama presudnim za 

donošenje rješenja. Nedonošenje rješenja u tom roku ne isključuje obvezu njegova donošenja. 

(7) Inspektor može predložiti Ministarstvu podnošenje optužnog prijedloga radi pokretanja 

prekršajnog postupka ili izdati prekršajni nalog u skladu s odredbama Prekršajnog zakona, kojim može 

izreći novčane kazne i zaštitne mjere propisane odredbama članka 118., 119., 120. i 121. ovoga 

Zakona, o čemu će u pisanom obliku izvijestiti nadzornika elektroničkih komunikacija. 

(8) Prekršajni nalog iz stavka 7. ovoga članka može se izdati protiv pravne ili fizičke osobe, ili protiv 

odgovorne osobe u pravnoj osobi. 

(9) Nadležni prekršajni sud o ishodu prekršajnog postupka izvješćuje Ministarstvo. 

 

Obavljanje poslova struĉnog nadzora 

Članak 113. 

(1) Stručni nadzor nad primjenom ovoga Zakona i propisa donesenih na temelju ovoga Zakona, 

kojima je ureĎeno obavljanje djelatnosti elektroničkih komunikacijskih mreža i usluga na tržištu, 

ostvarivanje regulatornih obveza operatora sa značajnom tržišnom snagom, adresiranje i numeriranje, 

uporaba i kontrola radiofrekvencijskog spektra, gradnja, postavljanje, održavanje i korištenje 

elektroničkih komunikacijskih mreža, elektroničke komunikacijske infrastrukture i povezane opreme, 

radijskih postaja i RiTT opreme, mjerenje i ispitivanje u svrhu utvrĎivanja uzroka smetnja te 

poduzimanje mjera za njihovo uklanjanje, obavlja Agencija. 

(2) Poslove stručnog nadzora iz stavka 1. ovoga članka provode nadzornici elektroničkih 

komunikacija (u daljnjem tekstu: nadzornici), koji su ovlašteni radnici stručne službe Agencije. 

(3) Poslovi stručnog nadzora iz stavka 1. ovoga članka smatraju se poslovima kod kojih postoje 

posebni uvjeti rada. 

(4) Radna mjesta s ovlastima stručnog nadzora i podrobnijim uvjetima koje moraju ispunjavati osobe 

na tim radnim mjestima utvrĎuju se općim aktom Agencije. 

(5) Nadzornik je obvezan o obavljenom stručnom nadzoru i utvrĎenom činjeničnom stanju redovito u 

pisanom obliku izvješćivati inspektora, i to u roku od najviše 30 dana od dana završetka stručnog 

nadzora. 

(6) Osim poslova stručnog nadzora iz stavka 1. ovoga članka, nadzornik na zahtjev inspektora 

suraĎuje u obavljanju poslova inspekcijskog nadzora i pruža mu odgovarajuću stručnu i tehničku 

pomoć. 

(7) Nadzornik mora imati službenu iskaznicu i značku, kojima dokazuje službeno svojstvo, identitet i 

ovlasti. 

(8) Oblik i sadržaj obrasca službene iskaznice i značke te način izdavanja, uporabe i voĎenja upisnika 

o izdanim službenim iskaznicama i značkama propisuju se pravilnikom iz članka 111. stavka 7. ovoga 

Zakona. 
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(9) Nadzornik sastavlja zapisnik o izvršenom stručnom pregledu, utvrĎenom činjeničnom stanju i 

poduzetim ili nareĎenim mjerama i radnjama. Primjerak zapisnika o stručnom pregledu nadzornik 

uručuje nadziranoj osobi. 

(10) Nadzornik vodi očevidnik o obavljenim stručnim pregledima. Sadržaj i način voĎenja očevidnika 

propisuju se pravilnikom iz članka 111. stavka 9. ovoga Zakona. 

 

Ovlasti nadzornika elektroniĉkih komunikacija 

Članak 114. 

(1) U obavljanju stručnog nadzora nadzornik je ovlašten: 

1. zatražiti i pregledati isprave (osobna iskaznica, putovnica i sl.) na temelju kojih može utvrditi 

identitet nadzirane osobe, kao i drugih osoba nazočnih stručnom nadzoru, 

2. ući i pregledati poslovne prostorije, zgrade, graĎevine, gradilišta i zemljišta, te se koristiti tehničkim 

sredstvima i opremom nadzirane osobe u svrhu obavljanja stručnog nadzora, 

3. pregledati poslovnu dokumentaciju, opremu i druge stvari koje omogućuju uvid u poslovanje 

nadzirane osobe u vezi s primjenom ovoga Zakona, 

4. uzimati izjave od odgovornih osoba, radi pribavljanja dokaza o činjenicama koje se ne mogu 

izravno utvrditi, kao i od drugih osoba nazočnih stručnom nadzoru, te saslušati pojedine osobe u 

upravnom postupku, 

5. zatražiti pisanim putem od nadzirane osobe točne i potpune podatke i dokumentaciju potrebnu radi 

provedbe stručnog nadzora, 

6. zatražiti pisano izvješće nadzirane osobe o poduzetim mjerama i radnjama nareĎenim u stručnom 

nadzoru, 

7. stručno nadzirati i pregledati obavljanje djelatnosti elektroničkih komunikacijskih mreža i usluga, a 

osobito ispunjavanje uvjeta iz općeg ovlaštenja, koji su utvrĎeni ovim Zakonom i propisima 

donesenim na temelju ovoga Zakona, 

8. privremeno zabraniti obavljanje djelatnosti elektroničkih komunikacijskih mreža i usluga o kojoj 

nije obaviještena Agencija, ili se opetovano obavlja protivno odredbama ovoga Zakona i propisa 

donesenih na temelju ovoga Zakona, te narediti mjere kojima se onemogućuje daljnje obavljanje 

djelatnosti, do donošenja odluke Agencije, 

9. zabraniti uvoz, proizvodnju, prodaju, iznajmljivanje i uporabu radijske postaje, RiTT opreme ili 

druge elektroničke komunikacijske opreme koja ne zadovoljava uvjete utvrĎene ovim Zakonom i 

propisima donesenim na temelju ovoga Zakona te narediti mjere za njezino privremeno ili trajno 

povlačenje s tržišta, 

10. stručno nadzirati uporabu radiofrekvencijskog spektra te provjeravati rad i uporabu radijskih 

postaja, a osobito ispunjavanje uvjeta utvrĎenih ovim Zakonom i propisima donesenim na temelju 

ovoga Zakona, ili uvjeta utvrĎenih u dozvolama za uporabu radiofrekvencijskog spektra, 

11. zabraniti rad i uporabu radijske postaje bez pribavljene propisane dozvole ili obavljenoga 

tehničkog pregleda, ili radijske postaje koja se opetovano upotrebljava protivno odredbama ovoga 

Zakona i propisa donesenih na temelju ovoga Zakona, te narediti mjere kojima se onemogućuje daljnji 

rad i uporaba te radijske postaje, 

12. stručno nadzirati i pregledati elektroničku komunikacijsku infrastrukturu i povezanu opremu, 

radijsku postaju, RiTT opremu, elektroničku komunikacijsku mrežu i drugu elektroničku 

komunikacijsku opremu te provjeravati ispunjavanje uvjeta utvrĎenih ovim Zakonom i propisima 

donesenim na temelju ovoga Zakona, 
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13. privremeno zabraniti rad i uporabu radijske postaje, RiTT opreme, elektroničke komunikacijske 

mreže ili druge elektroničke komunikacijske opreme, ili druge tehničke opreme koja stvara smetnje, 

dok se te smetnje ne uklone, 

14. zabraniti postavljanje tehničke opreme u zaštitnoj zoni ili u radijskom koridoru radijske postaje, ili 

u zoni elektroničke komunikacijske infrastrukture i povezane opreme, ako postavljanje te opreme nije 

u skladu s odredbama ovoga Zakona i propisa donesenih na temelju ovoga Zakona, 

15. utvrditi uzroke stvaranja smetnja koje uzrokuje radijska postaja, RiTT oprema, elektronička 

komunikacijska mreža ili druga elektronička komunikacijska oprema, ili druga tehnička oprema te 

poduzeti ili narediti mjere za njihovo uklanjanje, 

16. stručno nadzirati i provjeravati poslove mjerenja, ispitivanja i uklanjanja utvrĎenih smetnja, koji se 

obavljaju u skladu s odredbama ovoga Zakona i propisa donesenih na temelju ovoga Zakona, i 

samostalno provoditi ili narediti provedbu potrebnih mjerenja, ispitivanja i uklanjanja utvrĎenih 

smetnja, 

17. narediti uklanjanje drugih utvrĎenih nepravilnosti, nedostataka ili propusta u primjeni ovoga 

Zakona i propisa donesenih na temelju ovoga Zakona, 

18. predlagati Agenciji podnošenje optužnog prijedloga radi pokretanja prekršajnog postupka 

nadležnom prekršajnom sudu, u skladu s odredbama Prekršajnog zakona, 

19. narediti poduzimanje drugih mjera i obavljati druge radnje u skladu sa svrhom stručnog nadzora. 

(2) Pod poslovnim prostorijama u smislu ovoga članka smatraju se stambene i poslovne prostorije i 

drugi prostor u kojem nadzirana osoba obavlja svoju djelatnost. 

(3) Nadzornik je obvezan s podacima, za koje nadzirana osoba dokaže da su poslovna tajna, postupati 

u skladu s propisanim uvjetima za njihovo čuvanje. 

(4) U slučaju poduzimanja mjera iz stavka 1. točke 8., 9., 11., 13. i 14. ovoga članka nadzornik mora o 

poduzetim ili nareĎenim mjerama i radnjama bez odgode u pisanom obliku izvijestiti inspektora. 

(5) U slučaju poduzimanja mjera iz stavka 1. točke 8., 9., 10., 11., 12., 13., 14. i 15. ovoga članka 

nadzornik ima ovlasti i obveze inspektora iz članka 112. stavka 4. ovoga Zakona. 

(6) Ako nadzornik u obavljanju stručnog nadzora utvrdi povredu odredaba ovoga Zakona ili propisa 

donesenih na temelju ovoga Zakona, obvezan je donijeti rješenje ili poduzeti druge propisane mjere iz 

stavka 1. ovoga članka najkasnije u roku od 30 dana od dana završetka stručnog nadzora s utvrĎenim 

činjenicama presudnim za donošenje rješenja. Nedonošenje rješenja u tom roku ne isključuje obvezu 

njegova donošenja. 

(7) O obavljenom stručnom nadzoru, donesenom rješenju i poduzetim mjerama iz stavka 6. ovoga 

članka nadzornik mora bez odgode u pisanom obliku izvijestiti inspektora, te mu prema potrebi 

dostaviti prijedlog za poduzimanje odgovarajućih mjera iz članka 112. ovoga Zakona 

(8) Osim obveza iz stavka 7. ovoga članka, nadzornik može, u slučaju utvrĎivanja prekršaja iz članka 

118., 119., 120. i 121. ovoga Zakona, predložiti Agenciji podnošenje optužnog prijedloga radi 

pokretanja prekršajnog postupka ili izdati prekršajni nalog u skladu s odredbama članka 112. stavka 7. 

i 8. ovoga Zakona, o čemu mora bez odgode u pisanom obliku izvijestiti inspektora. 

(9) Nadležni prekršajni sud o ishodu prekršajnog postupka izvješćuje Agenciju. 

 

Obveze nadziranih osoba 

Članak 115. 

(1) Nadzirane osobe i tijela državne uprave, jedinice lokalne i područne (regionalne) samouprave te 

pravne osobe s javnim ovlastima obvezne su inspektoru i nadzorniku omogućiti provedbu 

inspekcijskog i stručnog nadzora te osigurati uvjete za njihov neometani rad, omogućiti im uvid i 

uporabu svih potrebnih podataka i dokumentacije, uporabu pripadajuće infrastrukture, opreme i drugih 
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tehničkih sredstava, te na pisani zahtjev inspektora ili nadzornika pripremiti i dostaviti bez naknade 

dodatne podatke i dokumentaciju potrebnu za obavljanje inspekcijskog ili stručnog nadzora. 

(2) Nadzirane osobe obvezne su, na zahtjev inspektora ili nadzornika, privremeno prekinuti rad i 

poslovanje u nadziranim poslovnim prostorijama, zgradi ili graĎevini u tijeku inspekcijskog ili 

stručnog nadzora, ako inspektor ili nadzornik ne bi mogao na drugi način obaviti inspekcijski ili 

stručni nadzor, ili utvrditi činjenično stanje. 

(3) Inspektor ili nadzornik može, i nakon obavljanja inspekcijskog ili stručnog nadzora, zatražiti od 

nadzirane osobe izvršenje pojedine radnje u svrhu potpunog utvrĎivanja činjeničnog stanja te odrediti 

rok za izvršenje te radnje. 

(4) Nadzirana osoba nije omogućila inspektoru ili nadzorniku provedbu inspekcijskog ili stručnog 

nadzora ako: 

– ne omogući ulazak i pregled poslovnih prostorija, zgrada, graĎevina, gradilišta ili zemljišta 

gdje se obavlja inspekcijski ili stručni nadzor, 

– ne omogući pregled elektroničke komunikacijske infrastrukture i povezane opreme, radijske 

postaje, RiTT opreme, elektroničke komunikacijske mreže ili druge elektroničke 

komunikacijske opreme na kojoj se obavlja inspekcijski ili stručni nadzor, 

– ne osigura uvid u traženu dokumentaciju, isprave i podatke radi utvrĎivanja činjeničnog stanja 

u tijeku obavljanja inspekcijskog ili stručnog nadzora, ili u roku odreĎenom u zapisniku o 

inspekcijskom pregledu ili zapisniku o stručnom pregledu, 

– ne dostavi, na pisani zahtjev inspektora ili nadzornika, u odreĎenom roku na uvid sve podatke 

i dokumentaciju potrebnu za obavljanje inspekcijskog ili stručnog nadzora, 

– ne izvijesti u odreĎenom roku o poduzetim mjerama koje je naredio inspektor ili nadzornik 

radi uklanjanja utvrĎenih nepravilnosti, nedostataka ili propusta, 

– ne izvrši radnje iz stavka 2. i 3. ovoga članka. 

(5) Ako se inspektoru ili nadzorniku u obavljanju inspekcijskog ili stručnog nadzora pruži fizički 

otpor, ili ako se takav otpor osnovano očekuje, ovlaštena službena osoba nadležne policijske uprave 

obvezna je inspektoru ili nadzorniku, na njegov zahtjev, pružiti svu potrebnu pomoć. 

 

Izvršenje rješenja inspektora i nadzornika elektroniĉkih komunikacija 

Članak 116. 

(1) Izvršenje rješenja inspektora i nadzornika započinje dostavom rješenja stranci. 

(2) Protiv rješenja inspektora i nadzornika nije dopuštena žalba, ali se može pokrenuti upravni spor 

pred Upravnim sudom Republike Hrvatske, što ne odgaĎa izvršenje rješenja. 

(3) Postupak pred Upravnim sudom Republike Hrvatske u upravnim sporovima pokrenutima u skladu 

sa stavkom 2. ovoga članka je hitan. 

(4) U slučaju nepostupanja po rješenju iz stavka 1. ovoga članka, inspektor ili nadzornik izreći će 

fizičkoj osobi ili odgovornoj osobi u pravnoj osobi, na koju se odnosi rješenje, upravnu mjeru izraženu 

u novčanom iznosu u visini do dvadeseterostruke prosječne plaće u Republici Hrvatskoj u proteklom 

tromjesečju. Svaka sljedeća upravna mjera izriče se u dvostrukom iznosu. 

(5) Upravnu mjeru iz stavka 4. ovoga članka izvršavaju tijela nadležna za naplatu novčanih kazni 

izrečenih za prekršaje, a iznos se plaća u korist državnog proračuna Republike Hrvatske. 
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Nadleţnost za voĊenje prekršajnog postupka 

Članak 117. 

(1) Za voĎenje prekršajnog postupka za prekršaje propisane ovim Zakonom u prvom je stupnju 

nadležan prekršajni sud. 

(2) Prekršajni nalog u prekršajnom postupku mogu izdati inspektor i nadzornik, u skladu s odredbama 

Prekršajnog zakona i uz uvjete utvrĎene ovim Zakonom. 

 

Osobito teške povrede ovoga Zakona 

Članak 118. 

(1) Novčanom kaznom u iznosu od 1% do najviše 5% vrijednosti ukupnoga godišnjeg bruto prihoda 

od obavljanja djelatnosti elektroničkih komunikacijskih mreža i usluga, ostvarenog u godini koja je 

prethodila godini u kojoj je prekršaj počinjen, kaznit će se za prekršaj pravna osoba: 

1. ako u svojstvu operatora univerzalnih usluga ne pribavi prethodno odobrenje Agencije za 

maloprodajne cijene univerzalnih usluga iz članka 35. stavka 4. ovoga Zakona, 

2. ako u svojstvu operatora sa značajnom tržišnom snagom ne postupi u skladu s odlukama ili 

zahtjevima Agencije u vezi s odreĎivanjem, zadržavanjem ili izmjenom regulatornih obveza iz članka 

58. do 65. ovoga Zakona, 

3. ako ne podnese prijavu iz članka 68. stavka 2. ovoga Zakona ili ne postupi u skladu s odlukom 

Agencije iz članka 68. stavka 6. ovoga Zakona, 

4. ako ne osigura ili ne održava o vlastitom trošku funkciju tajnog nadzora elektroničkih 

komunikacijskih mreža i usluga, ili elektroničke komunikacijske vodove do operativno-tehničkog 

tijela nadležnog za nadzor elektroničkih komunikacija, ili ne ispunjava obveze prema tom tijelu ili 

prema tijelima koja su ovlaštena za primjenu mjera tajnog nadzora elektroničkih komunikacijskih 

mreža i usluga, u skladu s odredbama članka 108. stavka 1., 2. ili 3. ovoga Zakona. 

(2) Za prekršaj iz stavka 1. ovoga članka kaznit će se i odgovorna osoba u pravnoj osobi novčanom 

kaznom u iznosu od 20.000,00 do 100.000,00 kuna. 

(3) Ako prekršaj iz stavka 1. ovoga članka počini fizička osoba, kaznit će se novčanom kaznom u 

iznosu od 20.000,00 do 100.000,00 kuna. 

(4) Iznimno od odredbe stavka 2. i 3. ovoga članka, ako je odgovorna osoba u pravnoj osobi ili fizička 

osoba počinila prekršaj iz koristoljublja, kojim je ostvarena imovinska korist, kaznit će se novčanom 

kaznom u iznosu od 40.000,00 do 200.000,00 kuna. 

(5) Za prekršaj iz stavka 1. ovoga članka može se izreći i zaštitna mjera zabrane obavljanja djelatnosti 

u trajanju od tri mjeseca do jedne godine za pravnu osobu, ili zaštitna mjera zabrane obavljanja 

djelatnosti, poslova ili dužnosti u trajanju od tri mjeseca do jedne godine za fizičku osobu ili 

odgovornu osobu u pravnoj osobi. 

(6) Imovinska korist ostvarena prekršajem oduzet će se. 

 

Teške povrede ovoga Zakona 

Članak 119. 

(1) Novčanom kaznom u iznosu od 100.000,00 do 1.000.000,00 kuna kaznit će se za prekršaj pravna 

osoba: 

1. ako imenuje člana Vijeća Agencije ili ravnatelja Agencije, koji je razriješen s dužnosti, protivno 

odredbi članka 9. stavka 3. ovoga Zakona, 

2. ako ne postupi po zahtjevu Agencije iz članka 15. stavka 1. ovoga Zakona, 
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3. ako u propisanom ili odreĎenom roku ne postupi u skladu s odlukom ili drugim upravnim aktom 

Agencije iz članka 18. ovoga Zakona, osim u slučaju odluka iz članka 56. ovoga Zakona, 

4. ako ne provede strukturno odvajanje u skladu sa člankom 25. stavkom 4. ovoga Zakona, 

5. ako ne osigura pristup elektroničkoj komunikacijskoj mreži ili elektroničkoj komunikacijskoj 

infrastrukturi i povezanoj opremi, ili ne omogući prednost u pružanju elektroničkih komunikacijskih 

usluga u skladu sa člankom 25. stavkom 6. ovoga Zakona, 

6. ako s elektroničkom komunikacijskom mrežom ili elektroničkom komunikacijskom infrastrukturom 

i povezanom opremom, ili s radijskom postajom ne postupi u skladu s odredbama članka 25. stavka 7. 

ovoga Zakona, 

7. ako u svojstvu upravitelja općeg dobra, ili jedinice lokalne ili područne (regionalne) samouprave, ili 

pravne osobe u većinskom vlasništvu Republike Hrvatske ili jedinice lokalne ili područne (regionalne) 

samouprave ne poštuje načelo nediskriminacije u skladu sa člankom 27. stavkom 3. ovoga Zakona, 

8. ako u svojstvu upravitelja općeg dobra ili vlasnika nekretnine postupa protivno odredbi članka 28. 

stavka 3. ovoga Zakona, 

9. ako u svojstvu infrastrukturnog operatora odbije sklopiti ugovor s operatorom korisnikom, ili ne 

omogući operatoru korisniku pristup ili zajedničko korištenje elektroničke komunikacijske 

infrastrukture i povezane opreme u skladu s odredbama članka 30. ovoga Zakona, 

10. ako u svojstvu infrastrukturnog operatora ne rješava zahtjeve operatora korisnika u skladu sa 

člankom 30. stavkom 6. ovoga Zakona, ili ne raspiše javni natječaj u skladu sa člankom 30. stavkom 7. 

ovoga Zakona, ili provede javni natječaj iz članka 30. stavka 7. ovoga Zakona bez ovlaštenog 

predstavnika Agencije, ili sklopi ugovor iz članka 30. stavka 2. ovoga Zakona protivno članku 30. 

stavku 9. ovoga Zakona, 

11. ako obavlja djelatnost elektroničkih komunikacijskih mreža i usluga i nakon konačnosti odluke iz 

članka 33. stavka 4. ovoga Zakona, 

12. ako u svojstvu operatora univerzalnih usluga ne ispunjava obveze iz članka 35. stavka 5. ovoga 

Zakona, 

13. ako u svojstvu operatora univerzalnih usluga ne ispunjava posebne obveze iz članka 37. stavka 1. 

ili 2. ovoga Zakona, 

14. ako u svojstvu operatora javno dostupnih telefonskih usluga ne izvijesti Agenciju o godišnjem 

prihodu na maloprodajnim tržištima tih usluga u skladu sa člankom 40. stavkom 4. ovoga Zakona, 

15. ako ne temelji ili ne sklapa ugovore s pretplatnicima u skladu s odredbama članka 41. ovoga 

Zakona, 

16. ako ne izraĎuje, mijenja, primjenjuje, objavljuje ili dostavlja na uvid Agenciji opće uvjete 

poslovanja ili cjenovne sustave u skladu s odredbama članka 42. ovoga Zakona, 

17. ako ne omogući jednaku dostupnost javnih komunikacijskih usluga i osobama s invaliditetom u 

skladu sa člankom 43. stavkom 1. ovoga Zakona, 

18. ako ne osigura krajnjim korisnicima svojih usluga primjerenu zaštitu od zlouporaba ili prijevara u 

javnoj komunikacijskoj mreži, ili propusti upoznati krajnje korisnike svojih usluga s tom zaštitom u 

skladu sa člankom 43. stavkom 2. ovoga Zakona, 

19. ako obustavi pružanje usluge pretplatniku ili isključi pretplatničku terminalnu opremu iz 

elektroničke komunikacijske mreže, ili ponovno ne započne i nastavi pružati uslugu pretplatniku 

(ponovno uključenje) protivno odredbama članka 50. stavka 6., 7. ili 8. ovoga Zakona, 

20. ako u svojstvu operatora javnih komunikacijskih usluga odbije sudjelovati u postupcima rješavanja 

sporova iz članka 51. stavka 1. ovoga Zakona, ili ne suraĎuje s Agencijom u svrhu rješavanja tih 

sporova u skladu sa člankom 51. stavkom 4. ovoga Zakona, 

21. ako ne postupi po odluci Agencije iz članka 53. stavka 3. ovoga Zakona, 
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22. ako ne postupi po odluci Agencije iz članka 54. stavka 2. ovoga Zakona, ili ne dostavi Agenciji 

potrebne podatke iz članka 54. stavka 7. ovoga Zakona, 

23. ako u svojstvu operatora sa značajnom tržišnom snagom ne dostavi Agenciji na uvid maloprodajne 

cijene svojih usluga u skladu sa člankom 63. stavkom 5. ovoga Zakona, 

24. ako odbije pregovarati o meĎupovezivanju u svrhu pružanja javno dostupnih elektroničkih 

komunikacijskih usluga, ili odbije ponuditi pristup ili meĎupovezivanje drugim operatorima u skladu s 

odredbama članka 66. stavka 3. ili 4. ovoga Zakona, 

25. ako postupa s podacima pribavljenim u vezi s pristupom ili meĎupovezivanjem protivno 

odredbama članka 66. stavka 5. ovoga Zakona, 

26. ako ne ispunjava obveze ili uvjete koje je odredila Agencija u skladu s odredbama članka 66. 

stavka 6. ovoga Zakona, 

27. ako ne ispunjava obveze u pogledu voĎenja zasebnog računovodstva iz članka 67. stavka 1. točke 

1. ovoga Zakona, ili ustrojstvenog razdvajanja poslovanja iz članka 67. stavka 1. točke 2. ovoga 

Zakona, 

28. ako ne sastavlja ili ne objavljuje financijska izvješća, ili ne obavlja godišnju reviziju poslovanja u 

skladu s odredbama članka 67. stavka 3., 4. ili 5. ovoga Zakona, 

29. ako upotrebljava dodijeljene adrese ili brojeve protivno odredbama članka 73. ovoga Zakona, 

30. ako ne prestane upotrebljavati oduzete adrese ili brojeve u roku utvrĎenom odlukom Agencije iz 

članka 75. stavka 1. ovoga Zakona, 

31. ako ne omogući prenosivost broja u skladu s odredbama članka 76. ovoga Zakona, 

32. ako ne omogući besplatne pozive na jedinstveni europski broj za hitne službe 112, ili na druge 

pozivne brojeve za pristup hitnim službama u Republici Hrvatskoj, ili nadležnom središnjem tijelu ne 

dostavlja bez naknade sve raspoložive podatke o ostvarenim pozivima prema broju 112 u skladu s 

odredbama članka 77. stavka 1. ili 2. ovoga Zakona, ili ne ispunjava tehničke ili druge zahtjeve ili 

mjerila kakvoće usluge poziva na broj 112 utvrĎena pravilnikom iz članka 77. stavka 3. ovoga Zakona, 

33. ako upotrebljava radiofrekvencijski spektar protivno načinu ili uvjetima dodjele i uporabe 

utvrĎenima u Tablici namjene radiofrekvencijskog spektra ili planovima dodjele radijskih frekvencija, 

ili u pravilniku iz članka 82. stavka 4. ovoga Zakona, 

34. ako se ne pridržava uvjeta utvrĎenih u općoj dozvoli iz članka 87. ovoga Zakona, 

35. ako ne pribavi propisanu dozvolu za uporabu radiofrekvencijskog spektra iz članka 88., 89., 90. ili 

91. ovoga Zakona, ili se ne pridržava uvjeta utvrĎenih u tim dozvolama, 

36. ako upotrebljava ureĎaj za ometanje radijskih frekvencija javnih elektroničkih komunikacijskih 

mreža protivno odredbama članka 88. stavka 6. ovoga Zakona, 

37. ako upotrebljava radiofrekvencijski spektar na temelju privremene dozvole protivno odredbama 

članka 91. stavka 2. ili 3. ovoga Zakona, 

38. ako ne prestane upotrebljavati radijske frekvencije u roku utvrĎenom odlukom Agencije iz članka 

93. stavka 1. ovoga Zakona, 

39. ako gradi, postavlja ili upotrebljava elektroničku komunikacijsku mrežu, radijsku postaju ili drugu 

RiTT opremu, ili drugu elektroničku komunikacijsku opremu koja stvara vrijednosti veličina 

elektromagnetskog polja ili snage zračenja veće od vrijednosti utvrĎenih pravilnikom iz članka 95. 

stavka 2. ovoga Zakona, ili postavlja ili upotrebljava radijske postaje protivno uvjetima postavljanja i 

uporabe utvrĎenima tim pravilnikom, 

40. ako ne pribavi propisanu potvrdu o usklaĎenosti radijske postaje u skladu sa člankom 95. stavkom 

3. ovoga Zakona, 
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41. ako ne poduzima propisane mjere u svrhu zaštite sigurnosti elektroničke komunikacijske mreže ili 

elektroničkih komunikacijskih usluga, ili ne obavješćuje korisnike usluga o opasnostima za sigurnost 

mreže, ili ne odredi odgovornu osobu u skladu s odredbama članka 99. ovoga Zakona, 

42. ako ne osigura tajnost elektroničkih komunikacija ili pripadajućih prometnih podataka u skladu sa 

člankom 100. stavkom 1. ovoga Zakona, 

43. ako upotrebljava elektroničku komunikacijsku mrežu za pohranu podataka ili za pristup 

pohranjenim podacima protivno odredbama članka 100. stavka 4. ovoga Zakona, 

44. ako upotrebljava pozivne sustave, telefaksne ureĎaje ili elektroničku poštu u svrhu izravne 

promidžbe ili prodaje, ili upotrebljava podatke o adresama elektroničke pošte potrošača, ili šalje 

elektroničku poštu u svrhu izravne promidžbe ili prodaje protivno odredbama članka 107. stavka 1., 2., 

3. ili 4. ovoga Zakona, 

45. ako u svojstvu operatora usluga elektroničke pošte ne omogući filtriranje dolazne elektroničke 

pošte, ili ne objavi adresu elektroničke pošte za prijavu zlouporaba, ili ne postupa s prigovorima u vezi 

sa zlouporabom elektroničke pošte, ili ne poduzima odgovarajuće mjere u slučaju utvrĎivanja 

zlouporaba pretplatnikova korisničkog računa elektroničke pošte u skladu s odredbama članka 107. 

stavka 6., 7., 8. ili 9. ovoga Zakona, ili ne poduzima mjere radi sprječavanja ili suzbijanja zlouporaba 

ili prijevara u pružanju usluga elektroničke pošte, utvrĎene pravilnikom iz članka 107. stavka 12. 

ovoga Zakona, 

46. ako ne omogući nadležnim tijelima trenutačnu identifikaciju korisnika usluga u skladu sa člankom 

108. stavkom 4. ovoga Zakona, 

47. ako ne zadržava podatke o elektroničkim komunikacijama, ili ne pohranjuje ili ne dostavlja 

zadržane podatke, ili ne primjenjuje načela sigurnosti zadržanih podataka, ili ne osigura o vlastitom 

trošku potrebne tehničke ili ustrojstvene mjere u skladu s odredbama članka 109. ovoga Zakona, 

48. ako ne zadržava pojedine vrste podataka u skladu s odredbama članka 110. ovoga Zakona, ili 

zadržava podatke koji otkrivaju sadržaj komunikacije, 

49. ako u svojstvu nadzirane osobe u provedbi inspekcijskog nadzora ne omogući inspektoru ulazak ili 

pregled poslovnih prostorija, zgrada, graĎevina, gradilišta ili zemljišta gdje se obavlja inspekcijski 

nadzor, ili ne omogući pregled elektroničke komunikacijske infrastrukture ili povezane opreme, 

radijske postaje, RiTT opreme, elektroničke komunikacijske mreže ili druge elektroničke 

komunikacijske opreme na kojoj se obavlja inspekcijski nadzor, ili ne osigura uvid u traženu 

dokumentaciju, isprave i podatke radi utvrĎivanja činjeničnog stanja u tijeku obavljanja inspekcijskog 

nadzora, ili u roku odreĎenom u zapisniku o inspekcijskom pregledu, ili ne dostavi, na pisani zahtjev 

inspektora, u odreĎenom roku na uvid sve podatke ili dokumentaciju potrebnu za obavljanje 

inspekcijskog nadzora, ili ne izvijesti u odreĎenom roku o poduzetim mjerama koje je naredio 

inspektor radi uklanjanja utvrĎenih nepravilnosti, nedostataka ili propusta, ili ne izvrši radnje iz članka 

115. stavka 2. ili 3. ovoga Zakona, 

50. ako u svojstvu nadzirane osobe u provedbi stručnog nadzora ne omogući nazorniku ulazak ili 

pregled poslovnih prostorija, zgrada, graĎevina, gradilišta ili zemljišta gdje se obavlja stručni nadzor, 

ili ne omogući pregled elektroničke komunikacijske infrastrukture ili povezane opreme, radijske 

postaje, RiTT opreme, elektroničke komunikacijske mreže ili druge elektroničke komunikacijske 

opreme na kojoj se obavlja stručni nadzor, ili ne osigura uvid u traženu dokumentaciju, isprave i 

podatke radi utvrĎivanja činjeničnog stanja u tijeku obavljanja stručnog nadzora, ili u roku odreĎenom 

u zapisniku o stručnom pregledu, ili ne dostavi, na pisani zahtjev nazornika, u odreĎenom roku na uvid 

sve podatke ili dokumentaciju potrebnu za obavljanje stručnog nadzora, ili ne izvijesti u odreĎenom 

roku o poduzetim mjerama koje je naredio nadzornik radi uklanjanja utvrĎenih nepravilnosti, 

nedostataka ili propusta, ili ne izvrši radnje iz članka 115. stavka 2. ili 3. ovoga Zakona. 

(2) Za prekršaj iz stavka 1. ovoga članka kaznit će se i odgovorna osoba u pravnoj osobi novčanom 

kaznom u iznosu od 20.000,00 do 100.000,00 kuna. 

(3) Ako prekršaj iz stavka 1. ovoga članka počini fizička osoba, kaznit će se novčanom kaznom u 

iznosu od 10.000,00 do 50.000,00 kuna. 
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(4) Iznimno od odredbe stavka 2. i 3. ovoga članka, ako je prekršaj počinjen iz koristoljublja kojim je 

ostvarena imovinska korist, odgovorna osoba u pravnoj osobi kaznit će se novčanom kaznom u iznosu 

od 40.000,00 do 200.000,00 kuna, a fizička osoba novčanom kaznom u iznosu od 20.000,00 do 

100.000,00 kuna. 

(5) Za prekršaj iz stavka 1. ovoga članka može se izreći i zaštitna mjera zabrane obavljanja djelatnosti 

u trajanju od tri mjeseca do jedne godine za pravnu osobu, ili zaštitna mjera zabrane obavljanja 

djelatnosti, poslova ili dužnosti u trajanju od jednog mjeseca do šest mjeseci za fizičku osobu ili 

odgovornu osobu u pravnoj osobi. 

(6) Za prekršaj iz stavka 1. ovoga članka može se izreći i zaštitna mjera oduzimanja radijske postaje, 

RiTT opreme ili druge elektroničke komunikacijske opreme, a za prekršaj iz stavka 1. točke 44. ovoga 

članka može se izreći i zaštitna mjera oduzimanja računalne i/ili druge tehničke opreme. 

(7) Imovinska korist ostvarena prekršajem oduzet će se. 

 

Ostale povrede ovoga Zakona 

Članak 120. 

(1) Novčanom kaznom u iznosu od 50.000,00 do 500.000,00 kuna kaznit će se za prekršaj pravna 

osoba: 

1. ako ne planira, projektira, proizvodi, gradi, postavlja, ugraĎuje, održava ili upotrebljava 

elektroničku komunikacijsku mrežu ili elektroničku komunikacijsku infrastrukturu i povezanu opremu 

u skladu s odredbama članka 24. stavka 4. ili 5. ovoga Zakona, 

2. ako ne omogući pristup svim operatorima u skladu sa člankom 24. stavkom 6. ovoga Zakona, 

3. ako u roku od 60 dana od dana utvrĎivanja smetnje ne osigura o vlastitom trošku prijam radijskih ili 

televizijskih programa nakladnika elektroničkih medija u skladu sa člankom 24. stavkom 7. ovoga 

Zakona, 

4. ako ne gradi, ne postavlja ili se ne koristi elektroničkom komunikacijskom mrežom ili ne pruža 

elektroničke komunikacijske usluge u skladu s uvjetima iz članka 25. stavka 1. ovoga Zakona, 

5. ako izvodi radove ili gradi nove graĎevine, ili postavlja elektroničku komunikacijsku infrastrukturu 

ili povezanu opremu, ili postrojenja u zoni elektroničke komunikacijske infrastrukture i povezane 

opreme, ili u zaštitnoj zoni ili radijskom koridoru odreĎenih radijskih postaja protivno odredbama 

članka 26. stavka 1. ili 2. ovoga Zakona, 

6. ako sadi nasade ispod nadzemnih ili iznad podzemnih elektroničkih komunikacijskih vodova, ili u 

njihovoj neposrednoj blizini, ili u zaštitnoj zoni ili radijskom koridoru odreĎenih radijskih postaja 

protivno odredbi članka 26. stavka 3. ovoga Zakona, 

7. ako ne osigura o vlastitom trošku zaštitu ili premještanje elektroničke komunikacijske infrastrukture 

ili povezane opreme u skladu sa člankom 26. stavkom 4. ovoga Zakona, 

8. ako ne obavlja usluge s dodanom vrijednosti, ili ne spriječi ili onemogući prijevarne ili protupravne 

radnje u vezi s pružanjem usluga s dodanom vrijednosti, ili ne suzbija prijevare uzrokovane 

internetskim pozivnim programima u skladu s odredbama pravilnika iz članka 34. ovoga Zakona, 

9. ako pretplatnicima ne omogući uvid i kontrolu podataka o troškovima pruženih usluga ili podroban 

ispis računa za pružene usluge u skladu s odredbama članka 44. ovoga Zakona, 

10. ako pretplatnicima ne omogući zabranu odlaznih poziva u skladu s odredbama članka 45. stavka 1. 

ili 2. ovoga Zakona, 

11. ako pretplatnicima ne omogući zabranu automatskog preusmjeravanja poziva u skladu sa člankom 

46. ovoga Zakona, 

12. ako ne ustroji ili ne obnavlja javni imenik svojih pretplatnika, ili ne postupa s osobnim podacima 

pretplatnika, ili ne osigura pristup pravnim i fizičkim osobama koje obavljaju djelatnost davanja 



212 

  

obavijesti (informacija) o brojevima pretplatnika, ili ne udovolji opravdanim zahtjevima tih osoba, 

korisnika usluga ili osoba koje obavljaju djelatnost izdavanja javnih imenika pretplatnika, za pristup 

podacima o pretplatnicima u skladu s odredbama članka 47. ovoga Zakona, 

13. ako provodi postupak privremenog isključenja ili trajnog isključenja pretplatničke terminalne 

opreme protivno odredbama članka 48. ovoga Zakona, 

14. ako u svojstvu operatora usluga s dodanom vrijednosti pruža pogrešne ili zavaravajuće obavijesti, 

ili prikriva važne obavijesti, ili ne oglašava svoje usluge, ili ne ispunjava obveze iz članka 49. stavka 

1. ili 2. ovoga Zakona, 

15. ako u svojstvu operatora usluga s dodanom vrijednosti ne postupa s pozivima prema usluzi s 

dodanom vrijednosti u skladu sa člankom 49. stavkom 3. ovoga Zakona, 

16. ako ne postupa s prigovorom pretplatnika u skladu s odredbama članka 49. stavka 4. ili 5. ovoga 

Zakona, 

17. ako upotrebljava pozivne brojeve za potrebe internetskih pozivnih programa protivno članku 49. 

stavku 9. ovoga Zakona, 

18. ako omogući spajanje poziva na internetske pozivne programe protivno članku 49. stavku 10. 

ovoga Zakona, 

19. ako izvrši prijenos prava na uporabu adresa ili brojeva protivno odredbama članka 74. ovoga 

Zakona, 

20. ako ne podržava meĎunarodni predbroj »00«, ili ne omogući uspostavljanje poziva prema 

europskom telefonskom brojevnom prostoru (ETNS), ili ne osigura pristup korisnika usluga iz drugih 

država nezemljopisnim brojevima u Republici Hrvatskoj u skladu s odredbama članka 78. ovoga 

Zakona, 

21. ako obavlja amaterske radijske komunikacije protivno odredbama pravilnika iz članka 82. stavka 

10. ovoga Zakona, 

22. ako izvrši prijenos dozvole za uporabu radiofrekvencijskog spektra protivno odredbama članka 92. 

ovoga Zakona, 

23. ako ne obavlja poslove mjerenja, ispitivanja ili utvrĎivanja uzroka smetnja, ili poduzimanja mjera 

za njihovo uklanjanje u skladu sa člankom 94. stavkom 3. ovoga Zakona, 

24. ako obavlja poslove tehničkih pregleda ili radijskih mjerenja iz članka 82. ovoga Zakona, ili 

poslove mjerenja i ispitivanja u svrhu utvrĎivanja uzroka smetnja u radiofrekvencijskom spektru, ili 

poslove izračuna i mjerenja vrijednosti elektromagnetskog polja iz članka 95. ovoga Zakona bez 

propisanoga posebnog ovlaštenja iz članka 94. ovoga Zakona, 

25. ako ne ispunjava obveze u vezi s prijenosom digitalnoga radijskog ili televizijskog signala u skladu 

s odredbama članka 96. ovoga Zakona, 

26. ako ne ispunjava obvezu prijenosa radijskih ili televizijskih programa u Republici Hrvatskoj iz 

članka 97. stavka 1. ovoga Zakona, 

27. ako u svojstvu operatora usluga uvjetovanog pristupa ne ispunjava obveze u skladu s odredbama 

članka 98. ovoga Zakona, 

28. ako u svojstvu nositelja prava intelektualnog vlasništva postupa u odnosu na ureĎaje ili sustave 

uvjetovanog pristupa protivno odredbama članka 98. stavka 5. ovoga Zakona, 

29. ako prekrši odredbe o tajnosti radijskih komunikacija iz članka 101. stavka 1. ovoga Zakona, 

30. ako ne postupa ili ne obraĎuje prometne podatke, ili ne obavješćuje pretplatnike ili korisnike 

usluga o obradi prometnih podataka u skladu s odredbama članka 102. ovoga Zakona, 

31. ako ne omogući sprječavanje prikaza pozivajućeg broja ili s njim povezanog broja, ili odbijanje 

dolaznog poziva u slučaju sprječavanja prikaza pozivajućeg broja u skladu s odredbama članka 103. 

ovoga Zakona, 
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32. ako ne postupa ili ne obraĎuje podatke o lokaciji bez prometnih podataka, ili ne obavješćuje 

pretplatnike ili korisnike usluga o obradi tih podataka u skladu s odredbama članka 104. ovoga 

Zakona, 

33. ako ne zabilježi, pohrani ili zadrži podatke o zlonamjernim ili uznemiravajućim pozivima, ili ne 

dostavi te podatke nadležnoj policijskoj upravi, ili ne suraĎuje s drugim operatorima u skladu s 

odredbama članka 105. ovoga Zakona, 

34. ako ne onemogući sprječavanje prikaza pozivajućeg broja ili privremeno odbijanje ili izostanak 

privole pretplatnika ili korisnika usluga za obradu podataka o lokaciji bez prometnih podataka u 

skladu sa člankom 106. stavkom 1. ovoga Zakona. 

(2) Za prekršaj iz stavka 1. ovoga članka kaznit će se i odgovorna osoba u pravnoj osobi novčanom 

kaznom u iznosu od 5.000,00 do 50.000,00 kuna. 

(3) Ako prekršaj iz stavka 1. ovoga članka počini fizička osoba, kaznit će se novčanom kaznom u 

iznosu od 2.000,00 do 20.000,00 kuna. 

(4) Iznimno od odredbe stavka 2. i 3. ovoga članka, ako je prekršaj počinjen iz koristoljublja kojim je 

ostvarena imovinska korist, odgovorna osoba u pravnoj osobi kaznit će se novčanom kaznom u iznosu 

od 10.000,00 do 100.000,00 kuna, a fizička osoba novčanom kaznom u iznosu od 4.000,00 do 

40.000,00 kuna. 

(5) Za prekršaj iz stavka 1. ovoga članka može se izreći i zaštitna mjera oduzimanja radijske postaje, 

RiTT opreme ili druge elektroničke komunikacijske opreme. 

(6) Imovinska korist ostvarena prekršajem oduzet će se. 

 

Članak 121. 

(1) Novčanom kaznom u iznosu od 20.000,00 do 100.000,00 kuna kaznit će se za prekršaj pravna 

osoba: 

1. ako u svojstvu infrastrukturnog operatora ne dostavi Agenciji pisanu obavijest u skladu sa člankom 

25. stavkom 5. ovoga Zakona, 

2. ako u svojstvu infrastrukturnog operatora ne objavi ili ne dostavi odluke u skladu s odredbama 

članka 30. stavka 13. ovoga Zakona, 

3. ako ne dostavi Agenciji prethodnu pisanu obavijest ili promjenu podataka u toj obavijesti u skladu s 

odredbama članka 32. ovoga Zakona, 

4. ako u svojstvu operatora univerzalnih usluga ne objavljuje ili redovito ne dostavlja Agenciji 

obavijesti i podatke o uvjetima pružanja univerzalnih usluga u skladu sa člankom 35. stavkom 6. 

ovoga Zakona, 

5. ako ne obavijesti pretplatnike javno dostupnih telefonskih usluga u skladu sa člankom 41. stavkom 

5. ovoga Zakona, 

6. ako ne obavijesti javnost o mogućnostima sprječavanja prikaza pozivajućeg broja ili s njim 

povezanog broja, ili odbijanja dolaznog poziva u slučaju sprječavanja prikaza pozivajućeg broja u 

skladu sa člankom 103. stavkom 6. ovoga Zakona. 

(2) Za prekršaj iz stavka 1. ovoga članka kaznit će se i odgovorna osoba u pravnoj osobi novčanom 

kaznom u iznosu od 2.000,00 do 20.000,00 kuna. 

(3) Ako prekršaj iz stavka 1. ovoga članka počini fizička osoba, kaznit će se novčanom kaznom u 

iznosu od 1.000,00 do 10.000,00 kuna. 

 

 



USPOREDNI PRIKAZ PODUDARANJA ODREDBI PROPISA EU / PRAVNOG AKTA VIJEĆA EUROPE S (NACRTOM) PRIJEDLOGA 

PROPISA 

 

 
1. Naziv propisa EU / pravnog akta VE te predmet i cilj njegova ureĎivanja 
 
Direktiva 2009/136/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 25. studenoga 2009. o izmjenama i dopunama Direktive 2002/22/EZ o univerzalnim uslugama i pravima 
korisnika u vezi s elektroniĉkim komunikacijskim mreţama i uslugama, Direktive 2002/58/EZ o obradi osobnih podataka i zaštiti privatnosti u sektoru elektroniĉkih 
komunikacija i Uredbe (EZ) br. 2006/2004 o suradnji izmeĊu nacionalnih tijela odgovornih za primjenu propisa o zaštiti potrošaĉa 

Directive 2009/136/EC of the European Parliament and of the Council of 25 November 2009 amending Directive 2002/22/EC on universal service and users’ rights 
relating to electronic communications networks and services, Directive 2002/58/EC concerning the processing of personal data and the protection of privacy in the 
electronic communications sector and Regulation (EC) No 2006/2004 on cooperation between national authorities responsible for the enforcement of consumer 
protection laws (OJ L 337, 18. 12. 2009) 
 
Direktiva 2009/140/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 25. studenoga 2009. o izmjenama i dopunama Direktiva 2002/21/EZ o zajedniĉkom regulatornom okviru za 
elektroniĉke komunikacijske mreţe i usluge, 2002/19/EZ o pristupu i meĊupovezivanju elektroniĉkih komunikacijskih mreţa i pripadajuće opreme, te 2002/20/EZ o 
ovlaštenjima na podruĉju elektroniĉkih komunikacijskih mreţa i usluga 

Directive 2009/140/EC of the European Parliament and of the Council of 25 November 2009 amending Directives 2002/21/EC on a common regulatory framework for 
electronic communications networks and services, 2002/19/EC on access to, and interconnection of, electronic communications networks and associated facilities, and 
2002/20/EC on the authorisation of electronic communications networks and services (OJ L 337, 18.12.2009) 
 
Uredba (EZ) br. 1211/2009 Europskog parlamenta i Vijeća od 25. studenoga 2009. o osnivanju Tijela europskih regulatora u elektroniĉk im komunikacijama (BEREC) i 
Ureda 

Regulation (EC) No 1211/2009 of the European Parliament and of the Council of 25 November 2009 establishing the Body of European Regulators for 
Electronic Communications (BEREC) and the Office (OJ L 337, 18.12.2009.) 
 

 
2. Naziv (nacrta) prijedloga propisa te predmet i cilj njegova ureĎivanja 
 
Zakon o izmjenama i dopunama Zakona o elektroničkim komunikacijama 

Act on the Amendments to the Electronic Communications Act 
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3. UsklaĎenost s primarnim izvorom prava EU 
 
Ugovor o djelovanju Europske unije 
Glava VII. Zajedniĉka pravila o trţišnom natjecanju, oporezivanju i ujednaĉavanju zakona, Poglavlje 1. Pravila trţišnog natjecanja 
Glava XVI. Transeuropske mreţe 
 
Potpuno usklaĎeno 
 

4. UsklaĎenost s propisom (sekundarnim izvorom prava) EU / pravnim aktom VE 

a) 

Odredbe i zahtjevi propisa EU (ĉlanak, stavak, toĉka) / 
pravnog akta VE 

b) 

Odredbe (nacrta) prijedloga propisa (glava, odjeljak, 
ĉlanak, stavak, toĉka itd.) 

c) 

UsklaĊenost 
odredbe 

propisa EU / 
pravnog akta 

VE s odredbom 
(nacrtom) 
prijedloga 
propisa 

(usklaĊeno, 
djelomiĉno 
usklaĊeno, 

neusklaĊeno) 

d) 

Razlozi za 
djelomiĉnu 

usklaĊenost ili 
neusklaĊenost 

e) 

PredviĊeni 
datum za 
postizanje 
potpune 

usklaĊenosti 

Direktiva 2009/136/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 25. studenoga 2009. o izmjenama i dopunama Direktive 2002/22/EZ o univerzalnim uslugama i 

pravima korisnika u vezi s elektroničkim komunikacijskim mrežama i uslugama, Direktive 2002/58/EZ o obradi osobnih podataka i zaštiti privatnosti u 

sektoru elektroničkih komunikacija i Uredbe (EZ) br. 2006/2004 o suradnji izmeĎu nacionalnih tijela odgovornih za primjenu propisa o zaštiti potrošača 

Članak 1. (Članak 1. Direktive 2002/22/EZ) 
Sadržaj i opseg 
 

1. Ĉlanak 1. mijenja se i glasi: 
„Ĉlanak 1. 
Sadrţaj i opseg 
1. U okviru Direktive 2002/21/EZ (Okvirna Direktiva), ova se 
Direktiva odnosi na osiguravanje mreţa elektroniĉkih 
komunikacija i usluga namijenjenih krajnjim korisnicima. Cilj je 
osigurati dostupnost kvalitetnih usluga s javnim pristupom na 
podruĉju cijele Zajednice, te poboljšati okolnosti u kojima na 

 
Nema odgovarajuće odredbe. 

 
Neprimjenjivo. 
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trţištu potrebe krajnjih korisnika nisu uspješno zadovoljene.   
Direktiva takoĊer ukljuĉuje odredbe koje se odnose na 
odreĊene pojedinosti vezane uz terminalnu opremu, 
ukljuĉujući i odredbe koje su namijenjene poboljšanju pristupa 
za korisnike s posebnim potrebama.  
2. Ova Direktiva utvrĊuje prava krajnjih korisnika i 
odgovarajućih obveza poduzeća koja su operatori javno 
dostupnih mreţa i usluga elektroniĉkih komunikacija. S 
obzirom na osiguravanje odredbi univerzalne usluge u 
okolnostima otvorenih i konkurentnih trţišta, ova Direktiva 
utvrĊuje minimalni broj usluga odreĊene kakvoće, kojima svi 
krajnji korisnici imaju pristup, po povoljnoj cijeni imajući u vidu 
posebne nacionalne uvjete, bez ometanja konkurencije. Ova 
Direktiva takoĊer utvrĊuje obveze s obzirom na pruţanje 
odreĊenih obveznih usluga.    
3. Ova Direktiva ne odobrava niti ne brani uvjete, koje nameću 
operatori javno dostupnih elektroniĉkih komunikacija i usluga, 
ograniĉavajući krajnjim korisnicima pristup i/ili korištenje 
usluga i aplikacija, gdje je to dozvoljeno prema nacionalnim 
zakonima i gdje je to u skladu sa zakonodavstvom Zajednice, 
no utvrĊuje obvezu pruţanja podataka s obzirom na takve 
okolnosti. Nacionalne mjere koje se odnose na pristup, 
korištenje, usluge i aplikacije krajnjih korisnika putem mreţa 
elektroniĉkih komunikacija, poštuje osnovna prava i slobode 
fiziĉkih osoba, imajući u vidu privatnost i propisani postupak, 
kako je utvrĊeno u ĉlanku 6.   Europske konvencije za zaštitu 
ljudskih prava i temeljnih sloboda.    
Odredbe ove Direktive koje se odnose na prava krajnjih 
korisnika primjenjuju se ne dovodeći u pitanje pravila 
Zajednice o zaštiti potrošaĉa, posebno Direktive 93/13/EEZ i 
97/7/EZ, te nacionalna pravila koja su sukladna zakonima 
Zajednice.―; 
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Članak 1. (Članak 2. Direktive 2002/22/EZ) 

 
2. Ĉlanak 2. mijenja se i glasi: 
(a) toĉka (b) se briše; 
(b) toĉke (c) i (d) mijenjaju se i glase: 
„(c) „javno dostupna telefonska usluga― jest usluga koja je 
dostupna javnosti za slanje i primanje, izravno ili neizravno, 
nacionalnih ili nacionalnih i meĊunarodnih poziva, te za biranje 
broja ili brojeva iz nacionalnog ili meĊunarodnog plana 
numeriranja; 
(d) „zemljopisni broj―: jest broj iz nacionalnog Plana 

numeriranja u kojem dio njegovih znamenaka ima zemljopisno 
znaĉenje koje se upotrebljava za usmjeravanje poziva na 
fiziĉko mjesto prikljuĉne toĉke mreţe (NTP) ;―; 
(c) toĉka (e) se briše; 
(d) toĉka (f) se mijenja i glasi: 
„nezemljopisni broj―: jest broj iz nacionalnog Plana 
numeriranja koji nije zemljopisni broj, a obuhvaća, uz ostalo, 
brojeve u pokretnim mreţama, brojeve usluga besplatnog 
poziva i brojeve usluga s dodanom vrijednosti―, 

Članak 2. ZID ZEK-a 
(Članak 2. stavak 1. ZEK-a) 

 
U ĉlanku 2. stavak 1. mijenja se i glasi: 
 
"(1) U smislu ovoga Zakona pojedini pojmovi imaju sljedeće 
znaĉenje: 
 
1. adresa: ukupnost svih sastavnica adresiranja (znakovi, 

slova, znamenke i signali) koje se upotrebljavaju za 
odreĊivanje odredišta veze, 

2. BEREC: Tijelo europskih regulatora u elektroniĉkim 
komunikacijama, 

3. brojevi: nizovi znamenaka koji se upotrebljavaju za 
adresiranje u elektroniĉkim komunikacijskim mreţama, 

4. djelatnost elektroničkih komunikacijskih mreža i 
usluga: postavljanje, upravljanje i davanje na korištenje 
elektroniĉkih komunikacijskih mreţa i elektroniĉke 
komunikacijske infrastrukture i povezane opreme te 
pruţanje elektroniĉkih komunikacijskih usluga, 

5. dodjela brojeva i adresa: prijenos prava na uporabu 
brojeva i adresa, bez prijenosa vlasništva nad brojevima 
i adresama, 

6. elektromagnetska kompatibilnost (EMC): mogućnost 
naprave, ureĊaja ili sustava da radi na zadovoljavajući 
naĉin u svojem elektromagnetskom okruţenju i da ne 
stvara štetne elektromagnetske smetnje drugoj opremi ili 
sustavima u tom okruţenju, 

7. elektronička komunikacijska mreža: prijenosni sustavi 
i, prema potrebi, oprema za prospajanje (komutaciju) ili 
usmjeravanje i druga sredstva, ukljuĉujući dijelove 
mreţe koji nisu aktivni, što omogućuju prijenos signala 
ţiĉnim, radijskim, svjetlosnim ili drugim 
elektromagnetskim sustavom, što ukljuĉuje satelitske 
mreţe, nepokretne zemaljske mreţe (s prospajanjem 
kanala i prospajanjem paketa, ukljuĉujući internet), 
zemaljske mreţe pokretnih komunikacija, 
elektroenergetske kabelske sustave u mjeri u kojoj se 
upotrebljavaju za prijenos signala, radiodifuzijske mreţe 
i mreţe kabelske televizije, bez obzira na vrstu podataka 
koji se prenose, 

8. elektronička komunikacijska infrastruktura i druga 
povezana oprema: pripadajuća infrastruktura i oprema 
povezana s elektroniĉkom komunikacijskom mreţom i/ili 
elektroniĉkom komunikacijskom uslugom, koja 
omogućuje ili podrţava pruţanje usluga putem te mreţe 

 
UsklaĊeno. 
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i/ili usluge, što osobito obuhvaća kabelsku kanalizaciju, 
antenske stupove, zgrade i druge pripadajuće graĊevine 
i opremu, te sustave uvjetovanog pristupa i elektroniĉke 
programske vodiĉe, 

9. elektronička komunikacijska oprema: oprema koja se 
upotrebljava za obavljanje djelatnosti elektroniĉkih 
komunikacijskih mreţa i usluga, 

10. elektronička komunikacijska usluga: usluga koja se, 
u pravilu, pruţa uz naknadu, a sastoji se u cijelosti ili 
većim dijelom od prijenosa signala u elektroniĉkim 
komunikacijskim mreţama, ukljuĉujući 
telekomunikacijske usluge i usluge prijenosa u 
radiodifuzijskim mreţama, što ne obuhvaća usluge 
pruţanja sadrţaja i obavljanja uredniĉkog nadzora nad 
sadrţajem koji se prenosi korištenjem elektroniĉkih 
komunikacijskih mreţa i usluga. Ova usluga ne 
obuhvaća usluge informacijskog društva koje se u 
cijelosti ili većim dijelom ne sastoje od prijenosa signala 
u elektroniĉkim komunikacijskim mreţama, 

11. elektronička pošta: svaka tekstovna, glasovna, zvuĉna 
ili slikovna poruka odaslana javnom komunikacijskom 
mreţom, koja se moţe pohraniti u mreţi ili u terminalnoj 
opremi primatelja poruke sve dok je primatelj ne 
preuzme, 

12. elektroničke komunikacije: davanje na korištenje 
elektroniĉke komunikacijske mreţe i/ili pruţanje 
elektroniĉke komunikacijske usluge, 

13. elektronički komunikacijski vod: podzemni ili 
nadzemni ţiĉni, svjetlosni ili srodni vod izmeĊu 
prikljuĉnih toĉaka elektroniĉke komunikacijske mreţe s 
odgovarajućim suĉeljima, bez funkcije prospajanja 
(komutacije), 

14. elektronički programski vodič: vodiĉ kroz radijske i 
televizijske programe na televizijskom zaslonu, 

15. ENISA: Europska agencija za sigurnost mreţa i 
podataka, 

16. europski telefonski brojevni prostor (ETNS): svi 
brojevi koji zapoĉinju predbrojem 3883, 

17. infrastrukturni operator: pravna ili fiziĉka osoba koja 
se koristi vlastitim nekretninama i/ili nekretninama drugih 
u svrhu graĊenja, odrţavanja, razvoja i korištenja 
elektroniĉke komunikacijske mreţe i elektroniĉke 
komunikacijske infrastrukture, ili koja je zasnovala pravo 
puta u skladu s ovim Zakonom, ili je obveznik davanja 
pristupa elektroniĉkoj komunikacijskoj infrastrukturi i 
povezanoj opremi na temelju analize mjerodavnog 
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trţišta provedene u skladu s ovim Zakonom, 
18. izdvojeni pristup lokalnoj petlji: obuhvaća potpuni 

izdvojeni pristup lokalnoj petlji te dijeljeni izdvojeni 
pristup lokalnoj petlji, pri ĉemu ne dolazi do promjene 
vlasništva nad lokalnom petljom, 

19. javna komunikacijska mreža: elektroniĉka 
komunikacijska mreţa koja se u cijelosti ili većim dijelom 
upotrebljava za pruţanje javno dostupnih elektroniĉkih 
komunikacijskih usluga, i koja podrţava prijenos 
obavijesti izmeĊu prikljuĉnih toĉaka mreţe, 

20. javna komunikacijska usluga: elektroniĉka 

komunikacijska usluga koja je javno dostupna na trţišnoj 
osnovi, 

21. javna telefonska govornica: telefonski ureĊaj 
dostupan javnosti uz uporabu sredstava plaćanja kao 
što su kovanice, kreditne/debitne kartice ili unaprijed 
plaćene kartice, ukljuĉujući i kartice za uporabu s 
pozivnim kôdovima, 

22. javno dostupna telefonska usluga: usluga koja je 

dostupna javnosti za izravno ili neizravno slanje i 
primanje nacionalnih poziva, ili nacionalnih i 
meĊunarodnih poziva biranjem brojeva iz nacionalnog ili 
meĊunarodnog plana numeriranja, 

23. Komisija: Komisija Europske unije, 
24. komunikacija: svaka obavijest razmijenjena ili 

prenesena izmeĊu konaĉnog broja sudionika putem 
javno dostupne elektroniĉke komunikacijske usluge, što 
ne obuhvaća obavijesti koje se prenose javnosti 
elektroniĉkom komunikacijskom mreţom u sklopu 
djelatnosti radija i televizije, osim obavijesti koje se 
mogu povezati s odredivim pretplatnikom ili korisnikom 
usluga koji ih prima, 

25. korisnik usluga: pravna ili fiziĉka osoba koja se koristi 
javno dostupnom elektroniĉkom komunikacijskom 
uslugom ili zahtijeva tu uslugu, u privatne ili poslovne 
svrhe, pri ĉemu ne mora biti pretplatnik te usluge, 

26. krajnji korisnik usluga: korisnik usluga koji ne obavlja 
djelatnost elektroniĉkih komunikacijskih mreţa i usluga, 

27. lokalna petlja: fiziĉki vod koji povezuje prikljuĉnu toĉku 
mreţe s glavnim razdjelnikom ili s drugom 
odgovarajućom opremom u nepokretnoj javnoj 
elektroniĉkoj komunikacijskoj mreţi, 

28. Ministarstvo: središnje tijelo drţavne uprave nadleţno 
za elektroniĉke komunikacije, 

29. ministar: ĉelnik središnjeg tijela drţavne uprave 
nadleţnog za elektroniĉke komunikacije, 
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30. meĎupovezivanje (interkonekcija): posebna vrsta 
pristupa ostvarenog izmeĊu operatora javnih 
komunikacijskih mreţa, kojim se uspostavlja fiziĉko i 
logiĉko povezivanje javnih komunikacijskih mreţa 
jednog ili više razliĉitih operatora, kako bi se korisnicima 
usluga jednog operatora omogućila meĊusobna 
komunikacija ili komunikacija s korisnicima usluga drugih 
operatora, ili pristup uslugama koje pruţaju drugi 
operatori, pri ĉemu usluge mogu pruţati meĊusobno 
povezane strane ili druge strane koje imaju pristup 
mreţi, 

31. multipleks: slijed digitalnih signala koji sadrţava više 
radijskih ili televizijskih programa i/ili drugih podataka što 
se istodobno prenose u jednom radiofrekvencijskom 
kanalu, 

32. neuspješni poziv: komunikacija u kojoj je telefonski 
poziv uspješno uspostavljen, ali bez javljanja pozvane 
strane, ili je komunikaciju prekinula sluţba upravljanja 
mreţom, 

33. nezemljopisni broj: broj iz nacionalnog Plana 
numeriranja koji nije zemljopisni broj, a obuhvaća, uz 
ostalo, brojeve u pokretnim mreţama, brojeve usluga 
besplatnog poziva, brojeve usluga jedinstvenoga 
pristupnog broja i brojeve usluga s posebnom tarifom, 

34. odabir operatora: usluga koja pretplatnicima 
omogućuje da odabirom operatora javnih 
komunikacijskih usluga, koji posreduje u ostvarivanju 
veze, ostvaruju unaprijed odabrane vrste veza u 
nepokretnoj javnoj komunikacijskoj mreţi. Odabir 
operatora moţe biti unaprijed programiran, ili se moţe 
ostvariti biranjem predbroja ili primjenom kojeg drugog 
postupka za takvo preusmjeravanje, 

35. opće ovlaštenje: pravo na postavljanje, uporabu i 
davanje na korištenje elektroniĉke komunikacijske 
mreţe te na pruţanje elektroniĉkih komunikacijskih 
usluga na podruĉju Republike Hrvatske bez pribavljanja 
posebnog ovlaštenja, uz uvjete utvrĊene ovim Zakonom 
i propisima donesenim na temelju ovoga Zakona, 

36. operator: pravna ili fiziĉka osoba koja pruţa ili je 
ovlaštena pruţati javnu komunikacijsku uslugu, ili davati 
na korištenje javnu komunikacijsku mreţu ili povezanu 
opremu, 

37. operator korisnik: operator koji se u skladu s ovim 
Zakonom koristi elektroniĉkom komunikacijskom 
infrastrukturom infrastrukturnog operatora u svrhu 
postavljanja i korištenja vlastite elektroniĉke 
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komunikacijske mreţe. Operator korisnik nije vlasnik niti 
nositelj drugoga stvarnog prava ili prava puta na 
elektroniĉkoj komunikacijskoj infrastrukturi, 

38. operator usluga s posebnom tarifom: operator koji je 
ovlašten pruţati usluge s posebnom tarifom na temelju 
ugovora o pristupu ili meĊupovezivanju, 

39. Plan adresiranja: ukupnost svih mogućih kombinacija 

sastavnica adresiranja koje se upotrebljavaju za 
jedinstveno prepoznavanje osoba, raĉunalnih procesa, 
strojeva, ureĊaja ili elektroniĉke komunikacijske opreme 
koja je ukljuĉena u postupak ostvarivanja veze, 

40. Plan numeriranja: ukupnost svih mogućih kombinacija 
sastavnica adresiranja uz pomoć znamenaka radi 
jedinstvenog prepoznavanja osoba, raĉunalnih procesa, 
strojeva, ureĊaja ili elektroniĉke komunikacijske opreme 
koja je ukljuĉena u postupak ostvarivanja veze, 

41. podaci o lokaciji: bilo koji podaci obraĊeni u 
elektroniĉkoj komunikacijskoj mreţi ili putem 
elektroniĉke komunikacijske usluge, koji oznaĉavaju 
zemljopisni poloţaj terminalne opreme korisnika javno 
dostupne elektroniĉke komunikacijske usluge, 

42. potrošač: svaka fiziĉka osoba koja se koristi javno 
dostupnom elektroniĉkom komunikacijskom uslugom ili 
zahtijeva tu uslugu u svrhe koje nisu namijenjene 
njezinoj poslovnoj djelatnosti, obrtu ili djelatnosti 
slobodnog zanimanja, 

43. povezana oprema: povezane usluge, fiziĉka 

infrastruktura i druga oprema ili sastavnice povezane s 
elektroniĉkom komunikacijskom mreţom ili 
elektroniĉkom komunikacijskom uslugom, koje 
omogućuju ili podrţavaju pruţanje usluga putem te 
mreţe ili usluge, ili imaju takvu mogućnost, a 
obuhvaćaju, uz ostalo, zgrade ili ulaze u zgrade, 
komunikacijske instalacije unutar zgrada, antene, 
tornjeve i druge potporne graĊevine, kabelsku 
kanalizaciju, cijevi, stupove, zdence i kabinete, 

44. povezane usluge: usluge povezane s elektroniĉkom 
komunikacijskom mreţom ili elektroniĉkom 
komunikacijskom uslugom, koje omogućuju ili 
podrţavaju pruţanje usluga putem te mreţe ili usluge, ili 
imaju takvu mogućnost, a obuhvaćaju, uz ostalo, 
sustave za pretvaranje brojeva ili sustave istovjetne 
funkcionalnosti, sustave uvjetovanog pristupa i 
elektroniĉke programske vodiĉe, te druge usluge, kao 
što su identifikacijske i lokacijske usluge te usluge 
prisutnosti, 
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45. povreda osobnih podataka: povreda sigurnosti koja 
uzrokuje sluĉajno ili nezakonito uništenje, gubitak, 
izmjenu, neovlašteno razotkrivanje ili pristup osobnim 
podacima što se prenose, pohranjuju ili na drugi naĉin 
obraĊuju u vezi s obavljanjem javno dostupnih 
elektroniĉkih komunikacijskih usluga u Europskoj uniji, 

46. poziv: veza uspostavljena putem javno dostupne 

elektroniĉke komunikacijske usluge koja omogućuje 
dvosmjernu govornu komunikaciju, 

47. pravo puta: pravo pristupa, postavljanja, korištenja, 
popravljanja i odrţavanja elektroniĉke komunikacijske 
mreţe i elektroniĉke komunikacijske infrastrukture i 
druge povezane opreme, što obuhvaća i kabelsku 
kanalizaciju, kao i druga s tim povezana prava koja ĉine 
teret na nekretnini na kojoj je izgraĊena elektroniĉka 
komunikacijska infrastruktura i druga povezana oprema, 

48. predodabir operatora: usluga koja pretplatnicima 
omogućuje da unaprijed programiranim odabirom 
operatora javnih komunikacijskih usluga, koji posreduje 
u ostvarivanju veze (koji ima sklopljen ugovor s 
pretplatnikom), ostvaruju unaprijed odabrane vrste veza 
u nepokretnoj javnoj komunikacijskoj mreţi, bez biranja 
predbroja ili primjene kojeg drugog postupka za takvo 
preusmjeravanje, 

49. prekogranična tržišta: trţišta utvrĊena u skladu s 
mjerodavnom direktivom Europske unije, koja u 
zemljopisnoj dimenziji obuhvaćaju cijelu Europsku uniju 
ili njezin preteţiti dio, koji obuhvaća više od jedne drţave 
ĉlanice Europske unije, 

50. prenosivost broja: mogućnost da krajnji korisnik javno 
dostupnih telefonskih usluga, ukljuĉujući i usluge u 
pokretnoj elektroniĉkoj komunikacijskoj mreţi, na vlastiti 
zahtjev, zadrţi dodijeljeni broj neovisno o promjeni 
operatora, 

51. pretplatnik: svaka fiziĉka ili pravna osoba koja je 
sklopila ugovor s operatorom javno dostupnih 
elektroniĉkih komunikacijskih usluga o pruţanju tih 
usluga, 

52. priključna točka mreže: fiziĉka toĉka na kojoj se 
pretplatniku omogućuje pristup javnoj komunikacijskoj 
mreţi. U mreţama koje ukljuĉuju prospajanje 
(komutaciju) ili usmjeravanje, prikljuĉna toĉka mreţe 
prepoznaje se uz pomoć posebne mreţne adrese koja 
moţe biti povezana s pretplatnikovim brojem ili imenom, 
tj. nazivom, 

53. pristup: omogućivanje dostupnosti opreme i/ili usluga 
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drugom operatoru uz utvrĊene uvjete, na iskljuĉivoj ili 
neiskljuĉivoj osnovi, radi pruţanja elektroniĉkih 
komunikacijskih usluga, ukljuĉujući pruţanje usluga 
informacijskog društva ili odašiljanje usluga sadrţaja, 
što, uz ostalo, obuhvaća: pristup dijelovima mreţe i 
pripadajućoj infrastrukturi i opremi, koji moţe sadrţavati i 
prikljuĉenje opreme putem nepokretnih ili pokretnih veza 
(osobito pristup lokalnoj petlji te opremi i uslugama 
nuţnim za pruţanje usluga putem lokalne petlje), pristup 
fiziĉkoj infrastrukturi, ukljuĉujući zgrade, kabelsku 
kanalizaciju i antenske stupove, pristup odgovarajućim 
programskim sustavima, ukljuĉujući sustave za 
operativnu potporu, pristup informacijskim sustavima ili 
bazama podataka za podnošenje zahtjeva za pred-
naruĉivanje, pruţanje, naruĉivanje, odrţavanje, 
popravke i obraĉun, pristup sustavima za pretvaranje 
brojeva ili sustavima istovjetne funkcionalnosti, pristup 
nepokretnim i pokretnim mreţama, osobito za potrebe 
roaminga, pristup sustavima uvjetovanog pristupa za 
usluge digitalne televizije te pristup virtualnim mreţnim 
uslugama, 

54. privola: slobodno dano i dostavljeno izriĉito oĉitovanje 
volje korisnika usluga ili pretplatnika kojim on izraţava 
svoju suglasnost s obradom njegovih osobnih podataka 
u odreĊene svrhe, 

55. prometni podaci: bilo koji podaci obraĊeni u svrhu 
prijenosa komunikacije elektroniĉkom komunikacijskom 
mreţom ili u svrhu obraĉuna i naplate troškova, 

56. radijska oprema: proizvod ili njegova odgovarajuća 
sastavnica koja omogućuje komunikaciju odašiljanjem 
i/ili prijmom radijskih valova, uz uporabu 
radiofrekvencijskog spektra namijenjenog zemaljskim ili 
svemirskim radijskim komunikacijama, 

57. radijska postaja: jedan ili više odašiljaĉa ili prijamnika, 
ili kombinacija odašiljaĉa i prijamnika, ukljuĉujući 
pripadajuću opremu koja je potrebna na jednom mjestu 
za obavljanje radiokomunikacijske sluţbe, 

58. radijske komunikacije: elektroniĉke komunikacije 
putem radijskih valova, 

59. radio: elektroniĉke komunikacije koje obuhvaćaju 

prijenos, odašiljanje i/ili prijam zvuka, glasa, govora ili 
drugih signala namijenjenih za izravan prijam u javnosti, 

60. radiodifuzija: radijske komunikacije koje obuhvaćaju 
prijenos, odašiljanje i/ili prijam analognog ili digitalnog 
radijskog i/ili televizijskog signala putem zemaljskih 
odašiljaĉa ili satelita, 
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61. radiofrekvencijski spektar: elektromagnetski valovi 
radijskih frekvencija u rasponu od 9 kHz do 3000 GHz 
koji se šire u prostoru bez umjetnog voĊenja, 

62. radiokomunikacijska služba: vrsta radijskih 
komunikacija u skladu s Radijskim propisima (Radio 
Regulations) MeĊunarodne telekomunikacijske unije 
(ITU), 

63. RiTT oprema: radijska oprema i telekomunikacijska 
terminalna oprema, 

64. smetnja: uĉinak neţeljene energije na prijam u 
radiokomunikacijskom sustavu, uzrokovan odašiljanjem, 
zraĉenjem ili indukcijom, ili njihovom kombinacijom, koji 
se oĉituje bilo kakvim narušavanjem svojstava tog 
sustava, pogrešnim prikazom ili gubitkom podataka koji 
bi se mogli saĉuvati u sluĉaju izostanka takve neţeljene 
energije, 

65. sučelje: prikljuĉna toĉka mreţe ili radijski prikljuĉak koji 
odreĊuje radijski put izmeĊu radijske opreme, zajedno s 
njihovim tehniĉkim specifikacijama, 

66. sučelje aplikacijskog programa: programsko suĉelje 
izmeĊu aplikacijskih programa koje su nakladnici 
elektroniĉkih medija ili davatelji usluga uĉinili dostupnim, 
kao i sredstva u naprednoj digitalnoj opremi za usluge 
digitalnog radija i televizije, 

67. sustav uvjetovanog pristupa: bilo koja tehniĉka mjera 
ili rješenje kojim se omogućuje pristup u razumljivom 
obliku zaštićenim uslugama uz uvjet plaćanja pretplate ili 
drugi oblik prethodnog pojedinaĉnog odobrenja, 

68. štetna smetnja: smetnja koja ugroţava rad 
radionavigacijske sluţbe ili drugih sigurnosnih sluţba, ili 
na drugi naĉin ozbiljno umanjuje kakvoću, ometa ili 
opetovano prekida radiokomunikacijsku sluţbu koja radi 
u skladu s mjerodavnim propisima, 

69. telekomunikacijska terminalna oprema: proizvod ili 
njegova odgovarajuća sastavnica koja omogućuje 
komunikaciju na naĉin da se prikljuĉuje, izravno ili 
neizravno, bilo kojim putem na suĉelja javnih 
elektroniĉkih komunikacijskih mreţa, koje se u cijelosti ili 
djelomiĉno upotrebljavaju za pruţanje javno dostupnih 
elektroniĉkih komunikacijskih usluga, 

70. televizija: elektroniĉke komunikacije koje obuhvaćaju 
prijenos, odašiljanje i/ili prijam slike i zvuka te drugih 
podataka namijenjenih za izravan prijam u javnosti, 

71. univerzalne usluge: najmanji skup usluga odreĊene 

kakvoće, odreĊenih u skladu s mjerodavnom direktivom 
Europske unije, koje su dostupne po pristupaĉnoj cijeni 
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svim krajnjim korisnicima usluga na cijelom podruĉju 
Republike Hrvatske, neovisno o njihovoj zemljopisnoj 
lokaciji, 

72. usklaĎeni radiofrekvencijski pojas: radiofrekvencijski 
pojas koji je u svim europskim drţavama namijenjen za 
uporabu u radijskim sustavima s istovjetnim tehniĉkim 
znaĉajkama (radijska frekvencija, modulacija, snaga i 
dr.), 

73. usluga s posebnom tarifom: usluga koja se pruţa 
putem javnih komunikacijskih mreţa i usluga uz uporabu 
posebnih brojeva ili posebnih kodova iz Plana 
numeriranja ili Plana adresiranja, u svrhu ostvarivanja 
unaprijed odreĊenih dodatnih sadrţaja i/ili usluga u 
okviru tog sadrţaja izvan opsega javnih komunikacija, 

74. zemljopisni broj: broj iz nacionalnog Plana numeriranja 

u kojem dio njegovih znamenaka ima zemljopisno 
znaĉenje koje se upotrebljava za usmjeravanje poziva 
na fiziĉko mjesto prikljuĉne toĉke mreţe." 

 

Članak 1. (Članak 4. Direktive 2002/22/EZ) 
Pružanje pristupa na fisknoj lokaciji i pružanje telefonskih 
usluga 

 
3. Ĉlanak 4. mijenja se i glasi: 
„Članak 4. 
Pružanje pristupa na fisknoj lokaciji i pružanje telefonskih 
usluga 

1. Drţave ĉlanice osiguravaju da barem jedan operator 
zadovoljava sve razumne zahtjeve za povezivanje na javnu 
komunikacijsku mreţu na fiksnoj lokaciji.    
2. Navedena veza moţe podrţavati glasovne, faksimil i 
podatkovne poruke, brzinama koje su odgovarajuće za 
omogućavanje funkcionalnog internetskog pristupa, imajući u 
vidu prevladavajuću tehnologiju koju koristi većina korisnika, 
kao i tehnološku provedivost.  
3. Drţave ĉlanice osiguravaju da razumne zahtjeve za 
pruţanjem javno dostupnih telefonskih usluga putem 
povezivanja na mreţu navedenog u stavku 1. moţe zadovoljiti 
barem jedno poduzeće, što podrazumijeva i omogućavanje 
utvrĊivanja pošiljatelja i primatelja poruke kod nacionalnih i 
meĊunarodnih poziva.―;  
 
4. Ĉlanak 5. stavak 2. mijenja se i glasi: 
„2. Imenici navedeni u stvaku 1. sadrţe, prema odredbama 
ĉlanka 12. Direktive 2002/58/EZ Europskog parlamenta i 
Vijeća od 12. srpnja 2002. o obradi osobnih podataka i zaštiti 

Članak 35. ZID ZEK-a 
(Članak 35. ZEK-a) 

 
Ĉlanak 35. mijenja se i glasi: 
 
"(1) Univerzalne usluge moraju biti dostupne svim krajnjim 
korisnicima usluga po pristupaĉnoj cijeni na cijelom podruĉju 
Republike Hrvatske, na temelju razumnog zahtjeva krajnjeg 
korisnika usluga, neovisno o njihovoj zemljopisnoj lokaciji. 
Univerzalne usluge pruţaju se uz uvaţavanje naĉela 
objektivnosti, transparentnosti, razmjernosti i 
nediskriminacije te uz što manje narušavanje trţišnog 
natjecanja. 
 
(2) Univerzalne usluge iz stavka 1. ovoga ĉlanka obuhvaćaju 
jednu ili više sljedećih usluga: 
1. pristup javnoj komunikacijskoj mreţi i javno dostupnim 

telefonskim uslugama na nepokretnoj lokaciji, što 
omogućuje govornu komunikaciju, komunikaciju putem 
telefaksa i podatkovnu komunikaciju, uz brzine prijenosa 
podataka koje omogućuju djelotvoran pristup internetu, 
uzimajući u obzir raširene tehnologije kojima se koristi 
većina pretplatnika, kao i tehnološku ostvarivost, 

2. pristup krajnjih korisnika usluga najmanje jednom 
sveobuhvatnom imeniku svih pretplatnika javno dostupnih 
telefonskih usluga, u obliku koji je odobrila Agencija, a koji 
moţe biti tiskani i/ili elektroniĉki, te se mora redovito 

 
UsklaĊeno. 
 
 
 
(Ĉlanak 36. st. 9. 
ZEK-a stupa na 
snagu danom 
pristupanja 
Republike 
Hrvatske 
Europskoj uniji.) 
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privatnosti u sektoru elektroniĉkih komunikacija (Direktiva o 
privatnosti i elektroniĉkim komunikacijama), sve pretplatnike 
javno dostupnih telefonskih usluga.― 

obnavljati u skladu s odredbama ĉlanka 47. ovoga Zakona, 
3. pristup krajnjih korisnika usluga, ukljuĉujući i korisnike 

javnih telefonskih govornica, sluţbi davanja obavijesti 
(informacija) o brojevima pretplatnika u skladu s 
odredbama ĉlanka 47. ovoga Zakona, 

4. postavljanje javnih telefonskih govornica ili drugih javno 
dostupnih pristupnih toĉaka za javnu govornu uslugu na 
javnim mjestima dostupnim u svako doba, u skladu s 
razumnim potrebama krajnjih korisnika usluga u pogledu 
zemljopisne pokrivenosti, kakvoće usluge, broja javnih 
telefonskih govornica ili drugih javno dostupnih pristupnih 
toĉaka i njihove dostupnosti osobama s invaliditetom, 

5. posebne mjere za osobe s invaliditetom, ukljuĉujući pristup 
hitnim sluţbama, sluţbi davanja obavijesti (informacija) o 
brojevima pretplatnika i imeniku pretplatnika, na jednak 
naĉin kakvim pristupaju drugi krajnji korisnici usluga, te 
primjeren izbor operatora koji su dostupni većini krajnjih 
korisnika usluga, 

6. posebne cjenovne sustave prilagoĊene potrebama 
socijalno ugroţenih skupina krajnjih korisnika usluga, a koji 
obuhvaćaju usluge iz toĉke 1. do 3. ovoga stavka. 

 
(3) Cijena pojedine univerzalne usluge mora biti pristupaĉna i 
istovjetna na cijelom podruĉju na kojem odreĊeni operator 
pruţa tu univerzalnu uslugu. Cijene univerzalnih usluga iz 
stavka 2. toĉke 6. ovoga ĉlanka moraju uvaţavati 
pristupaĉnost za socijalno ugroţene skupine krajnjih 
korisnika usluga. 
 
(4) Agencija prati razvoj i razinu maloprodajnih cijena 
univerzalnih usluga iz stavka 2. ovoga ĉlanka, koje pruţa 
operator univerzalnih usluga, ili koje su dostupne na trţištu 
tih usluga ako operator univerzalnih usluga nije odreĊen u 
skladu s ĉlankom 36. ovoga Zakona, i to osobito u odnosu 
na potrošaĉke cijene i prihode. Operatori univerzalnih 
usluga, koji pruţaju univerzalne usluge iz stavka 2. ovoga 
ĉlanka, moraju pribaviti prethodno odobrenje Agencije za 
maloprodajne cijene tih usluga. O zahtjevu za davanje 
prethodnog odobrenja Agencija će odluĉiti u roku od 30 dana 
od dana zaprimanja tog zahtjeva. 
 
(5) Agencija moţe obvezati operatore univerzalnih usluga u 
postupku iz ĉlanka 36. ovoga Zakona na sljedeće: 

– da osiguraju sustave plaćanja unaprijed za pristup 
javnoj komunikacijskoj mreţi i korištenje javno 
dostupnih telefonskih usluga, 
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– da potrošaĉima omoguće obroĉno plaćanje prikljuĉka 
na javnu komunikacijsku mreţu. 

 
(6) Operatori univerzalnih usluga moraju objavljivati na 
prikladan i javno dostupan naĉin najnovije i odgovarajuće 
obavijesti i podatke o uvjetima pruţanja univerzalnih usluga 
te ih redovito dostavljati Agenciji. 
 
(7) Naĉin i uvjeti pruţanja te mjerila kakvoće univerzalnih 
usluga, kao i sadrţaj, oblik i naĉin objavljivanja obavijesti i 
podataka iz stavka 6. ovoga ĉlanka pobliţe se propisuju 
pravilnikom koji donosi Vijeće Agencije." 
 
 
Članak 36. ZID ZEK-a 
(Članak 36. ZEK-a) 

 
Ĉlanak 36. mijenja se i glasi: 
 
"(1) Agencija najmanje jedanput u dvije godine utvrĊuje: 

– pruţaju li se univerzalne usluge iz ĉlanka 35. ovoga 
Zakona na prikladan naĉin i s odgovarajućom 
kakvoćom usluge, 

– koji su operatori zainteresirani za pruţanje jedne ili 
više usluga u okviru univerzalnih usluga iz ĉlanka 
35. stavka 2. ovoga Zakona i/ili za pokrivanje 
razliĉitih dijelova drţavnog podruĉja Republike 
Hrvatske. 

 
(2) Prigodom provedbe postupka iz stavka 1. ovoga ĉlanka 

Agencija će na prikladan naĉin omogućiti svim 
zainteresiranim stranama sudjelovanje u postupku. 
 
(3) Ako Agencija utvrdi da se pojedina usluga u okviru 

univerzalnih usluga iz ĉlanka 35. stavka 2. ovoga Zakona 
pruţa na prikladan naĉin, ne mora odrediti operatora za 
pruţanje tog dijela univerzalnih usluga, ili moţe donijeti 
odluku o ukidanju obveze pruţanja tog dijela univerzalnih 
usluga operatoru univerzalnih usluga, kojemu je takva 
obveza bila prethodno odreĊena. Pri tome Agencija mora 
osigurati najmanje jednog operatora univerzalnih usluga za 
pruţanje usluge iz ĉlanka 35. stavka 2. toĉke 1. ovoga 
Zakona. 
 
(4) Ako Agencija utvrdi da se pojedina usluga u okviru 

univerzalnih usluga iz ĉlanka 35. stavka 2. ovoga Zakona ne 
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pruţa na prikladan naĉin, postupit će na jedan od sljedećih 
naĉina: 

1. donijeti odluku o odreĊivanju jednog ili više operatora 
za pruţanje tog dijela univerzalnih usluga, pri ĉemu 
javno dostupnu telefonsku uslugu na nepokretnoj 
lokaciji, koja omogućuje slanje i primanje nacionalnih i 
meĊunarodnih poziva, mora pruţati najmanje jedan 
operator univerzalnih usluga, 

2. donijeti odluku o raspisivanju javnog natjeĉaja za 
pruţanje univerzalnih usluga, na temelju kojeg će 
odabrati najpovoljnijeg operatora za pruţanje tog dijela 
univerzalnih usluga. 

 
(5) Ako se niti jedan operator ne javi na javni natjeĉaj iz 

stavka 4. toĉke 2. ovoga ĉlanka, Agencija moţe donijeti 
odluku iz stavka 4. toĉke 1. ovoga ĉlanka, pri ĉemu osobito 
mora voditi raĉuna o postojanju znaĉajne trţišne snage 
operatora na mjerodavnom trţištu. 
 
(6) U odluci o odreĊivanju operatora univerzalnih usluga iz 

stavka 4. i 5. ovoga ĉlanka Agencija osobito utvrĊuje uvjete 
pruţanja te podrobniji opis i mjerila kakvoće univerzalnih 
usluga. 
 
(7) U postupcima odreĊivanja operatora univerzalnih usluga 

iz stavka 4. i 5. ovoga ĉlanka Agencija mora voditi raĉuna o 
nenarušavanju trţišnog natjecanja, uz uvaţavanje naĉela 
objektivnosti, transparentnosti i nediskriminacije, pri ĉemu ne 
moţe unaprijed iskljuĉiti niti jednog operatora iz mogućnosti 
odreĊivanja obveze pruţanja univerzalnih usluga. 
(8) Uvjeti i postupak javnog natjeĉaja iz stavka 4. toĉke 2. 

ovoga ĉlanka pobliţe se propisuju pravilnikom iz ĉlanka 35. 
stavka 7. ovoga Zakona. 
 
(9) Agencija će bez odgode izvijestiti Komisiju o donošenju 

odluke o odreĊivanju operatora univerzalnih usluga iz stavka 
4. i 5. ovoga ĉlanka, kao i o svakoj izmjeni te odluke." 
 

Članak 1. (Članak 6. Direktive 2002/22/EZ) 
Javne govornice i druge pristupne točke javne glasovne 
telefonije 

 
5. naslov ĉlanka 6. i ĉlanak 6. stavak 1. mijenja se i glasi: 
„Javne govornice i druge pristupne točke javne glasovne 
telefonije  
1. Drţave ĉlanice osiguravaju da nacionalna regulatorna tijela 

Članak 35. ZID ZEK-a 
(Članak 35. ZEK-a) 

 
Ĉlanak 35. mijenja se i glasi: 
 
"(1) Univerzalne usluge moraju biti dostupne svim krajnjim 
korisnicima usluga po pristupaĉnoj cijeni na cijelom podruĉju 
Republike Hrvatske, na temelju razumnog zahtjeva krajnjeg 

 
UsklaĊeno. 
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mogu nametnuti obveze na poduzeća kako bi osigurale da 
javne govornice i druge pristupne toĉke javne glasovne 
telefonije zadovoljavaju razumne potrebe krajnjih korisnika s 
obzirom na zemljopisnu pokrivenost, broj telefonskih i drugih 
pristupnih toĉaka, pristup za osobe s posebnim potrebama i 
kvalitetu usluge.―,  

korisnika usluga, neovisno o njihovoj zemljopisnoj lokaciji. 
Univerzalne usluge pruţaju se uz uvaţavanje naĉela 
objektivnosti, transparentnosti, razmjernosti i 
nediskriminacije te uz što manje narušavanje trţišnog 
natjecanja. 
 
(2) Univerzalne usluge iz stavka 1. ovoga ĉlanka obuhvaćaju 
jednu ili više sljedećih usluga: 

1. pristup javnoj komunikacijskoj mreţi i javno 
dostupnim telefonskim uslugama na nepokretnoj lokaciji, 
što omogućuje govornu komunikaciju, komunikaciju 
putem telefaksa i podatkovnu komunikaciju, uz brzine 
prijenosa podataka koje omogućuju djelotvoran pristup 
internetu, uzimajući u obzir raširene tehnologije kojima 
se koristi većina pretplatnika, kao i tehnološku 
ostvarivost, 
2. pristup krajnjih korisnika usluga najmanje jednom 
sveobuhvatnom imeniku svih pretplatnika javno 
dostupnih telefonskih usluga, u obliku koji je odobrila 
Agencija, a koji moţe biti tiskani i/ili elektroniĉki, te se 
mora redovito obnavljati u skladu s odredbama ĉlanka 
47. ovoga Zakona, 
3. pristup krajnjih korisnika usluga, ukljuĉujući i 
korisnike javnih telefonskih govornica, sluţbi davanja 
obavijesti (informacija) o brojevima pretplatnika u skladu 
s odredbama ĉlanka 47. ovoga Zakona, 
4. postavljanje javnih telefonskih govornica ili drugih 
javno dostupnih pristupnih toĉaka za javnu govornu 
uslugu na javnim mjestima dostupnim u svako doba, u 
skladu s razumnim potrebama krajnjih korisnika usluga 
u pogledu zemljopisne pokrivenosti, kakvoće usluge, 
broja javnih telefonskih govornica ili drugih javno 
dostupnih pristupnih toĉaka i njihove dostupnosti 
osobama s invaliditetom, 
5. posebne mjere za osobe s invaliditetom, ukljuĉujući 
pristup hitnim sluţbama, sluţbi davanja obavijesti 
(informacija) o brojevima pretplatnika i imeniku 
pretplatnika, na jednak naĉin kakvim pristupaju drugi 
krajnji korisnici usluga, te primjeren izbor operatora koji 
su dostupni većini krajnjih korisnika usluga, 
6. posebne cjenovne sustave prilagoĊene potrebama 
socijalno ugroţenih skupina krajnjih korisnika usluga, a 
koji obuhvaćaju usluge iz toĉke 1. do 3. ovoga stavka. 

 
(3) Cijena pojedine univerzalne usluge mora biti pristupaĉna i 
istovjetna na cijelom podruĉju na kojem odreĊeni operator 
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pruţa tu univerzalnu uslugu. Cijene univerzalnih usluga iz 
stavka 2. toĉke 6. ovoga ĉlanka moraju uvaţavati 
pristupaĉnost za socijalno ugroţene skupine krajnjih 
korisnika usluga. 
 
(4) Agencija prati razvoj i razinu maloprodajnih cijena 
univerzalnih usluga iz stavka 2. ovoga ĉlanka, koje pruţa 
operator univerzalnih usluga, ili koje su dostupne na trţištu 
tih usluga ako operator univerzalnih usluga nije odreĊen u 
skladu s ĉlankom 36. ovoga Zakona, i to osobito u odnosu 
na potrošaĉke cijene i prihode. Operatori univerzalnih 
usluga, koji pruţaju univerzalne usluge iz stavka 2. ovoga 
ĉlanka, moraju pribaviti prethodno odobrenje Agencije za 
maloprodajne cijene tih usluga. O zahtjevu za davanje 
prethodnog odobrenja Agencija će odluĉiti u roku od 30 dana 
od dana zaprimanja tog zahtjeva. 
 
(5) Agencija moţe obvezati operatore univerzalnih usluga u 
postupku iz ĉlanka 36. ovoga Zakona na sljedeće: 

– da osiguraju sustave plaćanja unaprijed za pristup 
javnoj komunikacijskoj mreţi i korištenje javno 
dostupnih telefonskih usluga, 

– da potrošaĉima omoguće obroĉno plaćanje prikljuĉka 
na javnu komunikacijsku mreţu. 

(6) Operatori univerzalnih usluga moraju objavljivati na 
prikladan i javno dostupan naĉin najnovije i odgovarajuće 
obavijesti i podatke o uvjetima pruţanja univerzalnih usluga 
te ih redovito dostavljati Agenciji. 
(7) Naĉin i uvjeti pruţanja te mjerila kakvoće univerzalnih 
usluga, kao i sadrţaj, oblik i naĉin objavljivanja obavijesti i 
podataka iz stavka 6. ovoga ĉlanka pobliţe se propisuju 
pravilnikom koji donosi Vijeće Agencije." 
 
Članak 39. ZID ZEK-a 
(Članak 39. ZEK-a) 

 
U ĉlanku 39. stavku 3. podstavku 1. iza rijeĉi: "javnih 
telefonskih govornica" dodaju se rijeĉi: "ili drugih javno 
dostupnih pristupnih toĉaka". 

Članak 1. (Članak 7. Direktive 2002/22/EZ) 
Mjere koje se odnose na osobe s posebnim potrebama 
 
6. Ĉlanak 7. mijenja se i glasi: 
„Ĉlanak 7. 
Mjere koje se odnose na osobe s posebnim potrebama 
1. Osim ako zahtjevi koji ostvaruju jednaki uĉinak nisu 

Članak 5. ZID ZEK-a 
(Članak 5. stavci 3. i 4. ZEK-a) 
 
Ĉlanak 5. mijenja se i glasi: 
 
(3) Agencija promiĉe trţišno natjecanje u obavljanju 
djelatnosti elektroniĉkih komunikacijskih mreţa i usluga te 

UsklaĊeno.   
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navedeni u Poglavlju IV., drţave ĉlanice poduzimaju 
odgovarajuće mjere kako bi osigurale da su pristup i cijena 
usluga navedenih u ĉlanku 4. stavku 3. i ĉlanku 5. za krajnje 
korisnike s posebnim potrebama jednaki onoj razini koja je 
dostupna drugim krajnjim korisnicima. Drţave ĉlanice mogu 
obvezati nacionalna regulatorna tijela da procijene opće 
potrebe krajnjih korisnika s posebnim potrebama.   
2. Drţave ĉlanice mogu poduzeti posebne mjere, s obzirom na 
nacionalne uvjete, kako bi osigurale da krajnji korisnici s 
posebnim potrebama takoĊer mogu birati izmeĊu razliĉitih 
operatora i pruţatelja usluga koji su dostupni većini krajnjih 
korisnika.  
3. Kod poduzimanja mjera navedenih u stvaku 1. i 2., drţave 
ĉlanice potiĉu poštovanje odgovarajućih standarda ili 
specifikacijama objavljenima u skladu s ĉlancima 17. i 18. 
Direktive 2002/21/EZ (Okvirna Direktiva).―; 

elektroniĉke komunikacijske infrastrukture i povezane 
opreme, i to osobito na sljedeće naĉine: 

1. osiguravanje mogućnosti za korisnike usluga, 
ukljuĉujući osobe s invaliditetom, osobe starije ţivotne 
dobi i osobe s posebnim socijalnim potrebama, da 
ostvare najveće pogodnosti u pogledu izbora, cijene i 
kakvoće usluga, 

2. sprjeĉavanjem narušavanja ili ograniĉavanja trţišnog 
natjecanja u podruĉju elektroniĉkih komunikacija, 
ukljuĉujući i prijenos sadrţaja, 

3. poticanjem uĉinkovite uporabe i osiguravanjem 
djelotvornog upravljanja radiofrekvencijskim spektrom 
te adresnim i brojevnim prostorom. 

 
(4) Agencija promiĉe interese korisnika usluga, i to osobito 
na sljedeće naĉine: 

1. osiguravanjem pristupa univerzalnim uslugama za sve 
korisnike usluga u skladu s odredbama ovoga Zakona, 

2. osiguravanjem visoke razine zaštite krajnjih korisnika 
usluga u njihovim odnosima s operatorima, i to osobito 
omogućivanjem dostupnosti jednostavnog i 
pristupaĉnog postupka rješavanja sporova u skladu s 
odredbama ovoga Zakona, 

3. osiguravanjem visoke razine zaštite osobnih podataka 
i privatnosti, 

4. poticanjem davanja jasnih obavijesti, i to osobito u 
pogledu objave i transparentnosti cijena i uvjeta 
korištenja javno dostupnih elektroniĉkih 
komunikacijskih usluga, te pruţanja usporedivih 
obavijesti krajnjim korisnicima usluga od strane 
operatora javnih komunikacijskih usluga, primjerice 
putem interaktivnih vodiĉa ili sliĉnih tehniĉkih 
postupaka, pri ĉemu takve vodiĉe ili sliĉne tehniĉke 
postupke moţe osigurati i Agencija, ili moţe povjeriti 
njihovo pruţanje trećoj strani, na naĉin i uz uvjete koji 
se propisuju pravilnikom iz ĉlanka 34. ovoga Zakona, 

5. rješavanjem potreba posebnih društvenih skupina, 
osobito osoba s invaliditetom, osoba starije ţivotne 
dobi i osoba s posebnim socijalnim potrebama, 

6. osiguravanjem odrţavanja cjelovitosti i sigurnosti 
javnih komunikacijskih mreţa, 

7. promicanjem mogućnosti krajnjih korisnika usluga da 
pristupaju i raspaĉavaju podatke ili se koriste 
aplikacijama i uslugama po vlastitom izboru, 

8. u suradnji s drugim nadleţnim tijelima, promicanjem 
suradnje izmeĊu operatora javnih komunikacijskih 
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usluga i skupina za promicanje zakonitog sadrţaja u 
elektroniĉkim komunikacijskim mreţama i uslugama. 

 
Članak 35. ZID ZEK-a 
(Članak 35. stavak 2. točka 5. ZEK-a) 

 
Ĉlanak 35. mijenja se i glasi: 
 
(2) Univerzalne usluge iz stavka 1. ovoga ĉlanka obuhvaćaju 
jednu ili više sljedećih usluga: 
5. posebne mjere za osobe s invaliditetom, ukljuĉujući 

pristup hitnim sluţbama, sluţbi davanja obavijesti 
(informacija) o brojevima pretplatnika i imeniku 
pretplatnika, na jednak naĉin kakvim pristupaju drugi 
krajnji korisnici usluga, te primjeren izbor operatora koji 
su dostupni većini krajnjih korisnika usluga, 

 
 
Članak 45. ZID ZEK-a 
(Članak 43. stavci 1. i 2. ZEK-a) 
 
 
Ĉlanak 43. mijenja se i glasi: 
 
"(1) Operatori javnih komunikacijskih usluga moraju u okviru 
objektivnih tehniĉkih mogućnosti: 
1. osigurati korisnicima usluga s invaliditetom jednaku 

dostupnost svojih usluga, koje su dostupne većini 
njihovih korisnika usluga, ukljuĉujući i pristup svim 
pozivnim brojevima hitnih sluţbi te dostupnost 
odgovarajuće terminalne opreme, 

2. redovito obavješćivati korisnike usluga s invaliditetom o 
svim pojedinostima usluga koje su namijenjene toj 
skupini korisnika usluga. 

 
(2) Agencija moţe odlukom odrediti operatorima javnih 
komunikacijskih usluga poduzimanje odgovarajućih mjera u 
svrhu ispunjavanja obveza iz stavka 1. ovoga ĉlanka, te 
zatraţiti od operatora javnih komunikacijskih usluga dostavu 
podataka o poduzetim mjerama.― 
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Članak 1. (Članak 8. Direktive 2002/22/EZ) 

 
7. u ĉlanku 8. dodaje se sljedeći stavak: 
„ 3. Kada poduzeće odreĊeno u skladu sa stavkom 1. 
namjerava ustupiti znaĉajni dio ili svoju cjelokupnu imovinu u 
vidu mreţe s lokalnim pristupom, odvojenom pravnom tijelu, 
koje je u drugom vlasništvu, ono o tome unaprijed i 
pravovremeno obavještava nacionalna regulatorna tijela, kako 
bi vlastima omogućilo da na fiksnoj lokaciji procijene uĉinak  
navedene transakcije na pruţanje pristupa na fiksnoj lokaciji, 
kao i telefonskih usluga, u skladu s ĉlankom 4. Nacionalna 
regulatorna tijela mogu nametnuti, izmijeniti i dopuniti ili povući 
obvezem u skladu s ĉlankom 6. stavkom 2. Direktive 
2002/20/EZ (Direktiva o odobravanju).―;  

Članak 37. ZID ZEK-a 
(Članak 37. stavci 3. i 4. ZEK-a) 

 
U ĉlanku 37. dodaju se stavci 3. i 4. koji glase: 
 
"(3) Operatori univerzalnih usluga moraju unaprijed 
pravodobno obavijestiti Agenciju o namjeri izdvajanja svoje 
pristupne mreţe, u znaĉajnom dijelu ili u cijelosti, u zasebnu 
pravnu osobu uz promjenu vlasniĉke strukture, kako bi 
Agencija mogla procijeniti uĉinke takve namjere na pruţanje 
pristupa na nepokretnoj lokaciji i na pruţanje javno dostupnih 
telefonskih usluga. 
 
(4) Agencija moţe operatoru univerzalnih usluga u sluĉaju iz 
stavka 3. ovoga ĉlanka odrediti, izmijeniti ili ukinuti odreĊene 
obveze koje proizlaze iz obveze pruţanja univerzalnih 
usluga." 
 

UsklaĊeno.   

Članak 1. (Članak 9. Direktive 2002/22/EZ) 

 
 
8. ĉlanak 9. stavci 1. i 2. mijenjaju se i glase: 
1. Nacionalna regulatorna tijela nadziru razvoj i razine 
maloprodajnih tarifa usluga navedenih u ĉlancima 4. do 7. u 
skladu s obvezama o univerzalnoj usluzi, a koje nude 
odreĊena poduzeća ili koje su dostupne na trţištu, ako niti 
jedno poduzeće nije odreĊeno u skladu s navedenim 
uslugama, posebno s obzirom na nacionalne maloprodajne 
cijene i prihode.    
2. Drţave ĉlanice mogu, s obzirom na nacionalne uvjete, 
zatraţiti da odreĊena poduzeća potrošaĉima ponude 
mogućnosti korištenja potrošaĉkih tarifa ili paketa koji 
odstupaju od onih koje bi operator ponudio u uobiĉajenim 
trţišnim uvjetima, a posebno kako bi osigurale da one skupine 
korisnika ĉija su primanja niţa ili imaju posebne socijalne 
potrebe nisu sprijeĉene u pristupanju mreţi navedenoj u 
ĉlanku 4. stavku 1. ili kod korištenja usluga utvrĊanih u ĉlanku 
4. stavku 3. i ĉlancima 5., 6. i 7., kao usluga koje su 
obuhvaćene obvezama o univerzalnoj usluzi te koje pruţaju 
odreĊena poduzeća.―;  
  

Članak 5. ZID ZEK-a 
(Članak 5. stavci 3. i 4. ZEK-a) 

 
Ĉlanak 5. mijenja se i glasi: 
 
(3) Agencija promiĉe trţišno natjecanje u obavljanju 
djelatnosti elektroniĉkih komunikacijskih mreţa i usluga te 
elektroniĉke komunikacijske infrastrukture i povezane 
opreme, i to osobito na sljedeće naĉine: 

1. osiguravanje mogućnosti za korisnike usluga, 
ukljuĉujući osobe s invaliditetom, osobe starije 
ţivotne dobi i osobe s posebnim socijalnim 
potrebama, da ostvare najveće pogodnosti u 
pogledu izbora, cijene i kakvoće usluga, 

2. sprjeĉavanjem narušavanja ili ograniĉavanja trţišnog 
natjecanja u podruĉju elektroniĉkih komunikacija, 
ukljuĉujući i prijenos sadrţaja, 

3. poticanjem uĉinkovite uporabe i osiguravanjem 
djelotvornog upravljanja radiofrekvencijskim 
spektrom te adresnim i brojevnim prostorom. 

 
(4) Agencija promiĉe interese korisnika usluga, i to osobito 
na sljedeće naĉine: 

1. osiguravanjem pristupa univerzalnim uslugama za 
sve korisnike usluga u skladu s odredbama ovoga 
Zakona, 

2. osiguravanjem visoke razine zaštite krajnjih korisnika 
usluga u njihovim odnosima s operatorima, i to 

UsklaĊeno. 
 
 
 
 
(Ĉlanak 36.  st. 
9. ZEK-a stupa 
na snagu danom 
pristupanja 
Republike 
Hrvatske 
Europskoj uniji.) 
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osobito omogućivanjem dostupnosti jednostavnog i 
pristupaĉnog postupka rješavanja sporova u skladu s 
odredbama ovoga Zakona, 

3. osiguravanjem visoke razine zaštite osobnih 
podataka i privatnosti, 

4. poticanjem davanja jasnih obavijesti, i to osobito u 
pogledu objave i transparentnosti cijena i uvjeta 
korištenja javno dostupnih elektroniĉkih 
komunikacijskih usluga, te pruţanja usporedivih 
obavijesti krajnjim korisnicima usluga od strane 
operatora javnih komunikacijskih usluga, primjerice 
putem interaktivnih vodiĉa ili sliĉnih tehniĉkih 
postupaka, pri ĉemu takve vodiĉe ili sliĉne tehniĉke 
postupke moţe osigurati i Agencija, ili moţe povjeriti 
njihovo pruţanje trećoj strani, na naĉin i uz uvjete 
koji se propisuju pravilnikom iz ĉlanka 34. ovoga 
Zakona, 

5. rješavanjem potreba posebnih društvenih skupina, 
osobito osoba s invaliditetom, osoba starije ţivotne 
dobi i osoba s posebnim socijalnim potrebama, 

6. osiguravanjem odrţavanja cjelovitosti i sigurnosti 
javnih komunikacijskih mreţa, 

7. promicanjem mogućnosti krajnjih korisnika usluga da 
pristupaju i raspaĉavaju podatke ili se koriste 
aplikacijama i uslugama po vlastitom izboru, 

8. u suradnji s drugim nadleţnim tijelima, promicanjem 
suradnje izmeĊu operatora javnih komunikacijskih 
usluga i skupina za promicanje zakonitog sadrţaja u 
elektroniĉkim komunikacijskim mreţama i 
uslugama.― 

 
 
Članak 35. ZID ZEK-a 
(Članak 35. stavak 2. točka 6. ZEK-a) 
 
Ĉlanak 35. mijenja se i glasi: 
 
"(2) Univerzalne usluge iz stavka 1. ovoga ĉlanka 
obuhvaćaju jednu ili više sljedećih usluga: 
6. posebne cjenovne sustave prilagoĊene potrebama 
socijalno ugroţenih skupina krajnjih korisnika usluga, a koji 
obuhvaćaju usluge iz toĉke 1. do 3. ovoga stavka.― 
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Članak 35. ZID ZEK-a 
(Članak 35. stavci 3., 4. i 5. ZEK-a) 

 
Ĉlanak 35. mijenja se i glasi: 
 
"(3) Cijena pojedine univerzalne usluge mora biti pristupaĉna 
i istovjetna na cijelom podruĉju na kojem odreĊeni operator 
pruţa tu univerzalnu uslugu. Cijene univerzalnih usluga iz 
stavka 2. toĉke 6. ovoga ĉlanka moraju uvaţavati 
pristupaĉnost za socijalno ugroţene skupine krajnjih 
korisnika usluga. 
 
(4) Agencija prati razvoj i razinu maloprodajnih cijena 
univerzalnih usluga iz stavka 2. ovoga ĉlanka, koje pruţa 
operator univerzalnih usluga, ili koje su dostupne na trţištu 
tih usluga ako operator univerzalnih usluga nije odreĊen u 
skladu s ĉlankom 36. ovoga Zakona, i to osobito u odnosu 
na potrošaĉke cijene i prihode. Operatori univerzalnih 
usluga, koji pruţaju univerzalne usluge iz stavka 2. ovoga 
ĉlanka, moraju pribaviti prethodno odobrenje Agencije za 
maloprodajne cijene tih usluga. O zahtjevu za davanje 
prethodnog odobrenja Agencija će odluĉiti u roku od 30 dana 
od dana zaprimanja tog zahtjeva. 
 
(5) Agencija moţe obvezati operatore univerzalnih usluga u 
postupku iz ĉlanka 36. ovoga Zakona na sljedeće: 

– da osiguraju sustave plaćanja unaprijed za pristup 
javnoj komunikacijskoj mreţi i korištenje javno 
dostupnih telefonskih usluga, 

– da potrošaĉima omoguće obroĉno plaćanje prikljuĉka 
na javnu komunikacijsku mreţu.― 

 
Članak 36. ZID ZEK-a 
(Članak 36 ZEK-a) 

 
Ĉlanak 36. mijenja se i glasi: 
 
"(1) Agencija najmanje jedanput u dvije godine utvrĊuje: 
– pruţaju li se univerzalne usluge iz ĉlanka 35. ovoga 

Zakona na prikladan naĉin i s odgovarajućom 
kakvoćom usluge, 

– koji su operatori zainteresirani za pruţanje jedne ili 
više usluga u okviru univerzalnih usluga iz ĉlanka 35. 
stavka 2. ovoga Zakona i/ili za pokrivanje razliĉitih 
dijelova drţavnog podruĉja Republike Hrvatske. 
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(2) Prigodom provedbe postupka iz stavka 1. ovoga ĉlanka 
Agencija će na prikladan naĉin omogućiti svim 
zainteresiranim stranama sudjelovanje u postupku. 
 
(3) Ako Agencija utvrdi da se pojedina usluga u okviru 

univerzalnih usluga iz ĉlanka 35. stavka 2. ovoga Zakona 
pruţa na prikladan naĉin, ne mora odrediti operatora za 
pruţanje tog dijela univerzalnih usluga, ili moţe donijeti 
odluku o ukidanju obveze pruţanja tog dijela univerzalnih 
usluga operatoru univerzalnih usluga, kojemu je takva 
obveza bila prethodno odreĊena. Pri tome Agencija mora 
osigurati najmanje jednog operatora univerzalnih usluga za 
pruţanje usluge iz ĉlanka 35. stavka 2. toĉke 1. ovoga 
Zakona. 
 
(4) Ako Agencija utvrdi da se pojedina usluga u okviru 

univerzalnih usluga iz ĉlanka 35. stavka 2. ovoga Zakona ne 
pruţa na prikladan naĉin, postupit će na jedan od sljedećih 
naĉina: 

1. donijeti odluku o odreĊivanju jednog ili više operatora 
za pruţanje tog dijela univerzalnih usluga, pri ĉemu 
javno dostupnu telefonsku uslugu na nepokretnoj 
lokaciji, koja omogućuje slanje i primanje nacionalnih 
i meĊunarodnih poziva, mora pruţati najmanje jedan 
operator univerzalnih usluga, 

2. donijeti odluku o raspisivanju javnog natjeĉaja za 
pruţanje univerzalnih usluga, na temelju kojeg će 
odabrati najpovoljnijeg operatora za pruţanje tog 
dijela univerzalnih usluga. 

 
(5) Ako se niti jedan operator ne javi na javni natjeĉaj iz 

stavka 4. toĉke 2. ovoga ĉlanka, Agencija moţe donijeti 
odluku iz stavka 4. toĉke 1. ovoga ĉlanka, pri ĉemu osobito 
mora voditi raĉuna o postojanju znaĉajne trţišne snage 
operatora na mjerodavnom trţištu. 
 
(6) U odluci o odreĊivanju operatora univerzalnih usluga iz 

stavka 4. i 5. ovoga ĉlanka Agencija osobito utvrĊuje uvjete 
pruţanja te podrobniji opis i mjerila kakvoće univerzalnih 
usluga. 
 
(7) U postupcima odreĊivanja operatora univerzalnih usluga 

iz stavka 4. i 5. ovoga ĉlanka Agencija mora voditi raĉuna o 
nenarušavanju trţišnog natjecanja, uz uvaţavanje naĉela 
objektivnosti, transparentnosti i nediskriminacije, pri ĉemu ne 
moţe unaprijed iskljuĉiti niti jednog operatora iz mogućnosti 
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odreĊivanja obveze pruţanja univerzalnih usluga. 
(8) Uvjeti i postupak javnog natjeĉaja iz stavka 4. toĉke 2. 

ovoga ĉlanka pobliţe se propisuju pravilnikom iz ĉlanka 35. 
stavka 7. ovoga Zakona. 
 
(9) Agencija će bez odgode izvijestiti Komisiju o donošenju 

odluke o odreĊivanju operatora univerzalnih usluga iz stavka 
4. i 5. ovoga ĉlanka, kao i o svakoj izmjeni te odluke." 

Članak 1. (Članak 11. Direktive 2002/22/EZ) 

 
 
9. ĉlanak 11. stavak 4. mijenja se i glasi: 
4. Nacionalna regulatorna tijela imaju mogućnost odrediti 
rezultate uspješnosti za poduzeća s obvezom pruţanja 
univerzalne usluge. Time nacionalna regulatorna tijela uzimaju 
u obzir sva mišljenja odgovarajućih stranaka, posebno kako je 
navedeno u ĉlanku 33.―; 

Članak 34. ZID ZEK-a 
(Članak 34. stavci 3. i 4. ZEK-a) 

 
Ĉlanak 34. mijenja se i glasi: 
 
„(3) Pravilnikom iz stavka 1. ovoga ĉlanka mogu se propisati 
i temeljni zahtjevi za pokazatelje kakvoće usluge, kako bi se 
onemogućilo umanjivanje razine kakvoće usluge te 
sprjeĉavanje ili usporavanje prometa u javnim elektroniĉkim 
komunikacijskim mreţama. 
 
(4) Obrazloţeni prijedlog temeljnih zahtjeva za pokazatelje 
kakvoće usluge iz stavka 3. ovoga ĉlanka Agencija će, prije 
donošenja, dostaviti Komisiji i BEREC-u. Komisija moţe dati 
primjedbe ili preporuke u vezi s dostavljenim prijedlogom, i to 
osobito kako bi se sprijeĉio negativan uĉinak prijedloga 
Agencije na zajedniĉko trţište, a Agencija će pri donošenju 
temeljnih zahtjeva iz stavka 3. ovoga ĉlanka u najvećoj 
mogućoj mjeri voditi raĉuna o primjedbama i preporukama 
Komisije." 
 
 
Članak 35. ZID ZEK-a 
(Članak 35. stavak 7. ZEK-a) 

 
Ĉlanak 35. mijenja se i glasi: 
 
(7) Naĉin i uvjeti pruţanja te mjerila kakvoće univerzalnih 
usluga, kao i sadrţaj, oblik i naĉin objavljivanja obavijesti i 
podataka iz stavka 6. ovoga ĉlanka pobliţe se propisuju 
pravilnikom koji donosi Vijeće Agencije." 
 
 
 
 
 

UsklaĊeno. 
 
 
(Ĉlanak 34.  st. 
4. i 36.  st. 9. 
ZEK-a stupaju na 
snagu danom 
pristupanja 
Republike 
Hrvatske 
Europskoj uniji.) 
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Članak 36. ZID ZEK-a 
(Članak 36. ZEK-a) 
 

 
Ĉlanak 36. mijenja se i glasi: 
 
"(1) Agencija najmanje jedanput u dvije godine utvrĊuje: 

– pruţaju li se univerzalne usluge iz ĉlanka 35. ovoga 
Zakona na prikladan naĉin i s odgovarajućom 
kakvoćom usluge, 

– koji su operatori zainteresirani za pruţanje jedne ili 
više usluga u okviru univerzalnih usluga iz ĉlanka 
35. stavka 2. ovoga Zakona i/ili za pokrivanje 
razliĉitih dijelova drţavnog podruĉja Republike 
Hrvatske. 

 
(2) Prigodom provedbe postupka iz stavka 1. ovoga ĉlanka 
Agencija će na prikladan naĉin omogućiti svim 
zainteresiranim stranama sudjelovanje u postupku. 
 
(3) Ako Agencija utvrdi da se pojedina usluga u okviru 
univerzalnih usluga iz ĉlanka 35. stavka 2. ovoga Zakona 
pruţa na prikladan naĉin, ne mora odrediti operatora za 
pruţanje tog dijela univerzalnih usluga, ili moţe donijeti 
odluku o ukidanju obveze pruţanja tog dijela univerzalnih 
usluga operatoru univerzalnih usluga, kojemu je takva 
obveza bila prethodno odreĊena. Pri tome Agencija mora 
osigurati najmanje jednog operatora univerzalnih usluga za 
pruţanje usluge iz ĉlanka 35. stavka 2. toĉke 1. ovoga 
Zakona. 
 
(4) Ako Agencija utvrdi da se pojedina usluga u okviru 
univerzalnih usluga iz ĉlanka 35. stavka 2. ovoga Zakona ne 
pruţa na prikladan naĉin, postupit će na jedan od sljedećih 
naĉina: 

1. donijeti odluku o odreĊivanju jednog ili više operatora 
za pruţanje tog dijela univerzalnih usluga, pri ĉemu 
javno dostupnu telefonsku uslugu na nepokretnoj 
lokaciji, koja omogućuje slanje i primanje nacionalnih 
i meĊunarodnih poziva, mora pruţati najmanje jedan 
operator univerzalnih usluga, 

2. donijeti odluku o raspisivanju javnog natjeĉaja za 
pruţanje univerzalnih usluga, na temelju kojeg će 
odabrati najpovoljnijeg operatora za pruţanje tog 
dijela univerzalnih usluga. 
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(5) Ako se niti jedan operator ne javi na javni natjeĉaj iz 
stavka 4. toĉke 2. ovoga ĉlanka, Agencija moţe donijeti 
odluku iz stavka 4. toĉke 1. ovoga ĉlanka, pri ĉemu osobito 
mora voditi raĉuna o postojanju znaĉajne trţišne snage 
operatora na mjerodavnom trţištu. 
 
(6) U odluci o odreĊivanju operatora univerzalnih usluga iz 
stavka 4. i 5. ovoga ĉlanka Agencija osobito utvrĊuje uvjete 
pruţanja te podrobniji opis i mjerila kakvoće univerzalnih 
usluga. 
 
(7) U postupcima odreĊivanja operatora univerzalnih usluga 
iz stavka 4. i 5. ovoga ĉlanka Agencija mora voditi raĉuna o 
nenarušavanju trţišnog natjecanja, uz uvaţavanje naĉela 
objektivnosti, transparentnosti i nediskriminacije, pri ĉemu ne 
moţe unaprijed iskljuĉiti niti jednog operatora iz mogućnosti 
odreĊivanja obveze pruţanja univerzalnih usluga. 
(8) Uvjeti i postupak javnog natjeĉaja iz stavka 4. toĉke 2. 
ovoga ĉlanka pobliţe se propisuju pravilnikom iz ĉlanka 35. 
stavka 7. ovoga Zakona. 
 
(9) Agencija će bez odgode izvijestiti Komisiju o donošenju 
odluke o odreĊivanju operatora univerzalnih usluga iz stavka 
4. i 5. ovoga ĉlanka, kao i o svakoj izmjeni te odluke." 
 

Članak 1. (Članak 16. Direktive 2002/22/EZ) 

 
11. Ĉlanak 16. se briše: 
 

Članak 62. ZID ZEK-a 
(Članak 63. ZEK-a) 

 
Ĉlanak 63. mijenja se i glasi: 
 
"(1) Agencija moţe odrediti operatorima sa znaĉajnom 
trţišnom snagom na odreĊenom maloprodajnom trţištu 
odgovarajuće regulatorne obveze u skladu s odredbama 
ovoga ĉlanka samo ako na temelju postupaka analize trţišta, 
provedenih u skladu sa ĉlancima 52. do 57. ovoga Zakona, 
utvrdi da na tom maloprodajnom trţištu nema djelotvornoga 
trţišnog natjecanja te da regulatorne obveze iz ĉlanka 58. do 
62. i ĉlanka 64. ovoga Zakona ne bi mogle osigurati 
ostvarivanje regulatornih naĉela i ciljeva iz ĉlanka 5. ovoga 
Zakona. 
 
(2) U sluĉaju iz stavka 1. ovoga ĉlanka Agencija će bez 
odgode pristupiti analizi uzroka utvrĊenog stanja na 
maloprodajnom trţištu te poduzeti sve potrebne mjere za 
uklanjanje utvrĊenih nedostataka na tom trţištu. 
 

UsklaĊeno. 
 
 
 
 
(Ĉlanak 64. ZEK-
a stupa na snagu 
danom 
pristupanja 
Republike 
Hrvatske 
Europskoj uniji.) 
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(3) Regulatorne obveze operatora iz stavka 1. ovoga ĉlanka 
mogu osobito sadrţavati zabranu naplaćivanja previsokih 
cijena usluga, sprjeĉavanja ulaska na trţište ili ograniĉavanja 
trţišnog natjecanja odreĊivanjem preniskih cijena usluga, 
zabranu davanja neopravdane prednosti pojedinim krajnjim 
korisnicima usluga ili zabranu neopravdanog povezivanja 
odreĊenih vrsta usluga. 
 
(4) U svrhu promicanja djelotvornoga trţišnog natjecanja i 
zaštite interesa krajnjih korisnika usluga Agencija moţe 
primijeniti sljedeće mjere na operatore iz stavka 1. ovoga 
ĉlanka: 

– utvrĊivanje najviše razine maloprodajnih cijena 
usluga, 

– nadzor pojedinaĉnih cijena usluga, 
– troškovnu usmjerenost cijena usluga, 
– odreĊivanje cijena usluga prema cijenama na 

usporedivim trţištima. 
 
(5) Operatori iz stavka 1. ovoga ĉlanka moraju maloprodajne 
cijene svojih usluga i naĉela obraĉunskog sustava na kojima 
ih temelje dostaviti Agenciji na uvid najmanje 45 dana prije 
njihove objave, a Agencija moţe, prije ili nakon objave tih 
cijena, odlukom izmijeniti ili ukinuti maloprodajne cijene 
usluga, ili odrediti naĉela obraĉunskog sustava, ako utvrdi da 
su u suprotnosti s regulatornim obvezama i mjerama iz 
ovoga ĉlanka ili s odredbama posebnog zakona kojim je 
ureĊena zaštita potrošaĉa. 
 
(6) Agencija osigurava primjenu nuţnih i prikladnih sustava 
troškovnog raĉunovodstva, u skladu s odredbama ĉlanka 60. 
ovoga Zakona, u poslovanju operatora koji podlijeţu 
regulatornim obvezama u skladu s ovim ĉlankom, pri ĉemu 
moţe odlukom utvrditi potrebne obrasce i raĉunovodstvenu 
metodologiju. 
 
(7) Provjeru usklaĊenosti operatora s utvrĊenim sustavom 
troškovnog raĉunovodstva obavlja jedanput godišnje 
ovlašteni neovisni revizor, a nalaz revizora objavljuje 
Agencija u skladu s odredbama ĉlanka 14. ovoga Zakona. 
 
(8) Agencija moţe samo u iznimnim sluĉajevima regulirati 
maloprodajne cijene usluga na mjerodavnim trţištima na 
kojima postoji djelotvorno trţišno natjecanje, i to kada je 
potrebno osigurati sljedeće: 

– dostupnost posebnih cjenovnih sustava 
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prilagoĊenih potrebama socijalno ugroţenih skupina 
krajnjih korisnika usluga iz ĉlanka 35. stavka 2. 
toĉke 6. ovoga Zakona, 

– mogućnost krajnjim korisnicima univerzalnih usluga 
iz ĉlanka 35. stavka 2. ovoga Zakona da ne moraju 
plaćati dodatne troškove koji nisu nuţni za 
ostvarivanje tih usluga." 

 
Članak 63. ZID ZEK-a 
(Članak 64. ZEK-a) 

 
Naslov iznad ĉlanka 64. i ĉlanak 64. mijenjaju se i glase: 
 
"Funkcionalno razdvajanje vertikalno integriranih operatora 
 
Ĉlanak 64. 
 
(1) Ako Agencija ocijeni da, i uz odgovarajuću primjenu 
regulatornih obveza iz ĉlanka 58. do 63. ovoga Zakona, nije 
ostvareno djelotvorno trţišno natjecanje te da postoje bitne i 
trajne poteškoće u trţišnom natjecanju, ili nedostaci na 
trţištu u vezi s pruţanjem odreĊenih veleprodajnih usluga 
pristupa na mjerodavnom trţištu pristupa, moţe, kao iznimnu 
mjeru, u skladu s postupcima iz ĉlanka 52. stavka 1. ovoga 
Zakona, odlukom odrediti vertikalno integriranim operatorima 
obvezu razdvajanja aktivnosti povezanih s pruţanjem 
odreĊenih veleprodajnih usluga pristupa u zasebnu poslovnu 
jedinicu. 
 
(2) Zasebna poslovna jedinica iz stavka 1. ovoga ĉlanka 
mora pruţati proizvode i usluge pristupa svim operatorima, 
ukljuĉujući i druge poslovne jedinice unutar operatora iz 
stavka 1. ovoga ĉlanka, i to putem istih sustava i postupaka 
te uz jednake rokove i uvjete, što obuhvaća i uvjete koji se 
odnose na cijene i razinu usluge. 
 
(3) U sluĉaju namjere odreĊivanja regulatorne obveze iz 
stavka 1. ovoga ĉlanka Agencija će dostaviti Komisiji 
prijedlog koji mora sadrţavati sljedeće: 

1. dokaze koji opravdavaju ocjene Agencije iz stavka 1. 
ovoga ĉlanka, 

2. obrazloţenu procjenu da su izgledi za djelotvorno i 
odrţivo trţišno natjecanje temeljeno na infrastrukturi 
unutar razumnog roka neznatni ili ne postoje, 

3. analizu oĉekivanog utjecaja na Agenciju, na operatora 
iz stavka 1. ovoga ĉlanka, a osobito na radnike 
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zasebne poslovne jedinice, na podruĉje elektroniĉkih 
komunikacija u cjelini, na poticaje za ulaganja u to 
podruĉje, i to osobito s obzirom na potrebu 
osiguravanja društvene i zemljopisne povezanosti, te 
na druge sudionike na trţištu, ukljuĉujući osobito 
oĉekivani utjecaj na trţišno natjecanje i moguće 
prenesene uĉinke na potrošaĉe, 

4. analizu razloga koji opravdavaju odreĊivanje 
regulatorne obveze iz stavka 1. ovoga ĉlanka kao 
najdjelotvornijeg naĉina provedbe regulatornih obveza, 
u svrhu rješavanja utvrĊenih poteškoća u trţišnom 
natjecanju ili nedostataka na mjerodavnom trţištu. 

 
(4) Prijedlog odluke Agencije iz stavka 1. ovoga ĉlanka mora 
sadrţavati sljedeće: 

1. jasno opisanu prirodu i razinu razdvajanja, odreĊujući 
osobito pravni poloţaj zasebne poslovne jedinice, 

2. odreĊivanje imovine zasebne poslovne jedinice te 
proizvoda ili usluga koje će pruţati ta poslovna 
jedinica, 

3. odredbe o upravljanju kojima se osigurava neovisnost 
radnika zaposlenih u zasebnoj poslovnoj jedinici te 
odgovarajući sustav nagraĊivanja, 

4. pravila za osiguranje ispunjavanja obveza, 
5. pravila za osiguranje transparentnosti provedbenih 

postupaka, osobito u odnosu na druge sudionike na 
trţištu, 

6. program praćenja kojim se osigurava usklaĊenost, što 
obuhvaća i objavu godišnjeg izvješća. 

 
(5) U skladu s odlukom Komisije o prijedlogu odluke iz 
stavka 1. ovoga ĉlanka, Agencija će provesti usklaĊenu 
analizu drugih mjerodavnih trţišta povezanih s pristupnom 
mreţom, u skladu s postupcima iz ĉlanka 52. stavka 1. 
ovoga Zakona, te će, na temelju provedene analize, odrediti, 
zadrţati, izmijeniti ili ukinuti regulatorne obveze iz ĉlanka 58. 
do 63. ovoga Zakona, u skladu s odredbama ĉlanka 52. do 
56. ovoga Zakona. 
 
(6) Operatoru, kojemu se odredi regulatorna obveza iz 
stavka 1. ovoga ĉlanka, moţe se odrediti bilo koja od 
regulatornih obveza iz ĉlanka 58. do 63. ovoga Zakona, ili 
bilo koja druga regulatorna obveza koju odobri Komisija, u 
skladu sa ĉlankom 56. stavkom 4. i 5. ovoga Zakona." 
 
Članak 64. ZID ZEK-a 
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(Članak 65. ZEK-a) 

 
Naslov iznad ĉlanka 65. i ĉlanak 65. mijenjaju se i glase: 
 
"Dragovoljno razdvajanje vertikalno integriranih operatora 
 
Ĉlanak 65. 
 
(1) Operator sa znaĉajnom trţišnom snagom na jednom ili 
više mjerodavnih trţišta obvezan je u primjerenom roku 
unaprijed izvijestiti Agenciju o namjeri prijenosa svoje 
pristupne mreţe ili njezina znaĉajnog dijela u razdvojenu 
pravnu osobu s drukĉijim vlasništvom, ili o uspostavi 
zasebne poslovne jedinice za pruţanje istovjetnih proizvoda i 
usluga pristupa operatorima usluga na maloprodajnoj razini, 
ukljuĉujući i vlastite poslovne jedinice za maloprodajne 
usluge, kao i o svakoj promjeni te namjere i konaĉnom 
ishodu postupka razdvajanja. 
 
(2) Rok iz stavka 1. ovoga ĉlanka mora biti primjeren kako bi 
se Agenciji omogućila procjena uĉinaka namjeravanog 
razdvajanja iz stavka 1. ovoga ĉlanka na postojeće 
regulatorne obveze. 
 
(3) U svrhu procjene iz stavka 2. ovoga ĉlanka, Agencija će 
provesti usklaĊenu analizu drugih mjerodavnih trţišta 
povezanih s pristupnom mreţom, u skladu s postupcima iz 
ĉlanka 52. stavka 1. ovoga Zakona, te će, na temelju 
provedene analize, odrediti, zadrţati, izmijeniti ili ukinuti 
regulatorne obveze iz ĉlanka 58. do 63. ovoga Zakona, u 
skladu s odredbama ĉlanka 52. do 56. ovoga Zakona. 
 
(4) Razdvojenoj pravnoj osobi i/ili zasebnoj poslovnoj jedinici 
iz stavka 1. ovoga ĉlanka moţe se odrediti bilo koja od 
regulatornih obveza iz ĉlanka 58. do 63. ovoga Zakona, ili 
bilo koja druga regulatorna obveza koju odobri Komisija, u 
skladu sa ĉlankom 56. stavkom 4. i 5. ovoga Zakona." 
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Članak 1. (Članak 17. Direktive 2002/22/EZ) 

 
12. Ĉlanak 17. mijenja se i glasi: 
(a) stavak 1. mijenja se i glasi: 
„1. drţave ĉlanice osiguravaju da nacionalna regulatorna tijela 
nameću odgovarajuće zakonske obveze poduzećima za koja 
se utvrdi da imaju znaĉajnu trţišnu moć na odreĊenom 
maloprodajnom trţištu, u skladu s ĉlankom 14. Direktive 
2002/21/EZ (Okvirna Direktiva) kada: 
(a) kao rezultat trţišne analize provedene u skladu s ĉlankom 
16. Direktive 2002/21/EZ (Okvirna Direktiva), nacionalno 
regulatorno tijelo utvrdi da odreĊeno maloprodajno trţište 
utvrĊeno u skladu s ĉlankom 15. navedene Dirketive nije 
odgovarajuće konkurentno; i 
(b) kada nacionalno regulatorno tijelo zakljuĉi da obveze 
nametnute u skladu s ĉlancima 9. i 13. Direktive 2002/19/EZ 
(Direktiva o pristupu) neće omogućiti ostvarivanje ciljeva 
utvrĊenih u ĉlanku 8. Direktive 2002/21/EZ (Okvirna 
Direktiva).―; 
(b) stavak 3. se briše; 

Članak 62. ZID ZEK-a 
(Članak 63. ZEK-a) 

 
Ĉlanak 63. mijenja se i glasi: 
 
"(1) Agencija moţe odrediti operatorima sa znaĉajnom 
trţišnom snagom na odreĊenom maloprodajnom trţištu 
odgovarajuće regulatorne obveze u skladu s odredbama 
ovoga ĉlanka samo ako na temelju postupaka analize trţišta, 
provedenih u skladu sa ĉlancima 52. do 57. ovoga Zakona, 
utvrdi da na tom maloprodajnom trţištu nema djelotvornoga 
trţišnog natjecanja te da regulatorne obveze iz ĉlanka 58. do 
62. i ĉlanka 64. ovoga Zakona ne bi mogle osigurati 
ostvarivanje regulatornih naĉela i ciljeva iz ĉlanka 5. ovoga 
Zakona. 
 
(2) U sluĉaju iz stavka 1. ovoga ĉlanka Agencija će bez 
odgode pristupiti analizi uzroka utvrĊenog stanja na 
maloprodajnom trţištu te poduzeti sve potrebne mjere za 
uklanjanje utvrĊenih nedostataka na tom trţištu. 
 
(3) Regulatorne obveze operatora iz stavka 1. ovoga ĉlanka 
mogu osobito sadrţavati zabranu naplaćivanja previsokih 
cijena usluga, sprjeĉavanja ulaska na trţište ili ograniĉavanja 
trţišnog natjecanja odreĊivanjem preniskih cijena usluga, 
zabranu davanja neopravdane prednosti pojedinim krajnjim 
korisnicima usluga ili zabranu neopravdanog povezivanja 
odreĊenih vrsta usluga. 
 
(4) U svrhu promicanja djelotvornoga trţišnog natjecanja i 
zaštite interesa krajnjih korisnika usluga Agencija moţe 
primijeniti sljedeće mjere na operatore iz stavka 1. ovoga 
ĉlanka: 

– utvrĊivanje najviše razine maloprodajnih cijena usluga, 
– nadzor pojedinaĉnih cijena usluga, 
– troškovnu usmjerenost cijena usluga, 
– odreĊivanje cijena usluga prema cijenama na 

usporedivim trţištima. 
 
(5) Operatori iz stavka 1. ovoga ĉlanka moraju maloprodajne 
cijene svojih usluga i naĉela obraĉunskog sustava na kojima 
ih temelje dostaviti Agenciji na uvid najmanje 45 dana prije 
njihove objave, a Agencija moţe, prije ili nakon objave tih 
cijena, odlukom izmijeniti ili ukinuti maloprodajne cijene 
usluga, ili odrediti naĉela obraĉunskog sustava, ako utvrdi da 
su u suprotnosti s regulatornim obvezama i mjerama iz 

 
UsklaĊeno. 
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ovoga ĉlanka ili s odredbama posebnog zakona kojim je 
ureĊena zaštita potrošaĉa. 
 
(6) Agencija osigurava primjenu nuţnih i prikladnih sustava 
troškovnog raĉunovodstva, u skladu s odredbama ĉlanka 60. 
ovoga Zakona, u poslovanju operatora koji podlijeţu 
regulatornim obvezama u skladu s ovim ĉlankom, pri ĉemu 
moţe odlukom utvrditi potrebne obrasce i raĉunovodstvenu 
metodologiju. 
 
(7) Provjeru usklaĊenosti operatora s utvrĊenim sustavom 
troškovnog raĉunovodstva obavlja jedanput godišnje 
ovlašteni neovisni revizor, a nalaz revizora objavljuje 
Agencija u skladu s odredbama ĉlanka 14. ovoga Zakona. 
 
(8) Agencija moţe samo u iznimnim sluĉajevima regulirati 
maloprodajne cijene usluga na mjerodavnim trţištima na 
kojima postoji djelotvorno trţišno natjecanje, i to kada je 
potrebno osigurati sljedeće: 

– dostupnost posebnih cjenovnih sustava prilagoĊenih 
potrebama socijalno ugroţenih skupina krajnjih 
korisnika usluga iz ĉlanka 35. stavka 2. toĉke 6. ovoga 
Zakona, 

– mogućnost krajnjim korisnicima univerzalnih usluga iz 
ĉlanka 35. stavka 2. ovoga Zakona da ne moraju 
plaćati dodatne troškove koji nisu nuţni za 
ostvarivanje tih usluga." 

 

Članak 1. (Članak 18. Direktive 2002/22/EZ) 
 

13. Ĉlanci 18. i 19. se brišu; 

Članak 63. ZID ZEK-a 
(Članak 64. ZEK-a) 

 
Naslov iznad ĉlanka 64. i ĉlanak 64. mijenjaju se i glase: 
 
"Funkcionalno razdvajanje vertikalno integriranih operatora 
 
Ĉlanak 64. 
 
(1) Ako Agencija ocijeni da, i uz odgovarajuću primjenu 
regulatornih obveza iz ĉlanka 58. do 63. ovoga Zakona, nije 
ostvareno djelotvorno trţišno natjecanje te da postoje bitne i 
trajne poteškoće u trţišnom natjecanju, ili nedostaci na 
trţištu u vezi s pruţanjem odreĊenih veleprodajnih usluga 
pristupa na mjerodavnom trţištu pristupa, moţe, kao iznimnu 
mjeru, u skladu s postupcima iz ĉlanka 52. stavka 1. ovoga 
Zakona, odlukom odrediti vertikalno integriranim operatorima 
obvezu razdvajanja aktivnosti povezanih s pruţanjem 

UsklaĊeno. 
 
(Ĉlanak 64. ZEK-
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odreĊenih veleprodajnih usluga pristupa u zasebnu poslovnu 
jedinicu. 
 
(2) Zasebna poslovna jedinica iz stavka 1. ovoga ĉlanka 
mora pruţati proizvode i usluge pristupa svim operatorima, 
ukljuĉujući i druge poslovne jedinice unutar operatora iz 
stavka 1. ovoga ĉlanka, i to putem istih sustava i postupaka 
te uz jednake rokove i uvjete, što obuhvaća i uvjete koji se 
odnose na cijene i razinu usluge. 
 
(3) U sluĉaju namjere odreĊivanja regulatorne obveze iz 
stavka 1. ovoga ĉlanka Agencija će dostaviti Komisiji 
prijedlog koji mora sadrţavati sljedeće: 

1. dokaze koji opravdavaju ocjene Agencije iz stavka 1. 
ovoga ĉlanka, 

2. obrazloţenu procjenu da su izgledi za djelotvorno i 
odrţivo trţišno natjecanje temeljeno na infrastrukturi 
unutar razumnog roka neznatni ili ne postoje, 

3. analizu oĉekivanog utjecaja na Agenciju, na 
operatora iz stavka 1. ovoga ĉlanka, a osobito na 
radnike zasebne poslovne jedinice, na podruĉje 
elektroniĉkih komunikacija u cjelini, na poticaje za 
ulaganja u to podruĉje, i to osobito s obzirom na 
potrebu osiguravanja društvene i zemljopisne 
povezanosti, te na druge sudionike na trţištu, 
ukljuĉujući osobito oĉekivani utjecaj na trţišno 
natjecanje i moguće prenesene uĉinke na potrošaĉe, 

4. analizu razloga koji opravdavaju odreĊivanje 
regulatorne obveze iz stavka 1. ovoga ĉlanka kao 
najdjelotvornijeg naĉina provedbe regulatornih 
obveza, u svrhu rješavanja utvrĊenih poteškoća u 
trţišnom natjecanju ili nedostataka na mjerodavnom 
trţištu. 

 
(4) Prijedlog odluke Agencije iz stavka 1. ovoga ĉlanka mora 
sadrţavati sljedeće: 

1. jasno opisanu prirodu i razinu razdvajanja, 
odreĊujući osobito pravni poloţaj zasebne poslovne 
jedinice, 

2. odreĊivanje imovine zasebne poslovne jedinice te 
proizvoda ili usluga koje će pruţati ta poslovna 
jedinica, 

3. odredbe o upravljanju kojima se osigurava 
neovisnost radnika zaposlenih u zasebnoj poslovnoj 
jedinici te odgovarajući sustav nagraĊivanja, 

4. pravila za osiguranje ispunjavanja obveza, 
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5. pravila za osiguranje transparentnosti provedbenih 
postupaka, osobito u odnosu na druge sudionike na 
trţištu, 

6. program praćenja kojim se osigurava usklaĊenost, 
što obuhvaća i objavu godišnjeg izvješća. 

 
(5) U skladu s odlukom Komisije o prijedlogu odluke iz 
stavka 1. ovoga ĉlanka, Agencija će provesti usklaĊenu 
analizu drugih mjerodavnih trţišta povezanih s pristupnom 
mreţom, u skladu s postupcima iz ĉlanka 52. stavka 1. 
ovoga Zakona, te će, na temelju provedene analize, odrediti, 
zadrţati, izmijeniti ili ukinuti regulatorne obveze iz ĉlanka 58. 
do 63. ovoga Zakona, u skladu s odredbama ĉlanka 52. do 
56. ovoga Zakona. 
 
(6) Operatoru, kojemu se odredi regulatorna obveza iz 
stavka 1. ovoga ĉlanka, moţe se odrediti bilo koja od 
regulatornih obveza iz ĉlanka 58. do 63. ovoga Zakona, ili 
bilo koja druga regulatorna obveza koju odobri Komisija, u 
skladu sa ĉlankom 56. stavkom 4. i 5. ovoga Zakona." 
 

Članak 1. (Članak 18. Direktive 2002/22/EZ) 
 

13. Ĉlanci 18. i 19. se brišu; 

Članak 64. ZID ZEK-a 
(Članak 65. ZEK-a) 

 
Naslov iznad ĉlanka 65. i ĉlanak 65. mijenjaju se i glase: 
 
"Dragovoljno razdvajanje vertikalno integriranih operatora 
 
Ĉlanak 65. 
 
(1) Operator sa znaĉajnom trţišnom snagom na jednom ili 
više mjerodavnih trţišta obvezan je u primjerenom roku 
unaprijed izvijestiti Agenciju o namjeri prijenosa svoje 
pristupne mreţe ili njezina znaĉajnog dijela u razdvojenu 
pravnu osobu s drukĉijim vlasništvom, ili o uspostavi 
zasebne poslovne jedinice za pruţanje istovjetnih proizvoda i 
usluga pristupa operatorima usluga na maloprodajnoj razini, 
ukljuĉujući i vlastite poslovne jedinice za maloprodajne 
usluge, kao i o svakoj promjeni te namjere i konaĉnom 
ishodu postupka razdvajanja. 
 
(2) Rok iz stavka 1. ovoga ĉlanka mora biti primjeren kako bi 
se Agenciji omogućila procjena uĉinaka namjeravanog 
razdvajanja iz stavka 1. ovoga ĉlanka na postojeće 
regulatorne obveze. 
 

UsklaĊeno.   
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(3) U svrhu procjene iz stavka 2. ovoga ĉlanka, Agencija će 
provesti usklaĊenu analizu drugih mjerodavnih trţišta 
povezanih s pristupnom mreţom, u skladu s postupcima iz 
ĉlanka 52. stavka 1. ovoga Zakona, te će, na temelju 
provedene analize, odrediti, zadrţati, izmijeniti ili ukinuti 
regulatorne obveze iz ĉlanka 58. do 63. ovoga Zakona, u 
skladu s odredbama ĉlanka 52. do 56. ovoga Zakona. 
 
(4) Razdvojenoj pravnoj osobi i/ili zasebnoj poslovnoj jedinici 
iz stavka 1. ovoga ĉlanka moţe se odrediti bilo koja od 
regulatornih obveza iz ĉlanka 58. do 63. ovoga Zakona, ili 
bilo koja druga regulatorna obveza koju odobri Komisija, u 
skladu sa ĉlankom 56. stavkom 4. i 5. ovoga Zakona." 
 

Članak 1. (Članak 20. Direktive 2002/22/EZ) 
Ugovori 

 
14. Ĉlanci 20. do 23. mijenjaju se i glase: 
 
„Ĉlanak 20. 
Ugovori 
Drţave ĉlanice osiguravaju da, kod sklapanja pretplatniĉkog 
ugovora za usluge koje omogućavaju vezu na javnu 
komunikacijsku mreţu i/ili javno dostupne usluge elektroniĉkih 
komunikacija, potrošaĉi i drugi krajnji korisnici koji tako 
zatraţe, imaju pravo na sklapanje ugovora s jednim ili više 
poduzeća koja nude navedeno povezivanje i/ili usluge.  
Ugovor navodi  na jasan, razumljiv i lako dostupan naĉin 
barem sljedeće: 
(a) identitet i adresu poduzeća; 
(b) usluge koje se nude, ukljuĉujući prije svega: 
— postoji li mogućnost pristupa uslugama hitnih sluţbi te da li 
je omogućeno utvrĊivanje lokacije pozivatelja, kao i svih 
ograniĉenja kod pruţanja usluga u hitnim sluĉajevima, prema 
ĉlanku 26.,  
— podaci o bilo kojim drugim uvjetima kojima se ograniĉava 
pristup i/ili korištenje usluga i aplikacija, kada su takvi uvjeti 
dozvoljeni prema nacionalnim zakonima u skladu sa 
zakonodavstvom Zajednice, 
— minimalna kakvoća usluge koja je u ponudi, prije svega 
vrijeme koje je potrebno za prvotno povezivanje i po potrebi, 
drugi parametri kakvoće usluga, kako su ih definirala 
nacionalna regulatorna tijela,  
— podaci o svim postupcima koje su pokrenula poduzeća 
kako bi izmjerila i oblikovala promet te kako bi izbjegla 
opterećenost ili preopterećenost pristupa na mreţu i podaci o 

Članak 42. ZID ZEK-a 
(Članak 41. ZEK-a) 
 
 
Naslov iznad ĉlanka 41. i ĉlanak 41. mijenjaju se i glase: 
 
"Pretplatniĉki ugovor 
 
Ĉlanak 41. 
 
(1) Prava i obveze iz pretplatniĉkog odnosa izmeĊu 

operatora javnih komunikacijskih usluga i pretplatnika tih 
usluga ureĊuju se njihovim meĊusobnim ugovorom (u 
daljnjem tekstu: pretplatniĉki ugovor). 
 
(2) Pretplatniĉki ugovor i opći uvjeti poslovanja iz ĉlanka 42. 

ovoga Zakona moraju biti pisani jednostavnim jezikom, 
razumljivim prosjeĉnom korisniku usluga, za razumijevanje 
kojeg nije potrebno posebno obrazovanje. 
 
(3) Operatori javnih komunikacijskih usluga moraju temeljiti 

pretplatniĉke ugovore na općim uvjetima poslovanja i cjeniku 
usluga, u skladu s odredbama ĉlanka 42. i 42.a ovoga 
Zakona. Svaki krajnji korisnik usluga ima pravo sklopiti 
pretplatniĉki ugovor na temelju objavljenih općih uvjeta 
poslovanja iz ĉlanka 42. i cjenika usluga iz ĉlanka 42.a 
ovoga Zakona. 
 
(4) Sastavni dio pretplatniĉkog ugovora ĉine opći uvjeti 

poslovanja, uvjeti korištenja usluga i cjenik usluga za koje se 
taj ugovor sklapa. Pretplatniĉki ugovor mora sadrţavati 
odredbe koje su utvrĊene posebnim zakonom kojim je 

UsklaĊeno.   
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naĉinu na koji bi ti postupci mogli utjecati na kakvoću usluge,  
— vrste usluga za odrţavanje koje su u ponudi, ponuda 
usluga podrške korisnika, kao i naĉini kontaktiranja takvih 
usluga, 
— sva ograniĉenja koja nameće operator vezana uz korištenje 
pribavljene terminalne opreme; 
(c) kada u skladu s ĉlankom 25. postoji obveza, mogućnosti 
odabira pretplatnika s obzirom na unošenje ili izostavljanje 
njihovih osobnih podataka u imenik, kao i o vrsti odgovarajućih  
podataka; 
(d) pojedinosti o cijenama i tarifama, naĉinima na koje se 
moţe doći do aţurnih podataka o svim primjenjivim tarifama i 
cijenama odrţavanja, naĉinima plaćanja koji su u ponudi, kao i 
svih razlika u troškovima koje proizlaze iz korištenja 
odreĊenog naĉina plaćanja; 
(e) trajanje ugovora i uvjeti obnavljanja i prekida usluga i 
raskida ugovora, ukljuĉujući: 
— sve najmanje razine korištenja ili vremenska razdoblja 
potrebna za ostvarivanje pogodnosti iz posebne ponude, 
— sve troškove vezane uz prenošenje brojeva ili druge 
identifikatore,  
— sve troškove vezane uz raskid ugovora, ukljuĉujući sve 
povrate troškova vezane uz terminalnu opremu, 
(f) sve mogućnosti naknade i povrata koje se primjenjuju 
ukoliko razine kakvoće ugovorene usluge nisu zadovoljene, 
(g) naĉine pokretanja postupaka za rješavanje sporova u 
skladu s ĉlankom 34.; 
(h) vrstu djelovanja koju bi odreĊeno poduzeće moglo 
poduzeti, kao odgovor na povredu sigurnosti ili cjelovitosti, 
prijetnje i ranjivost.    
Drţave ĉlanice takoĊer mogu zahtijevati da ugovor ukljuĉuje 
sve podatke vezane uz korištenje elektroniĉke komunikacijske 
mreţe i usluga za nezakonite aktivnosti ili za širenje štetnog 
sadrţaja, koje u tu svrhu mogu podnijeti odgovarajuća 
nacionalna regulatorna tijela, kao i naĉine omogućavanja 
zaštite od rizika za osobnu sigurnost, privatnost i osobne 
podatke, navedene u ĉlanku 21. stavku 4. te odgovarajući 
pruţenoj usluzi.   
2. Drţave ĉlanice osiguravaju pravo pretplatnika na raskid 
ugovora bez naknade, nakon podnošenja obavijesti o 
prilagodbi ugovorenih uvjeta koje predlaţu poduzeća operatori 
elektroniĉkih komunikacijskih mreţa i/ili usluga. Pretplatnici se 
odgovarajuće obavještavaju o svim navedenim prilagodbama 
ugovora, u vremenskom razdoblju koje nije kraće od mjesec 
dana, te se istovremeno obavještavaju o pravu na raskidanje 
ugovora, bez naknade, ukoliko ne prihvaćaju nove uvjete. 

ureĊena zaštita potrošaĉa, te drugim posebnim propisima. 
Obvezno trajanje pretplatniĉkog ugovora ne moţe biti dulje 
od dvije godine, pri ĉemu operatori javnih komunikacijskih 
usluga moraju nuditi i pretplatniĉke ugovore u trajanju od 
jedne godine. Ugovori sklopljeni putem sredstava daljinske 
komunikacije ili elektroniĉke trgovine, kao i ugovori sklopljeni 
izvan poslovnih prostora operatora, moraju sadrţavati 
odredbe u skladu s posebnim propisima. 
 
(5) Pretplatnik ima pravo na raskid pretplatniĉkog ugovora u 

bilo kojem trenutku. Pretplatniĉkim ugovorom moţe se 
utvrditi da pretplatnik, koji raskine ugovor prije isteka 
razdoblja obveznog trajanja ugovora, mora platiti mjeseĉnu 
naknadu za ostatak razdoblja obveznog trajanja ugovora, ili 
naknadu u visini popusta na proizvode i usluge koje je 
ostvario ako je plaćanje te naknade povoljnije za 
pretplatnika, osim u sluĉaju iz ĉlanka 42. stavka 7. ovoga 
Zakona. 
 
(6) U sluĉaju kada operator javnih komunikacijskih usluga 

nije u mogućnosti ispuniti ugovornu obvezu u skladu s općim 
uvjetima poslovanja, pretplatnik ima pravo na raskid 
pretplatniĉkog ugovora bez podmirivanja ugovornih obveza 
iz stavka 5. ovoga ĉlanka, osim dospjelog dugovanja za 
pruţene usluge. 
 
(7) Ako operator javnih komunikacijskih usluga namjerava 

obustaviti pruţanje svojih usluga, mora o tome obavijestiti 
krajnje korisnike tih usluga pisanim ili elektroniĉkim putem 
najmanje 30 dana unaprijed. 
 
(8) Operator javnih komunikacijskih usluga ne moţe 

uvjetovati krajnjem korisniku usluga sklapanje pretplatniĉkog 
ugovora za javnu komunikacijsku uslugu, ukljuĉujući i 
prikljuĉak na javnu komunikacijsku mreţu, sklapanjem 
pretplatniĉkog ugovora za koju drugu javnu komunikacijsku 
uslugu ili kupnjom pretplatniĉke terminalne opreme. 
 
(9) Operatori javnih komunikacijskih usluga moraju svojim 

krajnjim korisnicima usluga omogućiti da unaprijed odrede 
dan sklapanja, odnosno dan raskida pretplatniĉkog ugovora. 
 
(10) Odredbe ovoga ĉlanka na odgovarajući se naĉin 

primjenjuju i na korisnike unaprijed plaćenih usluga. 
 
(11) Odredbe ovoga ĉlanka ne primjenjuju se na 
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Drţave ĉlanice osiguravaju da nacionalna tijela mogu utvrditi 
oblik takvih obavijesti.― 

pretplatniĉke ugovore sklopljene u postupku javne nabave." 
 
Članak 43. ZID ZEK-a 
(Članak 42. ZEK-a) 

 
Naslov iznad ĉlanka 42. i ĉlanak 42. mijenjaju se i glase: 
 
"Opći uvjeti poslovanja 
 
Ĉlanak 42. 
 
(1) Operatori javnih komunikacijskih usluga obvezni su 
izraditi jasne i sveobuhvatne opće uvjete poslovanja, kojima 
se osobito utvrĊuje sljedeće: 

1. naziv i sjedište operatora, 
2. usluge koje se pruţaju, što osobito obuhvaća 

sljedeće: 

 vrste i opis usluga koje pruţaju, ukljuĉujući i 
temeljne tehniĉke znaĉajke te vrijeme 
uspostave prikljuĉka, 

 podatke o mogućnosti besplatnog biranja 
jedinstvenog europskog broja za hitne sluţbe 
112 i drugih pozivnih brojeva za pristup hitnim 
sluţbama, o mogućnostima osiguravanja 
podataka o lokaciji s koje je upućen poziv 
prema tim brojevima te o ograniĉenjima poziva 
na te brojeve, 

 odredbe o svim drugim uvjetima ograniĉavanja 
pristupa i uporabe usluga i aplikacija, 

 odredbe o najmanjoj razini kakvoće ponuĊenih 
usluga, u skladu s pokazateljima kakvoće 
usluga propisanima pravilnikom iz ĉlanka 34. 
ovoga Zakona, 

 podatke o postupcima mjerenja i oblikovanja 
elektroniĉkog komunikacijskog prometa, kojima 
se izbjegavaju zagušenja u mreţi operatora, 

 odredbe o sluţbi odrţavanja i sluţbi za 
korisnike usluga te o naĉinima kontaktiranja tih 
sluţba, što ukljuĉuje najmanje jedan besplatan 
broj sluţbe za korisnike usluga, za potrebe 
vlastitih krajnjih korisnika usluga, 

 podatke o svim ograniĉenjima u uporabi 
terminalne opreme u mreţi operatora, 

 podatke o mjerama operatora u sluĉaju 
incidenata vezanih uz sigurnost ili cjelovitost 
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mreţe i usluga operatora, ili u sluĉaju 
ugroţenosti i osjetljivosti mreţe operatora, 

 odredbe o postupanju u sluĉaju zlouporabe 
mreţe operatora s obzirom na nezakonito 
postupanje i širenje štetnog sadrţaja, 

 odredbe o zaštiti od rizika za osobnu sigurnost 
te o zaštiti u sluĉaju zlouporabe privatnosti i/ili 
osobnih podataka, 

3. naĉin i uvjeti zasnivanja, trajanja, prijenosa, 
obnavljanja, raskidanja i prestanka pretplatniĉkog 
odnosa, ukljuĉujući i naknade za raskid ugovora prije 
isteka obveznog trajanja ugovora, 

4. odredbe o naknadama i povratu sredstava koje se 
primjenjuju u sluĉajevima kada nisu zadovoljene 
ugovorene razine kakvoće usluge, ili kada je 
operator svojom pogreškom onemogućio korištenje 
usluga, 

5. odredbe o naĉinu pokretanja postupaka za 
rješavanje prigovora krajnjih korisnika usluga, 
ukljuĉujući i postupke za rješavanje sporova, iz 
ĉlanka 50. i 51. ovoga Zakona, 

6. odredbe o postupku u sluĉaju nepodmirenja 
dugovanja za pruţene usluge. 

 
(2) Operatori javnih komunikacijskih usluga moraju opće 
uvjete poslovanja iz stavka 1. ovoga ĉlanka, kao i sve 
njihove izmjene, dostaviti Agenciji na uvid najmanje osam 
dana prije njihove objave u skladu sa stavkom 3. ovoga 
ĉlanka. Agencija će na svojim internetskim stranicama, 
nakon isteka tog roka, objavljivati poveznice na internetske 
stranice s općim uvjetima poslovanja operatora, kao i sa 
svim njihovim izmjenama. 
 
(3) Opće uvjete poslovanja iz stavka 1. ovoga ĉlanka, kao i 
sve njihove izmjene, operatori javnih komunikacijskih usluga 
moraju objaviti u najmanje jednom dnevnom listu, koji se 
prodaje na cijelom podruĉju Republike Hrvatske, te na svojim 
internetskim stranicama. 
(4) Operator javnih komunikacijskih usluga ne smije 
primijeniti izmjene općih uvjeta poslovanja iz stavka 1. ovoga 
ĉlanka na postojeće krajnje korisnike usluga prije isteka roka 
od 30 dana od dana njihove objave u skladu sa stavkom 3. 
ovoga ĉlanka. 
 
(5) U sluĉaju iz stavka 4. ovoga ĉlanka operator javnih 
komunikacijskih usluga mora obavijestiti krajnje korisnike 
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usluga pisanim ili elektroniĉkim putem o namjeravanim 
izmjenama i pravu krajnjih korisnika usluga na raskid 
ugovora, u skladu s općim uvjetima poslovanja iz stavka 1. 
ovoga ĉlanka, i to najkasnije istodobno s objavom tih izmjena 
u skladu sa stavkom 3. ovoga ĉlanka. 
 
(6) Ako su izmjene općih uvjeta poslovanja iz stavka 1. 
ovoga ĉlanka iskljuĉivo u korist krajnjih korisnika usluga, 
primijenit će se na postojeće krajnje korisnike usluga danom 
objave tih izmjena u skladu sa stavkom 3. ovoga ĉlanka. 
 
(7) Ako su izmjene općih uvjeta poslovanja iz stavka 1. 
ovoga ĉlanka za krajnjeg korisnika usluga nepovoljnije u 
odnosu na ugovorene opće uvjete poslovanja, krajnji korisnik 
usluga ima pravo raskinuti pretplatniĉki ugovor bez naknade, 
odnosno ima pravo na povrat neiskorištenog novĉanog 
iznosa u roku od 30 dana od dana objave tih izmjena u 
skladu sa stavkom 3. ovoga ĉlanka. 
 
(8) Ponuda, kojom operatori javnih komunikacijskih usluga 
nude svoje usluge krajnjim korisnicima usluga na temelju 
općih uvjeta poslovanja iz stavka 1. ovoga ĉlanka, mora 
sadrţavati podroban i jasan opis usluga koje se nude i sve 
bitne uvjete korištenja tih usluga, kao i uvjete za prestanak 
korištenja tih usluga. 
 
(9) Vijeće Agencije moţe propisati pravilnikom iz ĉlanka 34. 
ovoga Zakona oblik i sadrţaj obavijesti koja se objavljuje u 
skladu sa stavkom 5. ovoga ĉlanka, kao i druge odredbe koje 
moraju sadrţavati opći uvjeti poslovanja iz stavka 1. ovoga 
ĉlanka." 
 
 
Članak 44. ZID ZEK-a 
(Članak 42.a ZEK-a) 

 
Iza ĉlanka 42. dodaje se naslov i ĉlanak 42.a koji glase: 
 
"Cjenik usluga 
 
Ĉlanak 42.a 
 
(1) Cjenik usluga sadrţava naĉela obraĉunskog sustava te 
cijene pojedinih usluga, paketa usluga i drugih dodatnih 
usluga koje operatori javnih komunikacijskih usluga pruţaju 
krajnjim korisnicima usluga, ukljuĉujući i naknade za pristup, 
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ako postoje, kao i korištenje svih usluga koje su automatski 
omogućene u mreţi operatora, a za ĉije ukljuĉenje ili 
korištenje krajnji korisnik usluga mora dati izriĉitu prethodnu 
privolu. 
 
(2) Naĉela obraĉunskog sustava sadrţavaju podroban opis 
vrste, vremena i trajanja poziva, odnosno koliĉine prenesenih 
podataka za pojedinu uslugu, paket usluga ili drugu dodatnu 
uslugu. 
 
(3) Cjenik usluga iz stavka 1. ovoga ĉlanka osobito mora 
sadrţavati sljedeće: 

– pakete usluga i druge dodatne usluge koje su u 
uporabi, troškove odrţavanja, ukljuĉujući i sve 
pojedinosti o uobiĉajenim popustima, naknadi za 
raskid pretplatniĉkog ugovora i svim dodatnim 
troškovima, 

– obraĉunsko razdoblje za usluge, izraţeno na 
mjeseĉnoj ili višemjeseĉnoj osnovi, 

– naĉine plaćanja usluga koje operator nudi i razlike u 
troškovima koje proizlaze iz tih naĉina plaćanja, 

– najmanju potrošnju ili obvezno razdoblje trajanja 
ugovora koje zahtijevaju promidţbeni uvjeti, 

– sve troškove u vezi s prijenosom brojeva, ako postoje, 
– sve troškove koji proizlaze iz raskida pretplatniĉkog 

ugovora, ukljuĉujući i povrat troškova u odnosu na 
terminalnu opremu. 

 
(4) Operatori javnih komunikacijskih usluga moraju cjenik 
usluga iz stavka 1. ovoga ĉlanka, kao i sve njegove izmjene, 
dostaviti Agenciji na uvid najmanje osam dana prije njegove 
objave u skladu sa stavkom 6. ovoga ĉlanka. 
 
(5) Agencija će na svojim internetskim stranicama objavljivati 
poveznice na internetske stranice s cjenikom usluga 
operatora, kao i sa svim njegovim izmjenama. Agencija će 
na svojim internetskim stranicama omogućiti krajnjim 
korisnicima usluga neovisnu procjenu troškova koji proizlaze 
iz cijena javnih komunikacijskih usluga. 
 
(6) Operatori javnih komunikacijskih usluga moraju objaviti 
cjenik usluga iz stavka 1. ovoga ĉlanka, kao i sve njegove 
izmjene, na svojim internetskim stranicama, te ga uĉiniti 
dostupnim i na svojim prodajnim mjestima, na naĉin koji 
krajnjim korisnicima usluga omogućuje jednostavan pristup u 
za njih pristupaĉnom obliku. 
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(7) Operator javnih komunikacijskih usluga ne smije 
primijeniti izmjene cjenika usluga iz stavka 1. ovoga ĉlanka 
na postojeće krajnje korisnike usluga prije isteka roka od 30 
dana od dana njihove objave u skladu sa stavkom 6. ovoga 
ĉlanka. 
 
(8) U sluĉaju iz stavka 7. ovoga ĉlanka operator javnih 
komunikacijskih usluga mora obavijestiti krajnje korisnike 
usluga pisanim ili elektroniĉkim putem o namjeravanim 
izmjenama i pravu krajnjih korisnika usluga na raskid 
ugovora, u skladu s općim uvjetima poslovanja iz ĉlanka 42. 
ovoga Zakona, i to najkasnije istodobno s objavom tih 
izmjena u skladu sa stavkom 6. ovoga ĉlanka. 
 
(9) Ako su izmjene cjenika usluga iz stavka 1. ovoga ĉlanka 
iskljuĉivo u korist krajnjih korisnika usluga, primijenit će se na 
postojeće krajnje korisnike usluga danom objave tih izmjena 
u skladu sa stavkom 6. ovoga ĉlanka. 
 
(10) Ako su izmjene cjenika usluga iz stavka 1. ovoga ĉlanka 
za krajnjeg korisnika usluga nepovoljnije u odnosu na 
ugovorene cijene usluga, krajnji korisnik usluga ima pravo 
raskinuti pretplatniĉki ugovor bez naknade, odnosno ima 
pravo na povrat neiskorištenog novĉanog iznosa u roku od 
30 dana od dana objave tih izmjena u skladu sa stavkom 6. 
ovoga ĉlanka, osim u sluĉaju ako su te izmjene cjenika 
usluga: 

1. posljedica regulatornih obveza koje proizlaze iz 
ovoga Zakona, 

2. posljedica izmjene poreza na dodanu vrijednost, 
3. posljedica izmjene veleprodajnih cijena na koje 

operator javnih komunikacijskih usluga nema 
utjecaja. 

 
(11) U sluĉaju izmjene ili ukidanja paketa usluga ili drugih 
dodatnih usluga, operatori javnih komunikacijskih usluga 
moraju obavijestiti svoje krajnje korisnike usluga pisanim ili 
elektroniĉkim putem najmanje 30 dana prije takve 
namjeravane izmjene ili ukidanja, te im istodobno ponuditi 
drugi paket usluga ili drugu dodatnu uslugu. U tom sluĉaju na 
odgovarajući se naĉin primjenjuju odredbe stavka 9. i 10. 
ovoga ĉlanka. 
 
(12) Vijeće Agencije moţe propisati pravilnikom iz ĉlanka 34. 
ovoga Zakona oblik i sadrţaj obavijesti iz stavka 8. ovoga 
ĉlanka." 



 42 

Članak 1. (Članak 21. Direktive 2002/22/EZ) 
Transparentnost i objava podataka 
 

14. Ĉlanci 20. do 23. mijenjaju se i glase: 
 
„Ĉlanak 21. 
Transparentnost i objava podataka 
1. Drţave ĉlanice osiguravaju da nacionalna regulatorna tijela 
imaju mogućnost nareĊivanja poduzećima operatorima 
elektroniĉkih komunikacijskih mreţa i/ili javno dostupnih 
elektroniĉkih komunikacijskih usluga objavljivanja 
transparentnih, usporedivih, odgovarajućih i aţurnih podataka 
o primjenjivim cijenama i tarifama, svim troškovima vezanim 
uz raskid ugovora, te o uobiĉajenim uvjetima s obzirom na 
pristup, korištenje i usluge koje se nude krajnjim korisnicima i 
potrošaĉima u skladu s Prilogom II. Takvi podaci objavljuju se 
u jasnom, razumljivom i lako dostupnom obliku. Nacionalna 
regulatorna tijela mogu utvrditi posebne zahtjeve s obzirom na 
oblik objavljivanja navedenih podataka.   
2. Nacionalna regulatorna tijela potiĉu pruţanje usporedivih 
podataka kako bi se krajnjim korisnicima i potrošaĉima 
omogućila neovisna procjena troškova alternativnih uzoraka 
korištenja, naprimjer pomoću interaktivnih vodiĉa ili sliĉnim 
tehnikama. Kada navedeno na trţištu nije dostupno besplatno 
ili po razumnoj cijeni, drţave ĉlanice osiguravaju da 
nacionalna regulatorna tijela sama mogu omogućiti 
dostupnost takvih vodiĉa i tehnika ili putem treće stranke. 
Treće stranke imaju pravo besplatnog korištenja podataka 
koje objavljuju poduzeća koja su operatori elektroniĉkih 
komunikacijskih mreţa i/ili javno dostupnih elektroniĉkih 
komunikacijskih usluga, za potrebe prodaje ili omogućavanja 
dostupnosti navedenih interaktivnih vodiĉa ili sliĉnih tehnika.   
3. Drţave ĉlanice osiguravaju da nacionalna regulatorna tijela 
imaju mogućnost nametanja poduzećima, koja su operatori 
elektroniĉkih komunikacijskih mreţa i/ili javno dostupnih 
elektroniĉkih komunikacijskih usluga, izmeĊu ostalog, 
sljedećih obveza: 
(a) kod pruţanja podataka o primjenjivim tarifama 
pretplatnicima s obzirom na broj ili uslugu koja podlijeţe 
posebnim uvjetima odreĊivanja cijene; s obzirom na pojedine 
kategorije i usluge, nacionalna regulatorna tijela mogu 
zahtijevati da se takvi podaci pruţe neposredno prije 
uspostavljanja poziva; 
(b) obavještavanje pretplatnika o svim izmjenama koje se 
odnose na pristup sluţbama za hitne sluĉajeve ili utvrĊivanje 
lokacije pozivatelja u sklopu usluge na koju su se pretplatili; 

Članak 5. ZID ZEK-a 
(Članak 5. stavci 3. i 4. ZEK-a) 

 
Ĉlanak 5. mijenja se i glasi: 
 
(3) Agencija promiĉe trţišno natjecanje u obavljanju 
djelatnosti elektroniĉkih komunikacijskih mreţa i usluga te 
elektroniĉke komunikacijske infrastrukture i povezane 
opreme, i to osobito na sljedeće naĉine: 
1. osiguravanje mogućnosti za korisnike usluga, ukljuĉujući 
osobe s invaliditetom, osobe starije ţivotne dobi i osobe s 
posebnim socijalnim potrebama, da ostvare najveće 
pogodnosti u pogledu izbora, cijene i kakvoće usluga, 
2. sprjeĉavanjem narušavanja ili ograniĉavanja trţišnog 
natjecanja u podruĉju elektroniĉkih komunikacija, ukljuĉujući i 
prijenos sadrţaja, 
3. poticanjem uĉinkovite uporabe i osiguravanjem 
djelotvornog upravljanja radiofrekvencijskim spektrom te 
adresnim i brojevnim prostorom. 
 
(4) Agencija promiĉe interese korisnika usluga, i to osobito 
na sljedeće naĉine: 

1. osiguravanjem pristupa univerzalnim uslugama za sve 
korisnike usluga u skladu s odredbama ovoga Zakona, 

2. osiguravanjem visoke razine zaštite krajnjih korisnika 
usluga u njihovim odnosima s operatorima, i to osobito 
omogućivanjem dostupnosti jednostavnog i 
pristupaĉnog postupka rješavanja sporova u skladu s 
odredbama ovoga Zakona, 

3. osiguravanjem visoke razine zaštite osobnih podataka 
i privatnosti, 

4. poticanjem davanja jasnih obavijesti, i to osobito u 
pogledu objave i transparentnosti cijena i uvjeta 
korištenja javno dostupnih elektroniĉkih 
komunikacijskih usluga, te pruţanja usporedivih 
obavijesti krajnjim korisnicima usluga od strane 
operatora javnih komunikacijskih usluga, primjerice 
putem interaktivnih vodiĉa ili sliĉnih tehniĉkih 
postupaka, pri ĉemu takve vodiĉe ili sliĉne tehniĉke 
postupke moţe osigurati i Agencija, ili moţe povjeriti 
njihovo pruţanje trećoj strani, na naĉin i uz uvjete koji 
se propisuju pravilnikom iz ĉlanka 34. ovoga Zakona, 

5. rješavanjem potreba posebnih društvenih skupina, 
osobito osoba s invaliditetom, osoba starije ţivotne 
dobi i osoba s posebnim socijalnim potrebama, 

6. osiguravanjem odrţavanja cjelovitosti i sigurnosti 

UsklaĊeno.   



 43 

(c) obavještavanje pretplatnika o svim izmjenama u uvjetima 
kojima se ograniĉava pristup i/ili korištenje usluga i aplikacija, 
kada su takvi uvjeti dozvoljeni prema nacionalnim zakonima i 
u skladu sa zakonodavstvom Zajednice; 
(d) podaci o svim postupcima koje su pokrenula poduzeća 
kako bi izmjerila i oblikovala promet te kako bi izbjegla 
opterećenost ili preopterećenost pristupa na mreţu i podaci o 
naĉinu na koji bi ti postupci mogli utjecati na kakvoću usluge,  
(e) obavještavanje pretplatnika o mogućnostima odabira s 
obzirom na unošenje ili izostavljanje njihovih osobnih 
podataka u imenik, kao i o vrsti odgovarajućih  podataka; u 
skladu s ĉlankom 12. Direktive 2002/58/EZ (Direktiva o 
privatnosti i elektroniĉkim komunikacijama), i  
(f) redovito obavještavati pretplatnike s posebnim potrebama o 
pojedinostima vezanima uz proizvode i usluge namijenjene 
posebno njima. 
Ukoliko se pokaţe potrebnim, nacionalna regulatorna tijela 
mogu promicati samoregulativne ili koregulativne mjere prije 
nametanja obveze.  
4. Drţave ĉlanice mogu zahtijevati da poduzeća iz stavka 3. 
prosljeĊuju podatke od javnog interesa postojećim i novim 
pretplatnicima besplatno, a po potrebi i na isti naĉin kao što 
uobiĉajeno vrše komunikaciju s pretplatnicima. U tom sluĉaju, 
podatke pruţaju odgovarajuća javna tijela, u standardiziranom 
formatu te ona, izmeĊu ostalog, obuhvaćaju sljedeće teme:      
(a) najĉešće naĉine korištenja usluga elektroniĉkih 
komunikacija za vršenje nezakonitih radnji ili širenje štetnog 
sadrţaja, posebno kada to dovodi u pitanje poštivanje prava i 
sloboda drugih, ukljuĉujući i povredu autorskih i drugih prava, 
kao i vezanih prava, te njihove zakonske posljedice; i  
(b) naĉini zaštite od rizika za osobnu sigurnost, privatnost i 
osobne podatke kod korištenja usluga elektroniĉkih 
komunikacija.― 

javnih komunikacijskih mreţa, 
7. promicanjem mogućnosti krajnjih korisnika usluga da 

pristupaju i raspaĉavaju podatke ili se koriste 
aplikacijama i uslugama po vlastitom izboru, 

8. u suradnji s drugim nadleţnim tijelima, promicanjem 
suradnje izmeĊu operatora javnih komunikacijskih 
usluga i skupina za promicanje zakonitog sadrţaja u 
elektroniĉkim komunikacijskim mreţama i uslugama.― 

 
Članak 44. ZID ZEK-a 
(Članak 42.a ZEK-a) 

 
Iza ĉlanka 42. dodaje se naslov i ĉlanak 42.a koji glase: 
 
"Cjenik usluga 
 
Ĉlanak 42.a 
 
(1) Cjenik usluga sadrţava naĉela obraĉunskog sustava te 
cijene pojedinih usluga, paketa usluga i drugih dodatnih 
usluga koje operatori javnih komunikacijskih usluga pruţaju 
krajnjim korisnicima usluga, ukljuĉujući i naknade za pristup, 
ako postoje, kao i korištenje svih usluga koje su automatski 
omogućene u mreţi operatora, a za ĉije ukljuĉenje ili 
korištenje krajnji korisnik usluga mora dati izriĉitu prethodnu 
privolu. 
 
(2) Naĉela obraĉunskog sustava sadrţavaju podroban opis 
vrste, vremena i trajanja poziva, odnosno koliĉine prenesenih 
podataka za pojedinu uslugu, paket usluga ili drugu dodatnu 
uslugu. 
 
(3) Cjenik usluga iz stavka 1. ovoga ĉlanka osobito mora 
sadrţavati sljedeće: 

– pakete usluga i druge dodatne usluge koje su u 
uporabi, troškove odrţavanja, ukljuĉujući i sve 
pojedinosti o uobiĉajenim popustima, naknadi za 
raskid pretplatniĉkog ugovora i svim dodatnim 
troškovima, 

– obraĉunsko razdoblje za usluge, izraţeno na 
mjeseĉnoj ili višemjeseĉnoj osnovi, 

– naĉine plaćanja usluga koje operator nudi i razlike u 
troškovima koje proizlaze iz tih naĉina plaćanja, 

– najmanju potrošnju ili obvezno razdoblje trajanja 
ugovora koje zahtijevaju promidţbeni uvjeti, 

– sve troškove u vezi s prijenosom brojeva, ako postoje, 
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– sve troškove koji proizlaze iz raskida pretplatniĉkog 
ugovora, ukljuĉujući i povrat troškova u odnosu na 
terminalnu opremu. 

 
(4) Operatori javnih komunikacijskih usluga moraju cjenik 
usluga iz stavka 1. ovoga ĉlanka, kao i sve njegove izmjene, 
dostaviti Agenciji na uvid najmanje osam dana prije njegove 
objave u skladu sa stavkom 6. ovoga ĉlanka. 
 
(5) Agencija će na svojim internetskim stranicama objavljivati 
poveznice na internetske stranice s cjenikom usluga 
operatora, kao i sa svim njegovim izmjenama. Agencija će 
na svojim internetskim stranicama omogućiti krajnjim 
korisnicima usluga neovisnu procjenu troškova koji proizlaze 
iz cijena javnih komunikacijskih usluga. 
 
(6) Operatori javnih komunikacijskih usluga moraju objaviti 
cjenik usluga iz stavka 1. ovoga ĉlanka, kao i sve njegove 
izmjene, na svojim internetskim stranicama, te ga uĉiniti 
dostupnim i na svojim prodajnim mjestima, na naĉin koji 
krajnjim korisnicima usluga omogućuje jednostavan pristup u 
za njih pristupaĉnom obliku. 
 
(7) Operator javnih komunikacijskih usluga ne smije 
primijeniti izmjene cjenika usluga iz stavka 1. ovoga ĉlanka 
na postojeće krajnje korisnike usluga prije isteka roka od 30 
dana od dana njihove objave u skladu sa stavkom 6. ovoga 
ĉlanka. 
 
(8) U sluĉaju iz stavka 7. ovoga ĉlanka operator javnih 
komunikacijskih usluga mora obavijestiti krajnje korisnike 
usluga pisanim ili elektroniĉkim putem o namjeravanim 
izmjenama i pravu krajnjih korisnika usluga na raskid 
ugovora, u skladu s općim uvjetima poslovanja iz ĉlanka 42. 
ovoga Zakona, i to najkasnije istodobno s objavom tih 
izmjena u skladu sa stavkom 6. ovoga ĉlanka. 
 
(9) Ako su izmjene cjenika usluga iz stavka 1. ovoga ĉlanka 
iskljuĉivo u korist krajnjih korisnika usluga, primijenit će se na 
postojeće krajnje korisnike usluga danom objave tih izmjena 
u skladu sa stavkom 6. ovoga ĉlanka. 
 
(10) Ako su izmjene cjenika usluga iz stavka 1. ovoga ĉlanka 
za krajnjeg korisnika usluga nepovoljnije u odnosu na 
ugovorene cijene usluga, krajnji korisnik usluga ima pravo 
raskinuti pretplatniĉki ugovor bez naknade, odnosno ima 
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pravo na povrat neiskorištenog novĉanog iznosa u roku od 
30 dana od dana objave tih izmjena u skladu sa stavkom 6. 
ovoga ĉlanka, osim u sluĉaju ako su te izmjene cjenika 
usluga: 

1. posljedica regulatornih obveza koje proizlaze iz 
ovoga Zakona, 

2. posljedica izmjene poreza na dodanu vrijednost, 
3. posljedica izmjene veleprodajnih cijena na koje 

operator javnih komunikacijskih usluga nema 
utjecaja. 

 
(11) U sluĉaju izmjene ili ukidanja paketa usluga ili drugih 
dodatnih usluga, operatori javnih komunikacijskih usluga 
moraju obavijestiti svoje krajnje korisnike usluga pisanim ili 
elektroniĉkim putem najmanje 30 dana prije takve 
namjeravane izmjene ili ukidanja, te im istodobno ponuditi 
drugi paket usluga ili drugu dodatnu uslugu. U tom sluĉaju na 
odgovarajući se naĉin primjenjuju odredbe stavka 9. i 10. 
ovoga ĉlanka. 
 
(12) Vijeće Agencije moţe propisati pravilnikom iz ĉlanka 34. 
ovoga Zakona oblik i sadrţaj obavijesti iz stavka 8. ovoga 
ĉlanka." 
 
Članak 45.ZID ZEK-a 
(Članak 43. ZEK-a) 
 

Ĉlanak 43. mijenja se i glasi: 
 
"(1) Operatori javnih komunikacijskih usluga moraju u okviru 
objektivnih tehniĉkih mogućnosti: 

1. osigurati korisnicima usluga s invaliditetom jednaku 
dostupnost svojih usluga, koje su dostupne većini 
njihovih korisnika usluga, ukljuĉujući i pristup svim 
pozivnim brojevima hitnih sluţbi te dostupnost 
odgovarajuće terminalne opreme, 

2. redovito obavješćivati korisnike usluga s 
invaliditetom o svim pojedinostima usluga koje su 
namijenjene toj skupini korisnika usluga. 

 
(2) Agencija moţe odlukom odrediti operatorima javnih 
komunikacijskih usluga poduzimanje odgovarajućih mjera u 
svrhu ispunjavanja obveza iz stavka 1. ovoga ĉlanka, te 
zatraţiti od operatora javnih komunikacijskih usluga dostavu 
podataka o poduzetim mjerama. 
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(3) Operatori javnih komunikacijskih usluga moraju osigurati 
krajnjim korisnicima svojih usluga primjerenu zaštitu od 
zlouporaba i prijevara u javnoj komunikacijskoj mreţi te ih 
upoznati s tom zaštitom u pisanom obliku, prije poĉetka 
pruţanja javnih komunikacijskih usluga. 
 
(4) Krajnji korisnici javnih komunikacijskih usluga nisu 
obvezni snositi troškove koje je krajnjim korisnicima usluga ili 
operatorima javnih komunikacijskih usluga prouzroĉila treća 
strana u sluĉajevima kada operatori nisu ispunili obveze iz 
stavka 3. ovoga ĉlanka. 
 
(5) Operatori javnih komunikacijskih usluga moraju redovito 
objavljivati transparentne, usporedive, prikladne i najnovije 
podatke o cijenama svojih usluga, paketima usluga i drugim 
dodatnim uslugama. Ti podaci moraju se objavljivati na jasan 
i cjelovit naĉin te u obliku koji je na jednostavan naĉin 
dostupan krajnjim korisnicima usluga. 
 
(6) Vijeće Agencije moţe propisati pravilnikom iz ĉlanka 34. 
ovoga Zakona dodatne uvjete u vezi s objavom podataka iz 
stavka 5. ovoga ĉlanka. 
 
(7) Operatori javnih komunikacijskih usluga moraju 
obavijestiti postojeće i nove korisnike svojih usluga, bez 
naknade, pisanim ili elektroniĉkim putem, o podacima od 
javnog interesa koje su dostavila nadleţna javnopravna 
tijela, a odnose se na sljedeće: 

1. najĉešće naĉine korištenja elektroniĉkih 
komunikacijskih usluga za nezakonite radnje ili za 
raspaĉavanje štetnog sadrţaja, osobito u sluĉaju 
ako to moţe dovesti u pitanje poštivanje prava i 
slobode drugih, ukljuĉujući i kršenje autorskog 
prava i srodnih prava, 

2. pravne posljedice radnja iz toĉke 1. ovoga stavka, 
3. naĉine i sredstva zaštite od rizika za osobnu 

sigurnost, privatnost i osobne podatke prigodom 
korištenja elektroniĉkih komunikacijskih usluga. 

 
(8) Operatori javnih komunikacijskih usluga obvezni su 
osigurati jedinstveno informacijsko središte putem kojeg 
krajnji korisnici njihovih usluga mogu zatraţiti podatke o 
cijenama usluga, paketima usluga i drugim dodatnim 
uslugama, ĉime se krajnjim korisnicima usluga moţe 
omogućiti odabir najniţih troškova korištenja usluga na 
temelju njihovih korisniĉkih navika." 
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Članak 48. ZID ZEK-a 
(Članak 47. stavak 4. ZEK-a) 

 
Ĉlanak 47. mijenja se i glasi: 
 
"(4) Operator javno dostupnih telefonskih usluga mora 
unaprijed, bez naknade, izvijestiti krajnje korisnike usluga o 
namjeri unošenja njihovih osobnih podataka u javni imenik 
pretplatnika, u elektroniĉkom ili tiskanom obliku, o pravu na 
besplatno unošenje osobnih podataka u javni imenik 
pretplatnika prema vlastitom izboru, vodeći raĉuna o nuţnom 
broju podataka, koje je davatelj usluge imenika odredio radi 
ostvarivanja svrhe imenika, kao i o pravu na besplatne 
provjere, izmjene, dopune ili brisanje osobnih podataka iz 
javnog imenika pretplatnika. Krajnji korisnici usluga mogu 
zatraţiti, bez naknade, da njihovi osobni podaci ne budu 
uneseni u javni imenik pretplatnika.― 
 
 
Članak 50. ZID ZEK-a 
(Članak 49. stavci 2., 3. i 4. ZEK-a) 
 
 
Naslov iznad ĉlanka 49. i ĉlanak 49. mijenjaju se i glase: 
 
"Usluge s posebnom tarifom 
 
Ĉlanak 49. 
 
(2) Operatori usluga s posebnom tarifom moraju, prigodom 
oglašavanja svojih usluga, na prikladan i lako razumljiv naĉin 
dati opis usluge i njezinu cijenu. Zabranjeno je obmanjivanje 
korisnika usluga pruţanjem pogrešnih ili zavaravajućih 
obavijesti, ili prikrivanjem vaţnih obavijesti, kao što su cijene 
usluga ili dobna ograniĉenja korištenja usluga 
 
(3) Operatori usluga s posebnom tarifom moraju osigurati da 
se na poĉetku svakog poziva prema usluzi s posebnom 
tarifom najavi cijena poziva i poĉetak naplate te da se 
omogući prekid poziva nakon ove najave, u razumnom roku, 
a prije poĉetka naplate poziva. 
 
(4) Operatori usluga s posebnom tarifom moraju, uz 
prethodnu najavu, prekinuti svaki poziv prema usluzi s 
posebnom tarifom koji se naplaćuje po minuti, kada iznos 
troška tog poziva prijeĊe iznos propisan pravilnikom iz ĉlanka 
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34. ovoga Zakona, ili moraju prekinuti poziv kada njegovo 
trajanje dosegne 30 minuta, ovisno o tome koja okolnost 
nastupi ranije. Naplata SMS poruka i MMS poruka s 
posebnom tarifom moţe zapoĉeti nakon što je korisnik 
usluga izriĉito potvrdio namjeru korištenja takve usluge. 
Pravilnikom iz ĉlanka 34. ovoga Zakona mogu se propisati i 
drugi uvjeti pruţanja usluga s posebnom tarifom. 
 

Članak 1. (Članak 22. Direktive 2002/22/EZ) 
Kakvoća usluge 

 
14. Ĉlanci 20. do 23. mijenjaju se i glase: 
 
Ĉlanak 22. 
Kakvoća usluge 
1.  Drţave ĉlanice osiguravaju da nacionalna regulatorna 
tijela, nakon uzimanja u obzir svih mišljenja zainteresiranih 
strana, mogu od operatora javno dostupnih elektroniĉkih 
komunikacijskih mreţa i/ili usluga zahtijevati objavljivanje 
usporedivih, odgovarajućih i aţurnih podataka za krajnje 
korisnike, o kakvoći njihovih usluga te o mjerama koje su 
poduzete kako bi se osigurala jednakost u pristupu za 
korisnike s posebnim potrebama.      
Navedeni se podaci, na zahtjev, prije objave podnose 
nacionalnim regulatornim tijelima.  
2. Nacionalna regulatorna tijela mogu posebno odrediti, 
izmeĊu ostalog, parametre kakvoće usluga koje je potrebno 
izmjeriti, kao i sadrţaj, oblik i naĉin na koji se podaci trebaju 
objaviti, ukljuĉujući i moguće mehanizme certificiranja 
kakvoće, kako bi se osiguralo da krajnji korisnici, ukljuĉujući i 
krajnje korisnike s posebnim potrebama, imaju pristup 
cjelovitim, usporedivim, pouzdanim i jednostavno 
predstavljenim podacima. 
Po potrebi mogu se koristiti parametri, definicije i metode 
mjerenja utvrĊene u Prilogu III.    
3. Kako bi se sprijeĉilo smanjenje kakvoće usluge i 
spreĉavanje usporavanja prometa putem odgovarajućih 
mreţa, drţave ĉlanice osiguravaju da nacionalna regulatorna 
tijela imaju mogućnost utvrĊivanja zahtjeva za minimalnom 
kakvoćom usluge za pojedinog operatora ili više njih, koji 
podrţavaju javne komunikacijske mreţe. 
Nacionalna regulatorna tijela Komisiji upućuju, pravovremeno 
prije postavljanja navedenih zahtjeva, saţetak razloga za 
djelovanje, predviĊene zahtjeve i predviĊeni tok djelovanja.  
Navedeni podaci takoĊer će biti dostupni Tijelu europskih 

Članak 34. ZID ZEK-a 
(Članak 34. ZEK-a) 

 
Ĉlanak 34. mijenja se i glasi: 
 
"(1) Naĉin i uvjeti obavljanja djelatnosti elektroniĉkih 
komunikacijskih mreţa i usluga te mjerila kakvoće 
elektroniĉkih komunikacijskih mreţa i usluga pobliţe se 
propisuju pravilnikom koji donosi Vijeće Agencije. 
 
(2) Pravilnikom iz stavka 1. ovoga ĉlanka osobito se moţe 
propisati obveza operatorima javno dostupnih elektroniĉkih 
komunikacijskih usluga da redovito objavljuju odgovarajuće, 
najnovije i usporedive podatke o pokazateljima kakvoće 
usluge i o mjerama koje su poduzeli za osiguravanje 
jednakog pristupa javno dostupnim elektroniĉkim 
komunikacijskim uslugama za osobe s invaliditetom, te da ih 
dostavljaju Agenciji na njezin zahtjev. 
 
(3) Pravilnikom iz stavka 1. ovoga ĉlanka mogu se propisati i 
temeljni zahtjevi za pokazatelje kakvoće usluge, kako bi se 
onemogućilo umanjivanje razine kakvoće usluge te 
sprjeĉavanje ili usporavanje prometa u javnim elektroniĉkim 
komunikacijskim mreţama. 
 
(4) Obrazloţeni prijedlog temeljnih zahtjeva za pokazatelje 
kakvoće usluge iz stavka 3. ovoga ĉlanka Agencija će, prije 
donošenja, dostaviti Komisiji i BEREC-u. Komisija moţe dati 
primjedbe ili preporuke u vezi s dostavljenim prijedlogom, i to 
osobito kako bi se sprijeĉio negativan uĉinak prijedloga 
Agencije na zajedniĉko trţište, a Agencija će pri donošenju 
temeljnih zahtjeva iz stavka 3. ovoga ĉlanka u najvećoj 
mogućoj mjeri voditi raĉuna o primjedbama i preporukama 
Komisije." 

UsklaĊeno. 
 
 
 
 
(Ĉlanak 34. st. 4. 
ZEK-a stupa na 
snagu danom 
pristupanja 
Republike 
Hrvatske 
Europskoj uniji.) 
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zakonodavaca za elektroniĉke komunikacije (BEREC). 
Komisija moţe, nakon pregleda navedenih podataka, izraditi 
napomene ili preporuke o istima, posebno kako bi osigurala 
da predviĊeni zahtjevi ne utjeĉu negativno na rad unutarnjeg 
trţišta.   
Nacionalna regulatorna tijela poštuju napomene ili preporuke 
Komisije pri donošenju odluka o navedenim zahtjevima. 

Članak 1. (Članak 23. Direktive 2002/22/EZ) 
Dostupnost usluga 

 
14. Ĉlanci 20. do 23. mijenjaju se i glase: 
 
Ĉlanak 23. 
Dostupnost usluga 
Drţave ĉlanice poduzimaju sve potrebne mejere kako bi 
osigurale najveću moguću dostupnost javno dostupnih 
telefonskih usluga koje se pruţaju putem javnih 
komunikacijskih mreţa u sluĉaju izuzetno teškog kvara mreţe 
ili u sluĉajevima više sile. Drţave ĉlanice osiguravaju da 
operatori javno dostupnih telefonskih usluga poduzimaju sve 
potrebne mjere kako bi osigurali neometani pristup hitnim 
sluţbama.  

Članak 25. ZID ZEK-a 
(Članak 25. stavci 7. i 8. ZEK-a) 

 
 
Naslov iznad ĉlanka 25. i ĉlanak 25. mijenjaju se i glase: 
 
"Gradnja, korištenje i odrţavanje elektroniĉke komunikacijske 
mreţe, elektroniĉke komunikacijske infrastrukture i druge 
povezane opreme 
 
Ĉlanak 25. 
 
(7) Operatori i vlasnici ili korisnici radijskih postaja moraju, u 
sluĉaju ratnog stanja ili neposredne ugroţenosti neovisnosti i 
jedinstvenosti drţave, kao i u sluĉaju velikih nesreća ili 
prirodnih nepogoda, svoju elektroniĉku komunikacijsku 
mreţu, elektroniĉku komunikacijsku infrastrukturu i drugu 
povezanu opremu ili radijsku postaju u potpunosti staviti na 
raspolaganje i dati na uporabu nadleţnim tijelima, pravnim 
osobama i hitnim sluţbama iz stavka 6. ovoga ĉlanka, te 
besplatno omogućiti prijenos poruka i obavijesti u sluĉaju 
opasnosti po ţivot i zdravlje ljudi, ili imovinu veće vrijednosti 
ili okoliš, u skladu s posebnim propisima. 
 
(8) Operatori javno dostupne telefonske usluge moraju u 
sluĉajevima iz stavka 7. ovoga ĉlanka poduzimati sve nuţne 
mjere za osiguravanje neprekinutog pristupa brojevima hitnih 
sluţbi. 
 

UsklaĊeno.   
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Članak 1. (Članak 23. a. Direktive 2002/22/EZ) 

 
15) unosi se sljedeći ĉlanak: 
„Ĉlanak 23.a 
Osiguravanje jednakosti pristupa i izbora usluga za krajnje 
korisnike s posebnim potrebama. 
1. Drţave ĉlanice omogućuju odgovarajućim nacionalnim 
tijelima da utvrde, po potrebi, zahtjeve koja poduzeća koja 
pruţaju usluge javno dostupnih elektroniĉkih komunikacija 
moraju zadovoljiti kako bi osigurali da krajnji korisnici s 
posebnim potrebama:     
(a) imaju pristup uslugama elektroniĉkih komunikacija koje su 
jednake uslugama koje su dostupne većini krajnjih korisnika; i  
(b) imaju na raspolaganju odgovarajući izbor operatora i 
usluga koji su dostupni većini krajnjih korisnika.  
2. Kako bi mogle donijeti i provesti odgovarajuće zahtjeve koji 
se odnose na krajnje korisnike s posebnim potrebama, drţave 
ĉlanice potiĉu dostupnost terminalne opreme, putem ponude 
neophodnih usluga i funkcija.―;  

Članak 45. ZID ZEK-a 
(Članak 43. stavci 1. i 2. ZEK-a) 

 
Ĉlanak 43. mijenja se i glasi: 
 
"(1) Operatori javnih komunikacijskih usluga moraju u okviru 

objektivnih tehniĉkih mogućnosti: 
1. osigurati korisnicima usluga s invaliditetom jednaku 

dostupnost svojih usluga, koje su dostupne većini 
njihovih korisnika usluga, ukljuĉujući i pristup svim 
pozivnim brojevima hitnih sluţbi te dostupnost 
odgovarajuće terminalne opreme, 

2. redovito obavješćivati korisnike usluga s 
invaliditetom o svim pojedinostima usluga koje su 
namijenjene toj skupini korisnika usluga. 

 
(2) Agencija moţe odlukom odrediti operatorima javnih 

komunikacijskih usluga poduzimanje odgovarajućih mjera u 
svrhu ispunjavanja obveza iz stavka 1. ovoga ĉlanka, te 
zatraţiti od operatora javnih komunikacijskih usluga dostavu 
podataka o poduzetim mjerama. 
 

UsklaĊeno.   

Članak 1. (Članak 25. Direktive 2002/22/EZ) 
Telefonski imenik usluga informacija 
 

16) Ĉlanak 25. izmjenjuje se i dopunjuje kako slijedi: 
(a) naslov se mijenja i glasi: 
„Telefonski imenik usluga informacija―; 
(b) stavak 1. mijenja se i glasi: 
„1. Drţave ĉlanice osiguravaju pravo pretplatnika javno 
dostupnih telefonskih usluga na upisivanje u javno dostupni 
imenik naveden u ĉlanku 5. stavku 1. toĉki (a), te da operatori 
usluge upita vezanih uz imenik i/ili imenike u skladu sa 
stavkom 2. imaju pravo pristupa njihovim podacima.―;         
(c) stavci 3., 4. i 5. mijenjaju se i glase: 
„3. Drţave ĉlanice osiguravaju da svi krajnji korisnici koji imaju 
pristup javno dostupnim telefonskim uslugama takoĊer imaju 
pristup i uslugama vezanima uz imenik.  
Nacionalna regulatorna tijela mogu nametnuti obveze i uvjete 
poduzećima koja nadziru pristup krajnjih korisnika kod 
pruţanja usluga upita vezanih uz imenik, u skladu s 
odredbama ĉlanka 5. Direktive 2002/19/EZ (Direktiva o 
pristupu). Navedene obveze i uvjeti su objektivni, pravedni, 
nediskriminatorni i transparentni.    
4. Drţave ĉlanice ne odrţavaju nikakva zakonska ograniĉenja 
koja krajnjim korisnicima u odreĊenoj drţavi ĉlanici spreĉavaju 

Članak 48. ZID ZEK-a 
(članak 47. ZEK-a) 

 
 Ĉlanak 47. mijenja se i glasi: 
 
"(1) Operatori javno dostupnih telefonskih usluga moraju 
redovito obnavljati javni imenik svojih pretplatnika, osim 
pretplatnika koji su u pisanom obliku izriĉito zabranili 
unošenje svojih podataka u imenik, a koji mora biti javno 
dostupan svim korisnicima usluga u prikladnom 
elektroniĉkom obliku. 
 
(2) Svi krajnji korisnici javno dostupnih telefonskih usluga 
imaju pravo na uvrštenje u javni imenik pretplatnika te pravo 
da podaci o tome budu dostupni osobama koje obavljaju 
djelatnost davanja obavijesti (informacija) o brojevima 
pretplatnika i osobama koje obavljaju djelatnost izdavanja 
javnih imenika pretplatnika, u skladu s odredbama stavka 9. 
ovoga ĉlanka. 
 
(3) Operator javno dostupnih telefonskih usluga mora, bez 
naknade, izvijestiti krajnje korisnike usluga, prije unošenja 
njihovih osobnih podataka u javni imenik pretplatnika, o 
svrhama elektroniĉkog i tiskanog izdanja imenika, ili imenika 

UsklaĊeno. 
 
 
(Druga reĉenica 
u ĉlanku 47. st. 
8. ZEK-a stupa 
na snagu danom 
pristupanja 
Republike 
Hrvatske 
Europskoj uniji.) 
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izravni pristup uslugama upita vezanih uz imenik u drugoj 
drţavi ĉlanici, glasovnim pozivom ili tekstualnom porukom, te 
poduzimaju mjere kako bi osigurale takav pristup u skladu s 
ĉlankom 28. 
5. Stavci od 1. do 4. primjenjuju se u skladu sa zahtjevima 
zakonodavstva Zajednice o zaštiti osobnih podataka i, 
posebno ĉlankom 12. Direktive 2002/58/EZ (Direktive o 
privatnosti i elektroniĉkim komunikacijama).―; 

koji je dostupan javnosti putem sluţbe davanja obavijesti 
(informacija), te o svim drugim mogućnostima uporabe 
njihovih osobnih podataka, koje se temelje na pretraţivanju u 
okviru elektroniĉkog izdanja imenika. 
 
(4) Operator javno dostupnih telefonskih usluga mora 
unaprijed, bez naknade, izvijestiti krajnje korisnike usluga o 
namjeri unošenja njihovih osobnih podataka u javni imenik 
pretplatnika, u elektroniĉkom ili tiskanom obliku, o pravu na 
besplatno unošenje osobnih podataka u javni imenik 
pretplatnika prema vlastitom izboru, vodeći raĉuna o nuţnom 
broju podataka, koje je davatelj usluge imenika odredio radi 
ostvarivanja svrhe imenika, kao i o pravu na besplatne 
provjere, izmjene, dopune ili brisanje osobnih podataka iz 
javnog imenika pretplatnika. Krajnji korisnici usluga mogu 
zatraţiti, bez naknade, da njihovi osobni podaci ne budu 
uneseni u javni imenik pretplatnika. 
 
(5) Za bilo koju svrhu javnog imenika pretplatnika, koja nije 
pretraţivanje osobnih podataka na temelju imena i 
prezimena ili naziva krajnjeg korisnika usluga, i, ako je to 
potrebno, najmanjeg broja drugih pokazatelja, davatelj 
usluge imenika mora zatraţiti od krajnjeg korisnika usluga 
dodatnu privolu. 
 
(6) Odredbe iz stavka 3. i 4. ovoga ĉlanka primjenjuju se na 
krajnje korisnike usluga koji su fiziĉke osobe. Pravne osobe 
ne mogu traţiti ograniĉenje upisa podataka, nuţnih za 
temeljnu identifikaciju i komunikaciju, u javni imenik 
pretplatnika. 
 
(7) Naĉin i uvjeti uspostave te izdavanja tiskanog i 
elektroniĉkog izdanja najmanje jednog sveobuhvatnog 
javnog imenika svih pretplatnika i najmanje jedne sluţbe 
davanja obavijesti (informacija) o brojevima svih pretplatnika 
javno dostupnih telefonskih usluga u Republici Hrvatskoj iz 
ĉlanka 35. stavka 2. toĉke 2. ovoga Zakona pobliţe se 
propisuju pravilnikom koji donosi Vijeće Agencije. 
 
(8) Operatori javno dostupnih telefonskih usluga moraju svim 
krajnjim korisnicima usluga osigurati pristup sluţbi davanja 
obavijesti (informacija) o brojevima pretplatnika iz stavka 7. 
ovoga ĉlanka. Krajnji korisnici usluga moraju imati 
mogućnost izravnog pristupa, putem govornog poziva ili 
SMS poruke, sluţbi davanja obavijesti (informacija) o 
brojevima pretplatnika u drugim drţavama ĉlanicama 
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Europske unije. 
 
(9) Operatori javno dostupnih telefonskih usluga obvezni su, 
u svrhu ostvarivanja dostupnosti podataka iz javnih imenika 
pretplatnika, udovoljiti svim opravdanim zahtjevima krajnjih 
korisnika usluga, osoba koje obavljaju djelatnost davanja 
obavijesti (informacija) o brojevima pretplatnika i osoba koje 
obavljaju djelatnost izdavanja javnih imenika pretplatnika, za 
dostavu podataka o pretplatnicima u prikladnom obliku, u 
skladu s naĉelima objektivnosti, transparentnosti, 
nepristranosti, nediskriminacije i troškovne usmjerenosti. U 
svrhu osiguravanja ispunjenja ove obveze na odgovarajući 
se naĉin primjenjuju odredbe ĉlanka 56., 58., 59., 61. i 62. 
ovoga Zakona. 
 
(10) Osobe iz stavka 9. ovoga ĉlanka moraju voditi raĉuna o 
pravima krajnjih korisnika usluga iz stavka 3., 4. i 5. ovoga 
ĉlanka. 
 
(11) Odredbe stavka 3., 4., 5. i 6. ovoga ĉlanka ne 
primjenjuju se na javne imenike pretplatnika koji su izraĊeni i 
stavljeni na trţište u elektroniĉkom ili tiskanom obliku prije 
stupanja na snagu ovoga Zakona. 
 
(12) Ako su osobni podaci krajnjih korisnika usluga uneseni u 
javni imenik pretplatnika prije stupanja na snagu ovoga 
Zakona, osobni podaci tih krajnjih korisnika usluga mogu i 
nadalje ostati uneseni u taj imenik u njegovom elektroniĉkom 
ili tiskanom obliku, ukljuĉujući i postupke obrnutog 
pretraţivanja, osim ako krajnji korisnici usluga ne zahtijevaju 
drukĉije, na temelju dostavljenih obavijesti u skladu s 
odredbama stavka 3. i 4. ovoga ĉlanka." 
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Članak 1. (Članak 26. Direktive 2002/22/EZ) 
Hitne službe i jedinstveni europski pozivni broj u hitnim 
slučajevima 

 
17) Ĉlanci 26. i 27. mijenjaju se i glase: 
„Ĉlanak 26. 
Hitne sluţbe i jedinstveni europski pozivni broj u hitnim 
sluĉajevima 
1. Drţave ĉlanice osiguravaju da svi krajnji korisnici usluge 
navedene u stavku 2., ukljuĉujući i korisnike javnih govornica, 
imaju mogućnost besplatnog nazivanja hitnih sluţbi, bez 
ikakvog korištenja bilo kojeg oblika naĉina plaćanja, kao i 
mogućnost nazivanja jedinstvenog europskog pozivnog broja 
za hitne sluĉajeve „112―i bilo kojeg drugog nacionalnog 
pozivnog broja za hitne sluĉajeve, a koje odrede drţave 
ĉlanice.   
2. Drţave ĉlanice, uz savjetovanje s nacionalnim regulatornim 
tijelima, hitnim sluţbama i operatorima, osiguravaju da 
poduzeća koja krajnjim korisnicima pruţaju usluge 
elektroniĉkih komunikacija, za utvrĊivanje podrijetla 
nacionalnih poziva na broj ili brojeve u nacionalnom Planu 
numeriranja pruţe pristup hitnim sluţbama.  
3. Drţave ĉlanice osiguravaju da se na pozive upućene na 
jedinstveni europski pozivni broj za hitne sluĉajeve „112― 
odgovarajuće odgovara te da se obraĊuju na naĉin koji je 
najprimjereniji nacionalnoj organizaciji sustava hitnih sluţbi.  
4. Drţave ĉlanice osiguravaju da je krajnjim korisnicima s 
posebnim potrebama zajamĉen jednaki pristup kao i drugim 
krajnjim korisnicima. Mjere koje su poduzete kako bi se 
krajnjim korisnicima s posebnim potrebama omogućio pristup 
hitnim sluţbama tijekom kretanja u drugim drţavama 
ĉlanicama, temelji se što je više moguće na europskim 
standardima ili specifikacijama koje su objavljene u skladu s 
odredbama ĉlanka 17. Direktive 2002/21/EZ (Okvirna 
Direktiva), te ne spreĉavaju drţave ĉlanice u prilagodbi 
dodatnih zahtjeva kod ostvarivanja ciljeva navedenih u ovome 
ĉlanku. 
5.  Drţave ĉlanice osiguravaju da dotiĉna poduzeća pruţaju 
besplatnu uslugu utvrĊivanja lokacije pozivatelja nadleţnom 
tijelu koje prihvaća pozive u hitnim sluĉajevima, ĉim poziv 
dospije do navedenog nadleţnog tijela. Navedeno se 
primjenjuje na jedinstveni europski pozivni broj za hitne 
sluĉajeve „112―. Drţave ĉlanice mogu proširiti opseg 
navedene obveze tako da obuhvaća pozive na nacionalne 
pozivne brojeve za hitne sluĉajeve.  
Nadleţna regulatorna tijela utvrĊuju kriterije za preciznost i 

Članak 71. ZID ZEK-a 
(Članak 77. ZEK-a) 
 

 
Ĉlanak 77. mijenja se i glasi: 
 
"(1) Operatori javnih komunikacijskih mreţa i javno dostupnih 
telefonskih usluga moraju omogućiti svim korisnicima usluga 
besplatne pozive na jedinstveni europski broj za hitne sluţbe 
112, kao i na druge pozivne brojeve za pristup hitnim 
sluţbama u Republici Hrvatskoj u skladu s Planom 
numeriranja, i to bez uporabe bilo kakvog sredstva plaćanja 
s bilo kojega telefonskog ureĊaja, ukljuĉujući i sve javne 
telefonske govornice. 
 
(2) Operatori iz stavka 1. ovoga ĉlanka moraju središnjem 
tijelu, nadleţnom za zaprimanje poziva prema hitnim 
sluţbama u skladu s posebnim zakonom, dostavljati bez 
naknade sve raspoloţive podatke o ostvarenim pozivima 
prema broju 112, što osobito obuhvaća podatke o imenu i 
prezimenu ili nazivu pozivatelja, pozivajućem broju, vremenu 
i trajanju poziva te lokaciji s koje je upućen poziv, i to odmah 
po prosljeĊivanju poziva prema broju 112 nadleţnom 
središnjem tijelu. 
 
(3) Operatori iz stavka 1. ovoga ĉlanka moraju postupati s 
pozivima prema broju 112 na jednak naĉin kao i prema 
drugim pozivnim brojevima za pristup hitnim sluţbama, koji 
su još u uporabi u Republici Hrvatskoj. 
 
(4) Naĉin i uvjeti uporabe jedinstvenoga europskog broja za 
hitne sluţbe 112, tehniĉki i drugi zahtjevi za operatore iz 
stavka 1. ovoga ĉlanka u ispunjavanju obveza prema 
nadleţnom središnjem tijelu iz stavka 2. ovoga ĉlanka, te 
mjerila kakvoće usluge poziva na broj 112 pobliţe se 
propisuju pravilnikom koji donosi ministar. 
 
(5) Zabranjena je svaka zlouporaba poziva na broj 112, što 
osobito obuhvaća sve vrste zlonamjernih ili uznemiravajućih 
poziva. Pravilnikom iz stavka 4. ovoga ĉlanka pobliţe se 
propisuju naĉin i uvjeti provedbe privremenog i trajnog 
iskljuĉenja iz elektroniĉke komunikacijske mreţe 
pretplatniĉke ili korisniĉke terminalne opreme u sluĉaju 
utvrĊene zlouporabe poziva na broj 112. 
 
(6) Agencija, u suradnji sa središnjim tijelom drţavne uprave 

UsklaĊeno.   
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pouzdanost navedenih podataka o loakciji pozivatelja.  
6. Drţave ĉlanice osiguravaju odgovarajuću razinu 
obavještenosti graĊana o postojanju i korištenju jedinstvenog 
pozivnog broja za hitne sluĉajeve „112―, posebno putem 
inicijativa koje su usmjerene posebno na osobe koje putuju 
drţavama ĉlanicama 
7. Kako bi se osigurao uĉinkovit pristup uslugama „112― u 
drţavama ĉlanicama, Komisija, nakon savjetovanja s BEREC-
om, moţe donijeti mjere za tehniĉku provedbu. MeĊutim, 
navedene tehniĉke provedbene mjere donose se bez 
dovoĊenja u pitanje, te ne utjeĉu na, organizaciju hitnih sluţbi, 
što ostaje u iskljuĉivoj nadleţnosti drţava ĉlanica.  
Navedene mjere, osmišljene za potrebe unošenja izmjena i 
dopuna u vidu pojedinosti sadrţanih u ovoj Dirketivi koje nisu 
prijeko potrebne, donose se u skladu sa zakonodavnim 
postupkom , te uz pregled naveden u ĉlanku 37. stavku 2.   
 

nadleţnim za zaštitu i spašavanje, na prikladan i javno 
dostupan naĉin obavješćuje i upoznaje korisnike usluga sa 
svrhom i naĉinom uporabe jedinstvenoga europskog broja za 
hitne sluţbe 112." 
 

Članak 1. (Članak 27. Direktive 2002/22/EZ) 
Europski telefonski pristupni kodovi 

 
17) Ĉlanci 26. i 27. mijenjaju se i glase: 
 
Ĉlanak 27. 
Europski telefonski pristupni kodovi 
1. Drţave ĉlanice osiguravaju da je kôd „00― standardni 
meĊunarodni pristupni kod.  
Posebni uvjeti za pozivanje izmeĊu susjednih lokacija, preko 
granica izmeĊu drţava ĉlanica, mogu se uspostaviti ili 
nastaviti. Krajnji korisnici na tim lokacijama moraju se u 
potpunosti obavjestiti o navedenim okolnostima.  
2. Zakonsko tijelo, osnovano unutar Zajednice i koje je 
odredila Komisija, ima iskljuĉivu odgovornost za upravljanje, 
ukljuĉujući i dodjelu brojeva te promicanje ETNS-a. Komisija 
donosi potrebna pravila primjene. 
3. Drţave ĉlanice osiguravaju da sva poduzeća koja pruţaju 
javno dostupne telefonske usluge koje omogućavaju 
meĊunarodne pozive, obraĊuju sve pozive prema i sa ETNS-a 
brzinom sliĉnom onom koja se primjenjuje na pozive prema i iz 
drţava ĉlanica.―; 

Članak 72. ZID ZEK-a 
(Članak 78. ZEK-a) 

 
Ĉlanak 78. mijenja se i glasi: 
 
"(1) Operatori javno dostupnih telefonskih usluga moraju 
podrţavati meĊunarodni predbroj "00" prigodom 
uspostavljanja meĊunarodnih poziva prema javnim 
komunikacijskim mreţama izvan Republike Hrvatske. 
 
(2) Agencija će osigurati da svi operatori javno dostupnih 
telefonskih usluga, kada je to tehniĉki i gospodarski 
ostvarivo, i kada pozvani pretplatnik zbog trţišnih razloga 
nije ograniĉio pristup pozivateljima iz odreĊenih zemljopisnih 
podruĉja, omoguće: 

1. pristup nezemljopisnim brojevima u Europskoj uniji, 
2. pristup svim brojevima koji se upotrebljavaju u 

Europskoj uniji, neovisno o tehnologiji i ureĊajima 
kojima se koriste operatori, ukljuĉujući i brojeve iz 
planova numeriranja drţava ĉlanica Europske unije i 
univerzalne meĊunarodne besplatne pozivne brojeve 
(UIFN), 

3. pristup sluţbi davanja obavijesti (informacija) u 
drţavama ĉlanicama Europske unije, putem govornog 
poziva ili putem SMS poruke, 

4. uspostavljanje svih poziva prema brojevima iz 
Europskog telefonskog brojevnog prostora (ETNS), ne 
zadirući pritom u pravo operatora javno dostupnih 

UsklaĊeno. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
(Ĉlanak 78. st. 2. 
ZEK-a stupa na 
snagu danom 
pristupanja 
Republike 
Hrvatske 
Europskoj uniji.) 
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telefonskih usluga na nadoknadu troškova prijenosa 
poziva kroz vlastitu javnu komunikacijsku mreţu, koji 
moraju biti usporedivi s troškovima što se odnose na 
pozive prema drugim drţavama ĉlanicama Europske 
unije. 

 
(3) Agencija će osigurati da svi operatori javnih 
komunikacijskih mreţa i javno dostupnih elektroniĉkih 
komunikacijskih usluga onemoguće, na pojedinaĉnoj osnovi, 
pristup brojevima ili uslugama kada postoji opravdana 
sumnja u zlouporabu ili prijevaru, te će u takvim sluĉajevima 
donijeti odluku kojom će operatoru narediti zadrţavanje 
pripadajućih prihoda od meĊupovezivanja ili od drugih 
usluga. 
 
(4) Operatori javno dostupnih telefonskih usluga moraju 
osigurati da korisnici usluga iz drugih drţava mogu pristupati 
nezemljopisnim brojevima u Republici Hrvatskoj ako je to 
tehniĉki i gospodarski ostvarivo, osim u sluĉaju kada je 
pozvani pretplatnik zbog trţišnih razloga ograniĉio pristup 
pozivateljima iz odreĊenih zemljopisnih podruĉja." 
 

Članak 1. (Članak 27. a.Direktive 2002/22/EZ) 
UsklaĎeni brojevi za usklaĎene usluge (službe) od 
društvene vrijednosti, uključujući i dežurni broj u slučaju 
nestanka djeteta 
 

18) unosi se sljedeći ĉlanak: 
„Ĉlanak 27.a 
UsklaĊeni brojevi za usklaĊene usluge (sluţbe) od društvene 
vrijednosti, ukljuĉujući i deţurni broj u sluĉaju nestanka djeteta 
Drţave ĉlanice promiĉu uvoĊenje posebnih brojeva u nizu 
brojeva koji poĉinju sa „116― u skladu s odlukom Komisije 
2007/116/EZ od 15. veljaĉe 2007. o rezervaciji niza 
nacionalnih brojeva od društvene vrijednosti.    
One takoĊer potiĉu promicanje usluga (odnosno sluţbi) za 
koje su takvi brojevi predodreĊeni, unutar svojeg teritorija.  
2. Drţave ĉlanice, koliko god je to moguće, osiguravaju 
krajnjim korisnicima s posebnim potrebama mogućnost 
pristupa uslugama (sluţbama) koje su obuhvaćene nizom 
brojeva „116―. Mjere koje se poduzimaju u svrhu 
omogućavanja pristupa takvim uslugama (sluţbama) krajnjim 
korisnicima s posebnim potrebama, tijekom kretanja drugim 
drţavama ĉlanicama, temelje se na usklaĊivanju s 
odgovarajućim standardima ili specifikacijama objavljenima 
prema ĉlanku 17. Direktive 2002/21/EZ (Okvirna Direktiva).  

Članak 73. ZID ZEK-a 
(Članak 78. a ZEK-a) 

 
Iza ĉlanka 78. dodaje se naslov i ĉlanak 78.a koji glase: 
 
"Europski brojevi za usluge s posebnom socijalnom 
osjetljivosti 
 
Ĉlanak 78.a 
 
(1) Agencija će osigurati da svi operatori javno dostupnih 
telefonskih usluga omoguće uspostavljanje svih poziva 
prema brojevima iz raspona koji poĉinje brojem 116 i 
namijenjen je uslugama s posebnom socijalnom osjetljivosti, 
u skladu s mjerodavnom odlukom Komisije i Planom 
numeriranja, a osobito prema broju 116000 koji je namijenjen 
sluţbi nadleţnoj  za prijavu sluĉajeva nestale djece. 
 
(2) Operatori javno dostupnih telefonskih usluga moraju u 
najvećoj mogućoj mjeri omogućiti pozive prema brojevima iz 
raspona koji poĉinje brojem 116 i krajnjim korisnicima usluga 
s invaliditetom, osobito u sluĉaju njihova putovanja u druge 
drţave ĉlanice Europske unije, u skladu s normama i 
tehniĉkim specifikacijama iz ĉlanka 24. stavka 1. ovoga 

UsklaĊeno. 
 
 
(Ĉlanak 78.a  
ZEK-a stupa na 
snagu danom 
pristupanja 
Republike 
Hrvatske 
Europskoj uniji.) 
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3. Drţave ĉlanice osiguravaju odgovarajuću razinu 
obavještenosti graĊana o postojanju i korištenju usluga 
(sluţbi) obuhvaćenih nizom brojeva „116―, posebno putem 
inicijative koja je posebno usmjerena na osobe koje se kreću 
drţavama ĉlanicama. 
4. Pored općenito primijenjivih mjera koje se odnose na sve 
brojeve u brojevnom nizu „116―, prema stavcima 1., 2. i 3., 
drţave ĉlanice ĉine sve što je u njhovoj mogućnosti kako bi 
osigurale pristup graĊana sluţbi deţurne linije u sluĉaju 
nestanka djeteta. Deţurna linija  dostupna je pod brojem 
„116000―.  
5. Kako bi se osigurala uĉinkovita primjena niza brojeva „116―, 
posebno deţurne linije  u sluĉaju nestanka djeteta, pod brojem 
„116000― u drţavama ĉlanicama, ukljuĉujući i pristup za 
krajnje korisnike s posebnim potrebama, Komisija, nakon 
savjetovanja s BEREC-om, moţe utvrditi tehniĉke provedbene 
mjere. MeĊutim, navedene tehniĉke provedbene mjere 
donose se bez dovoĊenja u pitanje organizacije spomenutih 
sluţbi, niti na nju utjeĉu, što ostaje u iskljuĉivoj nadleţnosti 
drţava ĉlanica. 
Navedene mjere, osmišljene za potrebe unošenja izmjena i 
dopuna u vidu pojedinosti sadrţanih u ovoj Dirketivi koje nisu 
prijeko potrebne, donose se u skladu sa zakonodavnim 
postupkom , te uz pregled naveden u ĉlanku 37. stavku 2. 
  

Zakona. 
 
(3) Agencija na prikladan i javno dostupan naĉin obavješćuje 
i upoznaje korisnike usluga sa svrhom i naĉinom uporabe 
brojeva iz raspona koji poĉinje brojem 116 te s uslugama iz 
stavka 1. ovoga ĉlanka. 
 
(4) Naĉin i uvjeti dodjele i uporabe brojeva iz raspona koji 
poĉinje brojem 116 pobliţe se propisuju pravilnikom iz ĉlanka 
70. stavka 9. ovoga Zakona." 
 

Članak 1. (Članak 28. Direktive 2002/22/EZ) 
Pristup brojevima i uslugama  

 
19) Ĉlanak 28. mijenja se i glasi: 
„Ĉlanak 28. 
Pristup brojevima i uslugama  
1. Drţave ĉlanice osiguravaju, gdje je to tehniĉki i ekonomski 
moguće, osim u sluĉajevima kada je nazvani pretplatnik 
odabrao zbog poslovnih razloga ograniĉiti pristup 
nazivateljima koji su locirani na posebnim zemljopisnim 
podruĉjima, da odgovarajuća nacionalna tijela poduzimaju 
potrebne mjere kako bi osigurale da krajnji korisnici imaju 
sljedeće mogućnosti: 
(a) pristup i korištenje usluga korištenjem nezemljopisnih 
brojeva unutar Zajednica; i 
(b) pristup svim brojevima u Zajednici, bez obzira na 
tehnologiju i naprave koje koristi operator, ukljuĉujući one 
navedene u nacionalnim Planovima numeriranja drţava 
ĉlanica, brojeve obuhvaćene ETNS-om i Univerzalne 
meĊunarodne brojeve besplatnih telefonskih usluga (UIFN). 
2. . Drţave ĉlanice osiguravaju da odgovarajuća nacionalna 

Članak 72. ZID ZEK-a 
(Članak 78. ZEK-a) 

 
Ĉlanak 78. mijenja se i glasi: 
 
"(1) Operatori javno dostupnih telefonskih usluga moraju 
podrţavati meĊunarodni predbroj "00" prigodom 
uspostavljanja meĊunarodnih poziva prema javnim 
komunikacijskim mreţama izvan Republike Hrvatske. 
 
(2) Agencija će osigurati da svi operatori javno dostupnih 
telefonskih usluga, kada je to tehniĉki i gospodarski 
ostvarivo, i kada pozvani pretplatnik zbog trţišnih razloga 
nije ograniĉio pristup pozivateljima iz odreĊenih zemljopisnih 
podruĉja, omoguće: 

1. pristup nezemljopisnim brojevima u Europskoj uniji, 
2. pristup svim brojevima koji se upotrebljavaju u 

Europskoj uniji, neovisno o tehnologiji i ureĊajima 
kojima se koriste operatori, ukljuĉujući i brojeve iz 
planova numeriranja drţava ĉlanica Europske unije i 
univerzalne meĊunarodne besplatne pozivne brojeve 

UsklaĊeno. 
 
 
(Ĉlanak 78. st. 2. 
ZEK-a stupa na 
snagu danom 
pristupanja 
Republike 
Hrvatske 
Europskoj uniji.) 
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tijela imaju mogućnost od poduzeća traţiti omogućavanje 
pristupa javnim telekomunikacijskim mreţama i/ili javno 
dostupnim telekomunikacijskim uslugama kako bi mogla 
sprijeĉiti, na temelju od sluĉaja do sluĉaja, pristup brojevima ili 
uslugama kada je isto opravdano zbog mogućih sluĉajeva 
prijevare ili zlostavljanja, kao i mogućnost da zatraţe isto u 
sluĉajevima kada operatori elektroniĉkih komunikacijskih 
usluga ne ţele razotkriti odgovarajuće prihode od prespajanja 
ili drugih usluga.―;     

(UIFN), 
3. pristup sluţbi davanja obavijesti (informacija) u 

drţavama ĉlanicama Europske unije, putem 
govornog poziva ili putem SMS poruke, 

4. uspostavljanje svih poziva prema brojevima iz 
Europskog telefonskog brojevnog prostora (ETNS), 
ne zadirući pritom u pravo operatora javno dostupnih 
telefonskih usluga na nadoknadu troškova prijenosa 
poziva kroz vlastitu javnu komunikacijsku mreţu, koji 
moraju biti usporedivi s troškovima što se odnose na 
pozive prema drugim drţavama ĉlanicama Europske 
unije. 

 
(3) Agencija će osigurati da svi operatori javnih 
komunikacijskih mreţa i javno dostupnih elektroniĉkih 
komunikacijskih usluga onemoguće, na pojedinaĉnoj osnovi, 
pristup brojevima ili uslugama kada postoji opravdana 
sumnja u zlouporabu ili prijevaru, te će u takvim sluĉajevima 
donijeti odluku kojom će operatoru narediti zadrţavanje 
pripadajućih prihoda od meĊupovezivanja ili od drugih 
usluga. 
 
(4) Operatori javno dostupnih telefonskih usluga moraju 
osigurati da korisnici usluga iz drugih drţava mogu pristupati 
nezemljopisnim brojevima u Republici Hrvatskoj ako je to 
tehniĉki i gospodarski ostvarivo, osim u sluĉaju kada je 
pozvani pretplatnik zbog trţišnih razloga ograniĉio pristup 
pozivateljima iz odreĊenih zemljopisnih podruĉja." 
 

Članak 1. (Članak 29. Direktive 2002/22/EZ) 

 
20) Ĉlanak 29. mijenja se i glasi: 
(a) stavak 1. mijenja se i glasi: 
„1. Ne dovodeći u pitanje ĉlanak 10. stavak 2., drţave ĉlanice 
osiguravaju da nacionalna regulatorna tijela imaju mogućnost 
zatraţiti od operatora javno dostupnih telefonskih usluga i/ili 
pristupa na javne komunikacijske mreţe, omogućavanje 
dostupnosti svih ili dijela dodatnih usluga navedenih u Dijelu 
B, Prilogu I., koje podlijeţu tehniĉkoj izvodljivosti i 
gospodarskoj odrţivosti, kao i svim ili dijelu dodatnih usluga 
navedenih u Dijelu A, Priloga I.―; 
(b) stavak 3. se briše; 

Članak 46. ZID ZEK-a 
(Članak 44. stavci 1., 4. i 5. ZEK-a) 
 

U ĉlanku 44. stavak 1. mijenja se i glasi: 
 
"(1) Operatori javnih komunikacijskih usluga moraju osigurati 
sljedeće: 

1. svojim krajnjim korisnicima usluga automatski 
biljeţiti podatke o pruţenim uslugama u svrhu 
obraĉuna troškova pruţanja tih usluga, 

2. svojim krajnjim korisnicima usluga omogućiti uvid i 
kontrolu podataka o troškovima pruţenih usluga, 

3. svojim pretplatnicima omogućiti, bez naknade i na 
njihov zahtjev, podroban ispis raĉuna za pruţene 
usluge." 

 
Stavak 4. mijenja se i glasi: 

UsklaĊeno.   
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"(4) Podroban ispis raĉuna iz stavka 1. ovoga ĉlanka 
dostavlja se, bez naknade, pretplatnicima na temelju 
zahtjeva podnesenog operatoru, a korisnicima unaprijed 
plaćenih usluga u sluĉaju podnošenja prigovora iz ĉlanka 50. 
ovoga Zakona." 
 
Stavak 5. mijenja se i glasi: 
 
"(5) Podrobnim ispisom raĉuna iz stavka 1. ovoga ĉlanka 
mora se zaštititi pravo na privatnost pretplatnika i korisnika 
unaprijed plaćenih usluga u skladu s posebnim propisima o 
zaštiti osobnih podataka." 
 

 
Članak 47. ZID ZEK-a 
(Članak 45. ZEK-a) 

 
Naslov iznad ĉlanka 45. i ĉlanak 45. mijenjaju se i glase: 
 
"Ograniĉenje potrošnje javnih komunikacijskih usluga 
 
Ĉlanak 45. 
 
(1) Operatori javnih komunikacijskih usluga moraju bez 
odgode omogućiti svojim krajnjim korisnicima usluga, na 
njihov zahtjev i bez naknade, zabranu odlaznih javnih 
komunikacijskih usluga nakon što mjeseĉni troškovi tih 
usluga prijeĊu odreĊeni, unaprijed odabrani iznos, u skladu s 
odlukom Agencije. 
 
(2) Operatori javnih komunikacijskih usluga moraju bez 
odgode omogućiti svojim krajnjim korisnicima usluga, na 
njihov zahtjev, jednostavnu, potpunu i besplatnu zabranu 
odreĊenih vrsta odlaznih poziva, ili poziva na odreĊene vrste 
brojeva ili skupine brojeva, odnosno zabranu slanja i/ili 
primanja kratkih tekstovnih poruka (u daljnjem tekstu: SMS 
poruke) i multimedijskih poruka (u daljnjem tekstu: MMS 
poruke) na odreĊene ili s odreĊenih vrsta brojeva ili skupina 
brojeva." 
 
 
Članak 49. ZID ZEK-a 
(Članak 48. ZEK-a) 

 
Ĉlanak 48. mijenja se i glasi: 
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"(1) Ako pretplatnik nije podmirio dugovanje za pruţene 

usluge, operator javnih komunikacijskih usluga ima pravo 
privremeno iskljuĉiti pretplatniĉku terminalnu opremu iz 
elektroniĉke komunikacijske mreţe u skladu s općim 
uvjetima poslovanja. 
 
(2) Operator javnih komunikacijskih usluga moţe 

privremeno iskljuĉiti pretplatniĉku terminalnu opremu iz 
elektroniĉke komunikacijske mreţe ako pretplatnik nije 
podmirio dospjela dugovanja u roku od 30 dana od dana 
dostavljanja pisane opomene, s naznakom privremenog 
iskljuĉenja u sluĉaju nepodmirenja dugovanja, i ako nije 
podnio prigovor iz ĉlanka 50. ovoga Zakona. 
 
(3) Privremeno iskljuĉenje pretplatniĉke terminalne opreme 

iz stavka 2. ovoga ĉlanka mora se, u skladu s tehniĉkim 
mogućnostima, ograniĉiti samo na one usluge za koje nije 
podmireno dospjelo dugovanje. 
 
(4) Za vrijeme trajanja privremenog iskljuĉenja pretplatniĉke 

terminalne opreme iz stavka 2. ovoga ĉlanka pretplatnik ima 
pravo primati dolazne pozive kada se nalazi u Republici 
Hrvatskoj, te ima pravo upućivati odlazne pozive prema 
hitnim sluţbama i besplatnom broju sluţbe za korisnike 
usluga svojeg operatora. 
 
(5) Ako pretplatnik ne podmiri dugovanje ni nakon isteka 30 

dana od dana privremenog iskljuĉenja, operator moţe trajno 
iskljuĉiti pretplatniĉku terminalnu opremu iz elektroniĉke 
komunikacijske mreţe i raskinuti pretplatniĉki ugovor u 
skladu s općim uvjetima poslovanja." 
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Članak 1. (Članak 30. Direktive 2002/22/EZ) 
Omogućavanje promjene operatora 

 
21) Ĉlanak 30. mijenja se i glasi: 
„Ĉlanak 30. 
Omogućavanje promjene operatora 
1. Drţave ĉlanice osiguravaju svim pretplatnicima s brojevima 
obuhvaćenima nacionalnim Planom numeriranja, a koji to 
zatraţe, mogućnost zadrţavanja svog broja (ili više njih), 
neovisno o poduzeću koje pruţa usluge u skladu s odredbama 
iz Dijela C, Priloga I. 
2. Nacionalna regulatorna tijela osiguravaju da je odreĊivanje 
cijena izmeĊu operatora i/ili pruţatelja usluga, s obzirom na 
osiguravanje prenošenja broja, usredotoĉeno na trošak, te da 
izravni troškovi za potrošaĉa, ukoliko postoje, ne djeluju 
obeshrabrujuće po pretplatnika, u sluĉaju promjene operatora.  
3. Nacionalna regulatorna tijela ne nameću maloprodajne 
tarife za prijenos brojeva tako da ometaju konkurenciju, 
primjerice odreĊivanjem posebnih ili zajedniĉkih maloprodajnih 
tarifa. 
4. Prenošenje brojeva i popratnih radnji vezanih uz aktivaciju 
izvršava se u najkraćem mogućem roku. U svakom sluĉaju, 
pretplatnicima koji su sklopili ugovor za prenošenjem broja na 
novog operatora, taj se broja mora aktivirati u roku od jednog 
radnog dana.  
Ne dovodeći u pitanje prvi podstavak, nadleţna nacionalna 
tijela mogu uspostaviti globalni postupak prenošenja brojeva, 
uzimajući u obzir nacionalne odredbe o ugovorima, tehniĉkoj 
izvodljivosti i potrebu odrţavanja kontinuiteta usluge za 
pretplatnike. U svakom sluĉaju, prekid pruţanja usluge tijekom 
postupka prebacivanja broja ne smije trajati dulje od jednog 
dana.   
Nadleţna nacionalna tijela takoĊer mogu, po potrebi, uzeti u 
obzir mjere kojima se osigurava zaštita pretplatnika tijekom 
cijelog postupka prenošenja broja, te spreĉavanje prenošenja 
njihovog broja na drugog operatora, protiv njihove volje.  
Drţave ĉlanice osiguravaju postojanje odgovarajućih 
stegovnih mjera za poduzeća, ukljuĉujući i obvezu isplate 
naknade pretplatniku u sluĉaju produljenja postupka 
prenošenja ili zlorabe prenošenja kojeg vrše ili koje se vrši u 
njihovo ime.     
5. Drţave ĉlanice osiguravaju da ugovori koji se sklapaju 
izmeĊu potrošaĉa i poduzeća koja pruţaju usluge 
elektroniĉkih komunikacija ne uvjetuju prvotno obvezujuće 
razdoblje dulje od 24 mjeseca. Drţave ĉlanice takoĊer 
osiguravaju da poduzeća korisnicima nude mogućnost 

Članak 70. ZID ZEK-a 
(Članak 76. ZEK-a) 
 

Ĉlanak 76. mijenja se i glasi: 
 
"(1) Operatori javno dostupnih telefonskih usluga, ukljuĉujući 
i usluge u pokretnoj elektroniĉkoj komunikacijskoj mreţi, 
moraju omogućiti krajnjim korisnicima svojih usluga, na 
njihov zahtjev, da neovisno o promjeni operatora zadrţe 
dodijeljeni broj, i to: 

– na odreĊenoj lokaciji, u sluĉaju zemljopisnih 
brojeva, 

– na bilo kojoj lokaciji, u sluĉaju nezemljopisnih 
brojeva. 

 
(2) Obveza omogućivanja prenosivosti broja iz stavka 1. 
ovoga ĉlanka ne odnosi se na prijenos brojeva izmeĊu javnih 
komunikacijskih mreţa koje omogućuju usluge na 
nepokretnoj lokaciji i pokretnih elektroniĉkih komunikacijskih 
mreţa, te na zadrţavanje broja u sluĉaju promjene 
zemljopisne lokacije krajnjeg korisnika usluga. 
 
(3) Prijenos broja i njegovo ukljuĉenje u mreţi drugog 
operatora mora se provesti u najkraćem mogućem roku. 
Krajnjem korisniku usluga, koji je sklopio ugovor o prijenosu 
broja u mreţu drugog operatora, taj se broj u mreţi drugog 
operatora mora ukljuĉiti u roku od jednoga radnog dana, 
nakon potpunog ispunjavanja svih administrativnih i tehniĉkih 
preduvjeta za prijenos broja od strane krajnjeg korisnika 
usluga i oba operatora koji sudjeluju u postupku prijenosa 
broja, pri ĉemu trajanje postupka iskljuĉenja i ukljuĉenja 
broja ni u kojem sluĉaju ne moţe biti dulje od jednoga 
radnog dana. 
 
(4) Sve naknade, koje se naplaćuju u postupku prijenosa 
broja, moraju biti troškovno usmjerene. 
 
(5) Odredbe o obveznom trajanju pretplatniĉkog ugovora ne 
smiju predstavljati ograniĉenje ili zapreku za krajnjeg 
korisnika usluga u sluĉaju zahtjeva za prijenos broja u mreţu 
drugog operatora. 
 
(6) Naĉin, uvjeti i postupak ostvarivanja prenosivosti broja u 
nepokretnoj i pokretnoj elektroniĉkoj komunikacijskoj mreţi 
pobliţe se propisuju pravilnikom koji donosi Vijeće Agencije." 
 

UsklaĊeno.   
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pretplate putem ugovora maksimalnog trajanja od 12 mjeseci. 
6. Ne dovodeći u pitanje bilo koje minimalno razdoblje, drţave 
ĉlanice osiguravaju da uvjeti i postupci raskida ugovora ne 
djeluju izriĉito protiv mijenjanja operatora.―; 

 
Članak 42. ZID ZEK-a 
(Članak 41. stavak 4. ZEK-a) 
 

Naslov iznad ĉlanka 41. i ĉlanak 41. mijenjaju se i glase: 
 
"Pretplatniĉki ugovor 
 
Ĉlanak 41. 
 
(4) Sastavni dio pretplatniĉkog ugovora ĉine opći uvjeti 
poslovanja, uvjeti korištenja usluga i cjenik usluga za koje se 
taj ugovor sklapa. Pretplatniĉki ugovor mora sadrţavati 
odredbe koje su utvrĊene posebnim zakonom kojim je 
ureĊena zaštita potrošaĉa, te drugim posebnim propisima. 
Obvezno trajanje pretplatniĉkog ugovora ne moţe biti dulje 
od dvije godine, pri ĉemu operatori javnih komunikacijskih 
usluga moraju nuditi i pretplatniĉke ugovore u trajanju od 
jedne godine. Ugovori sklopljeni putem sredstava daljinske 
komunikacije ili elektroniĉke trgovine, kao i ugovori sklopljeni 
izvan poslovnih prostora operatora, moraju sadrţavati 
odredbe u skladu s posebnim propisima. 
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Članak 1. (Članak 31. Direktive 2002/22/EZ) 

 
22) Ĉlanak 31. mijenja se i glasi: 
„1. Drţave ĉlanice mogu nametnuti obvezu „obveznog 
podrţavanja―, za prijenos posebno odreĊenih radijskih i 
televizijskih prijenosnih kanala i popratnih usluga, posebno 
usluga pristupa, kako bi se omogućio odgovarajući pristup 
krajnjim korisnicima s posebnim potrebama, za poduzeća koja 
su u njihovoj nadleţnosti i koja pruţaju usluge elektroniĉkih 
komunikacija u svrhu prenošenja navedenih radijskih ili 
televizijskih prijenosnih kanala za javnost, kada znaĉajan broj 
krajnjih korisnika takvih mreţa koristi iste kao primarni naĉin 
primanja radijskih i televizijskih prijenosnih kanala. Navedene 
se obveze nameću samo kada su neophodne za 
zadovoljavanje ciljeva od općeg interesa, kako ih je jasno 
utvrdila pojedina drţava ĉlanica, te moraju biti srazmjerne i 
transparentne.   
Drţave ĉlanice vrše pregled obveza navedenih u prvome 
podstavku najkasnije unutar godine dana od 25. svibnja 2011., 
osim kada drţave ĉlanice izvrše navedeni pregled unutar 
prethodne dvije godine.   
Drţave ĉlanice redovito vrše pregled obveza vezanih uz 
„obvezno podrţavanje―.―;  

Članak 94. ZID ZEK-a 
(Članak 97. stavci 1. i 2.  ZEK-a) 

 
U ĉlanku 97. stavci 1. i 2. mijenjaju se i glase: 
 
"(1) Na temelju odluke tijela nadleţnog za elektroniĉke 
medije o obveznom prijenosu jednog ili više radijskih i/ili 
televizijskih programa u Republici Hrvatskoj na drţavnoj, 
regionalnoj ili drugoj razini, te dopunskih usluga, a osobito 
usluga pristupaĉnosti koje omogućuju odgovarajući pristup 
krajnjim korisnicima usluga s invaliditetom, Agencija će 
odlukom odrediti operatore javnih komunikacijskih mreţa koji 
imaju obvezu prijenosa tih programa. 
 
(2) Obveza prijenosa iz stavka 1. ovoga ĉlanka moţe se 
odrediti, u skladu s naĉelima razmjernosti i transparentnosti, 
operatorima samo onih javnih komunikacijskih mreţa koje 
upotrebljava znaĉajan broj krajnjih korisnika usluga kao 
glavni naĉin prijma radijskih i televizijskih programa, i to 
samo u sluĉaju kada za to postoji javni interes, što se mora 
obrazloţiti u odluci Agencije iz stavka 1. ovoga ĉlanka." 
 

UsklaĊeno.   

Članak 1. (Članak 33. Direktive 2002/22/EZ) 

 
23) Ĉlanak 33. mijenja se i glasi: 
(a) stavak 1. mijenja se i glasi: 
„1. Drţave ĉlanice osiguravaju, da po potrebi, nacionalna 
regulatorna tijela, poštuju stajališta krajnjih korisnika, 
potrošaĉa (prije svega krajnjih korisnika s posebnim 
potrebama), proizvoĊaĉa i poduzeća koja podrţavaju mreţe 
i/ili usluge elektroniĉkih komunikacija, vezano uz pitanja koja 
se odnose na prava krajnjih korisnika i potrošaĉa, a s obzirom 
na javno dostupne usluge elektroniĉkih komunikacija, posebno 
u sluĉajevima kada oni imaju znaĉajan utjecaj na trţište.    
Prije svega, drţave ĉlanice osiguravaju da nacionalna 
regulatorna tijela uspostavljaju mehanizme savjetovanja 
kojima se osigurava da se, kod donošenja odluka o pitanjima 
koja se odnose na prava krajnjih korisnika i potrošaĉa s 
obzirom na javno dostupne usluge elektroniĉkih komunikacija, 
u obzir uzimaju interesi potrošaĉa na podruĉju elektroniĉkih 
komunikacija.―;  
(b) sljedeći se stavak dodaje: 
„3. Ne dovodeći u pitanje nacionalna pravila koja su usklaĊena 

Članak 5. ZID ZEK-a 
(Članak 5. stavak 4. točka 8. ZEK-a) 

 
Ĉlanak 5. mijenja se i glasi: 
 
(4) Agencija promiĉe interese korisnika usluga, i to osobito 
na sljedeće naĉine: 

8. u suradnji s drugim nadleţnim tijelima, promicanjem 
suradnje izmeĊu operatora javnih komunikacijskih 
usluga i skupina za promicanje zakonitog sadrţaja u 
elektroniĉkim komunikacijskim mreţama i uslugama. 
 
 

Članak 21. ZID ZEK-a 
(Članak 22. ZEK-a) 

 
Ĉlanak 22. mijenja se i glasi: 
"(1) Prije donošenja mjere od znatnijeg utjecaja na 
mjerodavno trţište, koje donosi u skladu s odredbama ovoga 
Zakona, Agencija će objaviti prijedlog mjere zajedno s 
pripadajućim obrazloţenjem u svrhu provedbe javne 

UsklaĊeno. 
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sa zakonima Zajednice, kod promicanja kulturoloških ciljeva i 
ciljeva politike medija, kao što su kulturološka i lingvistiĉka 
raznolikost te pluralizam medija, nacionalna regulatorna tijela i 
druga odgovarajuća tijela smiju promicati suradnju izmeĊu 
poduzeća koja podrţavaju mreţe i/ili usluge elektroniĉkih 
komunikacija i sektora zainteresiranih za promicanje 
zakonskog sadrţaja putem elektroniĉkih komunikacijskih 
mreţa i usluga. Navedena suradnja takoĊer moţe ukljuĉivati 
omogućavanje koordinacije podataka od javnog interesa u 
skladu s ĉlankom 21. stavkom 4. te drugim podstavkom 
ĉlanka 20. stavka 1.―;    

rasprave, kako bi se svim zainteresiranim stranama 
omogućilo davanje mišljenja, primjedaba i prijedloga u vezi s 
predloţenom mjerom. 
 
(2) U postupku donošenja odluke koja se odnosi na mjeru iz 
stavka 1. ovoga ĉlanka, Agencija će osobito voditi raĉuna o 
mišljenjima, primjedbama i prijedlozima zaprimljenim u javnoj 
raspravi iz stavka 1. ovoga ĉlanka, poštujući pritom naĉela 
objektivnosti, transparentnosti, razmjernosti i 
nediskriminacije te regulatorna naĉela i ciljeve iz ĉlanka 5. 
ovoga Zakona. 
 
(3) Po isteku razdoblja trajanja javne rasprave iz stavka 1. 
ovoga ĉlanka Agencija će objaviti sva zaprimljena mišljenja, 
primjedbe i prijedloge, a moţe odrediti i dodatni rok za 
davanje oĉitovanja zainteresiranih strana na zaprimljena 
mišljenja, primjedbe i prijedloge, prije donošenja odluke koja 
se odnosi na mjeru iz stavka 1. ovoga ĉlanka. 
 
(4) Trajanje javne rasprave iz stavka 1. ovoga ĉlanka ne 
moţe biti kraće od 15 dana niti dulje od 60 dana. Predmet, 
postupak i trajanje javne rasprave te ishod javne rasprave iz 
stavka 3. ovoga ĉlanka Agencija objavljuje u skladu s 
odredbama ĉlanka 14. ovoga Zakona. 
 
(5) Javna rasprava iz stavka 1. ovoga ĉlanka obvezno se 
provodi u sljedećim postupcima: 

 postupcima donošenja propisa za provedbu ovoga 
Zakona koji su u nadleţnosti Agencije, u skladu s 
odredbama ovoga Zakona i posebnog zakona kojim je 
ureĊeno podruĉje poštanskih usluga, 

 postupcima donošenja propisa iz ĉlanka 70. stavka 5. 
toĉke 2. i ĉlanka 84. stavka 1. toĉke 2. ovoga Zakona, 

 postupcima donošenja godišnjega financijskog plana 
Agencije i godišnjega programa rada Agencije, 

 postupcima donošenja Plana adresiranja i Plana 
numeriranja, Tablice namjene radiofrekvencijskog 
spektra i planova dodjele radijskih frekvencija, 

 postupcima iz ĉlanka 23., ĉlanka 36. stavka 1., ĉlanka 
52. stavka 1., ĉlanka 56. stavka 1. i 2., ĉlanka 85., 
ĉlanka 85.a i ĉlanka 91.a ovoga Zakona, 

 postupcima donošenja izmjena i dopuna akata iz 
ovoga stavka. 

 
(6) Agencija mora osigurati, u okviru svojih internetskih 
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stranica ili na drugi prikladan naĉin, uspostavu jedinstvenoga 
informacijskog središta koje omogućuje neposredan javni 
uvid i sudjelovanje u svim trenutaĉno otvorenim javnim 
raspravama te pristup javnosti ishodima provedenih javnih 
rasprava, vodeći pritom raĉuna o tajnosti podataka u skladu 
s odredbama ĉlanka 15. ovoga Zakona." 
 

Članak 1. (Članak 34. Direktive 2002/22/EZ) 

 
24) Ĉlanak 34. stavak 1. mijenja se i glasi: 
„1. Drţave ĉlanice osiguravaju dostupnost transparentnih, 
nediskriminirajućih, jednostavnih i u financijskom smislu 
dostupnih izvansudskih postupaka, u svrhu rješavanja 
neriješenih sporova izmeĊu potrošaĉa i poduzeća koja 
podrţavaju mreţe i/ili usluge elektroniĉkih komunikacija , 
obuhvaćenih ovom Direktivom, te koji se odnose na 
ugovorene uvjete i/ili provoĊenje ugovora vezanih uz podršku 
dotiĉnih mreţa i/ili usluga. Drţave ĉlanice donose mjere kako 
bi osigurale da spomenuti postupci omogućavaju pravedno i 
pravovremeno razrješavanje sporova, te one takoĊer smiju, 
kada je isto zajamĉeno, uspostaviti sustav povrata i/ili 
naknada. Takvi postupci omogućavaju nepristrano rješavanje 
sporova, te potrošaĉu jamĉe pravnu zaštitu koja je predviĊena 
nacionalnim zakonodavstvom.    
Drţave ĉlanice mogu proširiti navedene obveze tako da 
obuhvaćaju sporove koji ukljuĉuju krajnje korisnike.―; 

Članak 51. ZID ZEK-a 
(Članak 50. ZEK-a) 

 
Ĉlanak 50. mijenja se i glasi: 
 
"(1) Krajnji korisnik usluga ima pravo podnijeti operatoru 
javnih komunikacijskih usluga prigovor u vezi s pruţanjem 
usluga, prigovor na iznos kojim je zaduţen za pruţenu 
uslugu, prigovor na kakvoću pruţene usluge te prigovor zbog 
povrede odredaba pretplatniĉkog ugovora. 
 
(2) Prigovor iz stavka 1. ovoga ĉlanka krajnji korisnik usluga 
podnosi u pisanom obliku operatoru javnih komunikacijskih 
usluga, koji provodi postupak rješavanja prigovora. Prigovor 
mora sadrţavati ĉinjenice i dokaze na kojima se temelji. 
 
(3) Krajnji korisnik usluga moţe podnijeti prigovor iz stavka 1. 
ovoga ĉlanka: 

1. na iznos kojim je zaduţen za pruţenu uslugu u roku 
od 30 dana od dana dospijeća raĉuna za pruţene 
usluge, 

2. na kakvoću pruţene usluge u roku od 30 dana od 
dana pruţanja usluge, 

3. u svim drugim sluĉajevima iz stavka 1. ovoga 
ĉlanka u roku od petnaest dana od dana saznanja 
za radnju ili propust operatora javnih 
komunikacijskih usluga, a najkasnije u roku od 30 
dana od dana povrede odredaba pretplatniĉkog 
ugovora. 

 
(4) U sluĉaju podnošenja prigovora iz stavka 1. ovoga ĉlanka 
operator javnih komunikacijskih usluga mora provjeriti iznos 
zaduţenja za pruţenu uslugu ili kakvoću pruţene usluge, te 
na temelju izvršene administrativne i tehniĉke provjere 
potvrditi iznos zaduţenja ili ga prilagoditi toĉnom iznosu. U 
sluĉaju odbijanja prigovora kao neosnovanog operator javnih 

UsklaĊeno.   
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komunikacijskih usluga obvezan je izdati krajnjem korisniku 
usluga potvrdu o izvršenoj provjeri, s toĉno i pregledno 
navedenim sastavnicama administrativne i tehniĉke provjere 
svih dijelova mreţe i sustava u djelokrugu odgovornosti 
operatora, a za koje je provjera izvršena. Operator javnih 
komunikacijskih usluga u cijelosti odgovara za istinitost svih 
navoda u izdanoj potvrdi. 
 
(5) Krajnji korisnik usluga, koji je podnio prigovor iz stavka 1. 
ovoga ĉlanka na iznos kojim je zaduţen za pruţenu uslugu, 
do rješenja prigovora plaća nesporni dio iznosa raĉuna za 
pruţene usluge ili prosjeĉni iznos kojim je bio zaduţen u 
razdoblju od najviše tri mjeseca prije razdoblja na koje se 
odnosi prigovor. U sluĉaju nepodmirenja nespornog dijela 
iznosa raĉuna za pruţene usluge ili prosjeĉnog iznosa kojim 
je krajnji korisnik usluga bio zaduţen u razdoblju od najviše 
tri mjeseca prije razdoblja na koje se odnosi prigovor, 
operator ima pravo postupiti u skladu s odredbama ĉlanka 
48. ovoga Zakona. 
 
(6) Pretplatniku iz stavka 5. ovoga ĉlanka, koji uredno 
podmiruje sve sljedeće nesporne raĉune za pruţene usluge, 
operator javnih komunikacijskih usluga ne smije obustaviti 
pruţanje usluge, niti iskljuĉiti pretplatniĉku terminalnu 
opremu iz elektroniĉke komunikacijske mreţe u skladu sa 
ĉlankom 48. ovoga Zakona, do završetka sudskog postupka, 
postupka rješavanja spora pred Agencijom iz ĉlanka 51. 
ovoga Zakona ili kojega drugoga izvansudskog postupka 
rješavanja spora, osim u sluĉaju kada je pretplatnik raskinuo 
pretplatniĉki ugovor. 
 
(7) Ako je operator javnih komunikacijskih usluga već 
obustavio pruţanje usluge pretplatniku, ili iskljuĉio 
pretplatniĉku terminalnu opremu iz elektroniĉke 
komunikacijske mreţe, prije nego što je od pretplatnika, 
nadleţnog tijela ili osobe primio obavijest o postupku 
rješavanja spora prema ĉlanku 51. ovoga Zakona, ili o 
pokrenutom sudskom postupku ili drugom izvansudskom 
postupku rješavanja spora, obvezan je bez odgode i bez 
naknade ponovno zapoĉeti i nastaviti pruţati uslugu 
pretplatniku (ponovno ukljuĉenje), do završetka sudskog 
postupka, postupka rješavanja spora pred Agencijom iz 
ĉlanka 51. ovoga Zakona ili kojega drugoga izvansudskog 
postupka rješavanja spora, osim u sluĉaju kada je pretplatnik 
raskinuo pretplatniĉki ugovor. 
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(8) Obveza operatora javnih komunikacijskih usluga iz stavka 
7. ovoga ĉlanka postoji i u sluĉaju kada operator pokrene 
postupak prisilne naplate protiv pretplatnika. 
 
(9) Krajnji korisnik usluga, koji je podnio prigovor iz stavka 1. 
ovoga ĉlanka na kakvoću pruţene sluge, moţe traţiti 
naknadu štete od operatora javnih komunikacijskih usluga, 
ako se utvrdi da je kakvoća pruţene usluge manja od razine 
kakvoće usluge utvrĊene pretplatniĉkim ugovorom, 
sklopljenim s operatorom javnih komunikacijskih usluga, 
općim uvjetima poslovanja operatora javnih komunikacijskih 
usluga ili pravilnikom iz ĉlanka 34. ovoga Zakona. 
 
(10) Operator javnih komunikacijskih usluga nije obvezan 
platiti naknadu štete iz stavka 9. ovoga ĉlanka ako je razina 
kakvoće pruţene usluge manja od propisane ili ugovorene 
razine kakvoće usluge zbog izvanrednih vanjskih dogaĊaja 
nastalih nakon sklapanja pretplatniĉkog ugovora, a koji se u 
vrijeme sklapanja tog ugovora nisu mogli predvidjeti, 
sprijeĉiti, izbjeći ili otkloniti (viša sila). 
 
(11) Ako se utvrdi da je operator javnih komunikacijskih 
usluga povrijedio odredbe pretplatniĉkog ugovora ili 
neopravdano obustavio pruţanje usluge, krajnji korisnik 
usluga, koji je podnio prigovor iz stavka 1. ovoga ĉlanka 
zbog povreda odredaba pretplatniĉkog ugovora, ili prigovor 
na neopravdanu obustavu pruţanja usluge, ima pravo 
raskinuti pretplatniĉki ugovor bez naknade te pravo na povrat 
svih neopravdano naplaćenih novĉanih iznosa. 
 
(12) Operator javnih komunikacijskih usluga obvezan je 
dostaviti pisani odgovor krajnjem korisniku usluga o 
utemeljenosti podnesenog prigovora iz stavka 1. ovoga 
ĉlanka u roku od najviše petnaest dana od dana zaprimanja 
prigovora, odnosno u roku od 30 dana od dana zaprimanja 
prigovora u sluĉaju iz ĉlanka 49. stavka 6. ovoga Zakona. 
(13) Na pisani odgovor operatora iz stavka 12. ovoga ĉlanka 
krajnji korisnik usluga ima pravo podnijeti prituţbu 
(reklamaciju) povjerenstvu za prituţbe potrošaĉa pri 
operatoru javnih komunikacijskih usluga u roku od 30 dana 
od dana dostavljanja pisanog odgovora. Povjerenstvo za 
prituţbe potrošaĉa operatora javnih komunikacijskih usluga 
obvezno je dostaviti pisani odgovor krajnjem korisniku usluga 
u roku od 30 dana od dana zaprimanja njegove prituţbe." 
 
Članak 52. ZID ZEK-a 
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(Članak 51. ZEK-a) 

 
Naslov iznad ĉlanka 51. i ĉlanak 51. mijenjaju se i glase: 
 
"Rješavanje sporova izmeĊu krajnjih korisnika usluga i 
operatora 
 
(1) U sluĉaju spora izmeĊu krajnjeg korisnika usluga i 
operatora javnih komunikacijskih usluga u vezi s pruţanjem 
usluga, iznosom kojim je zaduţen za pruţenu uslugu, 
kakvoćom pruţene usluge ili prigovorom zbog povrede 
odredaba pretplatniĉkog ugovora krajnji korisnik usluga 
moţe podnijeti zahtjev za rješavanje spora Agenciji u roku od 
30 dana od dana dostavljanja pisanog odgovora 
povjerenstva za prituţbe potrošaĉa iz ĉlanka 50. stavka 13. 
ovoga Zakona. Zastara osporene traţbine ne teĉe za vrijeme 
rješavanja spora pred Agencijom. 
 
(2) Agencija po sluţbenoj duţnosti pazi na svoju stvarnu 
nadleţnost tijekom cijelog postupka rješavanja spora iz 
stavka 1. ovoga ĉlanka. Ako krajnji korisnik usluga u 
postupku rješavanja tog spora zbog iste ĉinjeniĉne i pravne 
osnove podnese tuţbu nadleţnom sudu, obustavlja se 
postupak rješavanja spora pred Agencijom. 
 
(3) Agencija rješava sporove iz stavka 1. ovoga ĉlanka na 
transparentan, objektivan i nediskriminirajući naĉin, na 
temelju prijedloga Povjerenstva za zaštitu prava korisnika 
usluga, u skladu s odredbama ovoga Zakona i posebnih 
propisa. 
 
(4) Povjerenstvo iz stavka 3. ovoga ĉlanka ima svojstvo i 
zadaće savjetodavnog tijela koje se osniva pri Agenciji 
prema posebnom zakonu kojim je ureĊena zaštita potrošaĉa. 
Naĉin rada Povjerenstva iz stavka 3. ovoga ĉlanka pobliţe 
se propisuje pravilnikom koji donosi Vijeće Agencije. 
 
(5) Operator javnih komunikacijskih usluga obvezan je 
sudjelovati u postupcima rješavanja sporova iz stavka 1. 
ovoga ĉlanka i u potpunosti suraĊivati s Agencijom u svrhu 
rješenja spora, te dostavljati Agenciji sve potrebne podatke, 
dokumentaciju i oĉitovanja, u skladu s odredbama ĉlanka 15. 
ovoga Zakona. 
 
(6) Nakon zaprimljenog prijedloga Povjerenstva iz stavka 3. 
ovoga ĉlanka Agencija odlukom rješava spor iz stavka 1. 
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ovoga ĉlanka na temelju podataka, dokumentacije i 
oĉitovanja stranaka u postupku, u pravilu bez provoĊenja 
usmene rasprave. 
 
(7) Agencija donosi odluku o rješenju spora iz stavka 1. 
ovoga ĉlanka u najkraćem mogućem roku, a najkasnije u 
roku od ĉetiri mjeseca od dana podnošenja zahtjeva za 
rješavanje tog spora. 
 
(8) Odluka Agencije o rješenju spora iz stavka 1. ovoga 
ĉlanka mora biti podrobno obrazloţena. 
 
(9) Odluku iz stavka 8. ovoga ĉlanka Agencija objavljuje u 
skladu s odredbama ĉlanka 14. ovoga Zakona." 
 

Članak 1. (Članak 35. Direktive 2002/22/EZ) 
Prilagodba Priloga  

 
25) Ĉlanak 35. mijenja se i glasi: 
„Ĉlanak 35. 
Prilagodba Priloga  
Komisija donosi mjere koje su utvrĊene u svrhu vršenja 
izmjena i dopuna ove Direktive te koje su neophodne za 
prilagodbu Priloga I., II., III. i IV., u skladu s tehnološkim 
napretkom ili promjenama u potraţnji na trţištu, zakonskim 
postupkom, te pregledom navedenim u ĉlanku 37. stavku 2.―; 

 
Nema odgovarajuće odredbe. 

 
Neprimjenjivo. 

  

Članak 1. (Članak 36. Direktive 2002/22/EZ) 

 
26) Ĉlanak 36. stavak 2. mijenja se i glasi: 
Nacionalna regulatorna tijela obavještavaju Komisiju o 
obvezama koje su nametnute poduzećima te koje se odnose 
na univerzalnu uslugu, za ona poduzeća za koja je utvrĊeno 
da imaju obvezu pruţanja univerzalne usluge.   
Sve izmjene koje se odnose na spomenute obveze ili 
poduzeća koja su obuhvaćena odredbama ove Direktive, 
upućuju se Komisiji što je prije moguće.―;   

Članak 36. ZID ZEK-a 
(Članak 36. stavak 9. ZEK-a) 
 

Ĉlanak 36. mijenja se i glasi: 
 
(9) Agencija će bez odgode izvijestiti Komisiju o donošenju 
odluke o odreĊivanju operatora univerzalnih usluga iz stavka 
4. i 5. ovoga ĉlanka, kao i o svakoj izmjeni te odluke." 
 

UsklaĊeno. 
 
 
(Ĉlanak 36. st. 9. 
ZEK-a stupa na 
snagu danom 
pristupanja 
Republike 
Hrvatske 
Europskoj uniji.) 
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Članak 1. (Članak 37. Direktive 2002/22/EZ) 
Postupak vezan uz Odbor 

 
27) Ĉlanak 37. mijenja se i glasi: 
„Ĉlanak 37. 
Postupak vezan uz Odbor 
Komisiji pomaţe Odbor za komunikacije koji se uspostavlja 
ĉlankom 22. Direktive 2002/21/EZ (Okvirna Direktiva). 
Kod pozivanja na ovaj stavak, primjenjuju se ĉlanak 5.a stavci 
1. do 4. i ĉlanak 7. Odluke 1999/468/EZ, imajući u vidu 
odredbe njezinog ĉlanka 8.―;   
 

 
Nema odgovarajuće odredbe. 

Neprimjenjivo.   

Članak 1. (Prilog VII. Direktive 2002/22/EZ) 
 
Prilog VII. 
 

29) Prilog VII. se briše.   

Članak 63. ZID ZEK-a 
(Članak 64. ZEK-a) 

 
Naslov iznad ĉlanka 64. i ĉlanak 64. mijenjaju se i glase: 
 
"Funkcionalno razdvajanje vertikalno integriranih operatora 
 
Ĉlanak 64. 
 
(1) Ako Agencija ocijeni da, i uz odgovarajuću primjenu 
regulatornih obveza iz ĉlanka 58. do 63. ovoga Zakona, nije 
ostvareno djelotvorno trţišno natjecanje te da postoje bitne i 
trajne poteškoće u trţišnom natjecanju, ili nedostaci na 
trţištu u vezi s pruţanjem odreĊenih veleprodajnih usluga 
pristupa na mjerodavnom trţištu pristupa, moţe, kao iznimnu 
mjeru, u skladu s postupcima iz ĉlanka 52. stavka 1. ovoga 
Zakona, odlukom odrediti vertikalno integriranim operatorima 
obvezu razdvajanja aktivnosti povezanih s pruţanjem 
odreĊenih veleprodajnih usluga pristupa u zasebnu poslovnu 
jedinicu. 
 
(2) Zasebna poslovna jedinica iz stavka 1. ovoga ĉlanka 
mora pruţati proizvode i usluge pristupa svim operatorima, 
ukljuĉujući i druge poslovne jedinice unutar operatora iz 
stavka 1. ovoga ĉlanka, i to putem istih sustava i postupaka 
te uz jednake rokove i uvjete, što obuhvaća i uvjete koji se 
odnose na cijene i razinu usluge. 
 
(3) U sluĉaju namjere odreĊivanja regulatorne obveze iz 
stavka 1. ovoga ĉlanka Agencija će dostaviti Komisiji 
prijedlog koji mora sadrţavati sljedeće: 

1. dokaze koji opravdavaju ocjene Agencije iz stavka 1. 
ovoga ĉlanka, 

2. obrazloţenu procjenu da su izgledi za djelotvorno i 

UsklaĊeno. 
 
 
(Ĉlanak 64. ZEK-
a stupa na snagu 
danom 
pristupanja 
Republike 
Hrvatske 
Europskoj uniji.) 
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odrţivo trţišno natjecanje temeljeno na infrastrukturi 
unutar razumnog roka neznatni ili ne postoje, 

3. analizu oĉekivanog utjecaja na Agenciju, na 
operatora iz stavka 1. ovoga ĉlanka, a osobito na 
radnike zasebne poslovne jedinice, na podruĉje 
elektroniĉkih komunikacija u cjelini, na poticaje za 
ulaganja u to podruĉje, i to osobito s obzirom na 
potrebu osiguravanja društvene i zemljopisne 
povezanosti, te na druge sudionike na trţištu, 
ukljuĉujući osobito oĉekivani utjecaj na trţišno 
natjecanje i moguće prenesene uĉinke na potrošaĉe, 

4. analizu razloga koji opravdavaju odreĊivanje 
regulatorne obveze iz stavka 1. ovoga ĉlanka kao 
najdjelotvornijeg naĉina provedbe regulatornih 
obveza, u svrhu rješavanja utvrĊenih poteškoća u 
trţišnom natjecanju ili nedostataka na mjerodavnom 
trţištu. 

 
(4) Prijedlog odluke Agencije iz stavka 1. ovoga ĉlanka mora 
sadrţavati sljedeće: 

1. jasno opisanu prirodu i razinu razdvajanja, 
odreĊujući osobito pravni poloţaj zasebne poslovne 
jedinice, 

2. odreĊivanje imovine zasebne poslovne jedinice te 
proizvoda ili usluga koje će pruţati ta poslovna 
jedinica, 

3. odredbe o upravljanju kojima se osigurava 
neovisnost radnika zaposlenih u zasebnoj poslovnoj 
jedinici te odgovarajući sustav nagraĊivanja, 

4. pravila za osiguranje ispunjavanja obveza, 
5. pravila za osiguranje transparentnosti provedbenih 

postupaka, osobito u odnosu na druge sudionike na 
trţištu, 

6. program praćenja kojim se osigurava usklaĊenost, 
što obuhvaća i objavu godišnjeg izvješća. 

 
(5) U skladu s odlukom Komisije o prijedlogu odluke iz 
stavka 1. ovoga ĉlanka, Agencija će provesti usklaĊenu 
analizu drugih mjerodavnih trţišta povezanih s pristupnom 
mreţom, u skladu s postupcima iz ĉlanka 52. stavka 1. 
ovoga Zakona, te će, na temelju provedene analize, odrediti, 
zadrţati, izmijeniti ili ukinuti regulatorne obveze iz ĉlanka 58. 
do 63. ovoga Zakona, u skladu s odredbama ĉlanka 52. do 
56. ovoga Zakona. 
 
(6) Operatoru, kojemu se odredi regulatorna obveza iz 
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stavka 1. ovoga ĉlanka, moţe se odrediti bilo koja od 
regulatornih obveza iz ĉlanka 58. do 63. ovoga Zakona, ili 
bilo koja druga regulatorna obveza koju odobri Komisija, u 
skladu sa ĉlankom 56. stavkom 4. i 5. ovoga Zakona." 
 

Članak 2. (Članak 1. Direktive 2002/58/EZ ) 
 

Ĉlanak 1. stavak 1. mijenja se i glasi: 
Direktiva osigurava usklaĊenost nacionalnih odredbi koje su 
potrebne kako bi se osigurala odgovarajuća razina zaštite 
osnovnih prava i sloboda, a posebno prava na privatnost i 
povjerljivost, s obzirom na obradu osobnih podataka u 
podruĉju elektroniĉkih komunikacija, te kako bi se osiguralo 
slobodno kretanje takvih podataka i elektroniĉke 
komunikacijske opreme i usluga u Zajednici.―;  

Nema odgovarajuće odredbe. Neprimjenjivo.   

Članak 2. (Članak 2. Direktive 2002/58/EZ ) 

 
Ĉlanak 2. mijenja se i glasi: 
(a) toĉka (c) mijenja se i glasi: 
„podaci o lokaciji― oznaĉava sve podatke koji se obraĊuju u 
sklopu  elektroniĉke komunikacijske mreţe ili u sklopu usluga 
elektroniĉkih komunikacija, koji ukazuju na zemljopisnu 
lokaciju terminalne opreme korisnika javno dostupnih usluga 
elektroniĉkih komunikacija;―;     
(b) toĉka (e) se briše; 
(c) sljedeća se toĉka dodaje: 
„povreda osobnih podataka― podrazumijeva povredu sigurnosti 
što dovodi do nenamjernog ili protuzakonitog uništavanja, 
gubitka, mijenjanja, neovlaštenog razotkrivanja, ili pristupa 
prenesenim osobnim podacima, koji se pohranjuju ili obraĊuju 
na neki drugi naĉin, s obzirom na pruţanje javno dostupnih 
usluga elektroniĉkih komunikacija u Zajednici.―; 

Članak 2. ZID ZEK-a 
(Članak 2. stavak 1. točke 41. i 45. ZEK-a) 

 
U ĉlanku 2. stavak 1. mijenja se i glasi: 
 
"(1) U smislu ovoga Zakona pojedini pojmovi imaju sljedeće 
znaĉenje: 
41. podaci o lokaciji: bilo koji podaci obraĊeni u 
elektroniĉkoj komunikacijskoj mreţi ili putem elektroniĉke 
komunikacijske usluge, koji oznaĉavaju zemljopisni poloţaj 
terminalne opreme korisnika javno dostupne elektroniĉke 
komunikacijske usluge, 
45. povreda osobnih podataka: povreda sigurnosti koja 

uzrokuje sluĉajno ili nezakonito uništenje, gubitak, izmjenu, 
neovlašteno razotkrivanje ili pristup osobnim podacima što 
se prenose, pohranjuju ili na drugi naĉin obraĊuju u vezi s 
obavljanjem javno dostupnih elektroniĉkih komunikacijskih 
usluga u Europskoj uniji, 

 
 

UsklaĊeno.   
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Članak 2. (Članak 3. Direktive 2002/58/EZ ) 
Usluge 

 
Ĉlanak 3. mijenja se i glasi: 
„Ĉlanak 3. 
Usluge 
Ova se Direktiva primjenjuje na obradu osobnih podataka 
vezanih uz pruţanje javno dostupnih usluga elektroniĉkih 
komunikacija na javno dostupnim komunikacijskim mreţama u 
Zajednici, ukljuĉujući javne komunikacijske mreţe koje 
podrţavaju prikupljanje podataka i naprava za identifikaciju.―; 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprimjenjivo.   
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Članak 2. (Članak 4. Direktive 2002/58/EZ ) 

 
Ĉlanak 4. mijenja se i glasi: 
(a) naslov se mijenja i glasi: 
„Sigurnost obrade―; 
 
(b) unosi se sljedeći stavak: 
„1a. Ne dovodeći u pitanje Direktivu 95/46/EZ, mjere 
navedene u stavku 1. barem: 
— osiguravaju da osobnim podacima moţe pristupiti samo 
ovlašteno osoblje, za potrebe koje su zakonski odobrene,  
— osiguravaju zaštitu osobnih podataka koji se pohranjuju ili 
prenose od nenamjernog ili protuzakonitog uništavanja, 
sluĉajnog gubitka, mijenjanja, neovlaštenog ili nezakonitog 
pohranjivanja, obrade, pristupa ili razotkirvanja, i,  
— osiguravaju provedbu sigurnosne politike s obzirom na 
obradu osobnih podataka,   
Nadleţna nacionalna tijela imaju mogućnost provoĊenja 
revizije mjera koje provode operatori javno dostupnih usluga 
elektroniĉkih komunikacija te objavljivanja preporuka o 
najboljim iskustvima koja se odnose na razinu sigurnosti koju 
bi navedene mjere trebale ostvariti.―;  
 
(c) sljedeći se stavci dodaju: 
„3.U sluĉaju povrede osobnih podataka, pruţatelji javno 
dostupnih usluga elektroniĉkih komunikacija, što je prije 
moguće prijavljuju navedenu povredu nadleţnim nacionalnim 
tijelima.  
Kada postoji mogućnost da povreda podataka negativno 
utjeĉe na osobne podatke ili privatnost pretplatnika ili druge 
odgovarajuće osobe, operator o istome, što je prije moguće 
takoĊer obavještava dotiĉnog pretplatnika ili drugu 
odgovarajuću osobu.   
Obavještavanje dotiĉnog pretplatnika ili druge odgovarajuće 
osobe o povredi osobnih podataka nije potrebno ako operator 
dokaţe da su primjenjene odgovarajuće tehnološke zaštitne 
mjere, koje moraju odobriti nadleţna tijela, te da su navedene 
mjere primijenjene na podatke kod kojih je došlo do povrede 
sigurnosti  
Navedene tehnološke zaštitne mjere ĉine podatke neĉitljivima 
svim osobama koje im pokušaju neovlašteno pristupiti.  
Ne dovodeći u pitanje obvezu operatora da o navedenoj 
povredi osobnih podataka obavijesti pretplatnika ili druge 
odgovarajuće osobe, ukoliko operator to nije već uĉinio, nakon 
razmatranja mogućih negativnih posljedica navedene 
povrede, to od njega moţe zahtijevati nadleţno nacionalno 

Članak 95. ZID ZEK-a 
(Članak 99. ZEK-a) 

 
Naslov iznad ĉlanka 99. i ĉlanak 99. mijenjaju se i glase: 
 
"Sigurnost i cjelovitost elektroniĉkih komunikacijskih mreţa i 
usluga 
 
Ĉlanak 99. 
 
(1) Operatori javnih komunikacijskih usluga moraju poduzeti 
odgovarajuće tehniĉke i ustrojstvene mjere kako bi se 
zaštitila sigurnost njihovih usluga, a zajedno s operatorima 
javnih komunikacijskih mreţa poduzimaju potrebne mjere 
radi zaštite sigurnosti elektroniĉke komunikacijske mreţe i 
usluga. Poduzete mjere moraju osigurati razinu sigurnosti 
koja odgovara postojećoj razini opasnosti za sigurnost 
mreţe, vodeći pritom raĉuna o raspoloţivim tehniĉkim i 
tehnološkim rješenjima i troškovima tih mjera. Poduzete 
mjere osobito se provode kako bi se sprijeĉio i umanjio 
utjecaj sigurnosnih incidenata na korisnike usluga i 
meĊupovezane elektroniĉke komunikacijske mreţe. 
 
(2) U sluĉaju osobite opasnosti za sigurnost mreţe operator 
javno dostupnih elektroniĉkih komunikacijskih usluga mora 
obavijestiti korisnike svojih usluga o toj opasnosti. Ako je 
opasnost izvan opsega mjera koje poduzima operator javno 
dostupnih elektroniĉkih komunikacijskih usluga, korisnici 
usluga moraju biti obaviješteni i o raspoloţivim mjerama za 
uklanjanje opasnosti i/ili njezinih posljedica, ukljuĉujući i 
naznaku mogućih troškova takvih mjera. 
 
(3) Operator javno dostupnih elektroniĉkih komunikacijskih 
usluga obvezan je odrediti odgovornu osobu za provedbu 
mjera iz ovoga ĉlanka. 
 
(4) Mjere iz stavka 1. ovoga ĉlanka moraju osobito: 

1. osigurati da osobnim podacima mogu pristupati 
samo ovlaštene osobe u zakonom dopuštene 
svrhe, 

2. štititi prenošene ili pohranjene osobne podatke od 
sluĉajnog ili nezakonitog uništenja, sluĉajnog 
gubitka ili izmjene, te neovlaštene ili nezakonite 
pohrane, obrade, pristupa ili razotkrivanja, 

3. osigurati primjenu sigurnosne politike u odnosu na 
obradu osobnih podataka. 

UsklaĊeno. 
 
 
 
 
 
(Ĉlanak 99. st. 4. 
do 10. ZEK-a 
stupa na snagu 
danom 
pristupanja 
Republike 
Hrvatske 
Europskoj uniji.) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
(Ĉlanak 99.a 
ZEK-a stupa na 
snagu danom 
pristupanja 
Republike 
Hrvatske 
Europskoj uniji.) 
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tijelo.    
Obavještavanje pretplatnika ili druge odgovarajuće osobe 
sadrţi barem opis vrste povrede osobnih podataka, kontaktne 
toĉke gdje se moţe doći do više informacija o navedenome, te 
preporuĉene mjere za ublaţavanje mogućih negativnih 
uĉinaka povrede osobnih podataka.  
Obavijest koja se upućuje nadleţnom nacionalnom tijelu, k 
tome ukljuĉuje opis posljedica i mjere koje predlaţe ili ih je već 
poduzeo operator, kako bi uklonio mogućnost povrede 
osobnih podataka.  
4. Ovisno o tehniĉkim provedbenim mjerama, koje su 
donešene u skladu sa stavkom 5., nadleţna nacionalna tijela 
mogu donijeti smjernice i po potrebi, objaviti naputke za 
okolnosti u kojima operatori moraju obavještavati o povredi 
osobnih podataka, obliku i naĉinu upućivanja takvih obavijesti.   
TakoĊer imaju mogućnost provoĊenja revizije sukladnosti 
operatora s njihovim obvezama obavješćivanja, prema ovome 
stavku, kao i nametanja odgovarajućih sankcija u sluĉaju 
neizvršavanja navedenih radnji.  
Operatori odrţavaju popis povreda osobnih podataka, koji se 
sastoji od ĉinjenica vezanih uz odreĊenu povredu, njezine 
posljedice, te poduzeta djelovanja ublaţavanja povrede, što je 
dovoljno za potrebe nadleţnih nacionalnih tijela kod 
utvrĊivanja sukladnosti operatora s odredbama iz stavka 3. 
Popis ukljuĉuje samo podatke koji su potrebni za navedenu 
svrhu.   
5. Kako bi se osigurala dosljednost u primjeni mjera 
navedenih u stavcima 2., 3. i 4., Komisija moţe, nakon 
savjetovanja s Europskom agencijom za mreţe i sigurnost 
podataka (ENISA), radnom skupinom za zaštitu osoba s 
obzirom na obradu osobnih podataka, uspostavljenu u skladu 
s ĉlankom 29. Direktive 95/46/EZ i Europskim nadglednikom 
zaštite podataka, donijeti tehniĉke provedbene mjere s 
obzirom na okolnosti, oblik i postupke koji su primjenjivi na 
zahtjeve o podacima i obavjestima navedenima u ovome 
ĉlanku.   
Kod donošenja navedenih mjera, Komisija u postupak 
ukljuĉuje sve odgovarajuće zainteresirane strane, prije svega 
kako bi bile primjereno obavještene o najboljim tehniĉkim i 
gospodarskim naĉinima primjene ovoga ĉlanka.  
Navedene mjere, osmišljene za potrebe unošenja izmjena i 
dopuna u vidu pojedinosti sadrţanih u ovoj Direktivi koje nisu 
prijeko potrebne, donose se u skladu sa zakonodavnim 
postupkom , te uz pregled naveden u ĉlanku 14. toĉki (a) 
alineji 2.―; 
 

 
(5) Agencija i tijelo nadleţno za zaštitu osobnih podataka 
imaju pravo nadzirati mjere koje u provedbi odredaba ovoga 
ĉlanka poduzimaju operatori javno dostupnih elektroniĉkih 
komunikacijskih usluga, te davati preporuke o najboljoj praksi 
u vezi s razinom sigurnosti koju te mjere moraju ostvariti. 
 
(6) Operatori javnih komunikacijskih mreţa moraju 
poduzimati sve odgovarajuće mjere kako bi zajamĉili 
cjelovitost svojih mreţa, u svrhu osiguravanja neprekinutog 
obavljanja usluga koje se pruţaju putem tih mreţa. 
 
(7) Operatori javnih komunikacijskih mreţa i operatori javno 
dostupnih elektroniĉkih komunikacijskih usluga moraju bez 
odgode izvijestiti Agenciju pisanim putem o povredi 
sigurnosti ili gubitku cjelovitosti od znaĉajnog utjecaja na rad 
njihovih mreţa ili obavljanje njihovih usluga. Agencija moţe 
obavijestiti javnost, ili zahtijevati od operatora javnih 
komunikacijskih mreţa i operatora javno dostupnih 
elektroniĉkih komunikacijskih usluga da obavijeste javnost o 
takvoj povredi sigurnosti ili gubitku cjelovitosti, ako utvrdi da 
je takva obavijest u javnom interesu. 
 
(8) Agencija će, prema potrebi, o povredi sigurnosti ili gubitku 
cjelovitosti iz stavka 7. ovoga ĉlanka izvijestiti ENISA-u i 
nadleţna nacionalna regulatorna tijela drugih drţava ĉlanica 
Europske unije. Jedanput godišnje Agencija će dostaviti 
Komisiji i ENISA-i saţeto izvješće o obavijestima koje je 
zaprimila u tijeku protekle kalendarske godine u skladu sa 
stavkom 7. ovoga ĉlanka, te o mjerama koje je poduzela u 
vezi sa zaprimljenim obavijestima. 
 
(9) Vijeće Agencije pravilnikom propisuje naĉin i rokove u 
kojima operatori javnih komunikacijskih mreţa i operatori 
javno dostupnih elektroniĉkih komunikacijskih usluga moraju 
provesti odredbe stavka 6., 7. i 8. ovoga ĉlanka. 
 
(10) Agencija u svrhu provedbe odredaba stavka 6. do 9. 
ovoga ĉlanka moţe operatorima javnih komunikacijskih 
mreţa i operatorima javno dostupnih elektroniĉkih 
komunikacijskih usluga narediti: 

1. dostavu podataka potrebnih za procjenu sigurnosti i 
cjelovitosti njihovih mreţa i usluga, ukljuĉujući i 
dokumentiranu sigurnosnu politiku, 

2. provedbu nadzora sigurnosti mreţa i usluga, koji 
mora obaviti osposobljeno neovisno tijelo ili 
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nadleţno drţavno tijelo, te uĉiniti ishod tog nadzora 
dostupnim Agenciji. Troškove takvog nadzora 
sigurnosti snose operatori javnih komunikacijskih 
mreţa i operatori javno dostupnih elektroniĉkih 
komunikacijskih usluga." 

 
 
Članak 96. ZID ZEK-a 
(Članak 99.a ZEK-a) 
 

Iza ĉlanka 99. dodaje se naslov i ĉlanak 99.a koji glase: 
 
"Povreda osobnih podataka u elektroniĉkim komunikacijama 
 
Ĉlanak 99.a 
 
(1) U sluĉaju povrede osobnih podataka operator javno 
dostupnih elektroniĉkih komunikacijskih usluga mora bez 
odgode obavijestiti Agenciju i tijelo nadleţno za zaštitu 
osobnih podataka o nastaloj povredi. Obavijest mora 
sadrţavati opis posljedica nastale povrede te predloţene ili 
poduzete mjere u svrhu uklanjanja uzroka povrede. Ako je 
vjerojatno da će nastala povreda osobnih podataka štetno 
utjecati na osobne podatke ili privatnost korisnika usluga ili 
druge fiziĉke osobe, operator javno dostupnih elektroniĉkih 
komunikacijskih usluga mora o nastaloj povredi bez odgode 
obavijestiti i korisnika usluga ili drugu fiziĉku osobu. 
 
(2) Operator javno dostupnih elektroniĉkih komunikacijskih 
usluga ne mora obavijestiti korisnika usluga ili drugu fiziĉku 
osobu o povredi iz stavka 1. ovoga ĉlanka ako na temelju 
njegove obavijesti iz stavka 1. ovoga ĉlanka Agencija svojim 
mišljenjem utvrdi da je operator na osobne podatke, na koje 
se odnosi ta povreda, na zadovoljavajući naĉin primijenio 
odgovarajuće tehnološke mjere zaštite, koje moraju uĉiniti 
osobne podatke nerazumljivim bilo kojoj osobi koja im 
neovlašteno pristupa. Agencija dostavlja mišljenje o potrebi 
obavješćivanja korisnika usluga ili druge fiziĉke osobe 
operatoru javno dostupnih elektroniĉkih komunikacijskih 
usluga i tijelu nadleţnom za zaštitu osobnih podataka. 
 
(3) Tijelo nadleţno za zaštitu osobnih podataka moţe, 
neovisno o mišljenju Agencije iz stavka 2. ovoga ĉlanka, 
zahtijevati od operatora javno dostupnih elektroniĉkih 
komunikacijskih usluga, koji još nije proveo tu obvezu, da 
obavijesti korisnika usluga ili drugu fiziĉku osobu o povredi 
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osobnih podataka, ako procijeni da bi nastala povreda mogla 
štetno djelovati na korisnika usluga ili drugu fiziĉku osobu. 
 
(4) Obavijest korisniku usluga ili drugoj fiziĉkoj osobi iz 
stavka 3. ovoga ĉlanka mora osobito sadrţavati opis prirode 
povrede osobnih podataka i kontaktne podatke putem kojih 
se mogu dobiti dodatne obavijesti, kao i preporuĉene mjere u 
svrhu umanjivanja mogućih štetnih uĉinaka nastale povrede 
osobnih podataka. 
 
(5) Vijeće Agencije, u suradnji s tijelom nadleţnim za zaštitu 
osobnih podataka, a u skladu s tehniĉkim provedbenim 
mjerama koje je donijela Komisija, moţe pravilnikom iz 
ĉlanka 99. stavka 9. ovoga Zakona propisati u kojim 
okolnostima su operatori javno dostupnih elektroniĉkih 
komunikacijskih usluga obvezni obavijestiti o povredi osobnih 
podataka, kao i oblik, sadrţaj i rokove davanja obavijesti iz 
stavka 1. i 3. ovoga ĉlanka. 
 
(6) Agencija i tijelo nadleţno za zaštitu osobnih podataka 
imaju pravo nadzirati provedbu obveza operatora javno 
dostupnih elektroniĉkih komunikacijskih usluga u vezi s 
davanjem obavijesti u skladu s odredbama ovoga ĉlanka, te 
poduzimati odgovarajuće mjere u sluĉaju neispunjavanja tih 
obveza. 
 
(7) Operatori javno dostupnih elektroniĉkih komunikacijskih 
usluga obvezni su voditi popis povreda osobnih podataka, 
koji sadrţava ĉinjenice o uzroku povrede osobnih podataka, 
uĉincima nastale povrede i poduzetim mjerama zaštite, što 
omogućuje Agenciji i tijelu nadleţnom za zaštitu osobnih 
podataka provjeru usklaĊenosti operatora s odredbama 
ovoga ĉlanka. Sadrţaj popisa povreda osobnih podataka 
mora biti ograniĉen samo na svrhu njegova voĊenja." 
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Članak 2. (Članak 5. Direktive 2002/58/EZ ) 
 

5) Ĉlanak 5. stavak 3. mijenja se i glasi: 
„3. Drţave ĉlanice osiguravaju da je pohranjivanje podataka ili 
uspostavljanje pristupa već pohranjenim podacima na 
terminalnoj opremi pretplatnika ili korisnika, dozvoljeno samo 
pod uvjetom da je dotiĉni pretplatnik ili korisnik dao svoj 
pristanak, nakon što je iscrpno i razumljivo, u skladu s 
Direktivom 95/46/EZ, izmeĊu ostalog  obaviješten o namjeni 
postupka obrade. Navedeno ne sprjeĉava nikakav oblik 
tehniĉke pohrane ili pristupa samo u svrhu izvršavanja 
prijenosa komunikacije putem elektroniĉke komunikacijske 
mreţe ili ukoliko je to strogo potrebno, kako bi operator usluge 
informacijskog društva mogao pruţiti uslugu koju je izriĉito 
zatraţio pretplatnik ili korisnik.―;  

Članak 97. ZID ZEK-a 
(Članak 100. stavak 4. ZEK-a) 

 
U ĉlanku 100. stavak 4. mijenja se i glasi: 
 
"(4) Korištenje elektroniĉkih komunikacijskih mreţa za 
pohranu podataka ili za pristup već pohranjenim podacima u 
terminalnoj opremi pretplatnika ili korisnika usluga dopušteno 
je samo u sluĉaju kada je taj pretplatnik ili korisnik usluga 
dao svoju privolu, nakon što je dobio jasnu i potpunu 
obavijest u skladu s posebnim propisima o zaštiti osobnih 
podataka, i to osobito o svrhama obrade podataka. Time se 
ne moţe sprijeĉiti tehniĉka pohrana podataka ili pristup 
podacima iskljuĉivo u svrhu obavljanja prijenosa 
komunikacija putem elektroniĉke komunikacijske mreţe, ili, 
ako je to nuţno, radi pruţanja usluga informacijskog društva 
na izriĉit zahtjev pretplatnika ili korisnika usluga." 
 

UsklaĊeno.   

Članak 2. (Članak 6. Direktive 2002/58/EZ ) 

 
6) Ĉlanak 6. stavak 3. mijenja se i glasi: 
‗3. Za potrebe marketinga usluga elektroniĉkih komunikacijska 
ili za potrebe pruţanja usluga s dodatnom vrijednošću, 
operator javno dostupnih usluga elektroniĉkih komunikacija 
moţe obraditi podatke iz stavka 1. u onoj mjeri te u onom 
vremenskom razdoblju koje je neophodno za takve usluge ili 
marketing, ako je pretplatnik ili korisnik na kojeg se odnose 
podaci prethodno dao svoj pristanak. Korisnicima ili 
pretplatnicima u svakome trenutku daje se mogućnost 
povlaĉenja njihovog odobrenja za obradu podataka o 
prometu.―;  

Članak 98. ZID ZEK-a 
(Članak 102. ZEK-a) 

 
Ĉlanak 102. mijenja se i glasi: 
 
"(1) Prometni podaci, koji se odnose na pretplatnike ili 
korisnike usluga, a koje je obradio i pohranio operator javne 
komunikacijske mreţe ili javno dostupnih elektroniĉkih 
komunikacijskih usluga, moraju se izbrisati ili uĉiniti 
neimenovanima kada više nisu potrebni u svrhu prijenosa 
komunikacije, osim u sluĉajevima iz stavka 2., 3. i 5. ovoga 
ĉlanka te ĉlanka 109. stavka 3. i stavka 5. toĉke 4. ovoga 
Zakona. 
 
(2) Prometni podaci, koji su potrebni za obraĉun troškova 
elektroniĉkih komunikacijskih usluga pretplatnika ili korisnika 
usluga te troškova meĊupovezivanja, mogu se obraĊivati 
samo do zastare traţbina u skladu s općim propisima o 
obveznopravnim odnosima. 
 
(3) U svrhu promidţbe i prodaje elektroniĉkih 
komunikacijskih usluga ili pruţanja usluga s posebnom 
tarifom operator javno dostupnih elektroniĉkih 
komunikacijskih usluga moţe obraĊivati prometne podatke iz 
stavka 1. ovoga ĉlanka na naĉin i u razdoblju potrebnom za 
promidţbu i prodaju ili pruţanje tih usluga, ako je pretplatnik 

UsklaĊeno.   
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ili korisnik usluga, na kojeg se odnose ti podaci, dao svoju 
prethodnu privolu. Pretplatnici ili korisnici usluga mogu 
uskratiti svoju prethodnu privolu za obradu prometnih 
podataka ili je povući u svako doba." 
 
(4) Operator mora obavijestiti pretplatnika ili korisnika usluga 
o vrstama prometnih podataka koji se obraĊuju i o trajanju 
obrade podataka u svrhe iz stavka 2. ovoga ĉlanka, a prije 
pribavljanja prethodne privole pretplatnika ili korisnika 
usluga, o vrstama prometnih podataka koji se obraĊuju i o 
trajanju obrade podataka u svrhe iz stavka 3. ovoga ĉlanka." 
 
(5) Pristup obradi prometnih podataka u skladu s odredbama 
stavka 1., 2., 3. i 4. ovoga ĉlanka dopušten je iskljuĉivo 
ovlaštenim osobama operatora javnih komunikacijskih mreţa 
i javno dostupnih elektroniĉkih komunikacijskih usluga koje 
rade na poslovima obraĉuna troškova, upravljanja 
elektroniĉkom komunikacijskom mreţom, obrade prituţbi 
potrošaĉa, otkrivanja prijevara, promidţbe i prodaje 
elektroniĉkih komunikacijskih usluga te pruţanja usluga s 
posebnom tarifom. Pristup obradi prometnih podataka mora 
se ograniĉiti na najnuţnije radnje u vezi s obavljanjem tih 
poslova." 
 
(6) Odredbe stavka 1., 2., 3. i 5. ovoga ĉlanka ne primjenjuju 
se na izvješćivanje Ministarstva, Agencije, nadleţnog suda i 
drugih nadleţnih drţavnih tijela o prometnim podacima u 
skladu s posebnim propisima, u svrhu rješavanja sporova iz 
ĉlanka 20. i 21. ovoga Zakona, osobito u vezi s pristupom i 
meĊupovezivanjem, ili rješavanja sporova iz ĉlanka 51. 
ovoga Zakona." 
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Članak 2. (Članak 13. Direktive 2002/58/EZ ) 

 
7) Ĉlanak 13. mijenja se i glasi:  
„Ĉlanak 13. 
Neţeljene poruke 
1. Korištenje sustava automatskog pozivanja i komuniciranja 
bez ljudskog djelovanja (automatskih pozivnih naprava), 
faksimila ili elektroniĉke pošte za potrebe izravnog marketinga 
moţe biti dozvoljeno samo u sluĉaju pretplatnika ili korisnika 
koji su za isto dali svoj prethodni pristanak.  
2. Ne dovodeći u pitanje stavak 1., kada fiziĉka ili pravna 
osoba od svojih korisnika dobije njihove kontaktne podatke za 
elektroniĉku poštu, u smislu prodaje proizvoda ili usluge, u 
skladu s Direktivom 95/46/EZ, ista fiziĉka ili pravna osoba 
moţe koristiti te navedene elektroniĉke kontaktne podatke za 
izravni marketing svojih sliĉnih proizvoda ili usluga, pod 
uvjetom da su korisnici jasno i izravno obaviješteni o 
mogućnosti protivljenja, besplatno i na jednostavan naĉin, 
takvom korištenju elektroniĉkih kontaktnih podataka u trenutku 
njihovog prikupljanja, te uvijek kod slanja svake nove poruke, 
za sluĉaj da korisnik nije odmah odbio takvo korištenje.         
3. Drţave ĉlanice poduzimaju odgovarajuće mjere kako bi 
osigurale da neţeljene poruke za potrebe izravnog 
marketinga, u sluĉajevima koji nisu oni navedeni u stavcima 1. 
i 2., nisu dozvoljene ili zbog nepostojanja pristanka dotiĉnih 
pretplatnika ili korisnika ili s obzirom na pretplatnike ili 
korisnike koji ne ţele primati navedene poruke. Odgovarajući 
Izbor izmeĊu navedenih mogućnosti utvrĊuje se u skladu s 
nacionalnim zakonodavstvom, imajući u vidu da obje 
mogućnosti moraju biti besplatne za pretplatnika ili korisnika.       
4. U svakome sluĉaju, zabranjuje se slanje elektroniĉkih 
poruka za potrebe izravnog marketinga, koje su prikrivene ili je 
identitet pošiljatelja u ĉije se ime šalje poruka skriven, što je 
protivno ĉlanku 6. Direktive 2000/31/EZ, kao i poruka iste 
prirode koje nemaju valjanju adresu na koju primatelji mogu 
poslati zahtjev za prestankom slanja takvih poruka ili koje 
potiĉu primatelje na posjećivanje web stranica koje nisu 
sukladne navedenom ĉlanku. 
5. Stavci 1. i 3. primjenjuju se na pretplatnike koji su fiziĉke 
osobe. Drţave ĉlanice takoĊer osiguravaju, u okviru zakona 
Zajednice te primjenjivog nacionalnog zakonodavstva, da su, 
s obzirom na neţeljene poruke, odgovarajuće zaštićeni 
opravdani interesi pretplatnika koji nisu fiziĉke osobe.    
6. Ne dovodeći u pitanje nijedan predviĊeni administrativni 
lijek, izmeĊu ostalog prema ĉlanku 15.a alineji 2., drţave 
ĉlanice osiguravaju da sve fiziĉke ili pravne osobe na koje su 

Članak 101. ZID ZEK-a 
(Članak 107. ZEK-a) 

 
Ĉlanak 107. mijenja se i glasi: 
 
"(1) Uporaba automatskih pozivnih i komunikacijskih sustava 
bez ljudskog posredovanja, telefaksnih ureĊaja ili 
elektroniĉke pošte, ukljuĉujući SMS poruke i MMS poruke, u 
svrhu izravne promidţbe i prodaje dopuštena je samo uz 
prethodno pribavljenu privolu pretplatnika ili korisnika usluga. 
 
(2) Fiziĉka ili pravna osoba trgovca moţe upotrebljavati 
podatke o adresama elektroniĉke pošte, koje je pribavila od 
svojih potrošaĉa u svrhu prodaje proizvoda i usluga, za 
izravnu promidţbu i prodaju iskljuĉivo vlastitih sliĉnih 
proizvoda ili usluga, uz uvjet da ti potrošaĉi imaju jasnu i 
nedvojbenu mogućnost besplatnog i jednostavnog prigovora 
na takvu uporabu podataka o adresama elektroniĉke pošte 
prigodom njihova prikupljanja i prigodom zaprimanja svake 
elektroniĉke poruke, u sluĉaju da potrošaĉ nije unaprijed 
odbio takvu uporabu podataka. 
 
(3) Zabranjeno je, u svrhu izravne promidţbe i prodaje, 
slanje elektroniĉke pošte, ukljuĉujući i SMS poruke i MMS 
poruke, u kojima se pogrešno prikazuje ili prikriva identitet 
pošiljatelja u ĉije se ime šalje elektroniĉka pošta ili poruka, i 
koja je protivna posebnim propisima o elektroniĉkoj trgovini, 
kao i slanje elektroniĉke pošte ili poruka bez ispravne adrese 
elektroniĉke pošte ili broja na koji primatelj moţe, bez 
naknade, poslati zahtjev za sprjeĉavanje daljnje 
komunikacije, ili elektroniĉke pošte ili poruka što potiĉu 
primatelje da posjete internetske stranice koje su protivne 
posebnim propisima o elektroniĉkoj trgovini. 
 
(4) Odredbe stavka 1. i 2. ovoga ĉlanka ne primjenjuju se na 
pozive pravnim osobama u svrhu izravne promidţbe i 
prodaje. 
 
(5) Operatori usluga elektroniĉke pošte moraju pretplatnicima 
tih usluga omogućiti filtriranje dolazne elektroniĉke pošte 
koja sadrţava neţeljene elektroniĉke poruke ili štetan 
sadrţaj. Pretplatnicima se mora omogućiti jednostavan naĉin 
oblikovanja, ukljuĉivanja i iskljuĉivanja takvih filtara. 
 
(6) Operatori usluga elektroniĉke pošte moraju na prikladan i 
javno dostupan naĉin objaviti adresu elektroniĉke pošte za 

UsklaĊeno.   
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negativno utjecale povrede nacionalnih odredbi, donešenih u 
skladu s ovim ĉlankom te koje su stoga opravdano 
zainteresirane za prestanak zabrane navedenih povreda, 
ukljuĉujući i operatora usluga elektroniĉkih komunikacija koji 
štiti svoje opravdane poslovne interese, mogu pokrenuti 
sudske postupke s obzirom na takve povrede.        
Drţave ĉlanice takoĊer mogu utvrditi odreĊena pravila o 
kaznama koje se primjenjuju na operatore usluga elektroniĉkih 
komunikacija koje su njihovim propustom doprinijele 
povredama nacionalnih odredbi donešenih u skladu s ovim 
ĉlankom.―; 
  

prijavu zlouporaba, te odgovoriti na svaki prigovor u vezi sa 
zlouporabom elektroniĉke pošte u roku od najviše petnaest 
dana od dana zaprimanja tog prigovora putem elektroniĉke 
pošte. 
 
(7) Operatori usluga elektroniĉke pošte moraju pretplatniĉkim 
ugovorom obvezati svoje pretplatnike na zabranu slanja 
neţeljenih elektroniĉkih poruka u skladu s odredbama ovoga 
ĉlanka, te na poduzimanje odgovarajućih mjera radi 
sprjeĉavanja zlouporaba pretplatnikova korisniĉkog raĉuna 
elektroniĉke pošte. 
 
(8) Kada operator usluga elektroniĉke pošte zaprimi dokaz 
da je pretplatnik poslao neţeljenu elektroniĉku poruku, ili da 
je pretplatnikov korisniĉki raĉun elektroniĉke pošte bio 
zlouporabljen, obvezan je utvrditi ĉinjeniĉno stanje i poduzeti 
odgovarajuće mjere. Ovisno o stupnju poĉinjene zlouporabe, 
operator moţe izdati upozorenje pretplatniku ili privremeno 
onemogućiti uporabu pretplatnikova korisniĉkog raĉuna 
elektroniĉke pošte, o ĉemu mora, bez odgode, u pisanom 
obliku obavijestiti pretplatnika. 
 
(9) Ako pretplatnik opetovano krši obveze iz stavka 7. ovoga 
ĉlanka, utvrĊene pretplatniĉkim ugovorom, operator ima 
pravo trajno izbrisati pretplatnikov korisniĉki raĉun 
elektroniĉke pošte i raskinuti pretplatniĉki ugovor u skladu s 
općim uvjetima poslovanja. 
 
(10) Odredbe stavka 7., 8. i 9. ovoga ĉlanka ne primjenjuju 
se na pretplatnike za koje je utvrĊeno da je zlouporabu 
pripadajućeg korisniĉkog raĉuna elektroniĉke pošte 
prouzroĉila treća strana, osim u sluĉaju kada se pretplatnik 
oglušio na opetovana upozorenja operatora za poduzimanje 
mjera zaštite. 
 
(11) Naĉin i uvjeti djelotvornog sprjeĉavanja i suzbijanja 
zlouporaba i prijevara u pruţanju usluga elektroniĉke pošte 
te ispunjavanje obveza operatora i pretplatnika utvrĊenih 
ovim ĉlankom pobliţe se propisuju pravilnikom koji donosi 
Vijeće Agencije. U postupku donošenja tog pravilnika 
Agencija osobito suraĊuje s operatorima usluga elektroniĉke 
pošte." 
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 Članak 2. (Članak 14.a. Direktive 2002/58/EZ ) 

 
8) unosi se sljedeći ĉlanak: 
„Ĉlanak 14.a 
Postupak Odbora 
1. Komisiji pomaţe Odbor za komunikacije koji je uspostvaljen 
ĉlankom 22. Direktive 2002/21/EZ (Okvirna Direktiva)  
2. Kada se navodi ovaj stavak, primjenjuje se ĉlanak 5.a, 
stavci 1. do 4. i ĉlanak 7. Odluke 1999/468/EZ, s obzirom na 
odredbe njezinog ĉlanka 8.  
3. Kada se navodi ovaj stavak, primjenjuje se ĉlanak 5.a stavci 
1., 2., 4. i 6. te ĉlanak 7. Odluke 1999/468/EZ, imajući u vidu 
odredbe njezinog ĉlanka 8.; 

 
Nema odgovarajuće odredbe 

 
Neprimjenjivo. 

  

Članak 2. (Članak 15. Direktive 2002/58/EZ ) 

 
9) u ĉlanku 15. unosi se sljedeći stavak: 
„1b. Operatori uspostavljaju unutarnje postupke za 
odgovaranje na zahtjeve za pristup osobnim podacima 
korisnika temeljem nacionalnih odredbi koje su usvojene u 
skladu sa stavkom 1. Na zahtjev nacionalnih regulatornih 
tijela, oni takoĊer podnose podatke vezane uz navedene 
postupke, broj zaprimljenih zahtjeva, pozivanje na pravnu 
utemeljenost i njihov odgovor.―;  

Članak 104. ZID ZEK-a 
(Članak 109. stavak 8. ZEK-a) 

 
Iza stavka 7. dodaje se stavak 8. koji glasi: 
 
"(8) Operatori iz stavka 1. ovoga ĉlanka obvezni su ustrojiti 
postupke u svrhu ispunjavanja obveza iz ovoga ĉlanka, te u 
primjerenom roku dostaviti nadleţnom tijelu iz ĉlanka 108. 
stavka 1. ovoga Zakona, na njegov zahtjev, podatke o 
ustrojenim postupcima, broju zaprimljenih zahtjeva, pravnom 
temelju za podnošenje zahtjeva i vrsti dostavljenih podataka 
na temelju zaprimljenih zahtjeva." 
 

UsklaĊeno.   

Članak 2. (Članak 15.a. Direktive 2002/58/EZ ) 

 
10) sljedeći se ĉlanak unosi: 
 
„Ĉlanak 15.a 
Provedba i stupanje na snagu 
1. Drţave ĉlanice utvrĊuju pravila o kaznama, ukljuĉujući po 
potrebi i kaznene sankcije koje se primjenjuju na sve povrede 
nacionalnih odredbi koje su usvojene u skladu s ovom 
Direktivom, te poduzimaju sve mjere koje su neophodne za 
osiguravanje njihovog stupanja na snagu. Kazne koje su 
navedene moraju biti uĉinkovite, srazmjerne i odvraĉajuće, te 
se takoĊer mogu primjenjivati tako da obuhvaćaju sva 
razdoblja u kojima je došlo do povreda, ĉak i ako je odreĊena 
povreda u meĊuvremenu ispravljena. Drţave ĉlanice o 
spomenutim odredbama obavještavaju Komisiju, do 25. 
svibnja 2011. te ju pravovremeno obavještavaju o daljnjim 
izmjenama i dopunama koje se na njih odnose.  
2. Ne dovodeći u pitanje sve oblike mogućeg pravnog lijeka, 

Članak 102. ZID ZEK-a 
(Članak 107.a ZEK-a) 
 
Iza ĉlanka 107. dodaje se naslov i ĉlanak 107.a koji glase: 
 
"Provedba zaštite podataka i sigurnosti elektroniĉkih 
komunikacija 
 
Ĉlanak 107.a 
 
(1) Agencija ili tijelo nadleţno za zaštitu osobnih podataka 
mogu, u skladu sa svojim ovlastima, po sluţbenoj duţnosti ili 
na zahtjev zainteresirane strane, odlukom narediti prestanak 
povreda odredaba ĉlanka 99. do 107. ovoga Zakona. 
 
(2) U svrhu provedbe odluke iz stavka 1. ovoga ĉlanka 
Agencija ili tijelo nadleţno za zaštitu osobnih podataka imaju 
pravo traţiti sve podatke koje smatraju potrebnim za 
utvrĊivanje mogućih povreda odredaba ĉlanka 99. do 107. 

UsklaĊeno. 
 
 
(Ĉlanak 107.a 
ZEK-a stupa na 
snagu danom 
pristupanja 
Republike 
Hrvatske 
Europskoj uniji.) 
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drţave ĉlanice osiguravaju da nadleţno nacionalno tijelo, a po 
potrebi i druga nacionalna tijela imaju u nadleţnosti 
mogućnost prekida povreda navedenih u stavku 1.  
3. Drţave ĉlanice osiguravaju da nadleţna nacionalna tijela, a 
po potrebi i druga nacionalna tijela u sluĉaju potrebe 
provoĊenja istrage imaju odgovarajuća ovlaštenja i potrebne 
resurse, ukljuĉujući i pravo da zatraţe sve odgovarajuće 
podatke koji bi mogli biti potrebni za nadziranje i provedbu 
nacionalnih odredbi, u skladu s ovom Direktivom. 
4. Odgovarajuća nacionalna regulatorna tijela mogu usvojiti 
mjere kako bi osigurala uĉinkovitu prekograniĉnu suradnju u 
provoĊenju nacionalnih zakona, usvojenih u skladu s ovom 
Direktivom, te kako bi stvorila usklaĊene uvjete za pruţanje 
usluga koje ukljuĉuju prekograniĉnu razmjenu podataka.   
Nacionalna regulatorna tijela Komsiji upućuju, pravovremeno 
prije donošenja takvih mjera, saţetak osnova za djelovanje, 
predviĊenih mjera i predloţenog plana djelovanja.   
Komisija moţe, nakon vršenja pregleda takvih podataka, te 
savjetovanja s ENISA-om i radnom skupinom za zaštitu 
pojedinaca s obzirom na obradu osobnih podataka, utvrĊenu u 
skladu s ĉlankom29. Direktive 95/46/EZ, izraditi napomene ili 
preporuke o navedenome, pogotovo kako bi se osiguralo da 
predviĊene mjere ne utjeĉu negativno na funkcioniranje 
unutarnjeg trţišta. Nacionalna regulatorna tijela poštuju 
napomene ili preporuke Komisije kod donošenja odluka o 
takvim mjerama. 

ovoga Zakona, ili koje smatraju potrebnim za nadzor i 
primjenu odredaba ĉlanka 99. do 107. ovoga Zakona. 
 
(3) Vijeće Agencije moţe pravilnikom iz ĉlanka 99. stavka 9. 
ovoga Zakona propisati mjere za osiguravanje djelotvorne 
prekograniĉne suradnje u provedbi odredaba ĉlanka 99. do 
107. ovoga Zakona i stvaranje usklaĊenih uvjeta za pruţanje 
usluga koje obuhvaćaju prekograniĉni protok podataka. 
 
(4) Prije donošenja pravilnika iz stavka 3. ovoga ĉlanka 
Agencija će pravodobno dostaviti Komisiji prijedlog mjera iz 
stavka 3. ovoga ĉlanka, s obrazloţenim razlozima za njihovo 
donošenje i namjeravanim djelovanjem. Komisija moţe dati 
prijedloge ili preporuke u vezi s predloţenim mjerama, i to 
osobito kako bi osigurala da te mjere neće štetno utjecati na 
djelovanje unutarnjeg trţišta Europske unije. 
 
(5) U postupku donošenja pravilnika iz stavka 3. ovoga 
ĉlanka Vijeće Agencije će u najvećoj mogućoj mjeri voditi 
raĉuna o prijedlozima i preporukama Komisije iz stavka 4. 
ovoga ĉlanka." 
 
Članak 115. ZID ZEK-a 
(Članak 119. stavak 1. točke 49. – 59. ZEK-a) 

 
Ĉlanak 119. mijenja se i glasi: 

"(1) Novĉanom kaznom u iznosu od 100.000,00 do 
1.000.000,00 kuna kaznit će se za prekršaj pravna osoba: 

49. ako ne poduzima propisane mjere u svrhu zaštite 
sigurnosti i cjelovitosti elektroniĉke komunikacijske 
mreţe ili elektroniĉkih komunikacijskih usluga, ili ne 
obavješćuje korisnike usluga o opasnostima za 
sigurnost mreţe, ili ne odredi odgovornu osobu, ili 
ne izvijesti Agenciju ili javnost o povredi sigurnosti ili 
gubitku cjelovitosti od znaĉajnog utjecaja na rad 
mreţa ili obavljanje usluga, ili ne postupi po 
zahtjevu Agencije u skladu s odredbama ĉlanka 99. 
ovoga Zakona, 

50. ako u sluĉaju povrede osobnih podataka korisnika 
usluga ili drugih fiziĉkih osoba ne postupa u skladu 
s odredbama ĉlanka 99.a ovoga Zakona, 

51. ako ne osigura tajnost elektroniĉkih komunikacija ili 
pripadajućih prometnih podataka u skladu sa 
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ĉlankom 100. stavkom 1. ovoga Zakona, 
52. ako upotrebljava elektroniĉku komunikacijsku mreţu 

za pohranu podataka ili za pristup već pohranjenim 
podacima protivno odredbama ĉlanka 100. stavka 
4. ovoga Zakona, 

53. ako upotrebljava pozivne ili komunikacijske sustave, 
telefaksne ureĊaje ili elektroniĉku poštu u svrhu 
izravne promidţbe ili prodaje, ili upotrebljava 
podatke o adresama elektroniĉke pošte potrošaĉa, 
ili šalje elektroniĉku poštu u svrhu izravne 
promidţbe ili prodaje protivno odredbama ĉlanka 
107. stavka 1., 2. ili 3. ovoga Zakona, 

54. ako u svojstvu operatora usluga elektroniĉke pošte 
ne omogući filtriranje dolazne elektroniĉke pošte, ili 
ne objavi adresu elektroniĉke pošte za prijavu 
zlouporaba, ili ne postupa s prigovorima u vezi sa 
zlouporabom elektroniĉke pošte, ili ne poduzima 
odgovarajuće mjere u sluĉaju utvrĊivanja 
zlouporaba pretplatnikova korisniĉkog raĉuna 
elektroniĉke pošte u skladu s odredbama ĉlanka 
107. stavka 5., 6., 7. ili 8. ovoga Zakona, ili ne 
poduzima mjere radi sprjeĉavanja ili suzbijanja 
zlouporaba ili prijevara u pruţanju usluga 
elektroniĉke pošte, utvrĊene pravilnikom iz ĉlanka 
107. stavka 11. ovoga Zakona, 

55. ako ne postupi u skladu s odlukom iz ĉlanka 107.a 
stavka 1. ovoga Zakona, ili ne dostavi podatke iz 
ĉlanka 107.a stavka 2. ovoga Zakona, ili ne provodi 
mjere iz ĉlanka 107.a stavka 3. ovoga Zakona, 

56. ako ne odredi osobu odgovornu za provedbu mjera i 
standarda informacijske sigurnosti u skladu sa 
ĉlankom 108. stavkom 2. ovoga Zakona, ili ne vodi 
popis krajnjih korisnika usluga u skladu sa ĉlankom 
108. stavkom 6. ovoga Zakona, ili ne dostavi taj 
popis nadleţnim tijelima u skladu sa ĉlankom 108. 
stavkom 5. ovoga Zakona, ili ne dostavi prometne 
podatke u izvornom obliku u skladu sa ĉlankom 
108. stavkom 7. ovoga Zakona, ili ne postupi u 
skladu sa zahtjevom nadleţnih tijela iz ĉlanka 108. 
stavka 8. ovoga Zakona, 

57. ako ne zadrţava podatke o elektroniĉkim 
komunikacijama, ili ne pohranjuje ili ne dostavlja 
zadrţane podatke, ili ne primjenjuje naĉela 
sigurnosti zadrţanih podataka, ili ne osigura o 
vlastitom trošku potrebne tehniĉke ili ustrojstvene 
mjere, ili ne dostavi Agenciji podatke u skladu s 
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odredbama ĉlanka 109. ovoga Zakona, 
58. ako ne zadrţava pojedine vrste podataka u skladu s 

odredbama ĉlanka 110. ovoga Zakona, ili zadrţava 
podatke koji otkrivaju sadrţaj komunikacije, 

59. ako u svojstvu nadzirane osobe u provedbi 
inspekcijskog nadzora ne omogući inspektoru 
ulazak ili pregled poslovnih prostorija, zgrada, 
graĊevina, gradilišta ili zemljišta gdje se obavlja 
inspekcijski nadzor, ili ne omogući pregled 
elektroniĉke komunikacijske infrastrukture ili 
povezane opreme, radijske postaje, RiTT opreme, 
elektroniĉke komunikacijske mreţe ili druge 
elektroniĉke komunikacijske opreme na kojoj se 
obavlja inspekcijski nadzor, ili ne osigura uvid u 
traţenu dokumentaciju, isprave i podatke radi 
utvrĊivanja ĉinjeniĉnog stanja u tijeku obavljanja 
inspekcijskog nadzora, ili u roku odreĊenom u 
zapisniku o inspekcijskom pregledu, ili ne dostavi, 
na pisani zahtjev inspektora, u odreĊenom roku na 
uvid sve podatke ili dokumentaciju potrebnu za 
obavljanje inspekcijskog nadzora, ili ne izvijesti u 
odreĊenom roku o poduzetim mjerama koje je 
naredio inspektor radi uklanjanja utvrĊenih 
nepravilnosti, nedostataka ili propusta, ili ne izvrši 
radnje iz ĉlanka 115. stavka 2. ili 3. ovoga Zakona, 

 

 Članak 3. (Prilog Uredbe (EZ-a) br. 2006/2004) 
 

U Prilogu Uredbe (EZ-a) br. 2006/2004 (Uredba o suradnji na 
podruĉju zaštite potrošaĉa), dodaju se sljedeće toĉke: 
Direktiva 2002/58/EZ Europskog Parlamenta i Vijeća od 12. 
srpnja 2002. o obradi osobnih podataka i zaštiti privatnosti u 
sektoru elektroniĉkih komunikacija (Direktiva o privatnosti i 
elektroniĉkim komunikacijama): Ĉlanak 13. (SL L 201, 
31.7.2002., str. 37).―. 

Nema odgovorajuće odredbe. Neprimjenjivo.   
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Članak 4.  
UsklaĎivanje zakonodavstva  

1. Drţave ĉlanice donose i objavljuju, do svibnja 2011., 
zakone, uredbe i administrativne odredbe koje su neophodne 
za usklaĊivanje s ovom Direktivom. Oni Komisiji odmah 
upućuju tekst navedenih mjera.     
Kada drţave ĉlanice donesu navedene mjere, one sadrţe 
napomenu na ovu Direktivu ili su popraćene navedenim 
napomenama u sluĉaju njihove sluţbene objave. Naĉini 
navoĊenja navedenih napomena utvrĊuju drţave ĉlanice.  
2. Drţave ĉlanice Komisji upućuju tekstove glavnih odredbi 
nacionalnih zakona koje donose u podruĉju obuhvaćenom 
ovom Direktivom.  

 
Nema odgovorajuće odredbe. 

 
Neprimjenjivo. 

  

Prilog I 
 

PRILOG I. 
OPIS PODRŠKE I USLUGA IZ ĈLANKA 10. (KONTROLA 
IZDATAKA), ĈLANKA 29. (DODATNA OPREMA) I ĈLANKA 
30. (OMOGUĆAVANJE PROMJENE OPERATORA) 
 
Dio A: Usluge i podrška navedena u ĉlanku 10.a  
Obraĉun po stavkama   
Drţave ĉlanice osiguravaju da nacionalna regulatorna tijela, 
koja su obuhvaćena zahtjevima odgovarajućeg 
zakonodavstva o zaštiti osobnih podataka i privatnosti, mogu 
utvrditi osnovnu razinu raĉuna sa stavkama koje poduzeća 
upućuju pretplatnicima besplatno, kako bi mogli: 
(i) omogućiti provjeru i kontrolu naplate korištenja javne 
komunikacijske mreţe na fiksnoj lokaciji i/ili vezane javno 
dostupne telefonske usluge; i  
(ii) odgovarajuće nadzirati svoje korištenje i izdatke, ĉime se 
provodi razumna razina kontrole nad vlastitim raĉunima.  
Po potrebi, pretplatnicima se mogu ponuditi dodatne razine 
pojedinosti, po razumnim tarifama ili besplatno.  
Pozivi koji su besplatni za pozivatelja koji je ujedno i 
pretplatnik, ukljuĉujući pozive sluţbi za korisnike, ne pokazuju 
se na raĉunu sa stavkama pozivatelja koji je ujedno i 
pretplatnik.  
(b) Besplatno selektivno spreĉavanje izlaznih poziva ili SMS i 
MMS poruka s dodanom vrijednosti, te kada je to tehniĉki 
izvedivo, drugih vrsta aplikacija  

Članak 35. ZID ZEK-a 
(Članak 35. stavak 5. ZEK-a) 

 
Ĉlanak 35. mijenja se i glasi: 
 
(5) Agencija moţe obvezati operatore univerzalnih usluga u 
postupku iz ĉlanka 36. ovoga Zakona na sljedeće: 

– da osiguraju sustave plaćanja unaprijed za pristup 
javnoj komunikacijskoj mreţi i korištenje javno 
dostupnih telefonskih usluga, 

da potrošaĉima omoguće obroĉno plaćanje prikljuĉka na 
javnu komunikacijsku mreţu. 
 
Članak 45. ZID ZEK-a 
(Članak 43. stavak 5. ZEK-a) 

 
Ĉlanak 43. mijenja se i glasi: 
 
(5) Operatori javnih komunikacijskih usluga moraju redovito 
objavljivati transparentne, usporedive, prikladne i najnovije 
podatke o cijenama svojih usluga, paketima usluga i drugim 
dodatnim uslugama. Ti podaci moraju se objavljivati na jasan 
i cjelovit naĉin te u obliku koji je na jednostavan naĉin 
dostupan krajnjim korisnicima usluga. 
 
Članak 46. ZID ZEK-a 
(Članak 44. stavci 1., 4. i 5. ZEK-a) 

 

UsklaĊeno.   
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Navedeno podrazumijeva podršku usluzi putem koje 
pretplatnik na zahtjev, koji upućuje odgovarajućem poduzeću, 
koje pruţa telefonske usluge, moţe zatraţiti besplatno 
spreĉavanje izlaznih poziva ili SMS i MMS poruka, druge vrste 
sliĉnih aplikacija, ili poziva i slanja na odreĊene vrste brojeva.   
(c) Sustavi plaćanja unaprijed 
Drţave ĉlanice osiguravaju da nacionalna regulatorna tijela 
mogu od odgovarajućih poduzeća zatraţiti omogućavanje 
naĉina na koje potrošaĉi mogu platiti za pristup javnoj 
komunikacijskoj mreţi te koristiti javno dostupne telefonske 
usluge prema uvjetima o plaćanju unaprijed.  
(d) Obroĉno plaćanje usluga prikljuĉka 
Drţave ĉlanice osiguravaju da nacionalna regulatorna tijela 
mogu od odgovarajućih poduzeća zatraţiti omogućavanje 
plaćanja prikljuĉka na javnu komunikacijsku mreţu na temelju 
obroĉnih plaćanja raporeĊenih na dulje vremensko razdoblje.  
(e) Neplaćanje raĉuna 
Drţave ĉlanice odobravaju posebne mjere, koje moraju biti 
srazmjerne, nediskriminirajuće i objavljene, kako bi 
obuhvaćale neplaćanje telefonskih raĉuna koje izdaju 
poduzeća.   
Navedene mjere osiguravaju prethodno odgovarajuće 
obavješćivanje pretplatnika u obliku upozorenja o mogućem 
ograniĉavanju ili prekidu usluge. Osim u sluĉajevima prijevare, 
uĉestalog kašnjenja plaćanja ili neplaćanja, navedene mjere 
osiguravaju, koliko je to tehniĉki moguće, ograniĉavanje 
prekida usluge samo za dotiĉnu uslugu. Do iskljuĉenja zbog 
neplaćanja raĉuna trebalo bi doći samo nakon upućivanja 
odgovarajućih upozorenja pretplatniku. Drţave ĉlanice mogu 
dozvoliti ograniĉeno razdoblje prije potpunog iskljuĉivanja, 
tijekom kojeg su dozvoljeni samo pozivi koji ne predstavljaju 
dodatne troškove za pretplatnika (npr. „112―).     
(f) Savjetovanje vezano uz odabir tarife 
- jest podrška usluzi putem koje pretplatnik moţe od poduzeća 
zatraţiti pruţanje podataka koji se odnose na alternativne 
povoljnije tarife, ukoliko one postoje.   
(g) Kontrola troškova 
- jest podrška usluzi putem koje poduzeća nude druge naĉine, 
ukoliko ih odobre nacionalna regulatorna tijela, kontroliranja 
troškova javno dostupnih telefonskih usluga, ukljuĉujući 
besplatno obavještavanje potrošaĉa u sluĉaju neuobiĉajnih ili 
pretjeranih uzoraka potrošnje.  
 
Dio B: Podrška uslugama navedena u ĉlanku 29. 
(a) Tonsko biranje ili operacija dvotonske višefrekvencijske 
signalizacije (DTMF) 

U ĉlanku 44. stavak 1. mijenja se i glasi: 
 
"(1) Operatori javnih komunikacijskih usluga moraju 

osigurati sljedeće: 
1. svojim krajnjim korisnicima usluga automatski biljeţiti 

podatke o pruţenim uslugama u svrhu obraĉuna 
troškova pruţanja tih usluga, 

2. svojim krajnjim korisnicima usluga omogućiti uvid i 
kontrolu podataka o troškovima pruţenih usluga, 

3. svojim pretplatnicima omogućiti, bez naknade i na 
njihov zahtjev, podroban ispis raĉuna za pruţene 
usluge." 

 
Stavak 4. mijenja se i glasi: 
 
"(4) Podroban ispis raĉuna iz stavka 1. ovoga ĉlanka 
dostavlja se, bez naknade, pretplatnicima na temelju 
zahtjeva podnesenog operatoru, a korisnicima unaprijed 
plaćenih usluga u sluĉaju podnošenja prigovora iz ĉlanka 50. 
ovoga Zakona." 
 
Stavak 5. mijenja se i glasi: 
 
"(5) Podrobnim ispisom raĉuna iz stavka 1. ovoga ĉlanka 
mora se zaštititi pravo na privatnost pretplatnika i korisnika 
unaprijed plaćenih usluga u skladu s posebnim propisima o 
zaštiti osobnih podataka." 
 
Članak 47. ZID ZEK-a 
(Članak 45. ZEK-a) 

 
Naslov iznad ĉlanka 45. i ĉlanak 45. mijenjaju se i glase: 
 
"Ograniĉenje potrošnje javnih komunikacijskih usluga 
 
Ĉlanak 45. 
 
(1) Operatori javnih komunikacijskih usluga moraju bez 
odgode omogućiti svojim krajnjim korisnicima usluga, na 
njihov zahtjev i bez naknade, zabranu odlaznih javnih 
komunikacijskih usluga nakon što mjeseĉni troškovi tih 
usluga prijeĊu odreĊeni, unaprijed odabrani iznos, u skladu s 
odlukom Agencije. 
 
(2) Operatori javnih komunikacijskih usluga moraju bez 
odgode omogućiti svojim krajnjim korisnicima usluga, na 
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Javna komunikacijska mreţa i/ili javno dostupne telefonske 
usluge podrţavaju korištenje tonskog biranja putem DTMF-a, 
kako je odreĊeno u ETSI ETR 207 (tehniĉkom glasilu 
Europskoga instituta za telekomunikacijske standarde) za 
signalizaciju preko cjelokupne mreţe unutar odreĊene drţave 
ĉlanice i izmeĊu više drţava ĉlanica.   
(b) Identifikacija pozivne linije  
Broj pozivatelja vidljiv je na zaslonu primatelja prije 
uspostavljanja poziva.  
Podrška bi trebala biti ponuĊena u skladu s odgovarajućim 
zakonodavstvom o zaštiti osobnih podataka i privatnosti, 
posebno s Direktivom 2002/58/EZ (Direktiva o privatnosti i 
elektroniĉkim komunikacijama).  
Koliko je to tehniĉki izvedivo, operatori bi trebali omogućiti 
odgovarajuće podatke i signale kojima bi se omogućila 
vidljivost pozivne linije te tonskog biranja unutar granica 
drţava ĉlanica.  
 
Dio C: Provedba odredbi o prenosivosti broja navedenih u 
ĉlanku 30. 
Zahtjev u skladu s kojim svi pretplatnici s brojevima iz 
nacionalnog Plana numeriranja, a koji tako zatraţe, mogu 
zadrţati svoj broj (ili više njih), primjenjuje se neovisno o 
poduzeću koje pruţa uslugu:  
(a) u sluĉaju zemljopisnih brojeva, na posebnim lokacijama; i 
(b) u sluĉaju nezemljopisnih brojeva, na bilo kojoj lokaciji. 
Ovaj se dio ne primjenjuje na prenošenje brojeva izmeĊu 
mreţa koje pruţaju usluge na fisknoj lokaciji i mobilne mreţe.   

njihov zahtjev, jednostavnu, potpunu i besplatnu zabranu 
odreĊenih vrsta odlaznih poziva, ili poziva na odreĊene vrste 
brojeva ili skupine brojeva, odnosno zabranu slanja i/ili 
primanja kratkih tekstovnih poruka (u daljnjem tekstu: SMS 
poruke) i multimedijskih poruka (u daljnjem tekstu: MMS 
poruke) na odreĊene ili s odreĊenih vrsta brojeva ili skupina 
brojeva." 
 
Članak 49. ZID ZEK-a 
(Članak 48. ZEK-a) 

 
Ĉlanak 48. mijenja se i glasi: 
 
"(1) Ako pretplatnik nije podmirio dugovanje za pruţene 
usluge, operator javnih komunikacijskih usluga ima pravo 
privremeno iskljuĉiti pretplatniĉku terminalnu opremu iz 
elektroniĉke komunikacijske mreţe u skladu s općim 
uvjetima poslovanja. 
 
(2) Operator javnih komunikacijskih usluga moţe privremeno 
iskljuĉiti pretplatniĉku terminalnu opremu iz elektroniĉke 
komunikacijske mreţe ako pretplatnik nije podmirio dospjela 
dugovanja u roku od 30 dana od dana dostavljanja pisane 
opomene, s naznakom privremenog iskljuĉenja u sluĉaju 
nepodmirenja dugovanja, i ako nije podnio prigovor iz ĉlanka 
50. ovoga Zakona. 
 
(3) Privremeno iskljuĉenje pretplatniĉke terminalne opreme iz 
stavka 2. ovoga ĉlanka mora se, u skladu s tehniĉkim 
mogućnostima, ograniĉiti samo na one usluge za koje nije 
podmireno dospjelo dugovanje. 
 
(4) Za vrijeme trajanja privremenog iskljuĉenja pretplatniĉke 
terminalne opreme iz stavka 2. ovoga ĉlanka pretplatnik ima 
pravo primati dolazne pozive kada se nalazi u Republici 
Hrvatskoj, te ima pravo upućivati odlazne pozive prema 
hitnim sluţbama i besplatnom broju sluţbe za korisnike 
usluga svojeg operatora. 
 
(5) Ako pretplatnik ne podmiri dugovanje ni nakon isteka 30 
dana od dana privremenog iskljuĉenja, operator moţe trajno 
iskljuĉiti pretplatniĉku terminalnu opremu iz elektroniĉke 
komunikacijske mreţe i raskinuti pretplatniĉki ugovor u 
skladu s općim uvjetima poslovanja." 
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Članak 70. ZID ZEK-a 
(Članak 76. ZEK-a) 

 
Ĉlanak 76. mijenja se i glasi: 
 
"(1) Operatori javno dostupnih telefonskih usluga, ukljuĉujući 
i usluge u pokretnoj elektroniĉkoj komunikacijskoj mreţi, 
moraju omogućiti krajnjim korisnicima svojih usluga, na 
njihov zahtjev, da neovisno o promjeni operatora zadrţe 
dodijeljeni broj, i to: 

– na odreĊenoj lokaciji, u sluĉaju zemljopisnih 
brojeva, 

– na bilo kojoj lokaciji, u sluĉaju nezemljopisnih 
brojeva. 

 
(2) Obveza omogućivanja prenosivosti broja iz stavka 1. 
ovoga ĉlanka ne odnosi se na prijenos brojeva izmeĊu javnih 
komunikacijskih mreţa koje omogućuju usluge na 
nepokretnoj lokaciji i pokretnih elektroniĉkih komunikacijskih 
mreţa, te na zadrţavanje broja u sluĉaju promjene 
zemljopisne lokacije krajnjeg korisnika usluga. 
 
(3) Prijenos broja i njegovo ukljuĉenje u mreţi drugog 
operatora mora se provesti u najkraćem mogućem roku. 
Krajnjem korisniku usluga, koji je sklopio ugovor o prijenosu 
broja u mreţu drugog operatora, taj se broj u mreţi drugog 
operatora mora ukljuĉiti u roku od jednoga radnog dana, 
nakon potpunog ispunjavanja svih administrativnih i tehniĉkih 
preduvjeta za prijenos broja od strane krajnjeg korisnika 
usluga i oba operatora koji sudjeluju u postupku prijenosa 
broja, pri ĉemu trajanje postupka iskljuĉenja i ukljuĉenja 
broja ni u kojem sluĉaju ne moţe biti dulje od jednoga 
radnog dana. 
 
(4) Sve naknade, koje se naplaćuju u postupku prijenosa 
broja, moraju biti troškovno usmjerene. 
 
(5) Odredbe o obveznom trajanju pretplatniĉkog ugovora ne 
smiju predstavljati ograniĉenje ili zapreku za krajnjeg 
korisnika usluga u sluĉaju zahtjeva za prijenos broja u mreţu 
drugog operatora. 
 
(6) Naĉin, uvjeti i postupak ostvarivanja prenosivosti broja u 
nepokretnoj i pokretnoj elektroniĉkoj komunikacijskoj mreţi 
pobliţe se propisuju pravilnikom koji donosi Vijeće Agencije." 
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Prilog I 

PRILOG II. 
PODACI KOJI SE OBJAVLJUJU U SKLADU S ĈLANKOM 21. 
(TRANSPARENTNOST I OBJAVLJIVANJE PODATAKA) 
Nacionalna regulatorna tijela imaju odgovornost osiguravanja 
objavljivanja podataka u ovom Prilogu, u skladu s ĉlankom 21. 
Nacionalno regulatorno tijelo odluĉuje o tome koje podatke 
operatori javnih komunikacijskih mreţa i/ili javno dostupnih 
telefonskih usluga trebaju objaviti, kao i koje podatke treba 
objavljivati samo nacionalno regulatorno tijelo, kako bi 
osiguralo da potrošaĉi mogu donijeti odogovarajuće odluke.     
1. Ime(na) i adresa(e) operatora (ili više njih) 
Imena i adresa sjedišta operatora javnih komunikacijskih 
mreţa i/ili  javno dostupnih telefonskih usluga. 
2. Opis usluga u ponudi.  
2.1. Raspon usluga u ponudi. 
2.2. Standardne tarife koje ukazuju na usluge koje se nude i 
sadrţaj svakog tarifnog elementa (tj. naplate pristupa, naplate 
svih vrsta korištenja, naplate odrţavanja), te ukljuĉujući 
pojedinosti standardnih popusta koji se primjenjuju, kao i 
posebnih i usmjerenih shema i dodatnih naplata, kao i 
troškova s obzirom na terminalnu opremu.   
2.3. Politika naknade/povrata, ukljuĉujući posebne pojedinosti 
o svim shemama naknade/povrata koje su u ponudi.   
2.4. Vrste usluga odrţavanja. 
2.5. Standardni uvjeti ugovaranja, ukljuĉujući minimalno 
ugovorno razdoblje, raskid ugovora i postupke i izravnu 
naplatu koja se odnosi na prenošenje brojeva i po potrebi, 
drugih pokazatelja. 
3. Mehanizmi rješavanja sporova, ukljuĉujući i one koje su 
razvila poduzeća. 
4. Podaci o pravima s obzirom na univerzalnu uslugu, 
ukljuĉujući, po potrebi, podrške usluge i usluge spomenute u 
Prilogu I.  

Članak 43. ZID ZEK-a 
(Članak 42. ZEK-a) 

 
Naslov iznad ĉlanka 42. i ĉlanak 42. mijenjaju se i glase: 
 
"Opći uvjeti poslovanja 
 
Ĉlanak 42. 
 
(1) Operatori javnih komunikacijskih usluga obvezni su 
izraditi jasne i sveobuhvatne opće uvjete poslovanja, kojima 
se osobito utvrĊuje sljedeće: 

1. naziv i sjedište operatora, 
2. usluge koje se pruţaju, što osobito obuhvaća 

sljedeće: 

 vrste i opis usluga koje pruţaju, ukljuĉujući i 
temeljne tehniĉke znaĉajke te vrijeme 
uspostave prikljuĉka, 

 podatke o mogućnosti besplatnog biranja 
jedinstvenog europskog broja za hitne sluţbe 
112 i drugih pozivnih brojeva za pristup hitnim 
sluţbama, o mogućnostima osiguravanja 
podataka o lokaciji s koje je upućen poziv 
prema tim brojevima te o ograniĉenjima poziva 
na te brojeve, 

 odredbe o svim drugim uvjetima ograniĉavanja 
pristupa i uporabe usluga i aplikacija, 

 odredbe o najmanjoj razini kakvoće ponuĊenih 
usluga, u skladu s pokazateljima kakvoće 
usluga propisanima pravilnikom iz ĉlanka 34. 
ovoga Zakona, 

 podatke o postupcima mjerenja i oblikovanja 
elektroniĉkog komunikacijskog prometa, kojima 
se izbjegavaju zagušenja u mreţi operatora, 

 odredbe o sluţbi odrţavanja i sluţbi za 
korisnike usluga te o naĉinima kontaktiranja tih 
sluţba, što ukljuĉuje najmanje jedan besplatan 
broj sluţbe za korisnike usluga, za potrebe 
vlastitih krajnjih korisnika usluga, 

 podatke o svim ograniĉenjima u uporabi 
terminalne opreme u mreţi operatora, 

 podatke o mjerama operatora u sluĉaju 
incidenata vezanih uz sigurnost ili cjelovitost 
mreţe i usluga operatora, ili u sluĉaju 
ugroţenosti i osjetljivosti mreţe operatora, 

UsklaĊeno.   
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 odredbe o postupanju u sluĉaju zlouporabe 
mreţe operatora s obzirom na nezakonito 
postupanje i širenje štetnog sadrţaja, 

 odredbe o zaštiti od rizika za osobnu sigurnost 
te o zaštiti u sluĉaju zlouporabe privatnosti i/ili 
osobnih podataka, 

3. naĉin i uvjeti zasnivanja, trajanja, prijenosa, 
obnavljanja, raskidanja i prestanka pretplatniĉkog 
odnosa, ukljuĉujući i naknade za raskid ugovora prije 
isteka obveznog trajanja ugovora, 

4. odredbe o naknadama i povratu sredstava koje se 
primjenjuju u sluĉajevima kada nisu zadovoljene 
ugovorene razine kakvoće usluge, ili kada je operator 
svojom pogreškom onemogućio korištenje usluga, 

5. odredbe o naĉinu pokretanja postupaka za rješavanje 
prigovora krajnjih korisnika usluga, ukljuĉujući i 
postupke za rješavanje sporova, iz ĉlanka 50. i 51. 
ovoga Zakona, 

6. odredbe o postupku u sluĉaju nepodmirenja dugovanja 
za pruţene usluge. 

 
(2) Operatori javnih komunikacijskih usluga moraju opće 
uvjete poslovanja iz stavka 1. ovoga ĉlanka, kao i sve 
njihove izmjene, dostaviti Agenciji na uvid najmanje osam 
dana prije njihove objave u skladu sa stavkom 3. ovoga 
ĉlanka. Agencija će na svojim internetskim stranicama, 
nakon isteka tog roka, objavljivati poveznice na internetske 
stranice s općim uvjetima poslovanja operatora, kao i sa 
svim njihovim izmjenama. 
 
(3) Opće uvjete poslovanja iz stavka 1. ovoga ĉlanka, kao i 
sve njihove izmjene, operatori javnih komunikacijskih usluga 
moraju objaviti u najmanje jednom dnevnom listu, koji se 
prodaje na cijelom podruĉju Republike Hrvatske, te na svojim 
internetskim stranicama. 
(4) Operator javnih komunikacijskih usluga ne smije 
primijeniti izmjene općih uvjeta poslovanja iz stavka 1. ovoga 
ĉlanka na postojeće krajnje korisnike usluga prije isteka roka 
od 30 dana od dana njihove objave u skladu sa stavkom 3. 
ovoga ĉlanka. 
 
(5) U sluĉaju iz stavka 4. ovoga ĉlanka operator javnih 
komunikacijskih usluga mora obavijestiti krajnje korisnike 
usluga pisanim ili elektroniĉkim putem o namjeravanim 
izmjenama i pravu krajnjih korisnika usluga na raskid 
ugovora, u skladu s općim uvjetima poslovanja iz stavka 1. 
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ovoga ĉlanka, i to najkasnije istodobno s objavom tih izmjena 
u skladu sa stavkom 3. ovoga ĉlanka. 
 
(6) Ako su izmjene općih uvjeta poslovanja iz stavka 1. 
ovoga ĉlanka iskljuĉivo u korist krajnjih korisnika usluga, 
primijenit će se na postojeće krajnje korisnike usluga danom 
objave tih izmjena u skladu sa stavkom 3. ovoga ĉlanka. 
 
(7) Ako su izmjene općih uvjeta poslovanja iz stavka 1. 
ovoga ĉlanka za krajnjeg korisnika usluga nepovoljnije u 
odnosu na ugovorene opće uvjete poslovanja, krajnji korisnik 
usluga ima pravo raskinuti pretplatniĉki ugovor bez naknade, 
odnosno ima pravo na povrat neiskorištenog novĉanog 
iznosa u roku od 30 dana od dana objave tih izmjena u 
skladu sa stavkom 3. ovoga ĉlanka. 
 
(8) Ponuda, kojom operatori javnih komunikacijskih usluga 
nude svoje usluge krajnjim korisnicima usluga na temelju 
općih uvjeta poslovanja iz stavka 1. ovoga ĉlanka, mora 
sadrţavati podroban i jasan opis usluga koje se nude i sve 
bitne uvjete korištenja tih usluga, kao i uvjete za prestanak 
korištenja tih usluga. 
 
(9) Vijeće Agencije moţe propisati pravilnikom iz ĉlanka 34. 
ovoga Zakona oblik i sadrţaj obavijesti koja se objavljuje u 
skladu sa stavkom 5. ovoga ĉlanka, kao i druge odredbe koje 
moraju sadrţavati opći uvjeti poslovanja iz stavka 1. ovoga 
ĉlanka." 
 
 
Članak 44. ZID ZEK-a 
(Članak 42.a ZEK-a) 

 
Iza ĉlanka 42. dodaje se naslov i ĉlanak 42.a koji glase: 
 
"Cjenik usluga 
 
Ĉlanak 42.a 
 
(1) Cjenik usluga sadrţava naĉela obraĉunskog sustava te 
cijene pojedinih usluga, paketa usluga i drugih dodatnih 
usluga koje operatori javnih komunikacijskih usluga pruţaju 
krajnjim korisnicima usluga, ukljuĉujući i naknade za pristup, 
ako postoje, kao i korištenje svih usluga koje su automatski 
omogućene u mreţi operatora, a za ĉije ukljuĉenje ili 
korištenje krajnji korisnik usluga mora dati izriĉitu prethodnu 
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privolu. 
 
(2) Naĉela obraĉunskog sustava sadrţavaju podroban opis 
vrste, vremena i trajanja poziva, odnosno koliĉine prenesenih 
podataka za pojedinu uslugu, paket usluga ili drugu dodatnu 
uslugu. 
 
(3) Cjenik usluga iz stavka 1. ovoga ĉlanka osobito mora 
sadrţavati sljedeće: 

– pakete usluga i druge dodatne usluge koje su u 
uporabi, troškove odrţavanja, ukljuĉujući i sve 
pojedinosti o uobiĉajenim popustima, naknadi za 
raskid pretplatniĉkog ugovora i svim dodatnim 
troškovima, 

– obraĉunsko razdoblje za usluge, izraţeno na 
mjeseĉnoj ili višemjeseĉnoj osnovi, 

– naĉine plaćanja usluga koje operator nudi i razlike u 
troškovima koje proizlaze iz tih naĉina plaćanja, 

– najmanju potrošnju ili obvezno razdoblje trajanja 
ugovora koje zahtijevaju promidţbeni uvjeti, 

– sve troškove u vezi s prijenosom brojeva, ako postoje, 
– sve troškove koji proizlaze iz raskida pretplatniĉkog 

ugovora, ukljuĉujući i povrat troškova u odnosu na 
terminalnu opremu. 

 
(4) Operatori javnih komunikacijskih usluga moraju cjenik 
usluga iz stavka 1. ovoga ĉlanka, kao i sve njegove izmjene, 
dostaviti Agenciji na uvid najmanje osam dana prije njegove 
objave u skladu sa stavkom 6. ovoga ĉlanka. 
 
(5) Agencija će na svojim internetskim stranicama objavljivati 
poveznice na internetske stranice s cjenikom usluga 
operatora, kao i sa svim njegovim izmjenama. Agencija će 
na svojim internetskim stranicama omogućiti krajnjim 
korisnicima usluga neovisnu procjenu troškova koji proizlaze 
iz cijena javnih komunikacijskih usluga. 
 
(6) Operatori javnih komunikacijskih usluga moraju objaviti 
cjenik usluga iz stavka 1. ovoga ĉlanka, kao i sve njegove 
izmjene, na svojim internetskim stranicama, te ga uĉiniti 
dostupnim i na svojim prodajnim mjestima, na naĉin koji 
krajnjim korisnicima usluga omogućuje jednostavan pristup u 
za njih pristupaĉnom obliku. 
 
(7) Operator javnih komunikacijskih usluga ne smije 
primijeniti izmjene cjenika usluga iz stavka 1. ovoga ĉlanka 



 93 

na postojeće krajnje korisnike usluga prije isteka roka od 30 
dana od dana njihove objave u skladu sa stavkom 6. ovoga 
ĉlanka. 
 
(8) U sluĉaju iz stavka 7. ovoga ĉlanka operator javnih 
komunikacijskih usluga mora obavijestiti krajnje korisnike 
usluga pisanim ili elektroniĉkim putem o namjeravanim 
izmjenama i pravu krajnjih korisnika usluga na raskid 
ugovora, u skladu s općim uvjetima poslovanja iz ĉlanka 42. 
ovoga Zakona, i to najkasnije istodobno s objavom tih 
izmjena u skladu sa stavkom 6. ovoga ĉlanka. 
 
(9) Ako su izmjene cjenika usluga iz stavka 1. ovoga ĉlanka 
iskljuĉivo u korist krajnjih korisnika usluga, primijenit će se na 
postojeće krajnje korisnike usluga danom objave tih izmjena 
u skladu sa stavkom 6. ovoga ĉlanka. 
 
(10) Ako su izmjene cjenika usluga iz stavka 1. ovoga ĉlanka 
za krajnjeg korisnika usluga nepovoljnije u odnosu na 
ugovorene cijene usluga, krajnji korisnik usluga ima pravo 
raskinuti pretplatniĉki ugovor bez naknade, odnosno ima 
pravo na povrat neiskorištenog novĉanog iznosa u roku od 
30 dana od dana objave tih izmjena u skladu sa stavkom 6. 
ovoga ĉlanka, osim u sluĉaju ako su te izmjene cjenika 
usluga: 

1. posljedica regulatornih obveza koje proizlaze iz 
ovoga Zakona, 

2. posljedica izmjene poreza na dodanu vrijednost, 
3. posljedica izmjene veleprodajnih cijena na koje 

operator javnih komunikacijskih usluga nema 
utjecaja. 

 
(11) U sluĉaju izmjene ili ukidanja paketa usluga ili drugih 
dodatnih usluga, operatori javnih komunikacijskih usluga 
moraju obavijestiti svoje krajnje korisnike usluga pisanim ili 
elektroniĉkim putem najmanje 30 dana prije takve 
namjeravane izmjene ili ukidanja, te im istodobno ponuditi 
drugi paket usluga ili drugu dodatnu uslugu. U tom sluĉaju na 
odgovarajući se naĉin primjenjuju odredbe stavka 9. i 10. 
ovoga ĉlanka. 
 
(12) Vijeće Agencije moţe propisati pravilnikom iz ĉlanka 34. 
ovoga Zakona oblik i sadrţaj obavijesti iz stavka 8. ovoga 
ĉlanka." 
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Članak 35. ZID ZEK-a 
(Članak 35. stavak 6. ZEK-a) 

 
Ĉlanak 35. mijenja se i glasi: 
 
(6) Operatori univerzalnih usluga moraju objavljivati na 
prikladan i javno dostupan naĉin najnovije i odgovarajuće 
obavijesti i podatke o uvjetima pruţanja univerzalnih usluga 
te ih redovito dostavljati Agenciji. 
 

Prilog I 

 
PRILOG III. 
POKAZATELJI KAKVOĆE USLUGA 
 

Članak 35. ZID ZEK-a 
(Članak 35. stavak 7. ZEK-a) 

 
Ĉlanak 35. mijenja se i glasi: 
 
(7) Naĉin i uvjeti pruţanja te mjerila kakvoće univerzalnih 
usluga, kao i sadrţaj, oblik i naĉin objavljivanja obavijesti i 
podataka iz stavka 6. ovoga ĉlanka pobliţe se propisuju 
pravilnikom koji donosi Vijeće Agencije." 
 
 

UsklaĊeno.   

Prilog II 
 

„PRILOG VI. 
INTEROPERABILNOST DIGITALNE OPREME ZA 
POTROŠAĈE IZ ĈLANKA 24. 
Zajedniĉki algoritam za kodiranje i izravno primanje   
Sva potrošaĉka oprema namijenjena za primanje 
konvencionalnih digitalnih televizijskih signala (tj. zemaljsko, 
kablovsko ili satelitsko odašiljanje, koje je prije svega 
namijenjeno fiksnom primanju, kao što su DVB-C ili DVB-S), 
za prodaju ili najam ili drugaĉije dostupnu opremu u Zajednici, 
koja moţe dekodirati digitalni televizijski signal, ima 
mogućnost:  
— dekodiranja navedenih signala u skladu sa zajedniĉkim 
europskim algoritmom za kodiranje, kako se primjenjuje u 
skladu s priznatom Organizacijom za europske standarde, 
trenutno ETSI,  
— prikazivanja signala koji su jasno preneseni, u sluĉaju da se 
takva oprema unajmljuje, unajmitelj mora poštovati 
odgovarajući sporazum o najmu.   
2. Interoperabilnost za analogne i digitalne televizijske 
prijemnike  
Svi analogni televizijski prijemnici s integriranim zaslonom ĉija 
je vidljiva dijagonala veća od 42 cm, koji se plasiraju na trţište 

Članak 93. ZID ZEK-a 
(Članak 96. stavak 3. podstavak 3. ZEK-a) 

 
U ĉlanku 96. stavku 3. iza podstavka 2. dodaje se podstavak 
3. koji glasi: 
 
"– da u suradnji s proizvoĊaĉima opreme osiguraju krajnjim 
korisnicima usluga s invaliditetom pruţanje meĊusobno 
povezanih usluga digitalne televizije." 
 
 

UsklaĊeno.   



 95 

za prodaju ili unajmljivanje u Zajednici, trebaju biti opremljeni 
barem jednom utiĉnicom za otvoreno suĉelje, kako je to 
standardizirala Organizacija  za europske standarde, tj. kako 
je navedeno u standardu Cenelec EN 50 049-1:1197, koja 
omogućava jednostavno povezivanje na perifernu opremu, 
posebno dodatne dekodere i digitalne prijamnike.   
Svi digitalni televizijski prijemnici s integriranim zaslonom ĉija 
je vidljiva dijagonala veća od 30 cm, koji se plasiraju na trţište 
za prodaju ili unajmljivanje u Zajednici, trebaju biti opremljeni 
barem jednom utiĉnicom za otvoreno suĉelje (kako ju je 
standardizirala, ili koja je usklaĊena sa standardom kojeg je 
donijela, priznata organizacija  za europske standarde, ili koja 
je usklaĊena sa uobiĉajenim industrijskim specifikacijama), tj. 
s jedinstvenim DVB konektorom za suĉelje, koja omogućava 
jednostavno povezivanje na perifernu opremu, te koja moţe 
prenositi sve elemente digitalnog televizijskog signala, 
ukljuĉujući podatke koji se odnose na interaktivne i uvjetno 
dostupne usluge.   
 
 

Direktiva 2009/140/EZ Europskog parlamenta i Vijeća od 25. studenoga 2009. o izmjenama i dopunama Direktiva 2002/21/EZ o zajedničkom regulatornom okviru za 

elektroničke komunikacijske mreže i usluge, 2002/19/EZ o pristupu i meĎupovezivanju elektroničkih komunikacijskih mreža i pripadajuće opreme, te 2002/20/EZ o 

ovlaštenjima na području elektroničkih komunikacijskih mreža i usluga 

Članak 1. (Članak 2. Direktive 2002/21/EZ) 
Definicije 
 
2. Ĉlanak 2. izmjenjuje se i dopunjuje kako slijedi: 
(a) toĉka (a) mijenja se i glasi: 
„(a) „elektroniĉka komunikacijska mreţa: prijenosni sustavi i, 
prema potrebi, oprema za prospajanje (komutaciju) ili 
usmjeravanje i druga sredstva, ukljuĉujući elemente mreţe koji 
nisu aktivni, koja omogućuju prijenos signala ţiĉnim, radijskim, 
svjetlosnim ili drugim elektromagnetskim sustavom, što 
ukljuĉuje satelitske mreţe, nepokretne zemaljske mreţe (s 
prospajanjem kanala i prospajanjem paketa, ukljuĉujući 
internet), pokretne zemaljske mreţe, elektroenergetske 
kabelske sustave u mjeri u kojoj se upotrebljavaju za prijenos 
signala, radiodifuzijske mreţe i mreţe kabelske televizije, bez 
obzira na vrstu podataka koji se prenose;―; 
(b) toĉka (b) mijenja se i glasi: 
„(b) „prekograniĉna― znaĉe trţišta utvrĊena u skladu s ĉlankom 
15. stavkom 4., koja obuhvaćaju Zajednicu ili njezin znaĉajni 
dio, a koja se nalaze u više od jedne drţave ĉlanice;―; 
(c) toĉka (d) mijenja se i glasi: 

Članak 2. ZID ZEK-a 

(Članak 2. ZEK-a) - Značenje pojmova 

U ĉlanku 2. stavak 1. mijenja se i glasi: 

"(1) U smislu ovoga Zakona pojedini pojmovi imaju sljedeće 

znaĉenje: 

1. adresa: ukupnost svih sastavnica adresiranja 
(znakovi, slova, znamenke i signali) koje se 
upotrebljavaju za odreĊivanje odredišta veze, 

2. BEREC: Tijelo europskih regulatora u elektroniĉkim 
komunikacijama, 

3. brojevi: nizovi znamenaka koji se upotrebljavaju za 
adresiranje u elektroniĉkim komunikacijskim 
mreţama, 

4. djelatnost elektroniĉkih komunikacijskih mreţa i 
usluga: postavljanje, upravljanje i davanje na 
korištenje elektroniĉkih komunikacijskih mreţa i 

 

UsklaĊeno. 
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„(d) „javna komunikacijska mreţa― znaĉi elektroniĉku 
komunikacijsku mreţu koja se u cijelosti ili većim dijelom rabi 
za pruţanje elektroniĉkih komunikacijskih usluga dostupnih 
javnosti, a koje podrţavaju prijenos podataka izmeĊu završnih 
toĉaka mreţe;―; 
(d) dodaje se sljedeća toĉka: 
„(d.a.)―prikljuĉna toĉka mreţe― (NTP) znaĉi fiziĉku toĉku na 
kojoj se pretplatniku omogućuje pristup javnoj komunikacijskoj 
mreţi; kada se radi o mreţama koje ukljuĉuju prospajanje ili 
usmjeravanje, NTP se prepoznaje uz pomoć posebne mreţne 
adrese koja moţe biti povezana s pretplatnikovim brojem ili 
imenom;―; 
(e) toĉka (e) mijenja se i glasi: 
„(e) „povezana oprema― znaĉe one srodne usluge, fiziĉke 
infrastrukture i drugu opremu ili dijelove povezane s 
elektroniĉkom komunikacijskom mreţom i/ili elektroniĉkim 
komunikacijskim uslugama koje omogućuju i/ili podrţavaju 
pruţanje usluga preko mreţe i/ili usluge, ili imaju mogućnosti 
to obavljati, i koje ukljuĉuju, inter alia, zgrade ili ulaze u 
zgrade, oţiĉenje zgrade, antene, tornjeve i ostale potporne 
konstrukcije, kabelsku kanalizaciju, cijevi, antenske stupove, 
otvore i ormariće;―;  
(f) uvodi se sljedeća toĉka: 
„(e.a.) „povezane usluge― znaĉe one usluge povezane s 
elektroniĉkom komunikacijskom mreţom i/ili elektroniĉkom 
komunikacijskom uslugom, koje omogućavaju i/ili podrţavaju 
osiguranje usluga preko te mreţe i/ili usluge, ili za to imaju 
mogućnost, a ukljuĉuju, inter alia, prevoĊenje broja ili sustava 
koji nude istovjetnu funkcionalnost, uvjetovane pristupne 
sustave i elektroniĉke programske vodiĉe, kao i druge usluge 
kao što je usluga utvrĊivanja identiteta, lokacije i prisutnosti;―; 
(g) toĉka (l) mijenja se i glasi: 
„(l) „posebne Direktive― znaĉe Direktivu 2002/20/EZ (Direktiva 
o ovlaštenju), Direktivu 2002/19/EZ (Direktiva o pristupu), 
Direktivu 2002/22/EZ (Direktiva o univerzalnim uslugama) i 
Direktivu 2002/58/EZ Europskoga parlamenta i Vijeća od 12. 
srpnja 2002. o obradi osobnih podataka i zaštiti privatnosti u 
podruĉju elektroniĉkih komunikacija (Direktiva o privatnosti i 
elektroniĉkim komunikacijama)*; 
 (h) dodaju se sljedeće toĉke: 
„(q) „dodjela radiofrekvencijskog spektra― znaĉi oznaĉavanje 
danog frekvencijskog pojasa koji rabe jedna ili više vrsta 
radijskih komunikacijskih sluţbi, kada je primjereno, pod 
posebnim uvjetima; 
(r) „štetna smetnja― znaĉi smetnju koja dovodi u opasnost 
djelovanje radionavigacijske sluţbe ili drugih sigurnosnih 

elektroniĉke komunikacijske infrastrukture i 
povezane opreme te pruţanje elektroniĉkih 
komunikacijskih usluga, 

5. dodjela brojeva i adresa: prijenos prava na uporabu 
brojeva i adresa, bez prijenosa vlasništva nad 
brojevima i adresama, 

6. elektromagnetska kompatibilnost (EMC): 
mogućnost naprave, ureĊaja ili sustava da radi na 
zadovoljavajući naĉin u svojem elektromagnetskom 
okruţenju i da ne stvara štetne elektromagnetske 
smetnje drugoj opremi ili sustavima u tom 
okruţenju, 

7. elektroniĉka komunikacijska mreţa: prijenosni 
sustavi i, prema potrebi, oprema za prospajanje 
(komutaciju) ili usmjeravanje i druga sredstva, 
ukljuĉujući dijelove mreţe koji nisu aktivni, što 
omogućuju prijenos signala ţiĉnim, radijskim, 
svjetlosnim ili drugim elektromagnetskim sustavom, 
što ukljuĉuje satelitske mreţe, nepokretne 
zemaljske mreţe (s prospajanjem kanala i 
prospajanjem paketa, ukljuĉujući internet), pokretne 
zemaljske mreţe, elektroenergetske kabelske 
sustave u mjeri u kojoj se upotrebljavaju za prijenos 
signala, radiodifuzijske mreţe i mreţe kabelske 
televizije, bez obzira na vrstu podataka koji se 
prenose, 

8. elektroniĉka komunikacijska infrastruktura i druga 
povezana oprema: pripadajuća infrastruktura i 
oprema povezana s elektroniĉkom 
komunikacijskom mreţom i/ili elektroniĉkom 
komunikacijskom uslugom, koja omogućuje ili 
podrţava pruţanje usluga putem te mreţe i/ili 
usluge, što osobito obuhvaća kabelsku kanalizaciju, 
antenske stupove, zgrade i druge pripadajuće 
graĊevine i opremu, te sustave uvjetovanog 
pristupa i elektroniĉke programske vodiĉe, 

9. elektroniĉka komunikacijska oprema: oprema koja 
se upotrebljava za obavljanje djelatnosti 
elektroniĉkih komunikacijskih mreţa i usluga, 

10. elektroniĉka komunikacijska usluga: usluga koja se, 
u pravilu, pruţa uz naknadu, a sastoji se u cijelosti 
ili većim dijelom od prijenosa signala u 
elektroniĉkim komunikacijskim mreţama, ukljuĉujući 
telekomunikacijske usluge i usluge prijenosa u 
radiodifuzijskim mreţama, što ne obuhvaća usluge 
pruţanja sadrţaja i obavljanja uredniĉkog nadzora 
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sluţbi, ili koja na drugi naĉin umanjuje kakvoću, ometa ili 
opetovano prekida radiokomunikacijsku sluţbu koja radi u 
skladu s mjerodavnim meĊunarodnim, nacionalnim propisima 
ili propisima Zajednice; 
(s) „poziv― znaĉi vezu uspostavljenu putem javno dostupne 
elektroniĉke komunikacijske usluge koja omogućuje 
dvosmjernu govornu komunikaciju.―; 
 

nad sadrţajem koji se prenosi korištenjem 
elektroniĉkih komunikacijskih mreţa i usluga. Ova 
usluga ne obuhvaća usluge informacijskog društva 
koje se u cijelosti ili većim dijelom ne sastoje od 
prijenosa signala u elektroniĉkim komunikacijskim 
mreţama, 

11. elektroniĉka pošta: svaka tekstovna, glasovna, 
zvuĉna ili slikovna poruka odaslana javnom 
komunikacijskom mreţom, koja se moţe pohraniti u 
mreţi ili u terminalnoj opremi primatelja poruke sve 
dok je primatelj ne preuzme, 

12. elektroniĉke komunikacije: davanje na korištenje 
elektroniĉke komunikacijske mreţe i/ili pruţanje 
elektroniĉke komunikacijske usluge, 

13. elektroniĉki komunikacijski vod: podzemni ili 
nadzemni ţiĉni, svjetlosni ili srodni vod izmeĊu 
prikljuĉnih toĉaka elektroniĉke komunikacijske 
mreţe s odgovarajućim suĉeljima, bez funkcije 
prospajanja (komutacije), 

14. elektroniĉki programski vodiĉ: vodiĉ kroz radijske i 
televizijske programe na televizijskom zaslonu, 

15. ENISA: Europska agencija za sigurnost mreţa i 
podataka, 

16. europski telefonski brojevni prostor (ETNS): svi 
brojevi koji zapoĉinju predbrojem 3883, 

17. infrastrukturni operator: pravna ili fiziĉka osoba koja 
se koristi vlastitim nekretninama i/ili nekretninama 
drugih u svrhu graĊenja, odrţavanja, razvoja i 
korištenja elektroniĉke komunikacijske mreţe i 
elektroniĉke komunikacijske infrastrukture, ili koja je 
zasnovala pravo puta u skladu s ovim Zakonom, ili 
je obveznik davanja pristupa elektroniĉkoj 
komunikacijskoj infrastrukturi i povezanoj opremi na 
temelju analize mjerodavnog trţišta provedene u 
skladu s ovim Zakonom, 

18. izdvojeni pristup lokalnoj petlji: obuhvaća potpuni 
izdvojeni pristup lokalnoj petlji te dijeljeni izdvojeni 
pristup lokalnoj petlji, pri ĉemu ne dolazi do 
promjene vlasništva nad lokalnom petljom, 

19. javna komunikacijska mreţa: elektroniĉka 
komunikacijska mreţa koja se u cijelosti ili većim 
dijelom upotrebljava za pruţanje javno dostupnih 
elektroniĉkih komunikacijskih usluga, i koja 
podrţava prijenos obavijesti izmeĊu prikljuĉnih 
toĉaka mreţe, 

20. javna komunikacijska usluga: elektroniĉka 
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komunikacijska usluga koja je javno dostupna na 
trţišnoj osnovi, 

21. javna telefonska govornica: telefonski ureĊaj 
dostupan javnosti uz uporabu sredstava plaćanja 
kao što su kovanice, kreditne/debitne kartice ili 
unaprijed plaćene kartice, ukljuĉujući i kartice za 
uporabu s pozivnim kôdovima, 

22. javno dostupna telefonska usluga: usluga koja je 
dostupna javnosti za izravno ili neizravno slanje i 
primanje nacionalnih poziva, ili nacionalnih i 
meĊunarodnih poziva biranjem brojeva iz 
nacionalnog ili meĊunarodnog plana numeriranja, 

23. Komisija: Komisija Europske unije, 
24. komunikacija: svaka obavijest razmijenjena ili 

prenesena izmeĊu konaĉnog broja sudionika putem 
javno dostupne elektroniĉke komunikacijske usluge, 
što ne obuhvaća obavijesti koje se prenose javnosti 
elektroniĉkom komunikacijskom mreţom u sklopu 
djelatnosti radija i televizije, osim obavijesti koje se 
mogu povezati s odredivim pretplatnikom ili 
korisnikom usluga koji ih prima, 

25. korisnik usluga: pravna ili fiziĉka osoba koja se 
koristi javno dostupnom elektroniĉkom 
komunikacijskom uslugom ili zahtijeva tu uslugu, u 
privatne ili poslovne svrhe, pri ĉemu ne mora biti 
pretplatnik te usluge, 

26. krajnji korisnik usluga: korisnik usluga koji ne 
obavlja djelatnost elektroniĉkih komunikacijskih 
mreţa i usluga, 

27. lokalna petlja: fiziĉki vod koji povezuje prikljuĉnu 
toĉku mreţe s glavnim razdjelnikom ili s drugom 
odgovarajućom opremom u nepokretnoj javnoj 
elektroniĉkoj komunikacijskoj mreţi, 

28. Ministarstvo: središnje tijelo drţavne uprave 
nadleţno za elektroniĉke komunikacije, 

29. ministar: ĉelnik središnjeg tijela drţavne uprave 
nadleţnog za elektroniĉke komunikacije, 

30. meĊupovezivanje (interkonekcija): posebna vrsta 
pristupa ostvarenog izmeĊu operatora javnih 
komunikacijskih mreţa, kojim se uspostavlja fiziĉko 
i logiĉko povezivanje javnih komunikacijskih mreţa 
jednog ili više razliĉitih operatora, kako bi se 
korisnicima usluga jednog operatora omogućila 
meĊusobna komunikacija ili komunikacija s 
korisnicima usluga drugih operatora, ili pristup 
uslugama koje pruţaju drugi operatori, pri ĉemu 
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usluge mogu pruţati meĊusobno povezane strane 
ili druge strane koje imaju pristup mreţi, 

31. multipleks: slijed digitalnih signala koji sadrţava 
više radijskih ili televizijskih programa i/ili drugih 
podataka što se istodobno prenose u jednom 
radiofrekvencijskom kanalu, 

32. neuspješni poziv: komunikacija u kojoj je telefonski 
poziv uspješno uspostavljen, ali bez javljanja 
pozvane strane, ili je komunikaciju prekinula sluţba 
upravljanja mreţom, 

33. nezemljopisni broj: broj iz nacionalnog Plana 
numeriranja koji nije zemljopisni broj, a obuhvaća, 
uz ostalo, brojeve u pokretnim mreţama, brojeve 
usluga besplatnog poziva, brojeve usluga 
jedinstvenoga pristupnog broja i brojeve usluga s 
posebnom tarifom, 

34. odabir operatora: usluga koja pretplatnicima 
omogućuje da odabirom operatora javnih 
komunikacijskih usluga, koji posreduje u 
ostvarivanju veze, ostvaruju unaprijed odabrane 
vrste veza u nepokretnoj javnoj komunikacijskoj 
mreţi. Odabir operatora moţe biti unaprijed 
programiran, ili se moţe ostvariti biranjem predbroja 
ili primjenom kojeg drugog postupka za takvo 
preusmjeravanje, 

35. opće ovlaštenje: pravo na postavljanje, uporabu i 
davanje na korištenje elektroniĉke komunikacijske 
mreţe te na pruţanje elektroniĉkih komunikacijskih 
usluga na podruĉju Republike Hrvatske bez 
pribavljanja posebnog ovlaštenja, uz uvjete 
utvrĊene ovim Zakonom i propisima donesenim na 
temelju ovoga Zakona, 

36. operator: pravna ili fiziĉka osoba koja pruţa ili je 
ovlaštena pruţati javnu komunikacijsku uslugu, ili 
davati na korištenje javnu komunikacijsku mreţu ili 
povezanu opremu, 

37. operator korisnik: operator koji se u skladu s ovim 
Zakonom koristi elektroniĉkom komunikacijskom 
infrastrukturom infrastrukturnog operatora u svrhu 
postavljanja i korištenja vlastite elektroniĉke 
komunikacijske mreţe. Operator korisnik nije 
vlasnik niti nositelj drugoga stvarnog prava ili prava 
puta na elektroniĉkoj komunikacijskoj infrastrukturi, 

38. operator usluga s posebnom tarifom: operator koji 
je ovlašten pruţati usluge s posebnom tarifom na 
temelju ugovora o pristupu ili meĊupovezivanju, 
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39. Plan adresiranja: ukupnost svih mogućih 
kombinacija sastavnica adresiranja koje se 
upotrebljavaju za jedinstveno prepoznavanje osoba, 
raĉunalnih procesa, strojeva, ureĊaja ili elektroniĉke 
komunikacijske opreme koja je ukljuĉena u 
postupak ostvarivanja veze, 

40. Plan numeriranja: ukupnost svih mogućih 
kombinacija sastavnica adresiranja uz pomoć 
znamenaka radi jedinstvenog prepoznavanja 
osoba, raĉunalnih procesa, strojeva, ureĊaja ili 
elektroniĉke komunikacijske opreme koja je 
ukljuĉena u postupak ostvarivanja veze, 

41. podaci o lokaciji: bilo koji podaci obraĊeni u 
elektroniĉkoj komunikacijskoj mreţi ili putem 
elektroniĉke komunikacijske usluge, koji oznaĉavaju 
zemljopisni poloţaj terminalne opreme korisnika 
javno dostupne elektroniĉke komunikacijske usluge, 

42. potrošaĉ: svaka fiziĉka osoba koja se koristi javno 
dostupnom elektroniĉkom komunikacijskom 
uslugom ili zahtijeva tu uslugu u svrhe koje nisu 
namijenjene njezinoj poslovnoj djelatnosti, obrtu ili 
djelatnosti slobodnog zanimanja, 

43. povezana oprema: povezane usluge, fiziĉka 
infrastruktura i druga oprema ili sastavnice 
povezane s elektroniĉkom komunikacijskom 
mreţom ili elektroniĉkom komunikacijskom 
uslugom, koje omogućuju ili podrţavaju pruţanje 
usluga putem te mreţe ili usluge, ili imaju takvu 
mogućnost, a obuhvaćaju, uz ostalo, zgrade ili 
ulaze u zgrade, komunikacijske instalacije unutar 
zgrada, antene, tornjeve i druge potporne 
graĊevine, kabelsku kanalizaciju, cijevi, stupove, 
zdence i kabinete, 

44. povezane usluge: usluge povezane s elektroniĉkom 
komunikacijskom mreţom ili elektroniĉkom 
komunikacijskom uslugom, koje omogućuju ili 
podrţavaju pruţanje usluga putem te mreţe ili 
usluge, ili imaju takvu mogućnost, a obuhvaćaju, uz 
ostalo, sustave za pretvaranje brojeva ili sustave 
istovjetne funkcionalnosti, sustave uvjetovanog 
pristupa i elektroniĉke programske vodiĉe, te druge 
usluge, kao što su identifikacijske i lokacijske 
usluge te usluge prisutnosti, 

45. povreda osobnih podataka: povreda sigurnosti koja 
uzrokuje sluĉajno ili nezakonito uništenje, gubitak, 
izmjenu, neovlašteno razotkrivanje ili pristup 
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osobnim podacima što se prenose, pohranjuju ili na 
drugi naĉin obraĊuju u vezi s obavljanjem javno 
dostupnih elektroniĉkih komunikacijskih usluga u 
Europskoj uniji, 

46. poziv: veza uspostavljena putem javno dostupne 
elektroniĉke komunikacijske usluge koja omogućuje 
dvosmjernu govornu komunikaciju, 

47. pravo puta: pravo pristupa, postavljanja, korištenja, 
popravljanja i odrţavanja elektroniĉke 
komunikacijske mreţe i elektroniĉke komunikacijske 
infrastrukture i povezane opreme, što obuhvaća i 
kabelsku kanalizaciju, kao i druga s tim povezana 
prava koja ĉine teret na nekretnini na kojoj je 
izgraĊena elektroniĉka komunikacijska 
infrastruktura i povezana oprema, 

48. predodabir operatora: usluga koja pretplatnicima 
omogućuje da unaprijed programiranim odabirom 
operatora javnih komunikacijskih usluga, koji 
posreduje u ostvarivanju veze (koji ima sklopljen 
ugovor s pretplatnikom), ostvaruju unaprijed 
odabrane vrste veza u nepokretnoj javnoj 
komunikacijskoj mreţi, bez biranja predbroja ili 
primjene kojeg drugog postupka za takvo 
preusmjeravanje, 

49. prekograniĉna trţišta: trţišta utvrĊena u skladu s 
mjerodavnom direktivom Europske unije, koja u 
zemljopisnoj dimenziji obuhvaćaju cijelu Europsku 
uniju ili njezin preteţiti dio, koji obuhvaća više od 
jedne drţave ĉlanice Europske unije, 

50. prenosivost broja: mogućnost da pretplatnik javno 
dostupnih telefonskih usluga, ukljuĉujući i usluge u 
pokretnoj elektroniĉkoj komunikacijskoj mreţi, na 
vlastiti zahtjev, zadrţi dodijeljeni broj neovisno o 
promjeni operatora, 

51. pretplatnik: svaka fiziĉka ili pravna osoba koja je 
sklopila ugovor s operatorom javno dostupnih 
elektroniĉkih komunikacijskih usluga o pruţanju tih 
usluga, 

52. prikljuĉna toĉka mreţe: fiziĉka toĉka na kojoj se 
pretplatniku omogućuje pristup javnoj 
komunikacijskoj mreţi. U mreţama koje ukljuĉuju 
prospajanje (komutaciju) ili usmjeravanje, prikljuĉna 
toĉka mreţe prepoznaje se uz pomoć posebne 
mreţne adrese koja moţe biti povezana s 
pretplatnikovim brojem ili imenom, tj. nazivom, 

53. pristup: omogućivanje dostupnosti opreme i/ili 
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usluga drugom operatoru uz utvrĊene uvjete, na 
iskljuĉivoj ili neiskljuĉivoj osnovi, radi pruţanja 
elektroniĉkih komunikacijskih usluga, ukljuĉujući 
pruţanje usluga informacijskog društva ili 
odašiljanje usluga sadrţaja, što, uz ostalo, 
obuhvaća: pristup dijelovima mreţe i pripadajućoj 
infrastrukturi i opremi, koji moţe sadrţavati i 
prikljuĉenje opreme putem nepokretnih ili pokretnih 
veza (osobito pristup lokalnoj petlji te opremi i 
uslugama nuţnim za pruţanje usluga putem lokalne 
petlje), pristup fiziĉkoj infrastrukturi, ukljuĉujući 
zgrade, kabelsku kanalizaciju i antenske stupove, 
pristup odgovarajućim programskim sustavima, 
ukljuĉujući sustave za operativnu potporu, pristup 
informacijskim sustavima ili bazama podataka za 
podnošenje zahtjeva za pred-naruĉivanje, pruţanje, 
naruĉivanje, odrţavanje, popravke i obraĉun, 
pristup sustavima za pretvaranje brojeva ili 
sustavima istovjetne funkcionalnosti, pristup 
nepokretnim i pokretnim mreţama, osobito za 
potrebe roaminga, pristup sustavima uvjetovanog 
pristupa za usluge digitalne televizije te pristup 
virtualnim mreţnim uslugama, 

54. privola: slobodno dano i dostavljeno izriĉito 
oĉitovanje volje korisnika usluga ili pretplatnika 
kojim on izraţava svoju suglasnost s obradom 
njegovih osobnih podataka u odreĊene svrhe, 

55. prometni podaci: bilo koji podaci obraĊeni u svrhu 
prijenosa komunikacije elektroniĉkom 
komunikacijskom mreţom ili u svrhu obraĉuna i 
naplate troškova, 

56. radijska oprema: proizvod ili njegova odgovarajuća 
sastavnica koja omogućuje komunikaciju 
odašiljanjem i/ili prijmom radijskih valova, uz 
uporabu radiofrekvencijskog spektra namijenjenog 
zemaljskim ili svemirskim radijskim komunikacijama, 

57. radijska postaja: jedan ili više odašiljaĉa ili 
prijamnika, ili kombinacija odašiljaĉa i prijamnika, 
ukljuĉujući pripadajuću opremu koja je potrebna na 
jednom mjestu za obavljanje radiokomunikacijske 
sluţbe, 

58. radijske komunikacije: elektroniĉke komunikacije 
putem radijskih valova, 

59. radio: elektroniĉke komunikacije koje obuhvaćaju 
prijenos, odašiljanje i/ili prijam zvuka, glasa, govora 
ili drugih signala namijenjenih za izravan prijam u 
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javnosti, 
60. radiodifuzija: radijske komunikacije koje obuhvaćaju 

prijenos, odašiljanje i/ili prijam analognog ili 
digitalnog radijskog i/ili televizijskog signala putem 
zemaljskih odašiljaĉa ili satelita, 

61. radiofrekvencijski spektar: elektromagnetski valovi 
radijskih frekvencija u rasponu od 9 kHz do 3000 
GHz koji se šire u prostoru bez umjetnog voĊenja, 

62. radiokomunikacijska sluţba: vrsta radijskih 
komunikacija u skladu s Radijskim propisima (Radio 
Regulations) MeĊunarodne telekomunikacijske 
unije (ITU), 

63. RiTT oprema: radijska oprema i telekomunikacijska 
terminalna oprema, 

64. smetnja: uĉinak neţeljene energije na prijam u 
radiokomunikacijskom sustavu, uzrokovan 
odašiljanjem, zraĉenjem ili indukcijom, ili njihovom 
kombinacijom, koji se oĉituje bilo kakvim 
narušavanjem svojstava tog sustava, pogrešnim 
prikazom ili gubitkom podataka koji bi se mogli 
saĉuvati u sluĉaju izostanka takve neţeljene 
energije, 

65. suĉelje: prikljuĉna toĉka mreţe ili radijski prikljuĉak 
koji odreĊuje radijski put izmeĊu radijske opreme, 
zajedno s njihovim tehniĉkim specifikacijama, 

66. suĉelje aplikacijskog programa: programsko suĉelje 
izmeĊu aplikacijskih programa koje su nakladnici 
elektroniĉkih medija ili davatelji usluga uĉinili 
dostupnim, kao i sredstva u naprednoj digitalnoj 
opremi za usluge digitalnog radija i televizije, 

67. sustav uvjetovanog pristupa: bilo koja tehniĉka 
mjera ili rješenje kojim se omogućuje pristup u 
razumljivom obliku zaštićenim uslugama uz uvjet 
plaćanja pretplate ili drugi oblik prethodnog 
pojedinaĉnog odobrenja, 

68. štetna smetnja: smetnja koja ugroţava rad 
radionavigacijske sluţbe ili drugih sigurnosnih 
sluţba, ili na drugi naĉin ozbiljno umanjuje kakvoću, 
ometa ili opetovano prekida radiokomunikacijsku 
sluţbu koja radi u skladu s mjerodavnim propisima, 

69. telekomunikacijska terminalna oprema: proizvod ili 
njegova odgovarajuća sastavnica koja omogućuje 
komunikaciju na naĉin da se prikljuĉuje, izravno ili 
neizravno, bilo kojim putem na suĉelja javnih 
elektroniĉkih komunikacijskih mreţa, koje se u 
cijelosti ili djelomiĉno upotrebljavaju za pruţanje 
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javno dostupnih elektroniĉkih komunikacijskih 
usluga, 

70. televizija: elektroniĉke komunikacije koje 
obuhvaćaju prijenos, odašiljanje i/ili prijam slike i 
zvuka te drugih podataka namijenjenih za izravan 
prijam u javnosti, 

71. univerzalne usluge: najmanji skup usluga odreĊene 
kakvoće, odreĊenih u skladu s mjerodavnom 
direktivom Europske unije, koje su dostupne po 
pristupaĉnoj cijeni svim krajnjim korisnicima usluga 
na cijelom podruĉju Republike Hrvatske, neovisno o 
njihovoj zemljopisnoj lokaciji, 

72. usklaĊeni radiofrekvencijski pojas: radiofrekvencijski 
pojas koji je u svim europskim drţavama namijenjen 
za uporabu u radijskim sustavima s istovjetnim 
tehniĉkim znaĉajkama (radijska frekvencija, 
modulacija, snaga i dr.), 

73. usluga s posebnom tarifom: usluga koja se pruţa 
putem javnih komunikacijskih mreţa i usluga uz 
uporabu posebnih brojeva ili posebnih kodova iz 
Plana numeriranja ili Plana adresiranja, u svrhu 
ostvarivanja unaprijed odreĊenih dodatnih sadrţaja 
i/ili usluga u okviru tog sadrţaja izvan opsega javnih 
komunikacija, 

74. zemljopisni broj: broj iz nacionalnog Plana 
numeriranja u kojem dio njegovih znamenaka ima 
zemljopisno znaĉenje koje se upotrebljava za 
usmjeravanje poziva na fiziĉko mjesto prikljuĉne 
toĉke mreţe." 

 

Članak 1. (Članak 3. Direktive 2002/21/EZ) Nacionalna 
regulatorna tijela 

 
3. Ĉlanak 3. izmjenjuje se i dopunjuje kako slijedi: 
(a) stavak 3. mijenja se i glasi: 
„3. Drţave ĉlanice osiguravaju da nacionalna regulatorna tijela 
ostvaruju svoje ovlasti nepristrano, transparentno i 
pravovremeno. Drţave ĉlanice osiguravaju nacionalnim 
regulatornim tijelima odgovarajuća financijska sredstva i 
ljudske resurse kako bi mogla provoditi dodijeljene im 
zadaće.―; 
(b) uvode se sljedeći stavci: 
„3a. Ne dovodeći u pitanje odredbe stavaka 4. i 5., nacionalna 
regulatorna tijela, odgovorna za prethodnu (ex-ante) regulaciju 
ili za rješavanje sporova izmeĊu poduzeća u skladu s ĉlankom 

Članak 5. ZID ZEK-a 
(Članak 5. ZEK-a) 

 
 Ĉlanak 5. mijenja se i glasi: 
 
(2) U obavljanju regulatornih poslova propisanih ovim 
Zakonom Agencija je obvezna poduzimati sve primjerene 
mjere, primjenjujući naĉela objektivnosti, transparentnosti, 
nediskriminacije i razmjernosti, kako bi ostvarila regulatorna 
naĉela i ciljeve utvrĊene u stavku 3., 4. i 5. ovoga ĉlanka, i to 
osobito na sljedeće naĉine: 

1. promicanjem regulatorne predvidljivosti, 
osiguravajući dosljedan regulatorni pristup kroz 
odgovarajuća razdoblja provjere, 

2. sprjeĉavanjem diskriminacije u postupanju prema 

UsklaĊeno. 

 

(Ĉlanak 23. ZEK-
a stupa na snagu 
danom 
pristupanja 
Republike 
Hrvatske 
Europskoj uniji.) 
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20. ili ĉlankom 21. ove Direktive, djeluju samostalno te ni od 
jednog drugog tijela ne traţe niti primaju naputke u vezi s 
provoĊenjem ovih zadaća koje su im dodijeljene temeljem 
nacionalnog prava koje provodi pravo Zajednice. To ne 
sprjeĉava nadzor u skladu s nacionalnim ustavnim pravom. 
Samo ţalbena tijela osnovana u skladu s ĉlankom 4. ima 
ovlasti odgoditi ili ukinuti odluke nacionalnih regulatornih tijela. 
Drţave ĉlanice osiguravaju da se voditelj nacionalnog 
regulatornog tijela ili, prema potrebi, ĉlanovi kolegijalnog tijela, 
koji obavljaju tu funkciju u okviru nacionalnog regulatornog 
tijela iz prvog podstavka ili njihove zamjene, mogu razriješiti 
samo ako više na ispunjavaju uvjete potrebne radi izvršenja 
svojih duţnosti, koje su unaprijed utvrĊene nacionalnim 
pravom. Odluka o razrješenju voditelja nacionalnog 
regulatornog tijela ili, prema potrebi, ĉlanova kolegijalnog tijela 
koji obavljaju tu funkciju, objavljuje se prilikom razrješenja. 
Razriješenom voditelju nacionalnog regulatornog tijela ili, 
prema potrebi, razriješenim ĉlanovima kolegijalnog tijela koji 
vrše tu funkciju dostavlja se obrazloţenje razrješenja, te imaju 
pravo zahtijevati objavu toga obrazloţenja, ako do toga ne bi 
drugaĉije došlo, i u tom se sluĉaju obrazloţenje objavljuje.  
Drţave ĉlanice osiguravaju da nacionalna regulatorna tijela iz 
prvog podstavka imaju odvojene godišnje proraĉune. 
Proraĉuni se objavljuju. Drţave ĉlanice takoĊer osiguravaju 
nacionalnim regulatornim tijelima odgovarajuća financijska 
sredstva i ljudske resurse kako bi im omogućile da aktivno 
sudjeluju i pomaţu Tijelu europskih regulatora za elektroniĉke 
komunikacije (BEREC)*. 
3b. Drţave ĉlanice osiguravaju da odnosna nacionalna 
regulatorna tijela daju aktivnu potporu ciljevima BEREC-a za 
promicanje većeg regulatornog usklaĊivanja i dosljednosti. 
3c. Drţave ĉlanice osiguravaju da nacionalna regulatorna 
tijela, kada donose svoje vlastite odluke za svoja nacionalna 
trţišta, u najvećoj mjeri vode raĉuna o mišljenjima i 
zajedniĉkim stajalištima koje je donio BEREC. 
 
 

operatorima elektroniĉkih komunikacijskih mreţa i 
usluga u sliĉnim okolnostima, 

3. zaštitom trţišnog natjecanja na dobrobit krajnjih 
korisnika usluga i promicanjem, gdje je prikladno, 
trţišnog natjecanja temeljenog na infrastrukturi, 

4. promicanjem djelotvornih ulaganja i inovacija u 
novu i naprednu infrastrukturu, na naĉin kojim se 
osigurava da bilo koja obveza pristupa 
odgovarajuće vodi raĉuna o riziku ulaganja, te se 
omogućuju razliĉiti sporazumi o suradnji izmeĊu 
ulagaĉa u infrastrukturu i traţitelja pristupa kako bi 
se raspodijelio rizik ulaganja, osiguravajući pri tome 
zaštitu trţišnog natjecanja i poštivanje naĉela 
nediskriminacije, 

5. uzimajući na odgovarajući naĉin u obzir razliĉitosti 
uvjeta vezanih uz krajnje korisnike usluga i trţišno 
natjecanje, koji postoje u razliĉitim zemljopisnim 
podruĉjima unutar drţave, 

6. odreĊivanjem prethodnih regulatornih obveza samo 
u sluĉaju nepostojanja djelotvornog i odrţivog 
trţišnog natjecanja, te umanjivanjem ili ukidanjem 
tih obveza ĉim se taj uvjet ispuni, 

poticanjem meĊusobnog djelovanja elektroniĉkih 
komunikacijskih mreţa i elektroniĉkih komunikacijskih 
usluga. 
 
(5) Agencija pridonosi razvoju unutarnjeg trţišta Europske 
unije, i to osobito na sljedeće naĉine: 

1. uklanjanjem preostalih zapreka obavljanju 
djelatnosti elektroniĉkih komunikacijskih mreţa i 
usluga te elektroniĉke komunikacijske infrastrukture 
i povezane opreme na europskoj razini, 

2. poticanjem uspostave i razvoja transeuropskih 
mreţa te meĊusobnog djelovanja 
(interoperabilnosti) sveeuropskih usluga i 
povezanosti izmeĊu krajnjih korisnika usluga, 

3. suradnjom s drugim nadleţnim nacionalnim 
regulatornim tijelima, Komisijom i BEREC-om kako 
bi se osigurao razvoj dosljedne regulatorne prakse i 
dosljedna primjena mjerodavne pravne steĉevine 
Europske unije, 

4. suradnjom s drugim nadleţnim nacionalnim 
regulatornim tijelima i Komisijom u strateškom 
planiranju, usklaĊivanju i ujednaĉavanju uporabe 
radiofrekvencijskog spektra na europskoj razini, 
uzimajući u obzir, uz ostalo, gospodarske, 



 106 

sigurnosne, zdravstvene, kulturne, znanstvene, 
društvene i tehniĉke zahtjeve te naĉela slobode 
izraţavanja i javnog interesa politika Europske 
unije, kao i razliĉite interese korisnika 
radiofrekvencijskog spektra, u svrhu optimalne 
uporabe radiofrekvencijskog spektra i izbjegavanja 
štetnih smetnja, 

5. suradnjom s drugim nadleţnim nacionalnim 
regulatornim tijelima i Komisijom u promicanju 
usklaĊivanja pristupa politici upravljanja 
radiofrekvencijskim spektrom na europskoj razini te, 
gdje je prikladno, ujednaĉavanja uvjeta u pogledu 
dostupnosti i djelotvorne uporabe 
radiofrekvencijskog spektra, radi uspostave i 
djelovanja unutarnjeg trţišta Europske unije u 
elektroniĉkim komunikacijama. 

 
(6) U obavljanju regulatornih poslova propisanih ovim 
Zakonom Agencija ne smije traţiti niti primati upute ni od 
kojega drugog tijela. 
 
(7) U obavljanju regulatornih poslova propisanih ovim 
Zakonom Agencija će u najvećoj mogućoj mjeri voditi raĉuna 
o mjerodavnoj pravnoj steĉevini Europske unije u podruĉju 
elektroniĉkih komunikacija i trţišnog natjecanja, te o 
preporukama i smjernicama koje donosi Komisija, kao i o 
mišljenjima i zajedniĉkim stajalištima koja usvaja BEREC, a 
u svrhu usklaĊene primjene mjerodavne pravne steĉevine u 
drţavama ĉlanicama Europske unije. 
 
Članak 8. ZID ZEK-a 
(Članak 9. ZEK-a, st. 1., 2. i 5.) 

 
Ĉlanak 9. mijenja se i glasi: 
"(1) Hrvatski sabor će odlukom razriješiti duţnosti 
predsjednika, zamjenika predsjednika ili ĉlana Vijeća 
Agencije prije isteka razdoblja na koje je imenovan, na 
prijedlog Vlade Republike Hrvatske, u sluĉaju: 

1. ako sam zatraţi razrješenje, 
2. ako se utvrdi da je prigodom predlaganja za ĉlana 

Vijeća Agencije iznio o sebi neistinite podatke ili je 
propustio iznijeti podatke o okolnostima bitnim za 
utvrĊivanje prijedloga, 

3. ako svojim radom ili ponašanjem dovede u pitanje 
svoj ugled ili ugled Agencije, odnosno svoju 
samostalnost i neovisnost ili samostalnost i 
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neovisnost Agencije, 
4. ako nije u mogućnosti uredno obavljati duţnost dulje 

od šest mjeseci neprekinuto, 
5. ako je zbog bolesti trajno sprijeĉen obavljati svoju 

duţnost, 
6. ako je pravomoćno osuĊen za kazneno djelo, 
7. ako svojim radom ili ponašanjem onemogućuje 

ispunjavanje ciljeva i zadaća utvrĊenih godišnjim 
programom rada Agencije, 

8. nastupa okolnosti iz ĉlanka 8. stavka 7. ovoga 
Zakona. 

 
(2) O postojanju razloga za razrješenje predsjednika, 
zamjenika predsjednika ili ĉlana Vijeća Agencije prije isteka 
razdoblja na koje je imenovan Agencija mora izvijestiti Vladu 
Republike Hrvatske. 
 
(5) Odluka Hrvatskoga sabora iz stavka 1. ovoga ĉlanka 
mora biti obrazloţena te se objavljuje u "Narodnim 
novinama" i na internetskim stranicama Agencije." 
 
Članak 10. ZID ZEK-a 
(Članak 11. ZEK-a) 

 
Ĉlanak 11. mijenja se i glasi: 
 
"(1) Vijeće Agencije odlukom će razriješiti duţnosti ravnatelja 
Agencije prije isteka razdoblja na koje je imenovan prema 
postupku i u sluĉajevima propisanim Zakonom o 
ustanovama, te u sluĉaju: 

1. ako sam zatraţi razrješenje, 
2. ako se utvrdi da je u postupku javnog natjeĉaja za 

imenovanje ravnatelja Agencije iznio o sebi 
neistinite podatke ili je propustio iznijeti podatke o 
okolnostima bitnim za donošenje odluke o 
imenovanju, 

3. ako svojim radom ili ponašanjem dovede u pitanje 
svoj ugled ili ugled Agencije, odnosno svoju 
samostalnost i neovisnost ili samostalnost i 
neovisnost Agencije, 

4. ako nije u mogućnosti uredno obavljati duţnost dulje 
od šest mjeseci neprekinuto, 

5. ako je zbog bolesti trajno sprijeĉen obavljati svoju 
duţnost, 

6. ako je pravomoćno osuĊen za kazneno djelo, 
7. nastupa okolnosti iz ĉlanka 8. stavka 7. ovoga 
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Zakona. 
 
(2) Na ravnatelja Agencije nakon razrješenja s duţnosti na 
odgovarajući se naĉin primjenjuju odredbe ĉlanka 9. stavka 
3. i 4. ovoga Zakona. 
 
(3) Odluka Vijeća Agencije iz stavka 1. ovoga ĉlanka mora 
biti obrazloţena te se objavljuje na internetskim stranicama 
Agencije." 
 
 
Članak 13. ZID ZEK-a 
(Članak 14. ZEK-a) 

 
Ĉlanak 14. mijenja se i glasi: 
(4) Agencija redovito i bez naknade objavljuje na svojim 
internetskim stranicama osobito sljedeće akte i podatke: 

– odluke i druge upravne akte Agencije, 
– javne pozive i pozive za javne rasprave, 
– struĉna mišljenja i objašnjenja o primjeni ovoga 

Zakona i propisa donesenih na temelju ovoga 
Zakona, 

– statistiĉke i druge pokazatelje razvoja trţišta 
elektroniĉkih komunikacija i trţišta poštanskih 
usluga, 

– Statut Agencije i provedbene propise iz ĉlanka 19. 
stavka 1. ovoga Zakona, 

– godišnji program rada Agencije, 
– godišnji financijski plan Agencije i ostvarenje tog 

plana te završni raĉun Agencije, 
– godišnje izvješće o radu Agencije, 

druge podatke i obavijesti o radu i poslovanju Agencije. 
 
(6) Statistiĉki i drugi pokazatelji razvoja trţišta elektroniĉkih 
komunikacija i trţišta poštanskih usluga iz stavka 4. ovoga 
ĉlanka moraju se obnavljati i objavljivati na internetskim 
stranicama Agencije najmanje svaka tri mjeseca. 
 
(7) U svrhu redovite objave akata i podataka iz stavka 1. i 4. 
ovoga ĉlanka te drugih obavijesti od znaĉenja za rad 
Agencije, Agencija moţe izdavati sluţbeno glasilo u 
tiskanom i elektroniĉkom obliku. 
 
Članak 17. ZID ZEK-a 
(Članak 18. ZEK-a) 
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Ĉlanak 18. mijenja se i glasi: 
 
"(1) Vijeće Agencije donosi odluke većinom glasova svih 
ĉlanova Vijeća Agencije. 
 
(2) Protiv odluka i drugih upravnih akata Agencije nije 
dopuštena ţalba, ali se protiv njih moţe pokrenuti upravni 
spor pred Visokim upravnim sudom Republike Hrvatske. 
 
(3) Odluke i drugi upravni akti Agencije postaju izvršni 
dostavom stranci. Kada je u odluci ili drugom upravnom aktu 
Agencije odreĊeno da se radnja, koja je predmet izvršenja, 
moţe izvršiti u ostavljenom roku, odluka ili drugi upravni akt 
Agencije postaju izvršni istekom tog roka. Rok za izvršenje 
radnje ne moţe biti kraći od petnaest dana. 
 
(4) U sluĉaju nepostupanja prema izvršnoj odluci ili drugom 
upravnom aktu Agencije iz stavka 3. ovoga ĉlanka inspektor 
elektroniĉkih komunikacija moţe izdati prekršajni nalog ili 
predloţiti podnošenje optuţnog prijedloga radi pokretanja 
prekršajnog postupka, u skladu s odredbama ĉlanka 112. 
ovoga Zakona." 
 
Članak 22. ZID ZEK-a 
(Članak 23. ZEK-a) 

 
Ĉlanak 23. mijenja se i glasi: 
 
"(1) Agencija suraĊuje i usklaĊuje svoje postupanje s 
nadleţnim nacionalnim regulatornim tijelima drugih drţava 
ĉlanica Europske unije, s BEREC-om i Komisijom u postupku 
utvrĊivanja odreĊene regulatorne obveze, koju odreĊuje 
operatoru u skladu s odredbama ovoga Zakona, kako bi se 
osigurala usklaĊena primjena mjerodavne pravne steĉevine 
Europske unije u podruĉju unutarnjeg trţišta. 
 
(2) Agencija će, u sluĉaju namjere donošenja sljedećih 
odluka: 

1. odluke iz ĉlanka 53. stavka 2 ovoga Zakona i/ili 
odluke iz ĉlanka 56. ovoga Zakona koja se odnosi 
na postupak iz ĉlanka 52. stavka 1. podstavka 2. i 
postupke iz ĉlanka 54. ovoga Zakona, ili 

2. odluke iz ĉlanka 56. ovoga Zakona koja se odnosi 
na ukidanje, odreĊivanje, zadrţavanje ili izmjenu 
regulatornih obveza iz ĉlanka 58. do 64. ovoga 
Zakona, 



 110 

 
a koje odluke bi mogle utjecati na trgovinu izmeĊu drţava 
ĉlanica Europske unije, nakon provedenog postupka javne 
rasprave iz ĉlanka 22. ovoga Zakona, obrazloţeni prijedlog 
tih odluka uĉiniti dostupnim Komisiji, BEREC-u i nadleţnim 
nacionalnim regulatornim tijelima drugih drţava ĉlanica 
Europske unije, te ih o tome bez odgode obavijestiti. 
 
(3) Komisija, BEREC i nadleţna nacionalna regulatorna tijela 
drugih drţava ĉlanica Europske unije mogu davati primjedbe 
i prijedloge Agenciji na prijedloge odluka iz stavka 2. toĉke 1. 
i 2. ovoga ĉlanka u roku od mjesec dana, koji se ne moţe 
produljiti. 
 
(4) U postupku donošenja odluke iz stavka 2. toĉke 1. ovoga 
ĉlanka Agencija će u najvećoj mogućoj mjeri voditi raĉuna o 
primjedbama i prijedlozima iz stavka 3. ovoga ĉlanka, te u 
skladu s tim donijeti odluku koju će dostaviti Komisiji, osim u 
sluĉaju primjene postupka iz stavka 5. do 8. ovoga ĉlanka. 
Agencija dostavlja Komisiji i BEREC-u sve odluke iz stavka 
2. toĉke 1. ovoga ĉlanka. 
 
(5) Ako bi prijedlog odluke iz stavka 2. toĉke 1. ovoga ĉlanka, 
prema obavijesti Komisije koja je dostavljena Agenciji, 
mogao stvoriti zapreku zajedniĉkom trţištu, ili ako postoji 
osnovana sumnja u usklaĊenost prijedloga odluke s 
mjerodavnom pravnom steĉevinom Europske unije, a osobito 
u usklaĊenost s regulatornim naĉelima i ciljevima iz ĉlanka 5. 
ovoga Zakona, donošenje odluke mora se odgoditi na 
razdoblje od dva mjeseca, koje se ne moţe produljiti, o ĉemu 
će Komisija obavijestiti i nadleţna nacionalna regulatorna 
tijela drugih drţava ĉlanica Europske unije. 
 
(6) U razdoblju iz stavka 5. ovoga ĉlanka Komisija moţe: 

1. donijeti odluku kojom će od Agencije zatraţiti 
povlaĉenje prijedloga odluke iz stavka 2. toĉke 1. 
ovoga ĉlanka, ili 

2. donijeti odluku o prestanku razloga navedenih u 
svojoj obavijesti iz stavka 5. ovoga ĉlanka. 

 
(7) Prije donošenja odluke iz stavka 6. ovoga ĉlanka 
Komisija će u najvećoj mogućoj mjeri voditi raĉuna o 
mišljenju BEREC-a. Odluka Komisije iz stavka 6. toĉke 1. 
ovoga ĉlanka mora biti podrobno i analitiĉki obrazloţena te 
mora sadrţavati odreĊene prijedloge izmjena ili dopuna 
odluke iz stavka 2. toĉke 1. ovoga ĉlanka. 
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(8) U sluĉaju donošenja odluke Komisije iz stavka 6. toĉke 1. 
ovoga ĉlanka Agencija će izmijeniti ili povući prijedlog odluke 
iz stavka 2. toĉke 1. ovoga ĉlanka u roku od šest mjeseci od 
dana donošenja odluke Komisije. O tako izmijenjenom 
prijedlogu odluke iz stavka 2. toĉke 1. ovoga ĉlanka Agencija 
će provesti javnu raspravu u skladu sa ĉlankom 22. ovoga 
Zakona, nakon ĉega će ponovno o tome obavijestiti Komisiju 
u skladu sa stavkom 2. ovoga ĉlanka. 
(9) Ako bi prijedlog odluke iz stavka 2. toĉke 2. ovoga ĉlanka, 
prema obavijesti Komisije koja je dostavljena Agenciji, 
mogao stvoriti zapreku zajedniĉkom trţištu, ili ako postoji 
osnovana sumnja u usklaĊenost prijedloga odluke s 
mjerodavnom pravnom steĉevinom Europske unije, a osobito 
u usklaĊenost s regulatornim naĉelima i ciljevima iz ĉlanka 5. 
ovoga Zakona, donošenje odluke mora se odgoditi na 
razdoblje od tri mjeseca. U sluĉaju izostanka takve obavijesti 
Komisije Agencija moţe donijeti odluku, pri ĉemu će u 
najvećoj mogućoj mjeri voditi raĉuna o primjedbama i 
prijedlozima iz stavka 3. ovoga ĉlanka. 
 
(10) U razdoblju iz stavka 9. ovoga ĉlanka Agencija, Komisija 
i BEREC usko će suraĊivati u odreĊivanju najprikladnije i 
najdjelotvornije regulatorne obveze u skladu s regulatornim 
naĉelima i ciljevima iz ĉlanka 5. ovoga Zakona, pri ĉemu će 
voditi raĉuna o stajalištima sudionika na trţištu i osiguravanju 
razvoja usklaĊene primjene mjerodavne pravne steĉevine 
Europske unije. 
 
(11) U roku od šest tjedana od poĉetka razdoblja iz stavka 9. 
ovoga ĉlanka BEREC će izdati obrazloţeno mišljenje o 
obavijesti Komisije iz stavka 9. ovoga ĉlanka, u kojem mora 
navesti treba li prijedlog odluke iz stavka 2. toĉke 2. ovoga 
ĉlanka izmijeniti ili povući, a prema potrebi moţe predloţiti i 
odreĊene izmjene ili dopune odluke iz stavka 2. toĉke 2. 
ovoga ĉlanka. Agencija će javno objaviti mišljenje BEREC-a 
u skladu s odredbama ĉlanka 14. ovoga Zakona. 
 
(12) Ako se BEREC u mišljenju iz stavka 11. ovoga ĉlanka 
suglasio s osnovanim sumnjama u obavijesti Komisije iz 
stavka 9. ovoga ĉlanka, Agencija će usko suraĊivati s 
BEREC-om u odreĊivanju najprikladnije i najdjelotvornije 
regulatorne obveze. Prije isteka razdoblja iz stavka 9. ovoga 
ĉlanka Agencija moţe: 

1. izmijeniti ili povući prijedlog odluke iz stavka 2. 
toĉke 2. ovoga ĉlanka, vodeći pritom u najvećoj 
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mogućoj mjeri raĉuna o obavijesti Komisije iz 
stavka 9. ovoga ĉlanka i mišljenju BEREC-a iz 
stavka 11. ovoga ĉlanka, 

2. zadrţati neizmijenjeni prijedlog odluke iz stavka 2. 
toĉke 2. ovoga ĉlanka. 

 
(13) Ako se BEREC u mišljenju iz stavka 11. ovoga ĉlanka 
nije suglasio s osnovanim sumnjama u obavijesti Komisije iz 
stavka 9. ovoga ĉlanka, ili nije izdao mišljenje iz stavka 11. 
ovoga ĉlanka, ili ako Agencija u skladu sa stavkom 12. 
ovoga ĉlanka izmijeni ili zadrţi neizmijenjenim svoj prijedlog 
odluke iz stavka 2. toĉke 2. ovoga ĉlanka, Komisija moţe, u 
roku od mjesec dana nakon isteka razdoblja iz stavka 9. 
ovoga ĉlanka, vodeći pritom u najvećoj mogućoj mjeri raĉuna 
o mišljenju BEREC-a, ako ono postoji: 

1. dati preporuku Agenciji da izmijeni ili povuĉe 
prijedlog odluke iz stavka 2. toĉke 2. ovoga ĉlanka, 
ukljuĉujući i odreĊene prijedloge izmjena ili dopuna 
te odluke, kao i obrazloţene razloge za donošenje 
te preporuke, osobito u sluĉaju kada se BEREC nije 
suglasio s osnovanim sumnjama u obavijesti 
Komisije iz stavka 9. ovoga ĉlanka, 

2. donijeti odluku o prestanku razloga navedenih u 
svojoj obavijesti iz stavka 9. ovoga ĉlanka. 

 
(14) Agencija će, u roku od mjesec dana od dana davanja 
preporuke ili donošenja odluke Komisije iz stavka 13. ovoga 
ĉlanka, dostaviti Komisiji i BEREC-u odluku iz stavka 2. 
toĉke 2. ovoga ĉlanka. 
 
(15) Rok iz stavka 14. ovoga ĉlanka moţe se produljiti kako 
bi se o prijedlogu odluke iz stavka 2. toĉke 2. ovoga ĉlanka 
provela dodatna javna rasprava u skladu sa ĉlankom 22. 
ovoga Zakona. 
(16) Ako Agencija odluĉi da neće postupiti prema preporuci 
Komisije iz stavka 13. ovoga ĉlanka, o tome mora navesti 
obrazloţene razloge. 
 
(17) Agencija moţe u bilo kojem trenutku povući prijedlog 
odluke iz stavka 2. toĉke 2. ovoga ĉlanka, o ĉemu mora 
izvijestiti Komisiju, BEREC, nadleţna nacionalna regulatorna 
tijela drugih drţava ĉlanica Europske unije i stranke u 
postupku. 
 
(18) U iznimnim okolnostima, Agencija moţe, ako ocijeni da 
je radi oĉuvanja trţišnog natjecanja i zaštite interesa 
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korisnika usluga nuţno potrebno privremeno urediti 
odreĊena pitanja, odstupiti od provedbe postupaka iz stavka 
2. do 8. ovoga ĉlanka ili postupaka iz stavka 9. do 17. ovoga 
ĉlanka, te bez odgode donijeti privremeno rješenje, poštujući 
naĉelo razmjernosti. 
 
(19) Obrazloţeno privremeno rješenje iz stavka 18. ovoga 
ĉlanka Agencija će bez odgode dostaviti Komisiji, BEREC-u i 
nadleţnim nacionalnim regulatornim tijelima drugih drţava 
ĉlanica Europske unije. Privremeno rješenje ukida se 
odlukom Agencije koja se donosi nakon provedbe postupaka 
iz stavka 2. do 8. ovoga ĉlanka, ili postupaka iz stavka 9. do 
17. ovoga ĉlanka, a kojom se konaĉno ureĊuju odnosna 
pitanja." 
 

Članak 1. (Članak 4. Direktive 2002/21/EZ) 
Pravo žalbe 

 
4. Ĉlanak 4. izmjenjuje se i dopunjuje kako slijedi: 
(a) stavak 1. mijenja se i glasi: 
„1. Drţave ĉlanice osiguravaju uĉinkoviti mehanizam na 
nacionalnoj razini temeljem kojega bilo koji korisnik ili 
poduzetnik, koji daju na korištenje elektroniĉke komunikacijske 
mreţe i/ili pruţaju elektroniĉke komunikacijske usluge, a na 
koje utjeĉe odluka nacionalnog regulatornog tijela, ima pravo 
uloţiti ţalbu protiv te odluke ţalbenom tijelu koje je neovisno 
od ukljuĉenih stranaka. Ovo tijelo, koje moţe biti sud, mora 
imati odgovarajuće znanje koje mu omogućuje uĉinkovito 
obavljanje svojih zadaća. Drţave ĉlanice osiguravaju da se 
osnovanost zahtjeva valjano razmotri te da postoji uĉinkoviti 
ţalbeni mehanizam. 
Do ishoda ţalbe na snazi ostaje odluka nacionalnog 
regulatornog tijela, osim ako se ne donesu privremene mjere u 
skladu s nacionalnim pravom.―; 
(b) dodaje se sljedeći stavak: 
„3. Drţave ĉlanice prikupljaju informacije o općem predmetu 
ţalbe, broju zahtjeva za ţalbu, trajanju ţalbenih postupaka i 
broju rješenja ţalbi kako bi donijele privremene mjere. Drţave 
ĉlanice takve informacije dostavljaju Komisiji i BEREC-u nakon 
što dostave obrazloţene zahtjeve.―; 
 
 

Članak 17. ZID ZEK-a 
(Članak 18. ZEK-a) 

 
Ĉlanak 18. mijenja se i glasi: 
 
"(1) Vijeće Agencije donosi odluke većinom glasova svih 
ĉlanova Vijeća Agencije. 
 
(2) Protiv odluka i drugih upravnih akata Agencije nije 
dopuštena ţalba, ali se protiv njih moţe pokrenuti upravni 
spor pred Visokim upravnim sudom Republike Hrvatske. 
 
Članak 112. ZID ZEK-a 
(Članak 116. ZEK-a) 

 
 Naslov iznad ĉlanka 116. i ĉlanak 116. mijenjaju se i 
glase: 
 
" Rješenje inspektora elektroniĉkih komunikacija 
 
Ĉlanak 116. 
 
Protiv rješenja inspektora nije dopuštena ţalba, ali se protiv 
njega moţe pokrenuti upravni spor pred Visokim upravnim 
sudom Republike Hrvatske, što ne odgaĊa izvršenje 
rješenja." 
 

UsklaĊeno. 
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Članak 1. (Članak 5. Direktive 2002/21/EZ) 
Davanje podataka 

 
5. Ĉlanak 5. stavak 1.mijenja se i glasi: 
„1. Drţave ĉlanice osiguravaju da poduzetnici koji daju na 
korištenje elektroniĉke komunikacijske mreţe i pruţaju 
elektroniĉke komunikacijske usluge, dostave sve informacije, 
ukljuĉujući financijske informacije, koje su potrebne 
nacionalnim regulatornim tijelima da bi osigurale sukladnost s 
odredbama ili rješenjima donesenim u skladu s ovom 
Direktivom i posebnim Direktivama. Nacionalna regulatorna 
tijela posebno su ovlaštena da od tih poduzetnika zahtijevaju 
informacije o razvoju budućih mreţa i usluga koje mogu 
utjecati na usluge veleprodaje, a koje stavljaju na raspolaganje 
konkurentima. Od poduzetnika sa znaĉajnom trţišnom 
snagom na veleprodajnim trţištima takoĊer se moţe traţiti da 
dostave raĉunovodstvene podatke o maloprodajnim trţištima 
koja su povezana s tim veleprodajnim trţištima. 
Poduzeća takve informacije dostavljaju bez odgode nakon 
primitka zahtjeva, u skladu s rokovima i s pojedinostima koje 
zahtijeva nacionalno regulatorno tijelo. Informacije koje traţi 
nacionalno regulatorno tijelo razmjerne su izvršenju te zadaće. 
Nacionalno regulatorno tijelo navodi razloge koji opravdavaju 
njegov zahtjev za dostavom informacija i te informacije 
obraĊuje u skladu sa stavkom 3.―; 
 
 

Članak 14. ZID ZEK-a 
(Članak 15. ZEK-a) 

 
Ĉlanak 15. mijenja se i glasi: 
 
"(1) U obavljanju poslova iz ĉlanka 12. ovoga Zakona 
Agencija je ovlaštena zahtijevati od operatora elektroniĉkih 
komunikacijskih mreţa i/ili usluga i osoba odreĊenih 
posebnim zakonom, kojim je ureĊeno podruĉje poštanskih 
usluga, u pisanom obliku, sljedeće: 

– dostavu svih potrebnih podataka i obavijesti, 
ukljuĉujući financijske podatke i podatke koji su 
odreĊeni poslovnom tajnom, kao i omogućivanje 
neposrednog uvida u potrebne podatke i 
dokumentaciju, 

– neposredan uvid u poslovne prostorije, pripadajuću 
infrastrukturu, opremu i druga tehniĉka sredstva za 
obavljanje djelatnosti elektroniĉkih komunikacijskih 
mreţa i usluga i poštanskih usluga te u poslovne 
knjige, pismohranu, baze podataka i drugu 
dokumentaciju, 

– obavljanje drugih radnja koje Agencija ocijeni 
potrebnim radi utvrĊivanja svih bitnih ĉinjenica u 
postupku donošenja odluke. 

 
(2) Zahtjev Agencije iz stavka 1. ovoga ĉlanka mora biti 
razmjeran poslovima koje Agencija obavlja te mora 
sadrţavati pravni temelj, predmet i svrhu zahtjeva, razinu 
podrobnosti zatraţenih podataka i primjeren rok za provedbu 
zahtjeva, koji ne moţe biti kraći od osam dana. 
 
(3) Operatori elektroniĉkih komunikacijskih mreţa i/ili usluga i 
osobe odreĊene posebnim zakonom, kojim je ureĊeno 
podruĉje poštanskih usluga, obvezne su postupiti po 
zahtjevu Agencije iz stavka 1. ovoga ĉlanka. 
 
(4) Podatke iz stavka 1. ovoga ĉlanka Agencija dostavlja 
Ministarstvu ili drugom nadleţnom drţavnom tijelu na njegov 
pisani zahtjev, koji mora biti obrazloţen u skladu sa stavkom 
2. ovoga ĉlanka, vodeći raĉuna o posebnim propisima o 
tajnosti podataka. 
 
(5) Podatke, koje Agencija prikuplja na temelju stavka 1. 
ovoga ĉlanka, i druge podatke koje prikuplja na temelju 
ĉlanka 12. stavka 1. ovoga Zakona, Agencija moţe dostaviti 
Komisiji, BEREC-u i nadleţnim nacionalnim regulatornim 

UsklaĊeno. 

 

 

(Ĉlanak 15. st. 5. 
i 6. ZEK-a stupa 
na snagu danom 
pristupanja 
Republike 
Hrvatske 
Europskoj uniji.) 
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tijelima drugih drţava ĉlanica Europske unije na temelju 
njihova zahtjeva, ako je to nuţno za obavljanje poslova iz 
Ugovora o djelovanju Europske unije ili za ispunjavanje 
obveza BEREC-a ili pojedinoga nacionalnoga regulatornog 
tijela u skladu s mjerodavnom pravnom steĉevinom 
Europske unije. Zahtjev za dostavu podataka iz stavka 1. 
ovoga ĉlanka mora biti obrazloţen u skladu sa stavkom 2. 
ovoga ĉlanka, vodeći raĉuna o posebnim propisima o tajnosti 
podataka. 
 
(6) U sluĉaju dostave podataka iz stavka 5. ovoga ĉlanka 
Agencija će o tome obavijestiti operatora ili osobu iz stavka 
3. ovoga ĉlanka koja je dostavila podatke. Komisija ili 
BEREC mogu dostavljene podatke staviti na raspolaganje 
nadleţnim nacionalnim regulatornim tijelima drugih drţava 
ĉlanica Europske unije, osim ako se Agencija tome izriĉito ne 
usprotivi. 
 
(7) Predsjednik, zamjenik predsjednika i ĉlanovi Vijeća 
Agencije, ravnatelj Agencije i radnici struĉne sluţbe 
Agencije, kao i druge pravne i fiziĉke osobe kojima je 
Agencija povjerila obavljanje odreĊenih poslova, obvezni su 
poslovnu tajnu, bez obzira na naĉin kojim su saznali o 
poslovnoj tajni, za vrijeme i nakon prestanka obavljanja 
duţnosti ili radnog odnosa u Agenciji, sve dok je podatak 
utvrĊen jednim od stupnjeva tajnosti, ili dok se odlukom 
vlasnika podatka ne oslobode obveze ĉuvanja tajnosti. 
 
(8) Poslovnom tajnom iz stavka 7. ovoga ĉlanka osobito se 

smatra sljedeće: 

– svaki podatak koji je odreĊen poslovnom tajnom u 
skladu s posebnim zakonom ili drugim propisom, 

– svaki podatak koji je odreĊen poslovnom tajnom u 
skladu s općim aktom ili drugim aktom vlasnika 
podatka, 

– svaki podatak koji je vlasnik podatka posebno 
oznaĉio poslovnom tajnom, uz valjano obrazloţenje 
koje je prihvatila Agencija, 

– svaki podatak koji je odreĊen poslovnom tajnom u 
skladu s općim aktom Agencije. 

 
(9) Ako podaci i dokumentacija iz stavka 1. ovoga ĉlanka 
sadrţavaju poslovnu tajnu, operator ili osoba iz stavka 3. 
ovoga ĉlanka mora Agenciji oznaĉiti, uz valjano 
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obrazloţenje, koji se podatak smatra poslovnom tajnom. 
 
(10) U sluĉaju iz stavka 9. ovoga ĉlanka operator ili osoba iz 
stavka 3. ovoga ĉlanka mora Agenciji dostaviti i primjerak 
dokumentacije koja ne sadrţi poslovnu tajnu. U sluĉaju da 
samo naznaĉi koji se podaci smatraju poslovnom tajnom, a 
ne dostavi primjerak dopisa i/ili dokumentacije bez poslovne 
tajne, Agencija će tog operatora ili osobu iz stavka 3. ovoga 
ĉlanka ponovno pozvati na dostavu dopisa i/ili dokumentacije 
bez poslovne tajne. Ako operator ili osoba iz stavka 3. ovoga 
ĉlanka ne postupi niti po ponovljenom zahtjevu, Agencija će 
smatrati da takav dopis i/ili dokumentacija ne sadrţi poslovnu 
tajnu. 
 
(11) Iznimno od odredbe stavka 7. i 8. ovoga ĉlanka, neće se 
smatrati poslovnom tajnom podaci ili dokumentacija koja je 
na bilo koji naĉin bila javno dostupna, ili se objavljuje na 
temelju posebnih propisa ili odluka vlasnika podatka, kao i u 
sluĉaju iz stavka 10. ovoga ĉlanka kada vlasnik podatka nije 
postupio u skladu s ponovljenim zahtjevom Agencije." 
 
 

Članak 1. (Članak 6. Direktive 2002/21/EZ)  
Javne rasprave i mehanizmi transparentnosti 

 
6. Ĉlanci 6. i 7. mijenjaju se i glase: 
„Ĉlanak 6. 
Mehanizam javne rasprave i transparentnosti 
Osim u sluĉajevima koji su u okviru  ĉlanka 7. stavak 9., 
ĉlanka 20. ili 21., drţave ĉlanice osiguravaju da nacionalna 
regulatorna tijela, kada namjeravaju poduzeti mjere u skladu s 
ovom Direktivom ili posebnim Direktivama, ili kada 
namjeravaju propisati ograniĉenja u skladu s ĉlankom 9. 
stavcima 3. i 4., a koja imaju znaĉajan utjecaj na mjerodavno 
trţište, pruţe zainteresiranim strankama mogućnost davanja 
primjedbi na prijedlog mjera u razumnom roku. 
Nacionalna regulatorna tijela objavljuju svoje nacionalne 
postupke rasprave. 
Drţave ĉlanice osiguravaju osnivanje jedinstvenog 
informativnog mjesta preko kojega se moţe pristupiti svim 
tekućim raspravama. 
Rezultate postupka rasprave nacionalno regulatorno tijelo 
stavlja na raspolaganje javnosti, osim kada su informacije 
povjerljive sukladno pravu Zajednice i nacionalnom pravu o 
poslovnoj povjerljivosti.‖ 
 

Članak 21. ZID ZEK-a 
Članak 22. ZEK-a 

 
Ĉlanak 22. mijenja se i glasi: 
 
"(1) Prije donošenja mjere od znatnijeg utjecaja na 
mjerodavno trţište, koje donosi u skladu s odredbama ovoga 
Zakona, Agencija će objaviti prijedlog mjere zajedno s 
pripadajućim obrazloţenjem u svrhu provedbe javne 
rasprave, kako bi se svim zainteresiranim stranama 
omogućilo davanje mišljenja, primjedaba i prijedloga u vezi s 
predloţenom mjerom. 
 
(2) U postupku donošenja odluke koja se odnosi na mjeru iz 
stavka 1. ovoga ĉlanka, Agencija će osobito voditi raĉuna o 
mišljenjima, primjedbama i prijedlozima zaprimljenim u javnoj 
raspravi iz stavka 1. ovoga ĉlanka, poštujući pritom naĉela 
objektivnosti, transparentnosti, razmjernosti i 
nediskriminacije te regulatorna naĉela i ciljeve iz ĉlanka 5. 
ovoga Zakona. 
 
(3) Po isteku razdoblja trajanja javne rasprave iz stavka 1. 
ovoga ĉlanka Agencija će objaviti sva zaprimljena mišljenja, 
primjedbe i prijedloge, a moţe odrediti i dodatni rok za 

 

UsklaĊeno. 
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 davanje oĉitovanja zainteresiranih strana na zaprimljena 
mišljenja, primjedbe i prijedloge, prije donošenja odluke koja 
se odnosi na mjeru iz stavka 1. ovoga ĉlanka. 
 
(4) Trajanje javne rasprave iz stavka 1. ovoga ĉlanka ne 
moţe biti kraće od 15 dana niti dulje od 60 dana. Predmet, 
postupak i trajanje javne rasprave te ishod javne rasprave iz 
stavka 3. ovoga ĉlanka Agencija objavljuje u skladu s 
odredbama ĉlanka 14. ovoga Zakona. 
 
(5) Javna rasprava iz stavka 1. ovoga ĉlanka obvezno se 
provodi u sljedećim postupcima: 

 postupcima donošenja propisa za provedbu ovoga 
Zakona koji su u nadleţnosti Agencije, u skladu s 
odredbama ovoga Zakona i posebnog zakona kojim 
je ureĊeno podruĉje poštanskih usluga, 

 postupcima donošenja propisa iz ĉlanka 70. stavka 
5. toĉke 2. i ĉlanka 84. stavka 1. toĉke 2. ovoga 
Zakona, 

 postupcima donošenja godišnjega financijskog 
plana Agencije i godišnjega programa rada 
Agencije, 

 postupcima donošenja Plana adresiranja i Plana 
numeriranja, Tablice namjene radiofrekvencijskog 
spektra i planova dodjele radijskih frekvencija, 

 postupcima iz ĉlanka 23., ĉlanka 36. stavka 1., 
ĉlanka 52. stavka 1., ĉlanka 56. stavka 1. i 2., 
ĉlanka 85., ĉlanka 85.a i ĉlanka 91.a ovoga Zakona, 

 postupcima donošenja izmjena i dopuna akata iz 
ovoga stavka. 

 
(6) Agencija mora osigurati, u okviru svojih internetskih 
stranica ili na drugi prikladan naĉin, uspostavu jedinstvenoga 
informacijskog središta koje omogućuje neposredan javni 
uvid i sudjelovanje u svim trenutaĉno otvorenim javnim 
raspravama te pristup javnosti ishodima provedenih javnih 
rasprava, vodeći pritom raĉuna o tajnosti podataka u skladu 
s odredbama ĉlanka 15. ovoga Zakona." 

Članak 1. (Članak 7. Direktive 2002/21/EZ) 
Jačanje unutarnjeg tržišta elektroničkih komunikacija 

 
6. Ĉlanci 6. i 7. mijenjaju se i glase: 
―Ĉlanak 7. 
Jaĉanje unutarnjeg trţišta elektroniĉkih komunikacija 
1. Pri obavljanju svojih zadaća temeljem ove Direktive i 

Članak 5. ZID ZEK-a 
(Članak 5. st. 2., 5., 7. i 8. ZEK-a) 

 
Ĉlanak 5. mijenja se i glasi: 
 
(2) U obavljanju regulatornih poslova propisanih ovim 
Zakonom Agencija je obvezna poduzimati sve primjerene 

UsklaĊeno. 

 

(Ĉlanak 5. st. 8. i 
ĉlanak 23. ZEK-a 
stupa na snagu 
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posebnih Direktiva, nacionalna regulatorna tijela u najvećoj 
mjeri vode raĉuna o ciljevima utvrĊenim u ĉlanku 8., u onoj 
mjeri u kojoj se oni odnose na djelovanje unutarnjeg trţišta. 
2. Nacionalna regulatorna tijela doprinose razvoju unutarnjeg 
trţišta meĊusobno djelujući i radeći s Komisijom i BEREC-om 
na transparentan naĉin, kako bi se u svim drţavama 
ĉlanicama osigurala dosljedna primjena odredaba ove 
Direktive i posebnih Direktiva. U tom smislu, oni posebno rade 
s Komisijom i BEREC-om na odreĊivanju najpogodnijih vrsta 
instrumenata i pravnih sredstava kako bi poĉeli rješavati 
odreĊene vrste situacija na trţištu. 
3. Kada nacionalno regulatorno tijelo, ako nije drugaĉije 
predviĊeno u preporukama ili smjernicama donesenim 
sukladno ĉlanku 7.b., nakon završetka javne rasprave iz 
ĉlanka 6., kani poduzeti mjere: 
(a) u okviru ĉlanka 15. ili 16. ove Direktive, ili ĉlanka 5. ili 8. 
Direktive 2002/19/EZ (Direktiva o pristupu); i 
(b) koje bi utjecale na trgovinu izmeĊu drţava ĉlanica; 
nacionalno regulatorno tijelo istodobno omogućuje pristup 
prijedlogu mjera Komisiji, BEREC-u i nacionalnim regulatornim 
tijelima u drugim drţavama ĉlanicama, zajedno s 
obrazloţenjem na kojem se mjere temelje, u skladu s ĉlankom 
5. stavkom 3., te o tome obavještava Komisiju, BEREC i druga 
nacionalna regulatorna tijela. Nacionalna regulatorna tijela, 
BEREC i Komisija mogu dostaviti primjedbe dotiĉnom 
nacionalnom regulatornom tijelu samo u roku od mjesec dana. 
Rok od mjesec dana ne moţe se produljiti. 
4. Kada je cilj predviĊenih mjera iz stavka 3.: 
(a) odreĊivanje mjerodavnog trţišta koje se razlikuje od onih 
navedenih u Preporuci u skladu s ĉlankom 15. stavkom 1.; ili 
(b) donošenje odluke o mogućem odreĊivanju nekog 
poduzetnika koje bi, samostalno ili zajedno s drugima, imalo 
znaĉajnu trţišnu snagu temeljem ĉlanka 16. stavaka 3., 4. ili 
5.; 
i koje bi utjecale na trgovinu izmeĊu drţava ĉlanica, a Komisija 
je nacionalno regulatorno tijelo obavijestila da smatra da bi 
prijedlog tih mjera stvorio zapreku jedinstvenom trţištu, ili 
ozbiljno sumnja u usklaĊenost tih mjera s pravom Zajednice, a 
posebno s ciljevima iz ĉlanka 8., prijedlog mjera se ne usvaja 
daljnja dva mjeseca. Ovaj se rok ne moţe produljiti. Komisija 
druga nacionalna regulatorna tijela obavještava o svojim 
rezervama u takvom sluĉaju. 
5. U roku od dva mjeseca iz stavka 4. Komisija moţe: 
(a) donijeti odluku kojom od dotiĉnog nacionalnog 
regulatornog tijela traţi da povuĉe prijedlog mjere; i/ili 
(b) donijeti odluku da ukine svoje rezerve glede prijedloga 

mjere, primjenjujući naĉela objektivnosti, transparentnosti, 
nediskriminacije i razmjernosti, kako bi ostvarila regulatorna 
naĉela i ciljeve utvrĊene u stavku 3., 4. i 5. ovoga ĉlanka, i to 
osobito na sljedeće naĉine: 

1. promicanjem regulatorne predvidljivosti, 
osiguravajući dosljedan regulatorni pristup kroz 
odgovarajuća razdoblja provjere, 

2. sprjeĉavanjem diskriminacije u postupanju prema 
operatorima elektroniĉkih komunikacijskih mreţa i 
usluga u sliĉnim okolnostima, 

3. zaštitom trţišnog natjecanja na dobrobit krajnjih 
korisnika usluga i promicanjem, gdje je prikladno, 
trţišnog natjecanja temeljenog na infrastrukturi, 

4. promicanjem djelotvornih ulaganja i inovacija u 
novu i naprednu infrastrukturu, na naĉin kojim se 
osigurava da bilo koja obveza pristupa 
odgovarajuće vodi raĉuna o riziku ulaganja, te se 
omogućuju razliĉiti sporazumi o suradnji izmeĊu 
ulagaĉa u infrastrukturu i traţitelja pristupa kako bi 
se raspodijelio rizik ulaganja, osiguravajući pri tome 
zaštitu trţišnog natjecanja i poštivanje naĉela 
nediskriminacije, 

5. uzimajući na odgovarajući naĉin u obzir razliĉitosti 
uvjeta vezanih uz krajnje korisnike usluga i trţišno 
natjecanje, koji postoje u razliĉitim zemljopisnim 
podruĉjima unutar drţave, 

6. odreĊivanjem prethodnih regulatornih obveza samo 
u sluĉaju nepostojanja djelotvornog i odrţivog 
trţišnog natjecanja, te umanjivanjem ili ukidanjem 
tih obveza ĉim se taj uvjet ispuni, 

poticanjem meĊusobnog djelovanja elektroniĉkih 
komunikacijskih mreţa i elektroniĉkih komunikacijskih 
usluga. 
 
(5) Agencija pridonosi razvoju unutarnjeg trţišta Europske 
unije, i to osobito na sljedeće naĉine: 

3. uklanjanjem preostalih zapreka obavljanju 
djelatnosti elektroniĉkih komunikacijskih mreţa i 
usluga te elektroniĉke komunikacijske infrastrukture 
i povezane opreme na europskoj razini, 

4. poticanjem uspostave i razvoja transeuropskih 
mreţa te meĊusobnog djelovanja 
(interoperabilnosti) sveeuropskih usluga i 
povezanosti izmeĊu krajnjih korisnika usluga, 

6. suradnjom s drugim nadleţnim nacionalnim 
regulatornim tijelima, Komisijom i BEREC-om kako 

danom 
pristupanja 
Republike 
Hrvatske 
Europskoj uniji.) 
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mjera iz stavka 4. 
Prije objavljivanja odluke, Komisija u najvećoj mjeri uzima u 
obzir mišljenje BEREC-a. Uz tu odluku dostavlja se detaljna i 
nepristrana analiza razloga zbog kojih Komisija smatra da 
prijedlog mjera ne bi trebalo usvojiti, zajedno s odreĊenim 
prijedlozima za izmjenu i dopunu predloţenih mjera. 
6. Kada je Komisija donijela odluku u skladu sa stavkom 5., 
kojom od nacionalnog regulatornog tijela traţi da povuĉe 
prijedlog mjera, nacionalno regulatorno tijelo izmjenjuje i 
dopunjuje ili povlaĉi prijedlog mjera u roku od šest mjeseci od 
datuma odluke Komisije. Kada se prijedlog mjera izmjenjuje i 
dopunjuje, nacionalno regulatorno tijelo provodi javnu 
raspravu u skladu s postupcima navedenim u ĉlanku 6., te 
Komisiju, u skladu s odredbama stavka 3., ponovno 
obavještava o izmijenjenom i dopunjenom prijedlogu mjera. 
7. Dotiĉno nacionalno regulatorno tijelo u najvećoj mjeri uzima 
u obzir primjedbe drugih nacionalnih regulatornih tijela, 
BEREC-a i Komisije te moţe, osim u sluĉajevima obuhvaćenih 
stavkom 4. i stavkom 5. toĉkom (a), donijeti pripremljeni 
prijedlog mjera i, kada to uĉini, dostaviti ga Komisiji. 
8. Nacionalno regulatorno tijelo dostavlja Komisiji i BEREC-u 
sve donijete konaĉne mjere koje potpadaju pod ĉlanak 7. 
stavak 3. toĉke (a) i (b). 
9. U iznimnim okolnostima, kada nacionalno regulatorno tijelo 
smatra da, iznimno od postupaka navedenih u stavcima 3. i 4., 
postoji potreba za ţurnim djelovanjem kako bi se zaštitilo 
trţišno natjecanje i interesi korisnika, to nacionalno 
regulatorno tijelo moţe odmah donijeti razmjerne i privremene 
mjere. Nacionalno regulatorno tijelo te mjere bez odgode, s 
potpunim obrazloţenjem, dostavlja Komisiji, drugom 
nacionalnom regulatornom tijelu i BEREC-u. Odluka 
nacionalnog regulatornog tijela da takve mjere uĉini trajnima ili 
da produlji rok njihove valjanosti podloţna je odredbama 
stavaka 3. i 4.‖ 
 

bi se osigurao razvoj dosljedne regulatorne prakse i 
dosljedna primjena mjerodavne pravne steĉevine 
Europske unije, 

7. suradnjom s drugim nadleţnim nacionalnim 
regulatornim tijelima i Komisijom u strateškom 
planiranju, usklaĊivanju i ujednaĉavanju uporabe 
radiofrekvencijskog spektra na europskoj razini, 
uzimajući u obzir, uz ostalo, gospodarske, 
sigurnosne, zdravstvene, kulturne, znanstvene, 
društvene i tehniĉke zahtjeve te naĉela slobode 
izraţavanja i javnog interesa politika Europske 
unije, kao i razliĉite interese korisnika 
radiofrekvencijskog spektra, u svrhu optimalne 
uporabe radiofrekvencijskog spektra i izbjegavanja 
štetnih smetnja, 

8. suradnjom s drugim nadleţnim nacionalnim 
regulatornim tijelima i Komisijom u promicanju 
usklaĊivanja pristupa politici upravljanja 
radiofrekvencijskim spektrom na europskoj razini te, 
gdje je prikladno, ujednaĉavanja uvjeta u pogledu 
dostupnosti i djelotvorne uporabe 
radiofrekvencijskog spektra, radi uspostave i 
djelovanja unutarnjeg trţišta Europske unije u 
elektroniĉkim komunikacijama. 

 
(7) U obavljanju regulatornih poslova propisanih ovim 
Zakonom Agencija će u najvećoj mogućoj mjeri voditi raĉuna 
o mjerodavnoj pravnoj steĉevini Europske unije u podruĉju 
elektroniĉkih komunikacija i trţišnog natjecanja, te o 
preporukama i smjernicama koje donosi Komisija, kao i o 
mišljenjima i zajedniĉkim stajalištima koja usvaja BEREC, a 
u svrhu usklaĊene primjene mjerodavne pravne steĉevine u 
drţavama ĉlanicama Europske unije. 
 
(8) U sluĉaju donošenja odluke o neprimjenjivanju preporuke 
ili smjernice Komisije iz stavka 7. ovoga ĉlanka, Agencija je 
obvezna izvijestiti Komisiju i navesti razloge za takvu 
odluku." 
 
Članak 22. ZID ZEK-a 
(Članak 23. ZEK-a) 

 
Ĉlanak 23. mijenja se i glasi: 
 
"(1) Agencija suraĊuje i usklaĊuje svoje postupanje s 
nadleţnim nacionalnim regulatornim tijelima drugih drţava 
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ĉlanica Europske unije, s BEREC-om i Komisijom u postupku 
utvrĊivanja odreĊene regulatorne obveze, koju odreĊuje 
operatoru u skladu s odredbama ovoga Zakona, kako bi se 
osigurala usklaĊena primjena mjerodavne pravne steĉevine 
Europske unije u podruĉju unutarnjeg trţišta. 
 
(2) Agencija će, u sluĉaju namjere donošenja sljedećih 
odluka: 

1. odluke iz ĉlanka 53. stavka 2 ovoga Zakona i/ili 
odluke iz ĉlanka 56. ovoga Zakona koja se odnosi na 
postupak iz ĉlanka 52. stavka 1. podstavka 2. i 
postupke iz ĉlanka 54. ovoga Zakona, ili 

2. odluke iz ĉlanka 56. ovoga Zakona koja se odnosi na 
ukidanje, odreĊivanje, zadrţavanje ili izmjenu 
regulatornih obveza iz ĉlanka 58. do 64. ovoga 
Zakona, 

 
a koje odluke bi mogle utjecati na trgovinu izmeĊu drţava 
ĉlanica Europske unije, nakon provedenog postupka javne 
rasprave iz ĉlanka 22. ovoga Zakona, obrazloţeni prijedlog 
tih odluka uĉiniti dostupnim Komisiji, BEREC-u i nadleţnim 
nacionalnim regulatornim tijelima drugih drţava ĉlanica 
Europske unije, te ih o tome bez odgode obavijestiti. 
 
(3) Komisija, BEREC i nadleţna nacionalna regulatorna tijela 
drugih drţava ĉlanica Europske unije mogu davati primjedbe 
i prijedloge Agenciji na prijedloge odluka iz stavka 2. toĉke 1. 
i 2. ovoga ĉlanka u roku od mjesec dana, koji se ne moţe 
produljiti. 
 
(4) U postupku donošenja odluke iz stavka 2. toĉke 1. ovoga 
ĉlanka Agencija će u najvećoj mogućoj mjeri voditi raĉuna o 
primjedbama i prijedlozima iz stavka 3. ovoga ĉlanka, te u 
skladu s tim donijeti odluku koju će dostaviti Komisiji, osim u 
sluĉaju primjene postupka iz stavka 5. do 8. ovoga ĉlanka. 
Agencija dostavlja Komisiji i BEREC-u sve odluke iz stavka 
2. toĉke 1. ovoga ĉlanka. 
 
(5) Ako bi prijedlog odluke iz stavka 2. toĉke 1. ovoga ĉlanka, 
prema obavijesti Komisije koja je dostavljena Agenciji, 
mogao stvoriti zapreku zajedniĉkom trţištu, ili ako postoji 
osnovana sumnja u usklaĊenost prijedloga odluke s 
mjerodavnom pravnom steĉevinom Europske unije, a osobito 
u usklaĊenost s regulatornim naĉelima i ciljevima iz ĉlanka 5. 
ovoga Zakona, donošenje odluke mora se odgoditi na 
razdoblje od dva mjeseca, koje se ne moţe produljiti, o ĉemu 
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će Komisija obavijestiti i nadleţna nacionalna regulatorna 
tijela drugih drţava ĉlanica Europske unije. 
 
(6) U razdoblju iz stavka 5. ovoga ĉlanka Komisija moţe: 

1. donijeti odluku kojom će od Agencije zatraţiti 
povlaĉenje prijedloga odluke iz stavka 2. toĉke 1. 
ovoga ĉlanka, ili 

2. donijeti odluku o prestanku razloga navedenih u 
svojoj obavijesti iz stavka 5. ovoga ĉlanka. 

 
(7) Prije donošenja odluke iz stavka 6. ovoga ĉlanka 
Komisija će u najvećoj mogućoj mjeri voditi raĉuna o 
mišljenju BEREC-a. Odluka Komisije iz stavka 6. toĉke 1. 
ovoga ĉlanka mora biti podrobno i analitiĉki obrazloţena te 
mora sadrţavati odreĊene prijedloge izmjena ili dopuna 
odluke iz stavka 2. toĉke 1. ovoga ĉlanka. 
 
(8) U sluĉaju donošenja odluke Komisije iz stavka 6. toĉke 1. 
ovoga ĉlanka Agencija će izmijeniti ili povući prijedlog odluke 
iz stavka 2. toĉke 1. ovoga ĉlanka u roku od šest mjeseci od 
dana donošenja odluke Komisije. O tako izmijenjenom 
prijedlogu odluke iz stavka 2. toĉke 1. ovoga ĉlanka Agencija 
će provesti javnu raspravu u skladu sa ĉlankom 22. ovoga 
Zakona, nakon ĉega će ponovno o tome obavijestiti Komisiju 
u skladu sa stavkom 2. ovoga ĉlanka. 
(9) Ako bi prijedlog odluke iz stavka 2. toĉke 2. ovoga ĉlanka, 
prema obavijesti Komisije koja je dostavljena Agenciji, 
mogao stvoriti zapreku zajedniĉkom trţištu, ili ako postoji 
osnovana sumnja u usklaĊenost prijedloga odluke s 
mjerodavnom pravnom steĉevinom Europske unije, a osobito 
u usklaĊenost s regulatornim naĉelima i ciljevima iz ĉlanka 5. 
ovoga Zakona, donošenje odluke mora se odgoditi na 
razdoblje od tri mjeseca. U sluĉaju izostanka takve obavijesti 
Komisije Agencija moţe donijeti odluku, pri ĉemu će u 
najvećoj mogućoj mjeri voditi raĉuna o primjedbama i 
prijedlozima iz stavka 3. ovoga ĉlanka. 
 
(10) U razdoblju iz stavka 9. ovoga ĉlanka Agencija, Komisija 
i BEREC usko će suraĊivati u odreĊivanju najprikladnije i 
najdjelotvornije regulatorne obveze u skladu s regulatornim 
naĉelima i ciljevima iz ĉlanka 5. ovoga Zakona, pri ĉemu će 
voditi raĉuna o stajalištima sudionika na trţištu i osiguravanju 
razvoja usklaĊene primjene mjerodavne pravne steĉevine 
Europske unije. 
 
(11) U roku od šest tjedana od poĉetka razdoblja iz stavka 9. 
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ovoga ĉlanka BEREC će izdati obrazloţeno mišljenje o 
obavijesti Komisije iz stavka 9. ovoga ĉlanka, u kojem mora 
navesti treba li prijedlog odluke iz stavka 2. toĉke 2. ovoga 
ĉlanka izmijeniti ili povući, a prema potrebi moţe predloţiti i 
odreĊene izmjene ili dopune odluke iz stavka 2. toĉke 2. 
ovoga ĉlanka. Agencija će javno objaviti mišljenje BEREC-a 
u skladu s odredbama ĉlanka 14. ovoga Zakona. 
 
(12) Ako se BEREC u mišljenju iz stavka 11. ovoga ĉlanka 
suglasio s osnovanim sumnjama u obavijesti Komisije iz 
stavka 9. ovoga ĉlanka, Agencija će usko suraĊivati s 
BEREC-om u odreĊivanju najprikladnije i najdjelotvornije 
regulatorne obveze. Prije isteka razdoblja iz stavka 9. ovoga 
ĉlanka Agencija moţe: 

1. izmijeniti ili povući prijedlog odluke iz stavka 2. toĉke 2. 
ovoga ĉlanka, vodeći pritom u najvećoj mogućoj mjeri 
raĉuna o obavijesti Komisije iz stavka 9. ovoga ĉlanka i 
mišljenju BEREC-a iz stavka 11. ovoga ĉlanka, 

2. zadrţati neizmijenjeni prijedlog odluke iz stavka 2. toĉke 
2. ovoga ĉlanka. 

 
(13) Ako se BEREC u mišljenju iz stavka 11. ovoga ĉlanka 
nije suglasio s osnovanim sumnjama u obavijesti Komisije iz 
stavka 9. ovoga ĉlanka, ili nije izdao mišljenje iz stavka 11. 
ovoga ĉlanka, ili ako Agencija u skladu sa stavkom 12. 
ovoga ĉlanka izmijeni ili zadrţi neizmijenjenim svoj prijedlog 
odluke iz stavka 2. toĉke 2. ovoga ĉlanka, Komisija moţe, u 
roku od mjesec dana nakon isteka razdoblja iz stavka 9. 
ovoga ĉlanka, vodeći pritom u najvećoj mogućoj mjeri raĉuna 
o mišljenju BEREC-a, ako ono postoji: 

dati preporuku Agenciji da izmijeni ili povuĉe prijedlog 
odluke iz stavka 2. toĉke 2. ovoga ĉlanka, ukljuĉujući i 
odreĊene prijedloge izmjena ili dopuna te odluke, kao i 
obrazloţene razloge za donošenje te preporuke, osobito u 
sluĉaju kada se BEREC nije suglasio s osnovanim 
sumnjama u obavijesti Komisije iz stavka 9. ovoga ĉlanka, 
donijeti odluku o prestanku razloga navedenih u svojoj 
obavijesti iz stavka 9. ovoga ĉlanka. 

 
(14) Agencija će, u roku od mjesec dana od dana davanja 
preporuke ili donošenja odluke Komisije iz stavka 13. ovoga 
ĉlanka, dostaviti Komisiji i BEREC-u odluku iz stavka 2. 
toĉke 2. ovoga ĉlanka. 
 
(15) Rok iz stavka 14. ovoga ĉlanka moţe se produljiti kako 
bi se o prijedlogu odluke iz stavka 2. toĉke 2. ovoga ĉlanka 
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provela dodatna javna rasprava u skladu sa ĉlankom 22. 
ovoga Zakona. 
(16) Ako Agencija odluĉi da neće postupiti prema preporuci 
Komisije iz stavka 13. ovoga ĉlanka, o tome mora navesti 
obrazloţene razloge. 
 
(17) Agencija moţe u bilo kojem trenutku povući prijedlog 
odluke iz stavka 2. toĉke 2. ovoga ĉlanka, o ĉemu mora 
izvijestiti Komisiju, BEREC, nadleţna nacionalna regulatorna 
tijela drugih drţava ĉlanica Europske unije i stranke u 
postupku. 
 
(18) U iznimnim okolnostima, Agencija moţe, ako ocijeni da 
je radi oĉuvanja trţišnog natjecanja i zaštite interesa 
korisnika usluga nuţno potrebno privremeno urediti 
odreĊena pitanja, odstupiti od provedbe postupaka iz stavka 
2. do 8. ovoga ĉlanka ili postupaka iz stavka 9. do 17. ovoga 
ĉlanka, te bez odgode donijeti privremeno rješenje, poštujući 
naĉelo razmjernosti. 
 
(19) Obrazloţeno privremeno rješenje iz stavka 18. ovoga 
ĉlanka Agencija će bez odgode dostaviti Komisiji, BEREC-u i 
nadleţnim nacionalnim regulatornim tijelima drugih drţava 
ĉlanica Europske unije. Privremeno rješenje ukida se 
odlukom Agencije koja se donosi nakon provedbe postupaka 
iz stavka 2. do 8. ovoga ĉlanka, ili postupaka iz stavka 9. do 
17. ovoga ĉlanka, a kojom se konaĉno ureĊuju odnosna 
pitanja." 
 

Članak 1. (Članak 7.a. Direktive 2002/21/EZ) Postupak 
dosljedne primjene pravnih sredstava 

 
7. Dodaju se sljedeći ĉlanci: 
„Ĉlanak 7.a. 
Postupak dosljedne primjene pravnih sredstava 
1. Kada je cilj predloţene mjere obuhvaćene ĉlankom 7. 
stavkom 3. odreĊivanje, izmjenjivanje i dopunjavanje ili 
ukidanje obveze operatora da primijeni ĉlanak 16. zajedno s 
ĉlankom 5. i ĉlancima 9. do 13. Direktive 2002/19/EZ 
(Direktiva o pristupu) i ĉlanak 17. Direktive 2002/22/EZ 
(Direktiva o univerzalnim uslugama), Komisija moţe, u 
razdoblju od mjesec dana predviĊenom u ĉlanku 7. stavku 3. 
ove Direktive, obavijestiti dotiĉno nacionalno regulatorno tijelo 
i BEREC o razlozima temeljem kojih smatra da bi prijedlog 
mjera stvorio zapreku jedinstvenom trţištu i o svojim ozbiljnim 
sumnjama glede njihove usklaĊenosti s pravom Zajednice. U 

Članak 22. ZID ZEK-a 
(Članak 23. ZEK-a) 

 
Ĉlanak 23. mijenja se i glasi: 
 
"(1) Agencija suraĊuje i usklaĊuje svoje postupanje s 
nadleţnim nacionalnim regulatornim tijelima drugih drţava 
ĉlanica Europske unije, s BEREC-om i Komisijom u postupku 
utvrĊivanja odreĊene regulatorne obveze, koju odreĊuje 
operatoru u skladu s odredbama ovoga Zakona, kako bi se 
osigurala usklaĊena primjena mjerodavne pravne steĉevine 
Europske unije u podruĉju unutarnjeg trţišta. 
 
(2) Agencija će, u sluĉaju namjere donošenja sljedećih 
odluka: 

1. odluke iz ĉlanka 53. stavka 2 ovoga Zakona i/ili 
odluke iz ĉlanka 56. ovoga Zakona koja se odnosi 

UsklaĊeno. 

 

(Ĉlanak 23. ZEK-
a stupa na snagu 
danom 
pristupanja 
Republike 
Hrvatske 
Europskoj uniji.) 
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tom sluĉaju, prijedlog mjera ne donosi se daljnja tri mjeseca 
nakon obavijesti Komisije. 
Ako ne dobije takvu obavijest, nacionalno regulatorno tijelo 
moţe donijeti prijedlog mjera, u najvećoj mjeri uzimajući u 
obzir bilo koje primjedbe koje je dala Komisija, BEREC ili bilo 
koje drugo nacionalno regulatorno tijelo. 
2. U tromjeseĉnom razdoblju iz stavka 1., Komisija, BEREC i 
dotiĉno nacionalno regulatorno tijelo blisko suraĊuju na 
utvrĊivanju najprikladnijih i najuĉinkovitijih mjera u svijetlu 
ciljeva utvrĊenih u ĉlanku 8., istovremeno obraćajući duţnu 
pozornost stajalištima sudionika na trţištu i potrebi da se 
osigura razvoj dosljedne regulatorne prakse. 
3. U razdoblju od šest tjedana od poĉetka tromjeseĉnog 
razdoblja iz stavka 1., BEREC, postupajući prema odluci 
većine svojih ĉlanova, objavljuje mišljenje o obavijesti Komisije 
iz stavka 1., u kojem navodi smatra li da bi prijedlog mjera 
trebalo izmijeniti i dopuniti ili povući i, u tom smislu, prema 
potrebi, dostavlja odreĊene prijedloge. Ovo se mišljenje 
obrazlaţe i objavljuje. 
4. Ako je u svom mišljenju izrazio da se slaţe s Komisijom 
glede ozbiljne sumnje, BEREC će blisko suraĊivati s dotiĉnim 
nacionalnim regulatornim tijelom pri odreĊivanju najprikladnijih 
i najuĉinkovitijih mjera. Prije kraja tromjeseĉnog razdoblja iz 
stavka 1. nacionalno regulatorno tijelo moţe: 
(a) izmijeniti i dopuniti ili povući svoj prijedlog mjera, u najvećoj 
mjeri vodeći raĉuna o obavijesti Komisije iz stavka 1. te o 
mišljenju i savjetu BEREC-a; 
(b) zadrţati svoj prijedlog mjera. 
5. Kada se BEREC ne slaţe s ozbiljnim sumnjama koje gaji 
Komisija ili kada ne dostavi mišljenje, ili kada nacionalno 
regulatorno tijelo izmijeni i dopuni ili zadrţi svoj prijedlog mjera 
sukladno stavku 4., Komisija, u razdoblju od mjesec dana 
nakon isteka tromjeseĉnog razdoblja iz stavka 1., i u najvećoj 
mjeri uzimajući u obzir mišljenje BEREC-a ako postoji, moţe: 
(a) dati preporuku kojom od dotiĉnog nacionalnog 
regulatornog tijela zahtijeva da izmijeni i dopuni ili povuĉe 
prijedlog mjera, ukljuĉujući odreĊene prijedloge u tom smislu i 
navodeći razloge kojima opravdava svoju preporuku, posebno 
kada se BEREC ne slaţe s ozbiljnim sumnjama Komisije; 
(b) donijeti odluku o ukidanju svojih rezervi navedenih u skladu 
sa stavkom 1. 
6. U razdoblju od mjesec dana nakon što je Komisija izdala 
preporuku u skladu sa stavkom 5. toĉkom (a) ili ukinula svoje 
rezerve u skladu sa stavkom 5. toĉkom (b), dotiĉno nacionalno 
regulatorno tijelo dostavlja Komisiji i BEREC-u donesene 
završne mjere. 

na postupak iz ĉlanka 52. stavka 1. podstavka 2. i 
postupke iz ĉlanka 54. ovoga Zakona, ili 

2. odluke iz ĉlanka 56. ovoga Zakona koja se odnosi na 
ukidanje, odreĊivanje, zadrţavanje ili izmjenu 
regulatornih obveza iz ĉlanka 58. do 64. ovoga 
Zakona, 

 
a koje odluke bi mogle utjecati na trgovinu izmeĊu drţava 
ĉlanica Europske unije, nakon provedenog postupka javne 
rasprave iz ĉlanka 22. ovoga Zakona, obrazloţeni prijedlog 
tih odluka uĉiniti dostupnim Komisiji, BEREC-u i nadleţnim 
nacionalnim regulatornim tijelima drugih drţava ĉlanica 
Europske unije, te ih o tome bez odgode obavijestiti. 
 
(3) Komisija, BEREC i nadleţna nacionalna regulatorna tijela 
drugih drţava ĉlanica Europske unije mogu davati primjedbe 
i prijedloge Agenciji na prijedloge odluka iz stavka 2. toĉke 1. 
i 2. ovoga ĉlanka u roku od mjesec dana, koji se ne moţe 
produljiti. 
 
(4) U postupku donošenja odluke iz stavka 2. toĉke 1. ovoga 
ĉlanka Agencija će u najvećoj mogućoj mjeri voditi raĉuna o 
primjedbama i prijedlozima iz stavka 3. ovoga ĉlanka, te u 
skladu s tim donijeti odluku koju će dostaviti Komisiji, osim u 
sluĉaju primjene postupka iz stavka 5. do 8. ovoga ĉlanka. 
Agencija dostavlja Komisiji i BEREC-u sve odluke iz stavka 
2. toĉke 1. ovoga ĉlanka. 
 
(5) Ako bi prijedlog odluke iz stavka 2. toĉke 1. ovoga ĉlanka, 
prema obavijesti Komisije koja je dostavljena Agenciji, 
mogao stvoriti zapreku zajedniĉkom trţištu, ili ako postoji 
osnovana sumnja u usklaĊenost prijedloga odluke s 
mjerodavnom pravnom steĉevinom Europske unije, a osobito 
u usklaĊenost s regulatornim naĉelima i ciljevima iz ĉlanka 5. 
ovoga Zakona, donošenje odluke mora se odgoditi na 
razdoblje od dva mjeseca, koje se ne moţe produljiti, o ĉemu 
će Komisija obavijestiti i nadleţna nacionalna regulatorna 
tijela drugih drţava ĉlanica Europske unije. 
 
(6) U razdoblju iz stavka 5. ovoga ĉlanka Komisija moţe: 

3. donijeti odluku kojom će od Agencije zatraţiti 
povlaĉenje prijedloga odluke iz stavka 2. toĉke 1. 
ovoga ĉlanka, ili 

4. donijeti odluku o prestanku razloga navedenih u 
svojoj obavijesti iz stavka 5. ovoga ĉlanka. 
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Ovo se razdoblje moţe produljiti kako bi se nacionalnom 
regulatornom tijelu omogućilo da provede javnu raspravu u 
skladu s ĉlankom 6. 
7. Kada odluĉi da neće izmijeniti i dopuniti ili povući prijedlog 
mjera na temelju preporuke dane temeljem stavka 5. toĉke (a), 
nacionalno regulatorno tijelo o tome dostavlja obrazloţenje. 
8. Nacionalno regulatorno tijelo moţe povući predloţeni 
prijedlog mjera u bilo kojoj fazi postupka.‖ 
 
 

(7) Prije donošenja odluke iz stavka 6. ovoga ĉlanka 
Komisija će u najvećoj mogućoj mjeri voditi raĉuna o 
mišljenju BEREC-a. Odluka Komisije iz stavka 6. toĉke 1. 
ovoga ĉlanka mora biti podrobno i analitiĉki obrazloţena te 
mora sadrţavati odreĊene prijedloge izmjena ili dopuna 
odluke iz stavka 2. toĉke 1. ovoga ĉlanka. 
 
(8) U sluĉaju donošenja odluke Komisije iz stavka 6. toĉke 1. 
ovoga ĉlanka Agencija će izmijeniti ili povući prijedlog odluke 
iz stavka 2. toĉke 1. ovoga ĉlanka u roku od šest mjeseci od 
dana donošenja odluke Komisije. O tako izmijenjenom 
prijedlogu odluke iz stavka 2. toĉke 1. ovoga ĉlanka Agencija 
će provesti javnu raspravu u skladu sa ĉlankom 22. ovoga 
Zakona, nakon ĉega će ponovno o tome obavijestiti Komisiju 
u skladu sa stavkom 2. ovoga ĉlanka. 
(9) Ako bi prijedlog odluke iz stavka 2. toĉke 2. ovoga ĉlanka, 
prema obavijesti Komisije koja je dostavljena Agenciji, 
mogao stvoriti zapreku zajedniĉkom trţištu, ili ako postoji 
osnovana sumnja u usklaĊenost prijedloga odluke s 
mjerodavnom pravnom steĉevinom Europske unije, a osobito 
u usklaĊenost s regulatornim naĉelima i ciljevima iz ĉlanka 5. 
ovoga Zakona, donošenje odluke mora se odgoditi na 
razdoblje od tri mjeseca. U sluĉaju izostanka takve obavijesti 
Komisije Agencija moţe donijeti odluku, pri ĉemu će u 
najvećoj mogućoj mjeri voditi raĉuna o primjedbama i 
prijedlozima iz stavka 3. ovoga ĉlanka. 
 
(10) U razdoblju iz stavka 9. ovoga ĉlanka Agencija, Komisija 
i BEREC usko će suraĊivati u odreĊivanju najprikladnije i 
najdjelotvornije regulatorne obveze u skladu s regulatornim 
naĉelima i ciljevima iz ĉlanka 5. ovoga Zakona, pri ĉemu će 
voditi raĉuna o stajalištima sudionika na trţištu i osiguravanju 
razvoja usklaĊene primjene mjerodavne pravne steĉevine 
Europske unije. 
 
(11) U roku od šest tjedana od poĉetka razdoblja iz stavka 9. 
ovoga ĉlanka BEREC će izdati obrazloţeno mišljenje o 
obavijesti Komisije iz stavka 9. ovoga ĉlanka, u kojem mora 
navesti treba li prijedlog odluke iz stavka 2. toĉke 2. ovoga 
ĉlanka izmijeniti ili povući, a prema potrebi moţe predloţiti i 
odreĊene izmjene ili dopune odluke iz stavka 2. toĉke 2. 
ovoga ĉlanka. Agencija će javno objaviti mišljenje BEREC-a 
u skladu s odredbama ĉlanka 14. ovoga Zakona. 
 
(12) Ako se BEREC u mišljenju iz stavka 11. ovoga ĉlanka 
suglasio s osnovanim sumnjama u obavijesti Komisije iz 



 126 

stavka 9. ovoga ĉlanka, Agencija će usko suraĊivati s 
BEREC-om u odreĊivanju najprikladnije i najdjelotvornije 
regulatorne obveze. Prije isteka razdoblja iz stavka 9. ovoga 
ĉlanka Agencija moţe: 

1. izmijeniti ili povući prijedlog odluke iz stavka 2. toĉke 
2. ovoga ĉlanka, vodeći pritom u najvećoj mogućoj 
mjeri raĉuna o obavijesti Komisije iz stavka 9. ovoga 
ĉlanka i mišljenju BEREC-a iz stavka 11. ovoga 
ĉlanka, 

2. zadrţati neizmijenjeni prijedlog odluke iz stavka 2. 
toĉke 2. ovoga ĉlanka. 

 
(13) Ako se BEREC u mišljenju iz stavka 11. ovoga ĉlanka 
nije suglasio s osnovanim sumnjama u obavijesti Komisije iz 
stavka 9. ovoga ĉlanka, ili nije izdao mišljenje iz stavka 11. 
ovoga ĉlanka, ili ako Agencija u skladu sa stavkom 12. 
ovoga ĉlanka izmijeni ili zadrţi neizmijenjenim svoj prijedlog 
odluke iz stavka 2. toĉke 2. ovoga ĉlanka, Komisija moţe, u 
roku od mjesec dana nakon isteka razdoblja iz stavka 9. 
ovoga ĉlanka, vodeći pritom u najvećoj mogućoj mjeri raĉuna 
o mišljenju BEREC-a, ako ono postoji: 

1. dati preporuku Agenciji da izmijeni ili povuĉe prijedlog 
odluke iz stavka 2. toĉke 2. ovoga ĉlanka, ukljuĉujući 
i odreĊene prijedloge izmjena ili dopuna te odluke, 
kao i obrazloţene razloge za donošenje te 
preporuke, osobito u sluĉaju kada se BEREC nije 
suglasio s osnovanim sumnjama u obavijesti 
Komisije iz stavka 9. ovoga ĉlanka, 

2. donijeti odluku o prestanku razloga navedenih u 
svojoj obavijesti iz stavka 9. ovoga ĉlanka. 

 
(14) Agencija će, u roku od mjesec dana od dana davanja 
preporuke ili donošenja odluke Komisije iz stavka 13. ovoga 
ĉlanka, dostaviti Komisiji i BEREC-u odluku iz stavka 2. 
toĉke 2. ovoga ĉlanka. 
 
(15) Rok iz stavka 14. ovoga ĉlanka moţe se produljiti kako 
bi se o prijedlogu odluke iz stavka 2. toĉke 2. ovoga ĉlanka 
provela dodatna javna rasprava u skladu sa ĉlankom 22. 
ovoga Zakona. 
(16) Ako Agencija odluĉi da neće postupiti prema preporuci 
Komisije iz stavka 13. ovoga ĉlanka, o tome mora navesti 
obrazloţene razloge. 
 
(17) Agencija moţe u bilo kojem trenutku povući prijedlog 
odluke iz stavka 2. toĉke 2. ovoga ĉlanka, o ĉemu mora 
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izvijestiti Komisiju, BEREC, nadleţna nacionalna regulatorna 
tijela drugih drţava ĉlanica Europske unije i stranke u 
postupku. 
 
(18) U iznimnim okolnostima, Agencija moţe, ako ocijeni da 
je radi oĉuvanja trţišnog natjecanja i zaštite interesa 
korisnika usluga nuţno potrebno privremeno urediti 
odreĊena pitanja, odstupiti od provedbe postupaka iz stavka 
2. do 8. ovoga ĉlanka ili postupaka iz stavka 9. do 17. ovoga 
ĉlanka, te bez odgode donijeti privremeno rješenje, poštujući 
naĉelo razmjernosti. 
 
(19) Obrazloţeno privremeno rješenje iz stavka 18. ovoga 
ĉlanka Agencija će bez odgode dostaviti Komisiji, BEREC-u i 
nadleţnim nacionalnim regulatornim tijelima drugih drţava 
ĉlanica Europske unije. Privremeno rješenje ukida se 
odlukom Agencije koja se donosi nakon provedbe postupaka 
iz stavka 2. do 8. ovoga ĉlanka, ili postupaka iz stavka 9. do 
17. ovoga ĉlanka, a kojom se konaĉno ureĊuju odnosna 
pitanja." 
 

Članak 1. (Članak 7.b. Direktive 2002/21/EZ) Provedbene 
odredbe 

 
7. Dodaju se sljedeći ĉlanci: 
„Ĉlanak 7.b. 
Provedbene odredbe 
1.Nakon javne rasprave i razmjene mišljenja s nacionalnim 
regulatornim tijelima, te u najvećoj mjeri uzimajući u obzir 
mišljenje BEREC-a, Komisija moţe donijeti preporuke i/ili 
smjernice u vezi s ĉlankom 7. kojima se odreĊuje oblik, 
sadrţaj i podrobni podaci koji se navode u objavama u skladu 
s ĉlankom 7. stavkom 3., okolnosti u kojima se ne bi traţile 
objave i izraĉun rokova. 
2. Mjere iz stavka 1. donose se u skladu s postupkom 
rasprave iz ĉlanka 22. stavka 2.―; 
 
 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprimjenjivo. 

 

  

Članak 1. (Članak 8. Direktive 2002/21/EZ) 
Ciljevi politike i regulativna načela 

 
8. Ĉlanak 8. izmjenjuje se i dopunjuje kako slijedi: 
(a) u stavku 1., drugi podstavak mijenja se i glasi: 
„Ako nije drugaĉije predviĊeno u ĉlanku 9. glede radijskih 
frekvencija, drţave ĉlanice u najvećoj mjeri uzimaju u obzir 
potrebu da se donesu tehnološki neutralni propisi te osigurava 

Članak 5. ZID ZEK-a 
(Članak 5. ZEK-a) 

 
Ĉlanak 5. mijenja se i glasi: 
 
"(1) Hrvatska agencija za poštu i elektroniĉke komunikacije 
(u daljnjem tekstu: Agencija) je nacionalna regulatorna 
agencija za obavljanje regulatornih i drugih poslova u okviru 

UsklaĊeno. 

 

(Ĉlanak 5 st. 8. 
ZEK-a stupa na 
snagu danom 
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da, pri provoĊenju regulatornih zadaća predviĊenih ovom 
Direktivom i posebnim Direktivama, posebno onih kojima je cilj 
osigurati uĉinkovito trţišno natjecanje, nacionalna regulatorna 
tijela postupe na isti naĉin.―; 
(b) u stavku 2., toĉke (a) i (b) mijenjaju se i glase: 
„(a) osiguravajući da korisnici, ukljuĉujući korisnike s 
invaliditetom, korisnike starije dobi te korisnike s posebnim 
društvenim potrebama izvuku najveću korist iz uvjeta odabira, 
cijene i kakvoće; 
(b) osiguravajući da nema narušavanja ili ograniĉavanja 
trţišnog natjecanja u podruĉju elektroniĉkih komunikacija, 
ukljuĉujući prijenos sadrţaja;―; 
(c) u stavku 2., toĉka (c) briše se; 
(d) u stavku 3., toĉka (c) briše se: 
(e) u stavku 3., toĉka (d) mijenja se i glasi: 
„(d) suraĊujući meĊusobno, te s Komisijom i BEREC-om, kako 
bi se osigurao razvoj dosljedne regulatorne prakse te 
dosljedna primjena ove Direktive i posebnih Direktiva.―; 
(f) u stavku 4., toĉka (e) mijenja se i glasi: 
„(e) rješavajući potrebe posebnih društvenih skupina, posebno 
korisnika s invaliditetom, korisnika starije dobi i korisnika s 
posebnim društvenim potrebama;―;  
(g) u stavku 4. dodaje se sljedeća toĉka: 
„(g) promiĉući sposobnost krajnjih korisnika da pristupe 
informacijama i da ih šalju ili da koriste aplikacije i usluge po 
svom izboru;―; 
(h) dodaje se sljedeći stavak: 
„5. U provoĊenju ciljeva politike iz stavaka 2., 3. i 4., 
nacionalna regulatorna tijela, inter alia, primjenjuju 
nepristrana, transparentna, nediskriminirajuća i razmjerna 
regulatorna naĉela: 
(a) promicanjem regulatorne predvidljivosti osiguravajući 
dosljedni regulatorni pristup tijekom odgovarajućih rokova 
provjera; 
(b) osiguravajući da, u sliĉnim okolnostima, nema 
diskriminacije u postupanju prema poduzećima koja daju na 
korištenje elektroniĉke komunikacijske mreţe i pruţaju 
elektroniĉke komunikacijske usluge ; 
(c) zaštitom trţišnog natjecanja u korist potrošaĉa i promiĉući, 
prema potrebi, trţišno natjecanje temeljeno na infrastrukturi; 
(d) promicanjem djelotvornog ulaganja i inovacija u nove i 
poboljšane infrastrukture, pri tom osiguravajući da se u svim 
obvezama o pristupu uzme u obzir rizik i ulaganja poduzetnika 
i dopuštajući razliĉite dogovore o suradnji izmeĊu ulagaĉa i 
stranaka koje traţe pristup, kako bi se podijelili rizici ulaganja, 
te istovremeno osiguralo oĉuvanje trţišnog natjecanja i naĉela 

djelokruga i nadleţnosti propisanih ovim Zakonom i 
posebnim zakonom kojim je ureĊeno podruĉje poštanskih 
usluga. 
 
(2) U obavljanju regulatornih poslova propisanih ovim 
Zakonom Agencija je obvezna poduzimati sve primjerene 
mjere, primjenjujući naĉela objektivnosti, transparentnosti, 
nediskriminacije i razmjernosti, kako bi ostvarila regulatorna 
naĉela i ciljeve utvrĊene u stavku 3., 4. i 5. ovoga ĉlanka, i to 
osobito na sljedeće naĉine: 

1. promicanjem regulatorne predvidljivosti, 
osiguravajući dosljedan regulatorni pristup kroz 
odgovarajuća razdoblja provjere, 

2. sprjeĉavanjem diskriminacije u postupanju prema 
operatorima elektroniĉkih komunikacijskih mreţa i 
usluga u sliĉnim okolnostima, 

3. zaštitom trţišnog natjecanja na dobrobit krajnjih 
korisnika usluga i promicanjem, gdje je prikladno, 
trţišnog natjecanja temeljenog na infrastrukturi, 

4. promicanjem djelotvornih ulaganja i inovacija u 
novu i naprednu infrastrukturu, na naĉin kojim se 
osigurava da bilo koja obveza pristupa 
odgovarajuće vodi raĉuna o riziku ulaganja, te se 
omogućuju razliĉiti sporazumi o suradnji izmeĊu 
ulagaĉa u infrastrukturu i traţitelja pristupa kako bi 
se raspodijelio rizik ulaganja, osiguravajući pri tome 
zaštitu trţišnog natjecanja i poštivanje naĉela 
nediskriminacije, 

5. uzimajući na odgovarajući naĉin u obzir razliĉitosti 
uvjeta vezanih uz krajnje korisnike usluga i trţišno 
natjecanje, koji postoje u razliĉitim zemljopisnim 
podruĉjima unutar drţave, 

6. odreĊivanjem prethodnih regulatornih obveza samo 
u sluĉaju nepostojanja djelotvornog i odrţivog 
trţišnog natjecanja, te umanjivanjem ili ukidanjem 
tih obveza ĉim se taj uvjet ispuni, 

7. poticanjem meĊusobnog djelovanja elektroniĉkih 
komunikacijskih mreţa i elektroniĉkih 
komunikacijskih usluga. 

 
(3) Agencija promiĉe trţišno natjecanje u obavljanju 
djelatnosti elektroniĉkih komunikacijskih mreţa i usluga te 
elektroniĉke komunikacijske infrastrukture i povezane 
opreme, i to osobito na sljedeće naĉine: 

1. osiguravanje mogućnosti za korisnike usluga, 
ukljuĉujući osobe s invaliditetom, osobe starije 

pristupanja 
Republike 
Hrvatske 
Europskoj uniji.) 
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nediskriminacije; 
(e) duţnim poštivanjem raznolikosti uvjeta koji se odnose na 
trţišno natjecanje i potrošaĉe u razliĉitim zemljopisnim 
podruĉjima drţava ĉlanica; 
(f) uvoĊenjem prethodnih regulatornih obveza samo kada ne 
postoji uĉinkovito i odrţivo trţišno natjecanje te ublaţavanjem 
ili ukidanjem takvih obveza ĉim se ispune uvjeti.―; 
 

ţivotne dobi i osobe s posebnim socijalnim 
potrebama, da ostvare najveće pogodnosti u 
pogledu izbora, cijene i kakvoće usluga, 

2. sprjeĉavanjem narušavanja ili ograniĉavanja 
trţišnog natjecanja u podruĉju elektroniĉkih 
komunikacija, ukljuĉujući i prijenos sadrţaja, 

3. poticanjem uĉinkovite uporabe i osiguravanjem 
djelotvornog upravljanja radiofrekvencijskim 
spektrom te adresnim i brojevnim prostorom. 

 
(4) Agencija promiĉe interese korisnika usluga, i to osobito 
na sljedeće naĉine: 

1. osiguravanjem pristupa univerzalnim uslugama za 
sve korisnike usluga u skladu s odredbama ovoga 
Zakona, 

2. osiguravanjem visoke razine zaštite krajnjih 
korisnika usluga u njihovim odnosima s 
operatorima, i to osobito omogućivanjem 
dostupnosti jednostavnog i pristupaĉnog postupka 
rješavanja sporova u skladu s odredbama ovoga 
Zakona, 

3. osiguravanjem visoke razine zaštite osobnih 
podataka i privatnosti, 

4. poticanjem davanja jasnih obavijesti, i to osobito u 
pogledu objave i transparentnosti cijena i uvjeta 
korištenja javno dostupnih elektroniĉkih 
komunikacijskih usluga, te pruţanja usporedivih 
obavijesti krajnjim korisnicima usluga od strane 
operatora javnih komunikacijskih usluga, primjerice 
putem interaktivnih vodiĉa ili sliĉnih tehniĉkih 
postupaka, pri ĉemu takve vodiĉe ili sliĉne tehniĉke 
postupke moţe osigurati i Agencija, ili moţe 
povjeriti njihovo pruţanje trećoj strani, na naĉin i uz 
uvjete koji se propisuju pravilnikom iz ĉlanka 34. 
ovoga Zakona, 

5. rješavanjem potreba posebnih društvenih skupina, 
osobito osoba s invaliditetom, osoba starije ţivotne 
dobi i osoba s posebnim socijalnim potrebama, 

6. osiguravanjem odrţavanja cjelovitosti i sigurnosti 
javnih komunikacijskih mreţa, 

7. promicanjem mogućnosti krajnjih korisnika usluga 
da pristupaju i raspaĉavaju podatke ili se koriste 
aplikacijama i uslugama po vlastitom izboru, 

8. u suradnji s drugim nadleţnim tijelima, 
promicanjem suradnje izmeĊu operatora javnih 
komunikacijskih usluga i skupina za promicanje 
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zakonitog sadrţaja u elektroniĉkim komunikacijskim 
mreţama i uslugama. 

 
(5) Agencija pridonosi razvoju unutarnjeg trţišta Europske 
unije, i to osobito na sljedeće naĉine: 

1. uklanjanjem preostalih zapreka obavljanju 
djelatnosti elektroniĉkih komunikacijskih mreţa i 
usluga te elektroniĉke komunikacijske infrastrukture 
i povezane opreme na europskoj razini, 

2. poticanjem uspostave i razvoja transeuropskih 
mreţa te meĊusobnog djelovanja 
(interoperabilnosti) sveeuropskih usluga i 
povezanosti izmeĊu krajnjih korisnika usluga, 

3. suradnjom s drugim nadleţnim nacionalnim 
regulatornim tijelima, Komisijom i BEREC-om kako 
bi se osigurao razvoj dosljedne regulatorne prakse i 
dosljedna primjena mjerodavne pravne steĉevine 
Europske unije, 

4. suradnjom s drugim nadleţnim nacionalnim 
regulatornim tijelima i Komisijom u strateškom 
planiranju, usklaĊivanju i ujednaĉavanju uporabe 
radiofrekvencijskog spektra na europskoj razini, 
uzimajući u obzir, uz ostalo, gospodarske, 
sigurnosne, zdravstvene, kulturne, znanstvene, 
društvene i tehniĉke zahtjeve te naĉela slobode 
izraţavanja i javnog interesa politika Europske 
unije, kao i razliĉite interese korisnika 
radiofrekvencijskog spektra, u svrhu optimalne 
uporabe radiofrekvencijskog spektra i izbjegavanja 
štetnih smetnja, 

5. suradnjom s drugim nadleţnim nacionalnim 
regulatornim tijelima i Komisijom u promicanju 
usklaĊivanja pristupa politici upravljanja 
radiofrekvencijskim spektrom na europskoj razini te, 
gdje je prikladno, ujednaĉavanja uvjeta u pogledu 
dostupnosti i djelotvorne uporabe 
radiofrekvencijskog spektra, radi uspostave i 
djelovanja unutarnjeg trţišta Europske unije u 
elektroniĉkim komunikacijama. 

 
(6) U obavljanju regulatornih poslova propisanih ovim 
Zakonom Agencija ne smije traţiti niti primati upute ni od 
kojega drugog tijela. 
 
(7) U obavljanju regulatornih poslova propisanih ovim 
Zakonom Agencija će u najvećoj mogućoj mjeri voditi raĉuna 
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o mjerodavnoj pravnoj steĉevini Europske unije u podruĉju 
elektroniĉkih komunikacija i trţišnog natjecanja, te o 
preporukama i smjernicama koje donosi Komisija, kao i o 
mišljenjima i zajedniĉkim stajalištima koja usvaja BEREC, a 
u svrhu usklaĊene primjene mjerodavne pravne steĉevine u 
drţavama ĉlanicama Europske unije. 
 
(8) U sluĉaju donošenja odluke o neprimjenjivanju preporuke 
ili smjernice Komisije iz stavka 7. ovoga ĉlanka, Agencija je 
obvezna izvijestiti Komisiju i navesti razloge za takvu 
odluku." 
 

Članak 1. (Članak 8.a. Direktive 2002/21/EZ)  Strateško 
planiranje i usklaĎivanje upravljanja radiofrekvencijskim 
spektrom 

 
9. Dodaje se sljedeći ĉlanak: 
„Ĉlanak 8.a. 
Strateško planiranje i usklaĊivanje upravljanja 
radiofrekvencijskim spektrom 
1. Drţave ĉlanice suraĊuju meĊusobno i s Komisijom pri 
strateškom planiranju, koordinaciji i usklaĊivanju korištenja 
radiofrekvencijskog spektra u Europskoj zajednici. U tom 
smislu, one uzimaju u obzir, inter alia, gospodarske, 
sigurnosne, zdravstvene znaĉajke, javni interes, slobodu 
izraţavanja, kulturne, znanstvene, društvene i tehniĉke 
znaĉajke politike EU, kao i razliĉite interese zajednica 
korisnika radiofrekvencijskog spektra, kako bi optimizirale 
korištenje radiofrekvencijskog spektra i izbjegle štetne 
smetnje. 
2. MeĊusobnom suradnjom i suradnjom s Komisijom, drţave 
ĉlanice promiĉu koordinaciju pristupa upravljanju 
radiofrekvencijskim spektrom u Europskoj zajednici i, po 
potrebi, usklaĊene uvjete glede dostupnosti i uĉinkovitog 
korištenja radiofrekvencijskog spektra, koji su potrebni radi 
uspostavljanja i djelovanja unutarnjeg trţišta elektroniĉkih 
komunikacija. 
3. Komisija, u najvećoj mjeri uzimajući u obzir mišljenje 
Skupine za politiku radiofrekvencijskog spektra (RSPG), 
osnovane Odlukom Komisije 2002/622/EZ od 26. srpnja 2002. 
o osnivanju Skupine za politiku radiofrekvencijskog spektra, 
moţe podnijeti zakonske prijedloge Europskom parlamentu i 
Vijeću za utvrĊivanje višegodišnjih programa upravljanja 
radiofrekvencijskim spektrom. Takvim se programima utvrĊuje 
usmjerenje upravljanja i ciljevi za strateško planiranje i 
usklaĊivanje korištenja radiofrekvencijskog spektra u skladu s 

Članak 5. ZID ZEK-a 
(Članak 5. st. 5.  t.  4. i 5. ZEK-a) 

(5) Agencija pridonosi razvoju unutarnjeg trţišta Europske 
unije, i to osobito na sljedeće naĉine: 

4. suradnjom s drugim nadleţnim nacionalnim 
regulatornim tijelima i Komisijom u strateškom 
planiranju, usklaĊivanju i ujednaĉavanju uporabe 
radiofrekvencijskog spektra na europskoj razini, 
uzimajući u obzir, uz ostalo, gospodarske, 
sigurnosne, zdravstvene, kulturne, znanstvene, 
društvene i tehniĉke zahtjeve te naĉela slobode 
izraţavanja i javnog interesa politika Europske 
unije, kao i razliĉite interese korisnika 
radiofrekvencijskog spektra, u svrhu optimalne 
uporabe radiofrekvencijskog spektra i izbjegavanja 
štetnih smetnja, 

5. suradnjom s drugim nadleţnim nacionalnim 
regulatornim tijelima i Komisijom u promicanju 
usklaĊivanja pristupa politici upravljanja 
radiofrekvencijskim spektrom na europskoj razini te, 
gdje je prikladno, ujednaĉavanja uvjeta u pogledu 
dostupnosti i djelotvorne uporabe 
radiofrekvencijskog spektra, radi uspostave i 
djelovanja unutarnjeg trţišta Europske unije u 
elektroniĉkim komunikacijama. 

 
 

UsklaĊeno.   
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odredbama ove Direktive i posebnih Direktiva. 
4. Kada je potrebno osigurati uĉinkovitu usklaĊivanje interesa 
Europske zajednice u meĊunarodnim organizacijama 
nadleţnim za pitanja radiofrekvencijskog spektra, Komisija, u 
najvećoj mjeri uzimajući u obzir mišljenje RSPG-a, moţe 
predloţiti Europskom parlamentu i Vijeću zajedniĉke ciljeve 
upravljanja. 
 

Članak 1. (Članak 9. Direktive 2002/21/EZ) Upravljanje 
radijskim frekvencijama za elektroničke komunikacijske 
usluge 

 
10. Ĉlanak 9. mijenja se i glasi: 
„Ĉlanak 9. 
Upravljanje radijskim frekvencijama za elektroniĉke 
komunikacijske usluge 
1. Vodeći raĉuna o ĉinjenici da su radijske frekvencije javno 
dobro koje ima vaţnu društvenu, kulturnu i gospodarsku 
vrijednost, drţave ĉlanice na svom teritoriju osiguravaju 
uĉinkovito upravljanje radijskim frekvencijama za elektroniĉke 
komunikacijske usluge u skladu s ĉlankom 8. i 8.a. Drţave 
ĉlanice osiguravaju da se dodjela radiofrekvencijskog spektra, 
koji se koristi za elektroniĉke komunikacijske usluge, i 
izdavanje općih ovlaštenja ili pojedinaĉnih prava korištenja 
takvih radijskih frekvencija, koje obavljaju nadleţna nacionalna 
tijela, temelje na nepristranim, transparentnim, 
nediskriminirajućim i razmjernim mjerilima. 
Kod primjene ovog ĉlanka drţave ĉlanice poštuju 
odgovarajuće meĊunarodne sporazume, ukljuĉujući Radijske 
propise MeĊunarodne telekomunikacijske unije (ITU) te mogu 
uzeti u obzir javni interes. 
2. Drţave ĉlanice promiĉu usklaĊivanje korištenja radijskih 
frekvencija u cijeloj Zajednici, u skladu s potrebom da 
osiguraju njihovu uĉinkovitu i djelotvornu uporabu te koristi za 
potrošaĉe, kao što je ekonomija razmjera i meĊusobno 
povezivanje usluga. Pri tom one postupaju u skladu s ĉlankom 
8.a. i Odlukom br. 676/2002/EZ (Odluka o radiofrekvencijskom 
spektru). 
3. Ako drugim podstavkom nije drugaĉije predviĊeno, drţave 
ĉlanice osiguravaju da se sve vrste tehnologije koje se rabe za 
elektroniĉke komunikacijske usluge mogu rabiti u 
radiofrekvencijskim pojasevima koji su proglašeni 
raspoloţivima za elektroniĉke komunikacijske usluge u 
njihovom nacionalnoj tablici namjene radijskih frekvencija u 
skladu s pravom Zajednice. 
MeĊutim, drţave ĉlanice mogu predvidjeti razmjerna i 

Članak 77. ZID ZEK-a 
(Članak 82.a ZEK-a) 

 
Iza ĉlanka 82. dodaje se naslov i ĉlanak 82.a koji glase: 
 
"Uporaba radijskih frekvencija 
 
Ĉlanak 82.a 
 
(1) Radiofrekvencijski spektar upotrebljava se na sljedeće 
naĉine: 

– bez dozvole za uporabu radiofrekvencijskog spektra 
u skladu sa ĉlankom 86. ovoga Zakona, 

– na temelju opće dozvole za uporabu 
radiofrekvencijskog spektra iz ĉlanka 87. ovoga 
Zakona, 

– na temelju pojedinaĉne dozvole za uporabu 
radiofrekvencijskog spektra, izdane prema postupku 
iz ĉlanka 88., 88.a, 89., 90. ili 92. ovoga Zakona. 

 
(2) Broj pojedinaĉnih dozvola za uporabu radiofrekvencijskog 
spektra, koje se izdaju u pojedinom radiofrekvencijskom 
pojasu na temelju ovoga ĉlanka, moţe se ograniĉiti samo u 
sluĉaju iz stavka 6. i 7. ovoga ĉlanka, ili u sluĉaju zaprimanja 
više pravovaljanih zahtjeva za izdavanje dozvole kojima nije 
moguće udovoljiti s obzirom na raspoloţivost odreĊenoga 
radiofrekvencijskog pojasa. 
 
(3) Dozvola za uporabu radiofrekvencijskog spektra 
namijenjenog digitalnoj radiodifuziji moţe se izdati iskljuĉivo 
operatoru javne komunikacijske mreţe. 
 
(4) Dozvola za uporabu radiofrekvencijskog spektra 
namijenjenog analognoj radiodifuziji izdaje se u skladu s 
odredbama ovoga Zakona nakladniku elektroniĉkih medija 
koji svoju djelatnost obavlja u skladu s posebnim zakonom 
kojim je ureĊena djelatnost elektroniĉkih medija. 
 

UsklaĊeno. 
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nediskriminirajuća ograniĉenja za vrste radijskih mreţa ili 
tehnologija beţiĉnog pristupa koje se rabe za elektroniĉke 
komunikacijske usluge kada je nuţno: 
(a) izbjeći štetne smetnje; 
(b) zaštititi javno zdravlje od djelovanja elektromagnetskih 
polja; 
(c) osigurati tehniĉku kakvoću usluge;  
(d) osigurati najveću zajedniĉku uporabu radijskih frekvencija; 
(e) zaštititi uĉinkovitu uporabu radiofrekvencijskog spektra; ili 
(f) osigurati ispunjenje ciljeva od općeg interesa u skladu sa 
stavkom 4. 
4. Ako nije drugaĉije predviĊeno drugim podstavkom, drţave 
ĉlanice osiguravaju da se sve vrste elektroniĉkih 
komunikacijskih usluga mogu odvijati unutar 
radiofrekvencijskih pojaseva koji su proglašeni raspoloţivim za 
elektroniĉke komunikacijske usluge u njihovom nacionalnoj 
tablici namjene radijskih frekvencija, u skladu s pravom 
Zajednice. MeĊutim, drţave ĉlanice mogu predvidjeti 
razmjerna i nediskriminirajuća ograniĉenja za vrste pruţenih 
elektroniĉkih komunikacijskih usluga, ukljuĉujući, prema 
potrebi, ispunjenje zahtjeva Radijskih propisa MeĊunarodne 
telekomunikacijske unije. 
Mjere koje zahtijevaju pruţanje elektroniĉkih komunikacijskih 
usluga u odreĊenom radiofrekvencijskom pojasu dostupnom 
za elektroniĉke komunikacijske usluge opravdavaju se kako bi 
se osiguralo ispunjenje ciljeva od općeg interesa koje su 
utvrdile drţave ĉlanice u skladu s pravom Zajednice, kao što 
su, ali ne i ograniĉeni na,:  
(a) zaštita ljudskih ţivota; 
(b) promicanje društvenog, regionalnog ili teritorijalnog 
povezivanja; 
(c) izbjegavanje neuĉinkovite uporabe radijskih frekvencija; ili 
(d) promicanje kulturne i jeziĉne raznolikosti i pluralizma 
medija, na primjer pruţanjem usluga radijskog i televizijskog 
prijenosa. 
Mjere kojima se zabranjuje pruţanje bilo koje druge 
elektroniĉke komunikacijske usluge u odreĊenom 
radiofrekvencijskom pojasu, mogu se predvidjeti samo kada ih 
opravdava potreba za uslugom zaštite ljudskih ţivota. U 
iznimnim sluĉajevima mogu drţave ĉlanice proširiti takvu 
mjeru kako bi se ispunili drugi ciljevi od općeg interesa koje su 
drţave ĉlanice odredile u skladu s pravom Zajednice. 
5. Drţave ĉlanice redovito preispituju potrebu uvoĊenja 
ograniĉenja iz stavaka 3. i 4. te objavljuju rezultate takvih 
preispitivanja. 
6. Stavci 3. i 4. primjenjuju se na dodijeljeni radiofrekvencijski 

(5) Podrobniji uvjeti dodjele i uporabe radiofrekvencijskog 
spektra za potrebe amaterskih radijskih komunikacija, 
radioamaterski razredi, polaganje radioamaterskog ispita, 
tehniĉki i drugi uvjeti uporabe amaterskih radijskih postaja i 
opreme propisuju se pravilnikom koji donosi Vijeće Agencije. 
 
(6) Agencija moţe uvesti ograniĉenja uporabe 
radiofrekvencijskog spektra za pojedine vrste radijskih mreţa 
ili beţiĉnih pristupnih tehnologija, na temelju naĉela 
razmjernosti i nediskriminacije, kada je to nuţno radi: 

1. izbjegavanja štetnih smetnja, 
2. zaštite ljudskog zdravlja od djelovanja 

elektromagnetskog polja, 
3. osiguravanja tehniĉke kakvoće usluge, 
4. osiguravanja najveće moguće zajedniĉke uporabe 

radiofrekvencijskog spektra 
5. zaštite djelotvorne uporabe radiofrekvencijskog 

spektra, 
6. osiguravanja ostvarivanja ciljeva od javnog interesa, 

u skladu sa stavkom 7. ovoga ĉlanka, 
7. ispunjavanja uvjeta iz Radijskih propisa 

MeĊunarodne telekomunikacijske unije (ITU). 
 
(7) Elektroniĉke komunikacijske usluge moraju se pruţati u 
odreĊenom radiofrekvencijskom pojasu namijenjenom za te 
usluge, ako je to opravdano u svrhu ispunjavanja javnog 
interesa i u skladu s mjerodavnom pravnom steĉevinom 
Europske unije, što ukljuĉuje, ali se ne ograniĉuje na 
sljedeće: 

1. sigurnost ţivota, 
2. promicanje društvene, regionalne ili zemljopisne 

povezanosti, 
3. izbjegavanje nedjelotvorne uporabe radijskih 

frekvencija, 
4. promicanje kulturne i jeziĉne raznolikosti te 

medijskog pluralizma, i to primjerice pruţanjem 
usluga odašiljanja radijskih i televizijskih 
programa. 

 
(8) Agencija će u skladu s ĉlankom 85. i 85a. ovoga Zakona 
obavljati redovitu provjeru djelotvornosti i svrhovitosti mjera 
iz stavka 6. i 7. ovoga ĉlanka. 
 
(9) U sluĉaju da je dozvola za uporabu radiofrekvencijskog 
spektra iz ĉlanka 88., 88a., 89., 90. ili 92. ovoga Zakona 
izdana na razdoblje od deset ili više godina, a prava uporabe 
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spektar za osiguranje elektroniĉkih komunikacijskih usluga, 
izdavanje općih ovlaštenja i dodjeljivanje pojedinaĉnih prava 
korištenja radijskih frekvencija nakon 25. svibnja 2011. 
Dodijeljeni radiofrekvencijski spektar, opća ovlaštenja i 
pojedinaĉna prava korištenja, koji su na snazi do 25. svibnja 
2011., podloţni su odredbama ĉlanka 9.a. 
7. Ne dovodeći u pitanje odredbe posebnih Direktiva i 
uzimajući u obzir bitne nacionalne okolnosti, drţave ĉlanice 
mogu utvrditi pravila kako bi sprijeĉile gomilanje priĉuva u 
radiofrekvencijskom spektru, posebno utvrĊivanjem krajnjih 
rokova za uĉinkovito korištenje prava uporabe koja imaju 
nositelji prava te uvoĊenjem kazni, ukljuĉujući novĉane kazne, 
ili ukidanjem prava uporabe u sluĉaju nepridrţavanja rokova. 
Ova se pravila utvrĊuju i primjenjuju na razmjeran, 
nediskriminirajući i transparentan naĉin.―; 
 
 

ne mogu se prenositi ili davati u najam u skladu sa ĉlankom 
92. ovoga Zakona, Agencija će osigurati da se uvjeti uporabe 
radiofrekvencijskog spektra iz takve dozvole primjenjuju i da 
se nositelj dozvole pridrţava obveza iz te dozvole u cijelom 
razdoblju valjanosti dozvole. U sluĉaju da ti uvjeti uporabe 
radiofrekvencijskog spektra više nisu primjenjivi, Agencija će 
postupiti u skladu s odredbom ĉlanka 85.a stavka 5. ovoga 
Zakona. 
 
(10) U utvrĊivanju naĉina izdavanja dozvole za uporabu 
radiofrekvencijskog spektra iz stavka 1. ovoga ĉlanka 
Agencija će osobito voditi raĉuna o ostvarivanju najvećih 
pogodnosti za korisnike usluga i poticanju pravednoga 
trţišnog natjecanja." 
 

Članak 1. (Članak 9.a. Direktive 2002/21/EZ)  
Provjera ograničenja u svezi s postojećim pravima 

 
11. Dodaju se sljedeći ĉlanci: 
„Ĉlanak 9.a. 
Provjera ograniĉenja u svezi s postojećim pravima 
1. Za razdoblje od pet godina, koje poĉinje teći od 25. svibnja 
2011., drţave ĉlanice mogu omogućiti nositeljima prava 
korištenja radijskih frekvencija koja su im dodijeljena prije toga 
datuma i koja će ostati valjana za rok od najmanje pet godina 
nakon tog datuma, da podnesu zahtjev nadleţnom 
nacionalnom tijelu da ponovno procijeni ograniĉenja njihovih 
prava u skladu s ĉlankom 9. stavcima 3. i 4.  
Prije donošenja ove odluke, nadleţno nacionalno tijelo 
obavještava nositelja prava o svojoj ponovnoj procjeni 
ograniĉenja, navodeći opseg prava nakon ponovne procjene, 
te odobrava nositelju prava razumni rok da povuĉe svoj 
zahtjev. 
Ako nositelj prava povuĉe svoj zahtjev, pravo ostaje 
nepromijenjeno do isteka ili kraja petomjeseĉnog razdoblja, 
prema onome što je prije. 
2. Nakon petomjeseĉnog razdoblja iz stavka 1. drţave ĉlanice 
poduzimaju sve odgovarajuće mjere kako bi osigurale 
primjenu ĉlanka 9. stavaka 3. i 4. na sve preostala opća 
ovlaštenja ili pojedinaĉna prava korištenja i dodjelu 
radiofrekvencijskog spektra za elektroniĉke komunikacijske 
usluge koje su na snazi 25. svibnja 2011. 
3. Pri primjeni ovog ĉlanka drţave ĉlanice poduzimaju 
primjerene mjere da bi promicale praviĉno trţišno natjecanje. 

Članak 80. ZID ZEK-a 
(Članak 85.a ZEK-a) 

 
Iza ĉlanka 85. dodaje se naslov i ĉlanak 85.a koji glase: 
 
"Provjera ograniĉenja uporabe radiofrekvencijskog spektra u 
izdanim dozvolama 
 
Ĉlanak 85.a 
 
(1) Ograniĉenja uporabe radiofrekvencijskog spektra u 
dozvolama za uporabu radiofrekvencijskog spektra, u skladu 
sa ĉlankom 82.a stavkom 6. i 7. ovoga Zakona, mogu se 
provjeravati u skladu sa ĉlankom 85. ovoga Zakona na 
temelju zahtjeva nositelja dozvole za uporabu 
radiofrekvencijskog spektra u razdoblju od pet godina od 
dana stupanja na snagu ovoga Zakona. 
 
(2) Agencija će prije donošenja odluke o zahtjevu iz stavka 1. 
ovoga ĉlanka obavijestiti podnositelja zahtjeva o ishodu 
provedene provjere ograniĉenja iz stavka 1. ovoga ĉlanka, 
navodeći pritom opseg njegova prava na uporabu 
radiofrekvencijskog spektra nakon provedene provjere. 
Agencija će u obavijesti o ishodu provjere iz stavka 1. ovoga 
ĉlanka podnositelju zahtjeva omogućiti razuman rok za 
povlaĉenje njegova zahtjeva. 
 
(3) U sluĉaju da podnositelj zahtjeva iz stavka 1. ovoga 
ĉlanka povuĉe svoj zahtjev u skladu sa stavkom 2. ovoga 

UsklaĊeno.   
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4. Mjere donesene pri primjeni ovog ĉlanka ne predstavljaju 
dodjelu novih prava korištenja te stoga ne podlijeţu 
odgovarajućim odredbama ĉlanka 5. stavka 2. Direktive 
2002/20/EZ (Direktiva o ovlaštenju). 
 

ĉlanka, uvjeti uporabe radiofrekvencijskog spektra ostaju 
neizmijenjeni do isteka valjanosti dozvole za uporabu 
radiofrekvencijskog spektra, a najdulje pet godina od dana 
stupanja na snagu ovoga Zakona. 
 
(4) Nakon isteka roka iz stavka 1. ovoga ĉlanka Agencija će 
poduzeti mjere u skladu s odredbama ĉlanka 82.a ovoga 
Zakona i osigurati da se odredba ĉlanka 81. stavka 2. 
podstavka 2. ovoga Zakona primjenjuje na sve dozvole za 
uporabu radiofrekvencijskog spektra izdane do dana 
stupanja na snagu ovoga Zakona, osim u sluĉajevima iz 
ĉlanka 82.a stavka 6. i 7. ovoga Zakona. 
 
(5) Ako Agencija utvrdi u skladu sa ĉlankom 82. ovoga 
Zakona i stavkom 1. ovoga ĉlanka da uvjeti iz ĉlanka 82.a 
stavka 6. i 7. ovoga Zakona više nisu primjenjivi, moţe za 
radiofrekvencijski pojas, koji je predmet postupka iz stavka 1. 
ovoga ĉlanka i za koji je izdana dozvola iz ĉlanka 88., 88.a, 
89., 90. ili 92. ovoga Zakona, odrediti sljedeće: 

1. da se radiofrekvencijski pojas moţe upotrebljavati 
na temelju dozvole iz ĉlanka 87. ovoga Zakona, 
nakon isteka roka valjanosti dozvole iz ĉlanka 88., 
88.a, 89., 90. ili 92. ovoga Zakona, 

2. da se radiofrekvencijski pojas moţe prenijeti ili dati 
u najam u skladu s odredbama ĉlanka 92. ovoga 
Zakona. 

 
(6) Agencija će u primjeni odredaba ovoga ĉlanka poduzimati 
odgovarajuće mjere za promicanje pravednoga trţišnog 
natjecanja. 
 
(7) Mjere, koje Agencija odreĊuje u primjeni odredaba ovoga 
ĉlanka, ne predstavljaju odobravanje novih prava na uporabu 
radiofrekvencijskog spektra, te se na njih ne primjenjuju 
odredbe ĉlanka 88. do 93. ovoga Zakona." 
 

Članak 1. (Članak 9.b. Direktive 2002/21/EZ)  
Prijenos ili iznajmljivanje pojedinačnih prava korištenja 
radijskih frekvencija 

 
―Ĉlanak 9.b. 
Prijenos ili iznajmljivanje pojedinaĉnih prava korištenja 
radijskih frekvencija 
1. Drţave ĉlanice osiguravaju da poduzetnici mogu drugim 
poduzetnicima, u skladu s priloţenim uvjetima povezanim s 
pravima korištenja radijskih frekvencija, te u skladu s 

Članak 88. ZID ZEK-a 
(Članak 92. ZEK-a) 

 
Naslov iznad ĉlanka 92. i ĉlanak 92. mijenjaju se i glase: 
 
"Prijenos ili najam radiofrekvencijskog spektra 
 
Ĉlanak 92. 
(1) Nositelj dozvole za uporabu radiofrekvencijskog spektra 
iz ĉlanka 88., 88.a, 89. i 90. ovoga Zakona moţe prenijeti ili 

UsklaĊeno. 
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nacionalnim postupcima, prenijeti ili iznajmiti pojedinaĉna 
prava korištenja radijskih frekvencija u radiofrekvencijskim 
pojasevima za koje je to predviĊeno u provedbenim mjerama 
donesenim sukladno stavku 3. 
Što se tiĉe drugih radiofrekvencijskih pojaseva, drţave ĉlanice 
mogu, u skladu s nacionalnim postupcima, takoĊer omogućiti 
poduzećima da drugim poduzećima prenesu ili iznajme 
pojedinaĉna prava korištenja radijskih frekvencija. 
Uvjeti priloţeni uz pojedinaĉna prava korištenja radijskih 
frekvencija i dalje se primjenjuju nakon prijenosa ili 
iznajmljivanja, osim ako nadleţno nacionalno tijelo nije 
drugaĉije odredilo. 
Drţave ĉlanice mogu takoĊer odrediti da se odredbe ovoga 
stavka ne primjenjuju kada je pojedinaĉno pravo korištenja 
radijskih frekvencija poduzetnika prvotno dobiveno besplatno. 
2. Drţave ĉlanice osiguravaju da se, u skladu s nacionalnim 
postupcima, namjera nekog poduzeća da prenese prava 
korištenja radijskih frekvencija, kao i njihov uĉinkoviti prijenos, 
priopći nadleţnom nacionalnom tijelu odgovornom za 
odobravanje pojedinaĉnih prava korištenja te da se ta namjera 
objavi. Kada se uporaba radijskih frekvencija uskladila 
primjenom Odluke br. 676/2002/EZ (Odluka o 
radiofrekvencijskom spektru) ili drugim mjerama Zajednice, 
bilo kakav takav prijenos u skladu je s takvom usklaĊenom 
uporabom. 
3. Komisija moţe donijeti odgovarajuće provedbene mjere radi 
utvrĊivanja radiofrekvencijskih pojaseva za koja prava 
korištenja radijskih frekvencija poduzeća mogu meĊusobno 
prenositi ili iznajmljivati. Ove mjere ne obuhvaćaju frekvencije 
koje se rabe za odašiljanje radijskih i televizijskih programa. 
Ove tehniĉke provedbene mjere, kojima je cilj izmjena i 
dopuna elemenata ove Direktive koji nisu kljuĉni tako što je 
dopunjavaju, donose se u skladu s regulatornim postupkom s 
provjerom iz ĉlanka 22. stavka 3.―; 
 
 

dati u najam radiofrekvencijski pojas, koji je dodijeljen tom 
dozvolom, drugoj osobi, uz prethodno pribavljenu suglasnost 
Agencije. 
 
(2) Prijenos ili davanje u najam radiofrekvencijskog pojasa iz 
stavka 1. ovoga ĉlanka moţe se dogovoriti izmeĊu nositelja 
dozvole za uporabu radiofrekvencijskog spektra iz ĉlanka 
88., 88.a, 89. i 90. ovoga Zakona i druge osobe na trţišnoj 
osnovi, za pojedini dio ili cijeli radiofrekvencijski pojas koji je 
dodijeljen tom dozvolom. 
 
(3) Nositelj dozvole za uporabu radiofrekvencijskog spektra i 
osoba, na koju se prenosi ili kojoj se daje u najam 
radiofrekvencijski pojas, zajedniĉki podnose Agenciji pisani 
zahtjev za davanje suglasnosti iz stavka 1. ovoga ĉlanka. 
 
(4) U postupku rješavanja zahtjeva iz stavka 3. ovoga ĉlanka 
Agencija provjerava zadovoljavanje naĉela objektivnosti, 
transparentnosti, razmjernosti i nediskriminacije te 
regulatornih naĉela i ciljeva iz ĉlanka 5. ovoga Zakona. 
Agencija osobito mora utvrditi ispunjava li osoba, na koju se 
prenosi ili kojoj se daje u najam radiofrekvencijski pojas, 
uvjete dodjele i uporabe odreĊene pripadajućom dozvolom 
za uporabu radiofrekvencijskog spektra. 
 
(5) Agencija će rješenjem odbiti zahtjev iz stavka 3. ovoga 
ĉlanka koji ne zadovoljava naĉela i ciljeve, ili ne ispunjava 
uvjete iz stavka 4. ovoga ĉlanka. 
 
(6) Prijenosom ili davanjem u najam radiofrekvencijskog 
pojasa u cijelosti se prenose prava i obveze koje proizlaze iz 
pripadajuće dozvole za uporabu radiofrekvencijskog spektra, 
ukljuĉujući i uvjete dodjele i uporabe odreĊene tom 
dozvolom. 
 
(7) Agencija će osobi iz stavka 3. ovoga ĉlanka i prethodnom 
nositelju dozvole za uporabu radiofrekvencijskog spektra 
izdati nove dozvole za uporabu radiofrekvencijskog spektra u 
skladu sa stavkom 4. ovoga ĉlanka, te istodobno poništiti 
postojeću dozvolu za uporabu radiofrekvencijskog spektra, 
koja je bila temelj za prijenos ili davanje u najam 
radiofrekvencijskog pojasa u skladu sa stavkom 2. ovoga 
ĉlanka. 
 
(8) Radiofrekvencijski pojasi, za koje je predviĊena 
mogućnost prijenosa ili davanja u najam u skladu s 
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odredbama ovoga ĉlanka, pobliţe se utvrĊuju Pravilnikom o 
namjeni radiofrekvencijskog spektra. 
 
(9) Naĉin i uvjeti prijenosa ili davanja u najam 
radiofrekvencijskog spektra drugoj osobi, za pojedini dio ili 
cijeli dodijeljeni radiofrekvencijski pojas, pobliţe se propisuju 
pravilnikom iz ĉlanka 82. stavka 4. ovoga Zakona." 
 

Članak 1. (Članak 10. Direktive 2002/21/EZ)  
Dodjela brojeva, imena i adresa 

 
12. Ĉlanak 10. izmjenjuje se i dopunjuje kako slijedi: 
(a) stavci 1. i 2. mijenjaju se i glase: 
„1. Drţave ĉlanice osiguravaju da nacionalna regulatorna tijela 
nadziru odobravanje prava korištenja svih nacionalnih resursa 
brojevnog prostora i upravljanja nacionalnim planovima 
brojevnog prostora. Drţave ĉlanice osiguravaju da se za sve 
javno dostupne elektroniĉke komunikacijske usluge predvide 
odgovarajući brojevi i podruĉja brojevnog prostora. Nacionalna 
regulatorna tijela utvrĊuju nepristrane, transparentne i 
nediskriminirajuće postupke odobravanja prava korištenja za 
nacionalne resurse brojevnog prostora. 
2. Nacionalna regulatorna tijela osiguravaju da se nacionalni 
planovi i postupci brojevnog prostora primjenjuju tako da se 
osigura jednako postupanje prema svim pruţateljima javno 
dostupnih elektroniĉkih komunikacijskih usluga. Drţave 
ĉlanice osiguravaju da poduzeće kojemu je dano pravo 
korištenja jednog raspona brojeva ne diskriminira druge 
pruţatelje elektroniĉkih komunikacijskih usluga što se tiĉe 
brojevnog niza koji se rabi za pristup njihovim uslugama.―; 
(b) stavak 4. mijenja se i glasi: 
„4. Drţave ĉlanice podrţavaju usklaĊivanje posebnih brojeva 
ili raspona brojevnog prostora u Zajednici kada ono promiĉe 
djelovanje unutarnjeg trţišta i razvoj sveeuropskih usluga. 
Komisija moţe poduzeti odgovarajuće tehniĉke provedbene 
mjere u vezi s ovim predmetom. 
Ove se mjere, kojima je cilj izmijeniti i dopuniti nebitne 
elemente ove Direktive koju dopunjavaju, donose u skladu s 
regulatornim postupkom s preispitivanjem iz ĉlanka 22. stavka 
3.―; 
 

Članak 67. ZID ZEK-a 
(Članak 69. st. 5. ZEK-a) 

 
U ĉlanku 69. stavak 5. mijenja se i glasi: 
 
"(5) Agencija obavlja redovitu provjeru Plana adresiranja i 
Plana numeriranja, i moţe izmijeniti te planove radi 
ispunjavanja obveza na temelju meĊunarodnih propisa, 
ugovora ili sporazuma, radi usklaĊivanja s mjerodavnom 
pravnom steĉevinom Europske unije ili radi zaštite 
dostupnosti adresa i brojeva, vodeći pritom raĉuna o uĉinku 
tih izmjena, a osobito o izravnim i neizravnim troškovima 
prilagodbe koje u tom sluĉaju mogu imati operatori ili 
korisnici usluga." 
 
 
Članak 68. ZID ZEK-a 
(Članak 73. st. 6. i 7. ZEK-a) 

 
U ĉlanku 73. podstavak 6. mijenja se i glasi: 
 
"– ne smiju prenijeti pravo na uporabu adresa i brojeva koji 
su im dodijeljeni primarnom dodjelom, osim u sluĉaju iz 
ĉlanka 74. ovoga Zakona. Zabrana se ne odnosi na 
sekundarnu dodjelu adresa i brojeva, u skladu sa ĉlankom 
70. stavkom 3. ovoga Zakona, pri ĉemu operator ima pravo 
samo na naknadu troškova primarne dodjele za uporabu 
adresa i brojeva," 
 
Iza podstavka 6. dodaje se podstavak 7. koji glasi: 
 
"– adrese i brojevi dodijeljeni sekundarnom dodjelom drugim 
operatorima i krajnjim korisnicima usluga moraju biti dostupni 
iz svih elektroniĉkih komunikacijskih mreţa u Republici 
Hrvatskoj." 
 

UsklaĊeno.   
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Članak 1. (Članak 11. Direktive 2002/21/EZ)  
Pravo puta 

 
13. Ĉlanak 11. izmjenjuje se i dopunjuje kako slijedi: 
(a) stavak 1., drugi podstavak, prva alineja mijenja se i glasi: 
„ – postupa na temelju jednostavnih, uĉinkovitih, 
transparentnih i javno dostupnih postupaka, primijenjenih bez 
diskriminacije i bez odgode, te u svakom sluĉaju donosi 
odluku u roku od šest mjeseci od primjene, osim u sluĉajevima 
izvlaštenja, i―; 
(b) stavak 2. mijenja se i glasi: 
„2. Drţave ĉlanice osiguravaju uĉinkovito strukturno 
razdvajanje funkcije za dodjelu prava iz stavka 1. od aktivnosti 
povezanih s vlasništvom ili kontrolom kada javne ili lokalne 
vlasti zadrţavaju vlasništvo ili kontrolu nad poduzećima koja 
upravljaju javnim elektroniĉkim komunikacijskim mreţama i/ili 
javno dostupnim elektroniĉkim komunikacijskim uslugama. 
 
 

Članak 27. ZID ZEK-a 
Članak 27. ZEK-a 

 
Ĉlanak 27. mijenja se i glasi: 
 
"(1) Operatori javnih komunikacijskih mreţa imaju prava 
infrastrukturnog operatora na cijelom podruĉju Republike 
Hrvatske, što obuhvaća gradnju, odrţavanje, razvoj i 
korištenje elektroniĉke komunikacijske mreţe i elektroniĉke 
komunikacijske infrastrukture na općem dobru, na 
nekretninama u vlasništvu Republike Hrvatske i jedinica 
lokalne i podruĉne (regionalne) samouprave te na 
nekretninama u vlasništvu drugih pravnih i fiziĉkih osoba, u 
skladu s ovim Zakonom i posebnim propisima. 
 
(2) Upravitelji općeg dobra, Republika Hrvatska, jedinice 
lokalne i podruĉne (regionalne) samouprave i pravne osobe 
u većinskom vlasništvu Republike Hrvatske ili jedinica 
lokalne i podruĉne (regionalne) samouprave moraju poštivati 
naĉelo nediskriminacije prigodom odobravanja prava 
korištenja nekretnina u svrhu gradnje elektroniĉke 
komunikacijske mreţe i elektroniĉke komunikacijske 
infrastrukture, te prigodom odobravanja pristupa toj mreţi i 
infrastrukturi kojom upravljaju. 
 
(3) Ako je za gradnju elektroniĉke komunikacijske mreţe i 
elektroniĉke komunikacijske infrastrukture na općem dobru ili 
na nekretninama u vlasništvu Republike Hrvatske ili jedinica 
lokalne i podruĉne (regionalne) samouprave, u postupku 
izdavanja dozvola za graĊenje ili drugih odobrenja u skladu s 
posebnim zakonom kojim je ureĊeno prostorno ureĊenje i 
gradnja, potrebno pribaviti suglasnost upravitelja općeg 
dobra ili vlasnika nekretnine, nadleţno tijelo upravitelja 
općeg dobra ili vlasnika nekretnine izdat će suglasnost u 
roku od 30 dana od dana podnošenja zahtjeva za izdavanje 
te suglasnosti. U sluĉaju neizdavanja suglasnosti u roku od 
30 dana od dana podnošenja zahtjeva za njezino izdavanje 
smatra se da je  suglasnost izdana. 
 
(4) Nadleţno tijelo upravitelja općeg dobra ili vlasnika 
nekretnine moţe odbiti zahtjev za izdavanje suglasnosti iz 
stavka 3. ovoga ĉlanka u sljedećim sluĉajevima: 

– ako utvrdi da na općem dobru ili na nekretnini, koja 
je predmet zahtjeva za izdavanje suglasnosti, nema 
tehniĉkih mogućnosti za gradnju, 

– ako bi gradnja narušavala zahtjeve zaštite ljudskog 

UsklaĊeno.   
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zdravlja, oĉuvanja okoliša ili zaštite prirode, zaštite 
prostora ili kulturnih dobara, u skladu s posebnim 
propisima. 

 
(5) Elektroniĉka komunikacijska infrastruktura u smislu 
odredaba ovoga ĉlanka te ĉlanka 28. i 29. ovoga Zakona 
obuhvaća kabelsku kanalizaciju, elektroniĉke komunikacijske 
vodove koji se postavljaju izvan kabelske kanalizacije i 
stupove nadzemne komunikacijske mreţe." 
 

Članak 1. (Članak 12. Direktive 2002/21/EZ) Zajednička 
lokacija i dijeljenje opreme 

 
14. Ĉlanak 12. mijenja se i glasi: 
„Ĉlanak 12. 
Zajedniĉka uporaba infrastrukture i zajedniĉko korištenje 
dijelova mreţe i povezane opreme za davatelje elektriĉnih 
komunikacijskih mreţa 
1. Kada poduzetnik koji daje na korištenje elektroniĉke 
komunikacijske mreţe ima pravo, na temelju nacionalnog 
zakonodavstva, postaviti opremu na, preko ili ispod javne ili 
privatne nekretnine, ili moţe iskoristiti postupak izvlaštenja ili 
uporabe nekretnine, nacionalna regulatorna tijela mogu, u 
potpunosti vodeći raĉuna o naĉelu razmjernosti, odrediti 
zajedniĉko korištenje te opreme ili nekretnine, ukljuĉujući 
zgrade, ulaze u zgrade, oţiĉenje zgrade, antenske stupove, 
antene, tornjeve i ostale potporne konstrukcije, kabelske 
kanalizacije, cijevi, otvore, ormariće. 
2. Drţave ĉlanice mogu zahtijevati od nositelja prava iz stavka 
1. da zajedniĉki koriste opremu ili nekretninu (ukljuĉujući 
fiziĉku zajedniĉku uporabu) ili da poduzmu mjere kako bi se 
olakšalo usklaĊivanje javnih radova da bi se zaštitio okoliš, 
ljudsko zdravlje, javna sigurnost ili kako bi se zadovoljili ciljevi 
urbanistiĉkog i prostornog planiranja, i to samo nakon javne 
rasprave tijekom koje se svim zainteresiranima stranama 
pruţa mogućnost da iznesu svoja stajališta. Takvi dogovori o 
zajedniĉkom korištenju ili usklaĊivanju mogu ukljuĉiti pravila o 
raspodjeli troškova opreme ili nekretnina koje se zajedniĉki 
koriste. 
3. Drţave ĉlanice osiguravaju da nacionalna tijela, nakon 
odgovarajućeg razdoblja javne rasprave tijekom koje sve 
zainteresirane strane imaju mogućnost iskazati svoja 
stajališta, takoĊer imaju ovlasti odrediti obvezu zajedniĉkog 
korištenja oţiĉenja unutar zgrade ili do prve sabirne ili 
razdjelne toĉke kada je ona smještena izvan zgrade, 
nositeljima prava iz stavka 1. i/ili vlasniku takvog oţiĉenja, 

Članak 30. ZID ZEK-a 
(Članak 30. ZEK-a) 

 
Naslov iznad ĉlanka 30. i ĉlanak 30. mijenjaju se i glase: 
 
"Zajedniĉko korištenje elektroniĉke komunikacijske 
infrastrukture i druge povezane opreme 
 
Ĉlanak 30. 
 
(1) Agencija u ostvarivanju regulatornih naĉela i ciljeva iz 
ĉlanka 5. ovoga Zakona potiĉe zajedniĉko korištenje 
elektroniĉke komunikacijske infrastrukture i druge povezane 
opreme, osobito u svrhu zaštite ljudskog zdravlja, oĉuvanja 
okoliša, zaštite prostora, izbjegavanja prekomjerne gradnje 
kada je to gospodarski neuĉinkovito ili fiziĉki neprikladno, 
zaštite i oĉuvanja kulturnih dobara te nacionalne sigurnosti. 
 
(2) Infrastrukturni operator mora omogućiti operatoru 
korisniku, uz naknadu i na temelju sklopljenog ugovora, 
pristup i zajedniĉko korištenje svoje elektroniĉke 
komunikacijske infrastrukture i druge povezane opreme, 
ukljuĉujući i komunikacijske instalacije unutar zgrade, koje su 
u vlasništvu infrastrukturnog operatora, ili do prve sabirne ili 
razdjelne toĉke, ako su ispunjeni odgovarajući uvjeti pristupa 
i zajedniĉkog korištenja, utvrĊeni pravilnikom iz stavka 9. 
ovoga ĉlanka. Operator korisnik ne moţe se koristiti 
elektroniĉkom komunikacijskom infrastrukturom i drugom 
povezanom opremom ako nema sklopljen ugovor s 
infrastrukturnim operatorom. 
 
(3) Ako je operator korisnik onemogućen u pristupu 
elektroniĉkoj komunikacijskoj infrastrukturi i drugoj povezanoj 
opremi zbog zahtjeva zaštite ljudskog zdravlja, oĉuvanja 
okoliša, zaštite prirode, zaštite prostora, izbjegavanja 
prekomjerne gradnje kada je to gospodarski neuĉinkovito ili 

UsklaĊeno.   
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kada je to opravdano s obrazloţenjem da bi udvostruĉenje 
takve infrastrukture bilo gospodarski neuĉinkovito ili fiziĉki 
nepraktiĉno. Takvi dogovori o zajedniĉkom korištenju mogu 
ukljuĉiti pravila o raspodjeli troškova opreme ili nekretnine koje 
se zajedniĉki koriste prilagoĊenim za rizike kada je to 
prikladno. 
4. Drţave ĉlanice osiguravaju da nadleţna nacionalna tijela 
mogu zahtijevati od poduzetnika da pruţe potrebne 
informacije, ako ih nadleţna nacionalna tijela budu zahtijevala, 
kako bi ova tijela, zajedno s nacionalnim regulatornim tijelima, 
mogla utvrditi detaljni zapisnik o naravi, raspoloţivosti i 
zemljopisnoj lokaciji opreme iz stavka 1. te ju staviti na 
raspolaganje zainteresiranim stranama. 
5. Mjere koje poduzima nacionalno regulatorno tijelo sukladno 
ovom ĉlanku su nepristrane, transparentne, nediskriminirajuće 
i razmjerne. Prema potrebi, ove se mjere provode u 
koordinaciji s lokalnim vlastima.―; 
 

fiziĉki neprikladno, zaštite i oĉuvanja kulturnih dobara ili 
nacionalne sigurnosti, Agencija moţe donijeti odluku kojom 
infrastrukturnog operatora obvezuje da operatoru korisniku 
omogući pristup i zajedniĉko korištenje njegove elektroniĉke 
komunikacijske infrastrukture i druge povezane opreme. 
 
(4) Prije donošenja odluke iz stavka 3. ovoga ĉlanka 
Agencija mora provesti javnu raspravu u skladu sa ĉlankom 
22. ovoga Zakona, a moţe se savjetovati i s nadleţnim 
tijelima jedinica lokalne i podruĉne (regionalne) samouprave. 
Odluka iz stavka 3. ovoga ĉlanka mora se temeljiti na 
naĉelima objektivnosti, transparentnosti, nediskriminacije i 
razmjernosti. 
 
(5) Agencija moţe infrastrukturnom operatoru iz stavka 2. 
ovoga ĉlanka odlukom utvrditi sljedeće obveze: 

– primjenu naĉela nediskriminacije i odobravanja 
pristupa svim operatorima korisnicima uz jednake 
uvjete, 

– primjenu naĉela troškovne usmjerenosti na temelju 
troškova gradnje i odrţavanja elektroniĉke 
komunikacijske infrastrukture i druge povezane 
opreme, uz primjerenu stopu povrata na ulaganja, 

– izradu i objavu standardne ponude pristupa i 
obvezu pregovaranja o pristupu s operatorima 
korisnicima. 

 
(6) Infrastrukturni operator iz stavka 2. ovoga ĉlanka rješava 
zahtjeve operatora korisnika za pristup i zajedniĉko 
korištenje elektroniĉke komunikacijske infrastrukture i druge 
povezane opreme prema redoslijedu zaprimanja tih zahtjeva, 
ako raspoloţivost slobodnog prostora u njegovoj 
infrastrukturi ne prelazi razinu utvrĊenu pravilnikom iz stavka 
9. ovoga ĉlanka. 
 
(7) Ako infrastrukturni operator odbije sklopiti ugovor iz 
stavka 2. ovoga ĉlanka, ili ne omogući operatoru korisniku 
pristup i zajedniĉko korištenje svoje elektroniĉke 
komunikacijske infrastrukture i druge povezane opreme uz 
uvjete iz stavka 2. ovoga ĉlanka, Agencija će, na zahtjev 
operatora korisnika, u roku od 30 dana od dana podnošenja 
tog zahtjeva, utvrditi postoje li odgovarajući uvjeti iz stavka 2. 
ovoga ĉlanka, i u sluĉaju postojanja tih uvjeta donijeti odluku 
koja u cijelosti zamjenjuje taj ugovor. 
 
(8) Ako infrastrukturni operator iz stavka 2. ovoga ĉlanka ne 
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odgovori na zahtjev operatora korisnika u roku od 30 dana 
od dana podnošenja tog zahtjeva, smatra se da je odbio 
sklopiti ugovor u smislu odredbe stavka 7. ovoga ĉlanka. 
 
(9) Naĉin i uvjeti pristupa i zajedniĉkog korištenja 
elektroniĉke komunikacijske infrastrukture i druge povezane 
opreme, razina raspoloţivosti slobodnog prostora u toj 
infrastrukturi i temeljne sastavnice ugovora o pristupu i 
zajedniĉkom korištenju elektroniĉke komunikacijske 
infrastrukture i druge povezane opreme pobliţe se propisuju 
pravilnikom koji donosi Vijeće Agencije. 
 
(10) U sluĉaju spora izmeĊu infrastrukturnog operatora i 
operatora korisnika u vezi sa sklopljenim ugovorom o 
pristupu i zajedniĉkom korištenju elektroniĉke 
komunikacijske infrastrukture i druge povezane opreme, ili 
plaćanjem naknade za takav pristup i zajedniĉko korištenje, 
Agencija provodi postupak rješavanja spora u skladu s 
odredbama ĉlanka 20. ovoga Zakona, vodeći pritom raĉuna 
o odgovarajućim uvjetima pristupa i zajedniĉkog korištenja iz 
stavka 2. ovoga ĉlanka." 
 

Članak 1. (Članak 13. a. Direktive 2002/21/EZ) 
Sigurnost i cjelovitost 

 
15. Dodaje se sljedeće poglavlje: 
„POGLAVLJE III.a. 
SIGURNOST I CJELOVITOST MREŢA I USLUGA 
Ĉlanak 13.a. 
Sigurnost i cjelovitost 
1. Drţave ĉlanice osiguravaju da poduzetnici koja daju na 
korištenje elektroniĉke komunikacijske mreţe ili pruţaju javno 
dostupne elektroniĉke komunikacijske usluge donesu 
prikladne tehniĉke i ustrojstvene mjere kako bi na prikladni 
naĉin upravljali rizicima za sigurnost mreţa i usluga. Uzimajući 
u obzir najnovija dostignuća, ovim se mjerama osigurava 
razina sigurnosti primjerena predviĊenoj opasnosti. Posebno 
se poduzimaju mjere koje sprjeĉavaju i svode na najmanju 
mjeru utjecaj dogaĊaja vezanih uz sigurnost na korisnike i 
meĊupovezane mreţe. 
2. Drţave ĉlanice osiguravaju da poduzetnici koji daju na 
korištenje elektroniĉke komunikacijske mreţe poduzmu sve 
primjerene mjere kako bi jamĉili cjelovitost svojih mreţa te 
time osigurali neprekinuto pruţanje usluga putem tih mreţa. 
3. Drţave ĉlanice osiguravaju da poduzetnici koja daju na 
korištenje javne komunikacijske mreţe ili pruţaju javno 

Članak 95. ZID ZEK-a 
(Članak 99. st. 1. do 8. ZEK-a) 

 
Naslov iznad ĉlanka 99. i ĉlanak 99. mijenjaju se i glase: 
 
"Sigurnost i cjelovitost elektroniĉkih komunikacijskih mreţa i 
usluga 
 
Ĉlanak 99. 
 
(1) Operatori javnih komunikacijskih usluga moraju poduzeti 
odgovarajuće tehniĉke i ustrojstvene mjere kako bi se 
zaštitila sigurnost njihovih usluga, a zajedno s operatorima 
javnih komunikacijskih mreţa poduzimaju potrebne mjere 
radi zaštite sigurnosti elektroniĉke komunikacijske mreţe i 
usluga. Poduzete mjere moraju osigurati razinu sigurnosti 
koja odgovara postojećoj razini opasnosti za sigurnost 
mreţe, vodeći pritom raĉuna o raspoloţivim tehniĉkim i 
tehnološkim rješenjima i troškovima tih mjera. Poduzete 
mjere osobito se provode kako bi se sprijeĉio i umanjio 
utjecaj sigurnosnih incidenata na korisnike usluga i 
meĊupovezane elektroniĉke komunikacijske mreţe. 
 
(2) U sluĉaju osobite opasnosti za sigurnost mreţe operator 

UsklaĊeno. 

 

(Ĉlanak 99. st. 4. 
do 10. ZEK-a 
stupa na snagu 
danom 
pristupanja 
Republike 
Hrvatske 
Europskoj uniji.) 
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dostupne elektroniĉke komunikacijske usluge obavijeste 
nadleţno nacionalno regulatorno tijelo o povredi sigurnosti ili 
gubitku cjelovitosti koji su znaĉajno utjecali na djelovanje 
mreţa ili usluga. 
Dotiĉno nacionalno regulatorno tijelo, prema potrebi, 
obavještava nacionalna regulatorna tijela u drugim drţavama 
ĉlanicama i Europsku agenciju za sigurnost mreţa i podataka 
(ENISA). Kada utvrdi da je objava kršenja sigurnosti u interesu 
javnosti, dotiĉno nacionalno regulatorno tijelo moţe o tome 
obavijestiti javnost ili zatraţiti od poduzetnika da to uĉine. 
Jednom godišnje dotiĉno nacionalno regulatorno tijelo 
dostavlja Komisiji i ENISA-i saţeto izvješće o prijavama koje je 
primilo i o poduzetim akcijama u skladu s ovim stavkom. 
4. Uzimajući u najvećoj mjeri u obzir mišljenje ENISA-e, 
Komisija moţe donijeti odgovarajuće tehniĉke provedbene 
mjere radi usklaĊivanja mjera iz stavaka 1., 2. i 3., ukljuĉujući 
mjere kojima se odreĊuju okolnosti, obrazac i postupci koji se 
primjenjuju prilikom prijavljivanja. Ove se tehniĉke provedbene 
mjere u najvećoj mogućoj mjeri temelje se na europskim i 
meĊunarodnim normama te ne sprjeĉavaju drţave ĉlanice da 
donesu dodatne propise kako bi ispunili ciljeve utvrĊene u 
stavcima 1. i 2. 
Ove se provedbene mjere, kojima je cilj izmijeniti i dopuniti 
nebitne elemente ove Direktive koju dopunjavaju, donose u 
skladu s regulatornim postupkom s provjerom iz ĉlanka 22. 
stavka 3 

javno dostupnih elektroniĉkih komunikacijskih usluga mora 
obavijestiti korisnike svojih usluga o toj opasnosti. Ako je 
opasnost izvan opsega mjera koje poduzima operator javno 
dostupnih elektroniĉkih komunikacijskih usluga, korisnici 
usluga moraju biti obaviješteni i o raspoloţivim mjerama za 
uklanjanje opasnosti i/ili njezinih posljedica, ukljuĉujući i 
naznaku mogućih troškova takvih mjera. 
 
(3) Operator javno dostupnih elektroniĉkih komunikacijskih 
usluga obvezan je odrediti odgovornu osobu za provedbu 
mjera iz ovoga ĉlanka. 
 
(4) Mjere iz stavka 1. ovoga ĉlanka moraju osobito: 

1. osigurati da osobnim podacima mogu pristupati samo 
ovlaštene osobe u zakonom dopuštene svrhe, 

2. štititi prenošene ili pohranjene osobne podatke od 
sluĉajnog ili nezakonitog uništenja, sluĉajnog gubitka ili 
izmjene, te neovlaštene ili nezakonite pohrane, 
obrade, pristupa ili razotkrivanja, 

3. osigurati primjenu sigurnosne politike u odnosu na 
obradu osobnih podataka. 

 
(5) Agencija i tijelo nadleţno za zaštitu osobnih podataka 
imaju pravo nadzirati mjere koje u provedbi odredaba ovoga 
ĉlanka poduzimaju operatori javno dostupnih elektroniĉkih 
komunikacijskih usluga, te davati preporuke o najboljoj praksi 
u vezi s razinom sigurnosti koju te mjere moraju ostvariti. 
 
(6) Operatori javnih komunikacijskih mreţa moraju 
poduzimati sve odgovarajuće mjere kako bi zajamĉili 
cjelovitost svojih mreţa, u svrhu osiguravanja neprekinutog 
obavljanja usluga koje se pruţaju putem tih mreţa. 
 
(7) Operatori javnih komunikacijskih mreţa i operatori javno 
dostupnih elektroniĉkih komunikacijskih usluga moraju bez 
odgode izvijestiti Agenciju pisanim putem o povredi 
sigurnosti ili gubitku cjelovitosti od znaĉajnog utjecaja na rad 
njihovih mreţa ili obavljanje njihovih usluga. Agencija moţe 
obavijestiti javnost, ili zahtijevati od operatora javnih 
komunikacijskih mreţa i operatora javno dostupnih 
elektroniĉkih komunikacijskih usluga da obavijeste javnost o 
takvoj povredi sigurnosti ili gubitku cjelovitosti, ako utvrdi da 
je takva obavijest u javnom interesu. 
 
(8) Agencija će, prema potrebi, o povredi sigurnosti ili gubitku 
cjelovitosti iz stavka 7. ovoga ĉlanka izvijestiti ENISA-u i 
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nadleţna nacionalna regulatorna tijela drugih drţava ĉlanica 
Europske unije. Jedanput godišnje Agencija će dostaviti 
Komisiji i ENISA-i saţeto izvješće o obavijestima koje je 
zaprimila u tijeku protekle kalendarske godine u skladu sa 
stavkom 7. ovoga ĉlanka, te o mjerama koje je poduzela u 
vezi sa zaprimljenim obavijestima. 
 

Članak 1. (Članak 13.b. Direktive 2002/21/EZ) Provedba i 
primjena 

 
15. Dodaje se sljedeće poglavlje: 
„POGLAVLJE III.a. 
SIGURNOST I CJELOVITOST MREŢA I USLUGA 
Ĉlanak 13.b. 
Provedba i primjena 
1. Drţave ĉlanice osiguravaju da nadleţna nacionalna 
regulatorna tijela, kako bi provela ĉlanak 13.a., imaju ovlasti 
izdavati obvezujuće naputke, ukljuĉujući one koji se odnose na 
vremenske rokove provedbe, poduzetnicima koja daju na 
korištenje javne komunikacijske mreţe ili pruţaju javno 
dostupne elektroniĉke komunikacijske usluge. 
2. Drţave ĉlanice osiguravaju da nadleţna nacionalna 
regulatorna tijela imaju ovlasti zahtijevati od poduzetnika koja 
daju na korištenje javne komunikacijske mreţe ili pruţaju 
javno dostupne elektroniĉke komunikacijske usluge da: 
(a) dostave informacije potrebne za procjenu sigurnosti i/ili 
cjelovitosti svojih usluga i mreţa, ukljuĉujući dokumente 
vezane uz politiku sigurnosti; i 
(b) podnesu sigurnosnu procjenu, koju je izvršilo kvalificirano 
nezavisno tijelo ili nadleţno nacionalno tijelo, te rezultate te 
procjene stave na raspolaganje nacionalnom regulatornom 
tijelu. Trošak procjene plaća poduzetnik. 
3. Drţave ĉlanice osiguravaju na nacionalna regulatorna tijela 
imaju sve potrebne ovlasti da ispitaju sluĉajeve nepridrţavanja 
odredaba, kao i njihove posljedice na sigurnost i cjelovitost 
mreţa. 
4. Te odredbe ne dovode u pitanje ĉlanak 3. ove Direktive.―; 
 

Članak 95. ZID ZEK-a 
(Članak 99. st. 9. i 10. ZEK-a) 

 
(9) Vijeće Agencije pravilnikom propisuje naĉin i rokove u 
kojima operatori javnih komunikacijskih mreţa i operatori 
javno dostupnih elektroniĉkih komunikacijskih usluga moraju 
provesti odredbe stavka 6., 7. i 8. ovoga ĉlanka. 
 
(10) Agencija u svrhu provedbe odredaba stavka 6. do 9. 
ovoga ĉlanka moţe operatorima javnih komunikacijskih 
mreţa i operatorima javno dostupnih elektroniĉkih 
komunikacijskih usluga narediti: 

1. dostavu podataka potrebnih za procjenu sigurnosti i 
cjelovitosti njihovih mreţa i usluga, ukljuĉujući i 
dokumentiranu sigurnosnu politiku, 

2. provedbu nadzora sigurnosti mreţa i usluga, koji 
mora obaviti osposobljeno neovisno tijelo ili nadleţno 
drţavno tijelo, te uĉiniti ishod tog nadzora dostupnim 
Agenciji. Troškove takvog nadzora sigurnosti snose 
operatori javnih komunikacijskih mreţa i operatori 
javno dostupnih elektroniĉkih komunikacijskih 
usluga." 

 

 

UsklaĊeno. 

 

(Ĉlanak 99. st. 4. 
do 10. ZEK-a 
stupa na snagu 
danom 
pristupanja 
Republike 
Hrvatske 
Europskoj uniji.) 
 

 

  

Članak 1. (Članak 14. Direktive 2002/21/EZ) 
Poduzeća sa značajnom tržišnom snagom 

 
16. U ĉlanku 14., stavak 3. mijenja se i glasi: 
„3. Kada poduzetnik ima znaĉajnu trţišnu snagu na 
odreĊenom trţištu (prvo trţište), ono se takoĊer moţe navesti 
kao poduzeće koje ima znaĉajnu trţišnu snagu na usko 
povezanom trţištu (drugo trţište), kada su veze izmeĊu dva 

Članak 56. ZID ZEK-a 
Članak 55. st 1. i 5. ZEK-a 

 
Ĉlanak 55. mijenja se i glasi: 
 
"(1) Smatra se da operator ima znaĉajnu trţišnu snagu ako 
pojedinaĉno, ili kao operator pod kontrolom drugog 
operatora, ili zajedno s drugim operatorima ima poloţaj koji 

UsklaĊeno.   
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trţišta takve da dopuštaju da se trţišna snaga s prvog trţišta 
prenese na drugo trţište, ĉime se pojaĉava trţišna snaga tog 
poduzeća. Sukladno tomu, mogu se primijeniti pravna 
sredstva kojima je cilj sprjeĉavanje takvog prijenosa sukladno 
ĉlancima 9., 10., 11. i 13. Direktive 2002/19/EZ (Direktiva o 
pristupu), a kada se takva sredstva pokaţu nedostatnima, 
mogu se odrediti pravna sredstva sukladno ĉlanku 17. 
Direktive 2002/22/EZ (Direktiva o univerzalnim uslugama)―; 
 

odgovara vladajućem poloţaju, što znaĉi da se nalazi u 
takvom gospodarskom poloţaju koji mu omogućuje da se u 
znaĉajnoj mjeri ponaša neovisno o konkurenciji, korisnicima 
usluga i potrošaĉima. 
(5) U sluĉaju da jedan od operatora ima znaĉajnu trţišnu 
snagu na odreĊenom mjerodavnom trţištu, moţe se odrediti 
operatorom sa znaĉajnom trţišnom snagom i na usko 
povezanom trţištu ako su veze izmeĊu ta dva trţišta takve 
da dopuštaju prijenos trţišne snage s jednog trţišta na 
drugo, povećavajući pritom trţišnu snagu tog operatora." 
 
Članak 59. ZID ZEK-a 
Članak 58. ZEK-a 

 
Ĉlanak 58. mijenja se i glasi: 
 
"(1) Agencija moţe, u skladu s odredbama ĉlanka 56. ovoga 
Zakona, odrediti operatorima obvezu transparentnosti u vezi 
s meĊupovezivanjem i/ili pristupom, na naĉin da uĉine javno 
dostupnima odreĊene podatke, kao što su osobito sljedeći 
podaci: 

– raĉunovodstveni podaci, 
– tehniĉke specifikacije, 
– mreţne znaĉajke, 
– rokovi i uvjeti ponude i uporabe, ukljuĉujući sve 

uvjete kojima se ograniĉuje pristup i/ili uporaba 
usluga i aplikacija, 

– cijene. 
 
(2) Agencija moţe zatraţiti od operatora, kojemu je odreĊena 
obveza nediskriminacije, objavu standardne ponude na 
temelju koje drugi operatori neće biti obvezni plaćati dodatne 
troškove, koji nisu nuţni za pruţanje zatraţene usluge. 
Standardna ponuda mora biti podrobno rašĉlanjena u skladu 
s potrebama trţišta, te mora sadrţavati pripadajuće rokove, 
uvjete i cijene usluga. 
 
(3) Agencija moţe, ako ocijeni potrebnim, jedanput godišnje 
provesti postupak izmjene standardnih ponuda iz stavka 2. 
ovoga ĉlanka u svrhu provedbe regulatornih obveza koje 
odreĊuje u skladu s odredbama ovoga Zakona. U svrhu 
ostvarivanja regulatornih naĉela i ciljeva iz ĉlanka 5. ovoga 
Zakona, postupak izmjene standardnih ponuda iz stavka 2. 
ovoga ĉlanka iznimno se moţe provesti i više puta tijekom 
godine. 
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(4) Osnovni sadrţaj standardne ponude, razina podrobnosti 
podataka i naĉin objave standardne ponude propisuju se 
pravilnikom koji donosi Vijeće Agencije. 
 
(5) Pravilnikom iz stavka 4. ovoga ĉlanka propisuje se i 
sadrţaj, razina podrobnosti podataka i naĉin objave 
standardne ponude za veleprodajni pristup elektroniĉkoj 
komunikacijskoj mreţi, pri ĉemu ta standardna ponuda mora 
osobito sadrţavati podatke utvrĊene mjerodavnom 
direktivom Europske unije o pristupu." 
 
Članak 62. ZID ZEK-a 
Članak 63. ZEK-a 
 

 
Ĉlanak 63. mijenja se i glasi: 
 
"(1) Agencija moţe odrediti operatorima sa znaĉajnom 
trţišnom snagom na odreĊenom maloprodajnom trţištu 
odgovarajuće regulatorne obveze u skladu s odredbama 
ovoga ĉlanka samo ako na temelju postupaka analize trţišta, 
provedenih u skladu sa ĉlancima 52. do 57. ovoga Zakona, 
utvrdi da na tom maloprodajnom trţištu nema djelotvornoga 
trţišnog natjecanja te da regulatorne obveze iz ĉlanka 58. do 
62. i ĉlanka 64. ovoga Zakona ne bi mogle osigurati 
ostvarivanje regulatornih naĉela i ciljeva iz ĉlanka 5. ovoga 
Zakona. 
 
(2) U sluĉaju iz stavka 1. ovoga ĉlanka Agencija će bez 
odgode pristupiti analizi uzroka utvrĊenog stanja na 
maloprodajnom trţištu te poduzeti sve potrebne mjere za 
uklanjanje utvrĊenih nedostataka na tom trţištu. 
 
(3) Regulatorne obveze operatora iz stavka 1. ovoga ĉlanka 
mogu osobito sadrţavati zabranu naplaćivanja previsokih 
cijena usluga, sprjeĉavanja ulaska na trţište ili ograniĉavanja 
trţišnog natjecanja odreĊivanjem preniskih cijena usluga, 
zabranu davanja neopravdane prednosti pojedinim krajnjim 
korisnicima usluga ili zabranu neopravdanog povezivanja 
odreĊenih vrsta usluga. 
 
(4) U svrhu promicanja djelotvornoga trţišnog natjecanja i 
zaštite interesa krajnjih korisnika usluga Agencija moţe 
primijeniti sljedeće mjere na operatore iz stavka 1. ovoga 
ĉlanka: 

– utvrĊivanje najviše razine maloprodajnih cijena 
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usluga, 
– nadzor pojedinaĉnih cijena usluga, 
– troškovnu usmjerenost cijena usluga, 
– odreĊivanje cijena usluga prema cijenama na 

usporedivim trţištima. 
 
(5) Operatori iz stavka 1. ovoga ĉlanka moraju maloprodajne 
cijene svojih usluga i naĉela obraĉunskog sustava na kojima 
ih temelje dostaviti Agenciji na uvid najmanje 45 dana prije 
njihove objave, a Agencija moţe, prije ili nakon objave tih 
cijena, odlukom izmijeniti ili ukinuti maloprodajne cijene 
usluga, ili odrediti naĉela obraĉunskog sustava, ako utvrdi da 
su u suprotnosti s regulatornim obvezama i mjerama iz 
ovoga ĉlanka ili s odredbama posebnog zakona kojim je 
ureĊena zaštita potrošaĉa. 
 
(6) Agencija osigurava primjenu nuţnih i prikladnih sustava 
troškovnog raĉunovodstva, u skladu s odredbama ĉlanka 60. 
ovoga Zakona, u poslovanju operatora koji podlijeţu 
regulatornim obvezama u skladu s ovim ĉlankom, pri ĉemu 
moţe odlukom utvrditi potrebne obrasce i raĉunovodstvenu 
metodologiju. 
 
(7) Provjeru usklaĊenosti operatora s utvrĊenim sustavom 
troškovnog raĉunovodstva obavlja jedanput godišnje 
ovlašteni neovisni revizor, a nalaz revizora objavljuje 
Agencija u skladu s odredbama ĉlanka 14. ovoga Zakona. 
 
(8) Agencija moţe samo u iznimnim sluĉajevima regulirati 
maloprodajne cijene usluga na mjerodavnim trţištima na 
kojima postoji djelotvorno trţišno natjecanje, i to kada je 
potrebno osigurati sljedeće: 

– dostupnost posebnih cjenovnih sustava 
prilagoĊenih potrebama socijalno ugroţenih skupina 
krajnjih korisnika usluga iz ĉlanka 35. stavka 2. 
toĉke 6. ovoga Zakona, 

– mogućnost krajnjim korisnicima univerzalnih usluga 
iz ĉlanka 35. stavka 2. ovoga Zakona da ne moraju 
plaćati dodatne troškove koji nisu nuţni za 
ostvarivanje tih usluga." 
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Članak 1. (Članak 15. Direktive 2002/21/EZ) 
Postupci utvrĎivanja i odreĎivanja tržišta 

 
17. Ĉlanak 15. izmjenjuje se i dopunjuje kako slijedi: 
(a) naslov se mijenja i glasi: 
„Postupci utvrĊivanja i odreĊivanja trţišta― 
(b) u stavku 1., prvi podstavak mijenja se i glasi: 
„1. Komisija, nakon javne rasprave, zajedno s nacionalnim 
regulatornim tijelima, u najvećoj mjeri vodeći raĉuna o 
mišljenju BEREC-a, u skladu sa postupkom iz ĉlanka 22. 
stavka 2., donosi Preporuku o mjerodavnim trţištima 
proizvoda i usluga (Preporuka). Preporukom se utvrĊuju ona 
trţišta proizvoda i usluga u podruĉju elektroniĉkih 
komunikacija, ĉije znaĉajke mogu biti takve da opravdavaju 
odreĊivanje regulatornih obveza iz posebnih Direktiva, ne 
dovodeći u pitanje trţišta koja se mogu odrediti u posebnim 
sluĉajevima temeljem prava trţišnog natjecanja. Komisija 
odreĊuje trţišta u skladu s naĉelima prava trţišnog 
natjecanja.―; 
(c) stavak 3. mijenja se i glasi: 
„3. Nacionalna regulatorna tijela, u najvećoj mjeri uzimajući u 
obzir Preporuku i Smjernice, utvrĊuju mjerodavna trţišta 
primjerena nacionalnim okolnostima, posebno mjerodavna 
zemljopisna trţišta na svom teritoriju, u skladu s naĉelima 
prava trţišnog natjecanja. Nacionalna regulatorna tijela 
pridrţavaju se postupaka iz ĉlanaka 6. i 7. prije utvrĊivanja 
trţišta koja se razlikuju od trţišta utvrĊenih u Preporuci.―; 
(d) stavak 4. mijenja se i glasi: 
„4. Komisija, nakon rasprave zajedno s nacionalnim 
regulatornim tijelima, moţe, uzimajući u najvećoj mjeri u obzir 
mišljenje BEREC-a, donijeti odluku kojom se utvrĊuju 
prekograniĉna trţišta, djelujući u skladu s regulatornim 
postupkom s preispitivanjem iz ĉlanka 22. stavka 3.―; 
 

Članak 55. ZID ZEK-a 
(Članak 54. st. 3. ZEK-a) 

 
Naslov iznad ĉlanka 54. i ĉlanak 54. mijenjaju se i glase: 
 
"OdreĊivanje mjerodavnih trţišta i procjena postojanja 
operatora sa znaĉajnom trţišnom snagom 
 
Ĉlanak 54. 
 
(3) U svrhu odreĊivanja mjerodavnog trţišta Agencija će 
utvrditi dimenziju usluga i zemljopisnu dimenziju trţišta, 
vodeći osobito raĉuna o mjerodavnim smjernicama Komisije 
o analizi trţišta i utvrĊivanju znaĉajne trţišne snage te o 
mjerodavnoj pravnoj steĉevini Europske unije iz podruĉja 
trţišnog natjecanja. 
 

UsklaĊeno.   

Članak 1. (Članak 16. Direktive 2002/21/EZ) 
Postupak analize tržišta 

 
18. Ĉlanak 16. izmjenjuje se i dopunjuje kako slijedi: 
(a) stavci 1. i 2. mijenjaju se i glase: 
„1. Nacionalna regulatorna tijela provode analizu mjerodavnih 
trţišta uzimajući u obzir trţišta utvrĊena u Preporuci, te u 
najvećoj mjeri uzimajući u obzir Smjernice. Drţave ĉlanice 
osiguravaju da se ova analiza, prema potrebi, provodi u 
suradnji s nacionalnim tijelima za trţišno natjecanje. 
2. Kada se, temeljem stavaka 3. ili 4. ovog ĉlanka, ĉlanka 17. 
Direktive 2002/22/EZ (Direktiva o univerzalnim uslugama) ili 

Članak 55. ZID ZEK-a 
(Članaka 54. ZEK-a) 
 

Naslov iznad ĉlanka 54. i ĉlanak 54. mijenjaju se i glase: 
 
"OdreĊivanje mjerodavnih trţišta i procjena postojanja 
operatora sa znaĉajnom trţišnom snagom 
 
Ĉlanak 54. 
 
(1) Agencija odreĊuje mjerodavno trţište i procjenjuje 
postojanje operatora sa znaĉajnom trţišnom snagom na 

UsklaĊeno. 

(Ĉlanak 23. i 57. 
ZEK-a stupa na 
snagu danom 
pristupanja 
Republike 
Hrvatske 
Europskoj uniji.) 
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ĉlanka 8. Direktive 2002/19/EZ (Direktiva o pristupu), od 
nacionalnog regulatornog tijela zahtijeva da odredi hoće li 
odrediti, zadrţati, izmijeniti i dopuniti ili ukinuti obveze za 
poduzetnike, nacionalno regulatorno tijelo odreĊuje, na 
temelju svoje analize trţišta navedene u stavku 1. ovog 
ĉlanka, postoji li na mjerodavnom trţištu djelotvorno trţišno 
natjecanje.―; 
(b) stavci 4., 5. i 6. mijenjaju se i glase: 
„4. Kada nacionalno regulatorno tijelo odredi da na nekom 
mjerodavnom trţištu ne postoji djelotvorno trţišno natjecanje, 
ono utvrĊuje poduzetnika koja pojedinaĉno ili zajedno s 
drugima imaju znaĉajnu trţišnu snagu na tom trţištu u skladu 
s ĉlankom 14., te nacionalno regulatorno tijelo odreĊuje takvim 
poduzećima primjerene posebne regulatorne obveze iz stavka 
2. ovog ĉlanka, ili zadrţava ili izmjenjuje i dopunjuje takve 
obveze ako one već postoje. 
5. U sluĉaju meĊudrţavnih trţišta, utvrĊenih u odluci iz ĉlanka 
15. stavka 4., dotiĉna nacionalna regulatorna tijela zajedniĉki 
provode analizu trţišta, u najvećoj mjeri uzimajući u obzir 
Smjernice, te sporazumno donose odluku da se regulatorne 
obveze iz stavka 2. ovoga ĉlanka odrede, zadrţe, izmijene i 
dopune ili ukinu. 
6. Mjere donesene u skladu s odredbama stavaka 3. i 4. 
podloţne su postupcima navedenim u stavcima 6. i 7. 
Nacionalna regulatorna tijela provode analizu mjerodavnog 
trţišta i objavljuju odgovarajući prijedlog mjera u skladu s 
ĉlankom 7.: 
(a) u roku od tri godine od donošenja prethodnih mjera koje se 
odnose na to trţište. MeĊutim, u iznimnim sluĉajevima, to se 
razdoblje moţe produljiti za najviše do tri godine dodatno, 
kada nacionalno regulatorno tijelo Komisiji dostavi 
obrazloţenje za predloţeno produljenje, a Komisija nije uloţila 
prigovor u roku od mjesec dana nakon primitka obavijesti o 
produljenju; 
(b) za trţišta o kojima Komisiji nije prethodno poslana 
obavijest, u roku od dvije godine nakon donošenja izmijenjene 
Preporuke o mjerodavnim trţištima; ili 
(c) za nove drţave ĉlanice, unutar dvije godine nakon njihova 
pristupanja Uniji.―; 
(c) dodaje se sljedeći stavak: 
„7. Kada nacionalno regulatorno tijelo nije obavilo svoju 
analizu mjerodavnog trţišta utvrĊenog u Preporuci u 
vremenskom roku utvrĊenim stavkom 6., BEREC će, na 
zahtjev, pruţiti pomoć dotiĉnom nacionalnom regulatornom 
tijelu da dovrši analizu konkretnog trţišta i posebnih obveza 
koje je potrebno odrediti. Uz ovu pomoć dotiĉno nacionalno 

mjerodavnim trţištima utvrĊenim u mjerodavnoj preporuci 
Komisije iz ĉlanka 52. stavka 6. ovoga Zakona, te na svakom 
mjerodavnom trţištu utvrĊenom u skladu sa ĉlankom 53. 
ovoga Zakona, vodeći osobito raĉuna o smjernicama 
Komisije iz ĉlanka 52. stavka 6. ovoga Zakona. 
 
(2) Agencija odlukom odreĊuje operatore koji su obvezni 
dostaviti sve potrebne podatke za odreĊivanje mjerodavnih 
trţišta i procjenu postojanja operatora sa znaĉajnom 
trţišnom snagom na tim mjerodavnim trţištima, ukljuĉujući i 
podatke o budućem razvoju mreţe i usluga koji mogu imati 
utjecaja na usluge na veleprodajnoj razini, koje su dostupne 
na mjerodavnom trţištu, te raĉunovodstvene podatke o 
maloprodajnim trţištima koja su povezana s utvrĊivanjem 
mjerodavnih veleprodajnih trţišta. 
 
(3) U svrhu odreĊivanja mjerodavnog trţišta Agencija će 
utvrditi dimenziju usluga i zemljopisnu dimenziju trţišta, 
vodeći osobito raĉuna o mjerodavnim smjernicama Komisije 
o analizi trţišta i utvrĊivanju znaĉajne trţišne snage te o 
mjerodavnoj pravnoj steĉevini Europske unije iz podruĉja 
trţišnog natjecanja. 
 
(4) Agencija u skladu s mjerilima iz ĉlanka 55. ovoga Zakona 
procjenjuje postoje li na odreĊenom mjerodavnom trţištu 
operatori sa znaĉajnom trţišnom snagom i ocjenjuje 
djelotvornost trţišnog natjecanja na tom trţištu, o ĉemu 
donosi odgovarajuću odluku iz ĉlanka 56. ovoga Zakona. 
 
(5) Prije donošenja odluke iz ĉlanka 56. ovoga Zakona 
Agencija moţe zatraţiti mišljenje tijela nadleţnog za zaštitu 
trţišnog natjecanja. 
 
(6) Osim analiza trţišta u postupcima iz ĉlanka 52. stavka 1. 
ovoga Zakona, Agencija moţe provoditi i druge analize 
trţišta u svrhu ostvarivanja i promicanja regulatornih naĉela i 
ciljeva iz ĉlanka 5. ovoga Zakona. 
 
(7) Operatori su obvezni dostaviti Agenciji sve potrebne 
podatke za provedbu drugih analiza trţišta iz stavka 6. ovoga 
ĉlanka, u skladu s odredbama stavka 2. ovoga ĉlanka i 
ĉlanka 15. ovoga Zakona." 
 
Članak 57. ZID ZEK-a 
(Članak 56. st. 1. do 4. ZEK-a) 
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regulatorno tijelo, u roku od šest mjeseci, dostavlja prijedlog 
mjera Komisiji u skladu s ĉlankom 7.―; 

Naslov iznad ĉlanka 56. i ĉlanak 56. mijenjaju se i glase: 
 
"OdreĊivanje regulatornih obveza 
 
Ĉlanak 56. 
 
(1) Ako Agencija u postupku odreĊivanja i analize trţišta iz 
ĉlanka 54. ovoga Zakona utvrdi postojanje djelotvornoga 
trţišnog natjecanja na mjerodavnom trţištu, ne moţe odrediti 
ni jednu regulatornu obvezu iz ĉlanka 58. do 64. ovoga 
Zakona, a u sluĉaju postojanja prethodno odreĊenih 
regulatornih obveza Agencija će donijeti odluku o ukidanju tih 
regulatornih obveza na mjerodavnom trţištu. 
 
(2) Ako Agencija u postupku odreĊivanja i analize trţišta iz 
ĉlanka 54. ovoga Zakona utvrdi nedostatnu djelotvornost 
trţišnog natjecanja na mjerodavnom trţištu, donijet će odluku 
o odreĊivanju operatora sa znaĉajnom trţišnom snagom na 
tom trţištu u skladu sa ĉlankom 55. ovoga Zakona, kojom će 
odrediti, zadrţati ili izmijeniti odreĊene regulatorne obveze iz 
ĉlanka 58. do 64. ovoga Zakona. Svakom operatoru sa 
znaĉajnom trţišnom snagom Agencija mora odrediti 
najmanje jednu regulatornu obvezu. 
 
(3) Regulatorne obveze odreĊene u skladu s ovim ĉlankom 
moraju se temeljiti na prirodi utvrĊenog nedostatka na trţištu, 
te moraju biti razmjerne i opravdane s obzirom na 
regulatorna naĉela i ciljeve iz ĉlanka 5. ovoga Zakona. Pri 
odreĊivanju tih regulatornih obveza Agencija će uzeti u obzir 
ulaganja operatora, a osobito ulaganja u razvoj trţišta u 
nastajanju te mogućnost razumne stope povrata uloţenog 
kapitala, vodeći pritom raĉuna o ukljuĉenom riziku. 
 
(4) U iznimnim okolnostima, Agencija moţe odlukom odrediti 
operatoru sa znaĉajnom trţišnom snagom na mjerodavnom 
trţištu regulatorne obveze u vezi s pristupom i/ili 
meĊupovezivanjem, koje ne proizlaze iz regulatornih obveza 
iz ĉlanka 58. do 64. ovoga Zakona. 
 
Članak 58. ZID ZEK-a 
(Članak 57. ZEK-a) 

 
Ĉlanak 57. mijenja se i glasi: 
 
"U sluĉaju prekograniĉnih trţišta, utvrĊenih odlukom Komisije 
u skladu s mjerodavnom direktivom Europske unije, Agencija 
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i nadleţna nacionalna regulatorna tijela drţava ĉlanica 
Europske unije moraju zajedniĉki provesti analizu trţišta, 
uzimajući pritom u obzir, u najvećoj mogućoj mjeri, 
mjerodavne smjernice Komisije, te zajedniĉki odluĉiti o 
odreĊivanju, zadrţavanju, izmjeni ili ukidanju regulatornih 
obveza iz ĉlanka 58. do 64. ovoga Zakona." 
 
 
(5) Agencija će unaprijed dostaviti Komisiji prijedlog odluke iz 
stavka 4. ovoga ĉlanka, te je obvezna postupiti u skladu s 
oĉitovanjem Komisije i prihvatiti izmjene i dopune odluke u 
skladu s dostavljenim prijedlogom Komisije." 
 
Članak 21. ZID ZEK-a 
Članak 22. ZEK-a 

 
Ĉlanak 22. mijenja se i glasi: 
 
"(1) Prije donošenja mjere od znatnijeg utjecaja na 
mjerodavno trţište, koje donosi u skladu s odredbama ovoga 
Zakona, Agencija će objaviti prijedlog mjere zajedno s 
pripadajućim obrazloţenjem u svrhu provedbe javne 
rasprave, kako bi se svim zainteresiranim stranama 
omogućilo davanje mišljenja, primjedaba i prijedloga u vezi s 
predloţenom mjerom. 
 
(2) U postupku donošenja odluke koja se odnosi na mjeru iz 
stavka 1. ovoga ĉlanka, Agencija će osobito voditi raĉuna o 
mišljenjima, primjedbama i prijedlozima zaprimljenim u javnoj 
raspravi iz stavka 1. ovoga ĉlanka, poštujući pritom naĉela 
objektivnosti, transparentnosti, razmjernosti i 
nediskriminacije te regulatorna naĉela i ciljeve iz ĉlanka 5. 
ovoga Zakona. 
 
(3) Po isteku razdoblja trajanja javne rasprave iz stavka 1. 
ovoga ĉlanka Agencija će objaviti sva zaprimljena mišljenja, 
primjedbe i prijedloge, a moţe odrediti i dodatni rok za 
davanje oĉitovanja zainteresiranih strana na zaprimljena 
mišljenja, primjedbe i prijedloge, prije donošenja odluke koja 
se odnosi na mjeru iz stavka 1. ovoga ĉlanka. 
 
(4) Trajanje javne rasprave iz stavka 1. ovoga ĉlanka ne 
moţe biti kraće od 15 dana niti dulje od 60 dana. Predmet, 
postupak i trajanje javne rasprave te ishod javne rasprave iz 
stavka 3. ovoga ĉlanka Agencija objavljuje u skladu s 
odredbama ĉlanka 14. ovoga Zakona. 
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(5) Javna rasprava iz stavka 1. ovoga ĉlanka obvezno se 
provodi u sljedećim postupcima: 

 postupcima donošenja propisa za provedbu ovoga 
Zakona koji su u nadleţnosti Agencije, u skladu s 
odredbama ovoga Zakona i posebnog zakona kojim 
je ureĊeno podruĉje poštanskih usluga, 

 postupcima donošenja propisa iz ĉlanka 70. stavka 
5. toĉke 2. i ĉlanka 84. stavka 1. toĉke 2. ovoga 
Zakona, 

 postupcima donošenja godišnjega financijskog 
plana Agencije i godišnjega programa rada 
Agencije, 

 postupcima donošenja Plana adresiranja i Plana 
numeriranja, Tablice namjene radiofrekvencijskog 
spektra i planova dodjele radijskih frekvencija, 

 postupcima iz ĉlanka 23., ĉlanka 36. stavka 1., 
ĉlanka 52. stavka 1., ĉlanka 56. stavka 1. i 2., 
ĉlanka 85., ĉlanka 85.a i ĉlanka 91.a ovoga Zakona, 

 postupcima donošenja izmjena i dopuna akata iz 
ovoga stavka. 

 
(6) Agencija mora osigurati, u okviru svojih internetskih 
stranica ili na drugi prikladan naĉin, uspostavu jedinstvenoga 
informacijskog središta koje omogućuje neposredan javni 
uvid i sudjelovanje u svim trenutaĉno otvorenim javnim 
raspravama te pristup javnosti ishodima provedenih javnih 
rasprava, vodeći pritom raĉuna o tajnosti podataka u skladu 
s odredbama ĉlanka 15. ovoga Zakona." 
 
Članak 22. ZID ZEK-a 
(Članak 23. ZEK-a) 

 
Ĉlanak 23. mijenja se i glasi: 
 
"(1) Agencija suraĊuje i usklaĊuje svoje postupanje s 
nadleţnim nacionalnim regulatornim tijelima drugih drţava 
ĉlanica Europske unije, s BEREC-om i Komisijom u postupku 
utvrĊivanja odreĊene regulatorne obveze, koju odreĊuje 
operatoru u skladu s odredbama ovoga Zakona, kako bi se 
osigurala usklaĊena primjena mjerodavne pravne steĉevine 
Europske unije u podruĉju unutarnjeg trţišta. 
 
(2) Agencija će, u sluĉaju namjere donošenja sljedećih 
odluka: 
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1. odluke iz ĉlanka 53. stavka 2 ovoga Zakona i/ili 
odluke iz ĉlanka 56. ovoga Zakona koja se odnosi na 
postupak iz ĉlanka 52. stavka 1. podstavka 2. i 
postupke iz ĉlanka 54. ovoga Zakona, ili 

2. odluke iz ĉlanka 56. ovoga Zakona koja se odnosi na 
ukidanje, odreĊivanje, zadrţavanje ili izmjenu 
regulatornih obveza iz ĉlanka 58. do 64. ovoga 
Zakona, 

 
a koje odluke bi mogle utjecati na trgovinu izmeĊu drţava 
ĉlanica Europske unije, nakon provedenog postupka javne 
rasprave iz ĉlanka 22. ovoga Zakona, obrazloţeni prijedlog 
tih odluka uĉiniti dostupnim Komisiji, BEREC-u i nadleţnim 
nacionalnim regulatornim tijelima drugih drţava ĉlanica 
Europske unije, te ih o tome bez odgode obavijestiti. 
 
(3) Komisija, BEREC i nadleţna nacionalna regulatorna tijela 
drugih drţava ĉlanica Europske unije mogu davati primjedbe 
i prijedloge Agenciji na prijedloge odluka iz stavka 2. toĉke 1. 
i 2. ovoga ĉlanka u roku od mjesec dana, koji se ne moţe 
produljiti. 
 
(4) U postupku donošenja odluke iz stavka 2. toĉke 1. ovoga 
ĉlanka Agencija će u najvećoj mogućoj mjeri voditi raĉuna o 
primjedbama i prijedlozima iz stavka 3. ovoga ĉlanka, te u 
skladu s tim donijeti odluku koju će dostaviti Komisiji, osim u 
sluĉaju primjene postupka iz stavka 5. do 8. ovoga ĉlanka. 
Agencija dostavlja Komisiji i BEREC-u sve odluke iz stavka 
2. toĉke 1. ovoga ĉlanka. 
 
(5) Ako bi prijedlog odluke iz stavka 2. toĉke 1. ovoga ĉlanka, 
prema obavijesti Komisije koja je dostavljena Agenciji, 
mogao stvoriti zapreku zajedniĉkom trţištu, ili ako postoji 
osnovana sumnja u usklaĊenost prijedloga odluke s 
mjerodavnom pravnom steĉevinom Europske unije, a osobito 
u usklaĊenost s regulatornim naĉelima i ciljevima iz ĉlanka 5. 
ovoga Zakona, donošenje odluke mora se odgoditi na 
razdoblje od dva mjeseca, koje se ne moţe produljiti, o ĉemu 
će Komisija obavijestiti i nadleţna nacionalna regulatorna 
tijela drugih drţava ĉlanica Europske unije. 
 
(6) U razdoblju iz stavka 5. ovoga ĉlanka Komisija moţe: 

1. donijeti odluku kojom će od Agencije zatraţiti 
povlaĉenje prijedloga odluke iz stavka 2. toĉke 1. 
ovoga ĉlanka, ili 

2. donijeti odluku o prestanku razloga navedenih u svojoj 
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obavijesti iz stavka 5. ovoga ĉlanka. 
 
(7) Prije donošenja odluke iz stavka 6. ovoga ĉlanka 
Komisija će u najvećoj mogućoj mjeri voditi raĉuna o 
mišljenju BEREC-a. Odluka Komisije iz stavka 6. toĉke 1. 
ovoga ĉlanka mora biti podrobno i analitiĉki obrazloţena te 
mora sadrţavati odreĊene prijedloge izmjena ili dopuna 
odluke iz stavka 2. toĉke 1. ovoga ĉlanka. 
 
(8) U sluĉaju donošenja odluke Komisije iz stavka 6. toĉke 1. 
ovoga ĉlanka Agencija će izmijeniti ili povući prijedlog odluke 
iz stavka 2. toĉke 1. ovoga ĉlanka u roku od šest mjeseci od 
dana donošenja odluke Komisije. O tako izmijenjenom 
prijedlogu odluke iz stavka 2. toĉke 1. ovoga ĉlanka Agencija 
će provesti javnu raspravu u skladu sa ĉlankom 22. ovoga 
Zakona, nakon ĉega će ponovno o tome obavijestiti Komisiju 
u skladu sa stavkom 2. ovoga ĉlanka. 
(9) Ako bi prijedlog odluke iz stavka 2. toĉke 2. ovoga ĉlanka, 
prema obavijesti Komisije koja je dostavljena Agenciji, 
mogao stvoriti zapreku zajedniĉkom trţištu, ili ako postoji 
osnovana sumnja u usklaĊenost prijedloga odluke s 
mjerodavnom pravnom steĉevinom Europske unije, a osobito 
u usklaĊenost s regulatornim naĉelima i ciljevima iz ĉlanka 5. 
ovoga Zakona, donošenje odluke mora se odgoditi na 
razdoblje od tri mjeseca. U sluĉaju izostanka takve obavijesti 
Komisije Agencija moţe donijeti odluku, pri ĉemu će u 
najvećoj mogućoj mjeri voditi raĉuna o primjedbama i 
prijedlozima iz stavka 3. ovoga ĉlanka. 
 
(10) U razdoblju iz stavka 9. ovoga ĉlanka Agencija, Komisija 
i BEREC usko će suraĊivati u odreĊivanju najprikladnije i 
najdjelotvornije regulatorne obveze u skladu s regulatornim 
naĉelima i ciljevima iz ĉlanka 5. ovoga Zakona, pri ĉemu će 
voditi raĉuna o stajalištima sudionika na trţištu i osiguravanju 
razvoja usklaĊene primjene mjerodavne pravne steĉevine 
Europske unije. 
 
(11) U roku od šest tjedana od poĉetka razdoblja iz stavka 9. 
ovoga ĉlanka BEREC će izdati obrazloţeno mišljenje o 
obavijesti Komisije iz stavka 9. ovoga ĉlanka, u kojem mora 
navesti treba li prijedlog odluke iz stavka 2. toĉke 2. ovoga 
ĉlanka izmijeniti ili povući, a prema potrebi moţe predloţiti i 
odreĊene izmjene ili dopune odluke iz stavka 2. toĉke 2. 
ovoga ĉlanka. Agencija će javno objaviti mišljenje BEREC-a 
u skladu s odredbama ĉlanka 14. ovoga Zakona. 
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(12) Ako se BEREC u mišljenju iz stavka 11. ovoga ĉlanka 
suglasio s osnovanim sumnjama u obavijesti Komisije iz 
stavka 9. ovoga ĉlanka, Agencija će usko suraĊivati s 
BEREC-om u odreĊivanju najprikladnije i najdjelotvornije 
regulatorne obveze. Prije isteka razdoblja iz stavka 9. ovoga 
ĉlanka Agencija moţe: 

1. izmijeniti ili povući prijedlog odluke iz stavka 2. toĉke 
2. ovoga ĉlanka, vodeći pritom u najvećoj mogućoj 
mjeri raĉuna o obavijesti Komisije iz stavka 9. 
ovoga ĉlanka i mišljenju BEREC-a iz stavka 11. 
ovoga ĉlanka, 

2. zadrţati neizmijenjeni prijedlog odluke iz stavka 2. 
toĉke 2. ovoga ĉlanka. 

 
(13) Ako se BEREC u mišljenju iz stavka 11. ovoga ĉlanka 
nije suglasio s osnovanim sumnjama u obavijesti Komisije iz 
stavka 9. ovoga ĉlanka, ili nije izdao mišljenje iz stavka 11. 
ovoga ĉlanka, ili ako Agencija u skladu sa stavkom 12. 
ovoga ĉlanka izmijeni ili zadrţi neizmijenjenim svoj prijedlog 
odluke iz stavka 2. toĉke 2. ovoga ĉlanka, Komisija moţe, u 
roku od mjesec dana nakon isteka razdoblja iz stavka 9. 
ovoga ĉlanka, vodeći pritom u najvećoj mogućoj mjeri raĉuna 
o mišljenju BEREC-a, ako ono postoji: 

1. dati preporuku Agenciji da izmijeni ili povuĉe 
prijedlog odluke iz stavka 2. toĉke 2. ovoga ĉlanka, 
ukljuĉujući i odreĊene prijedloge izmjena ili dopuna 
te odluke, kao i obrazloţene razloge za donošenje 
te preporuke, osobito u sluĉaju kada se BEREC nije 
suglasio s osnovanim sumnjama u obavijesti 
Komisije iz stavka 9. ovoga ĉlanka, 

2. donijeti odluku o prestanku razloga navedenih u 
svojoj obavijesti iz stavka 9. ovoga ĉlanka. 

 
(14) Agencija će, u roku od mjesec dana od dana davanja 
preporuke ili donošenja odluke Komisije iz stavka 13. ovoga 
ĉlanka, dostaviti Komisiji i BEREC-u odluku iz stavka 2. 
toĉke 2. ovoga ĉlanka. 
 
(15) Rok iz stavka 14. ovoga ĉlanka moţe se produljiti kako 
bi se o prijedlogu odluke iz stavka 2. toĉke 2. ovoga ĉlanka 
provela dodatna javna rasprava u skladu sa ĉlankom 22. 
ovoga Zakona. 
(16) Ako Agencija odluĉi da neće postupiti prema preporuci 
Komisije iz stavka 13. ovoga ĉlanka, o tome mora navesti 
obrazloţene razloge. 
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(17) Agencija moţe u bilo kojem trenutku povući prijedlog 
odluke iz stavka 2. toĉke 2. ovoga ĉlanka, o ĉemu mora 
izvijestiti Komisiju, BEREC, nadleţna nacionalna regulatorna 
tijela drugih drţava ĉlanica Europske unije i stranke u 
postupku. 
 
(18) U iznimnim okolnostima, Agencija moţe, ako ocijeni da 
je radi oĉuvanja trţišnog natjecanja i zaštite interesa 
korisnika usluga nuţno potrebno privremeno urediti 
odreĊena pitanja, odstupiti od provedbe postupaka iz stavka 
2. do 8. ovoga ĉlanka ili postupaka iz stavka 9. do 17. ovoga 
ĉlanka, te bez odgode donijeti privremeno rješenje, poštujući 
naĉelo razmjernosti. 
 
(19) Obrazloţeno privremeno rješenje iz stavka 18. ovoga 
ĉlanka Agencija će bez odgode dostaviti Komisiji, BEREC-u i 
nadleţnim nacionalnim regulatornim tijelima drugih drţava 
ĉlanica Europske unije. Privremeno rješenje ukida se 
odlukom Agencije koja se donosi nakon provedbe postupaka 
iz stavka 2. do 8. ovoga ĉlanka, ili postupaka iz stavka 9. do 
17. ovoga ĉlanka, a kojom se konaĉno ureĊuju odnosna 
pitanja." 
 
PRIJELAZNE I ZAVRŠNE ODREDBE 

 
Članak 118. ZID ZEK-a 

 
(3) Agencija će u roku od dvije godine od dana pristupanja 
Republike Hrvatske Europskoj uniji provesti postupak analize 
mjerodavnih trţišta iz ĉlanka 52. ovoga Zakona. 
 

Članak 1. (Članak 17. Direktive 2002/21/EZ) 
Standardizacija 

 
19. Ĉlanak 17. izmjenjuje se i dopunjuje kako slijedi: 
(a) u prvoj reĉenici stavka 1., rijeĉ „norme― zamjenjuju se 
rijeĉju „neobvezujuće norme―; 
(b) treći podstavak stavka 2. izmjenjuje se i glasi: 
„U nedostatku takvih normi i/ili tehniĉkih specifikacija, drţave 
ĉlanice potiĉu provedbu meĊunarodnih normi ili preporuka 
koje su donijele MeĊunarodna telekomunikacijska unija (ITU), 
Europska konferencija poštanskih i telekomunikacijskih uprava 
(CEPT), MeĊunarodna organizacija za normizaciju (ISO) i 
MeĊunarodno elektrotehniĉko povjerenstvo (IEC).―; 
(c) stavci 4. i 5. mijenjaju se i glase: 
„4. Kada Komisija namjerava propisati obveznu provedbu 

Članak 24. ZID ZEK-a 
(Članak 24. ZEK-a) 

 
Naslov iznad ĉlanka 24. i ĉlanak 24. mijenjaju se i glase: 
 
"Temeljni zahtjevi za elektroniĉku komunikacijsku 
infrastrukturu i drugu povezanu opremu 
 
Ĉlanak 24. 
 
(1) Elektroniĉka komunikacijska mreţa, elektroniĉka 
komunikacijska infrastruktura i druga povezana oprema mora 
se planirati, projektirati, proizvoditi, graditi, odrţavati i 
upotrebljavati u skladu s normama i tehniĉkim 
specifikacijama sadrţanima u popisu obvezujućih norma i/ili 

UsklaĊeno   



 156 

odreĊenih normi i/ili tehniĉkih specifikacija, ona objavljuje 
priopćenje u Sluţbenom listu Europske unije i poziva sve 
zainteresirane strane da javno iznesu svoje primjedbe. 
Komisija poduzima primjerene provedbene mjere i propisuje 
obveznu provedbu normi, pozivajući se na njih kao na 
obvezne norme u popisu normi i/ili tehniĉkih specifikacija 
objavljenog u Sluţbenom listu Europske unije. 
5. Kada Komisija ocijeni da norme i/ili tehniĉke specifikacije iz 
stavka 1. više ne pridonose osiguranju usklaĊenih 
elektroniĉkih komunikacijskih usluga, ili da više ne 
zadovoljavaju potrebe korisnika ili da ometaju tehnološki 
razvoj, ona ih, djelujući u skladu sa savjetodavnim postupkom 
utvrĊenim u ĉlanku 22. stavku 3., uklanja s popisa normi i/ili 
tehniĉkih specifikacija iz stavka 1.―; 
(d) u stavku 6., rijeĉi „djelujući u skladu s postupkom iz ĉlanka 
22. stavka 3., skida ih s popisa normi i/ili tehniĉkih specifikacija 
iz stavka 1.― zamjenjuju se rijeĉima „poduzimaju primjerene 
provedbene mjere i skidaju te norme i/ili tehniĉke specifikacije 
s popisa normi i/ili tehniĉkih specifikacija iz stavka 1.―; 
(e) dodaje se sljedeći stavak: 
„6.a. Provedbene mjere iz stavaka 4. i 6., kojima je cilj izmjena 
i dopuna elemenata ove Direktive koji nisu kljuĉni tako što je 
dopunjavaju, donose se u skladu s regulatornim postupkom s 
provjerom iz ĉlanka 22. stavka 3.―; 
 

tehniĉkih specifikacija, koji se objavljuje u Sluţbenom listu 
Europske unije u skladu s mjerodavnom direktivom Europske 
unije. 
 
(2) Ako ne postoje odgovarajuće obvezujuće norme i/ili 
tehniĉke specifikacije objavljene u skladu sa stavkom 1. 
ovoga ĉlanka, primjenjuju se norme i tehniĉke specifikacije 
Europskog instituta za telekomunikacijske norme (ETSI), 
Europskog odbora za normizaciju (CEN) i Europskog odbora 
za elektrotehniĉku normizaciju (CENELEC) te norme, odluke 
i preporuke MeĊunarodne telekomunikacijske unije (ITU), 
MeĊunarodne organizacije za normizaciju (ISO), 
MeĊunarodnoga elektrotehniĉkog povjerenstva (IEC) i 
Europske konferencije poštanskih i telekomunikacijskih 
uprava (CEPT), te drugih mjerodavnih meĊunarodnih 
normizacijskih/normirnih organizacija. 
 
(3) Ako ne postoje odgovarajuće norme, tehniĉke 
specifikacije ili drugi meĊunarodni propisi iz stavka 2. ovoga 
ĉlanka, na odgovarajući se naĉin primjenjuju izvorne 
hrvatske norme. 
 
(4) Elektroniĉka komunikacijska mreţa, elektroniĉka 
komunikacijska infrastruktura i druga povezana oprema mora 
se planirati, projektirati, proizvoditi, postavljati i ugraĊivati na 
naĉin da se omogući pristup i dostupnost javnih elektroniĉkih 
komunikacijskih usluga i osobama s invaliditetom. 
 
(5) Prigodom gradnje poslovne ili stambene zgrade investitor 
zgrade mora izgraditi kabelsku kanalizaciju za pristupnu 
elektroniĉku komunikacijsku mreţu do granice graĊevne 
ĉestice, primjerenu namjeni te zgrade, i postaviti elektroniĉku 
komunikacijsku infrastrukturu i pripadajuću povezanu 
opremu za potrebe te zgrade, u skladu s glavnim i 
izvedbenim projektom, koji moraju biti izraĊeni u skladu s 
pravilnicima iz stavka 8. ovoga ĉlanka. IzgraĊena 
elektroniĉka komunikacijska infrastruktura, elektroniĉka 
komunikacijska mreţa i druga povezana oprema moraju 
omogućiti svim vlasnicima zgrade slobodan izbor operatora, 
a svim operatorima pristup zgradi uz ravnopravne i 
nediskriminirajuće uvjete. 
 
(6) Vlasnici izgraĊene poslovne ili stambene zgrade moraju 
omogućiti, uz ravnopravne i nediskriminirajuće uvjete, pristup 
svim operatorima u svrhu postavljanja, odrţavanja i razvoja 
elektroniĉkih komunikacijskih mreţa i druge pripadajuće 
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povezane opreme, u skladu s pravilnicima iz stavka 8. ovoga 
ĉlanka. 
 
(7) Ako gradnjom stambene, poslovne ili druge zgrade ili 
graĊevine nastupe smetnje u prijmu radijskih ili televizijskih 
programa nakladnika radija ili nakladnika televizije, investitor 
te zgrade ili graĊevine obvezan je, u roku od 60 dana od 
dana utvrĊivanja smetnje, o vlastitom trošku osigurati prijam 
tih radijskih ili televizijskih programa jednake kakvoće kakva 
je postojala prije nastupanja smetnja. 
 
(8) Vijeće Agencije pravilnicima pobliţe propisuje tehniĉke, 
uporabne i druge uvjete za odreĊene vrste elektroniĉkih 
komunikacijskih mreţa, elektroniĉke komunikacijske 
infrastrukture i druge povezane opreme. 
 
(9) Pravilnike iz stavka 8. ovoga ĉlanka, kojima se propisuju i 
uvjeti za prostorno planiranje i gradnju elektroniĉke 
komunikacijske infrastrukture, Vijeće Agencije donosi uz 
suglasnost ministra nadleţnog za prostorno ureĊenje i 
gradnju." 

Članak 1. (Članak 18. Direktive 2002/21/EZ) 
MeĎusobno funkcioniranje digitalnih interaktivnih 
televizijskih usluga 

 
20. Ĉlanak 18. mijenja se i glasi: 
(a) u stavku 1. dodaje se sljedeća toĉka (c): 
„(c) pruţatelji usluga i davatelji opreme digitalne televizije da 
suraĊuju pri osiguranju meĊusobnog djelovanja televizijskih 
usluga za krajnje korisnike s invaliditetom.―; 
(b) stavak 3. briše se; 
 

Članak 93. ZID ZEK-a 
(Članak 96. st. 3. ZEK-a) 

 
U ĉlanku 96. stavku 3. iza podstavka 2. dodaje se podstavak 
3. koji glasi: 
 
"– da u suradnji s proizvoĊaĉima opreme osiguraju krajnjim 
korisnicima usluga s invaliditetom pruţanje meĊusobno 
povezanih usluga digitalne televizije." 
 
 

UsklaĊeno.   

Članak 1. (Članak 19. Direktive 2002/21/EZ) 
Postupci usklaĎivanja 

 
21.Ĉlanak 19. mijenja se i glasi: 
„Ĉlanak 19. 
Postupci usklaĊivanja 
1. Ne dovodeći u pitanje ĉlanak 9. ove Direktive i ĉlanke 6. i 8. 
Direktive 2002/20/EZ (Direktiva o ovlaštenju), kada Komisija 
utvrdi da odstupanja izmeĊu nacionalnih regulatornih tijela u 
provedbi regulatornih zadaća utvrĊenih u ovoj Direktivi i 
posebnim Direktivama mogu stvoriti zapreku unutarnjem 
trţištu, Komisija moţe, u najvećoj mjeri uzimajući u obzir 
mišljenje BEREC-a, dati preporuku ili donijeti odluku u vezi s 
usklaĊenom primjenom odredaba ove Direktive i posebnih 

Članak 5. ZID ZEK-a 
(Članak 5. st. 7. ZEK-a) 

 
Ĉlanak 5. mijenja se i glasi: 
 
"(7) U obavljanju regulatornih poslova propisanih ovim 
Zakonom Agencija će u najvećoj mogućoj mjeri voditi raĉuna 
o mjerodavnoj pravnoj steĉevini Europske unije u podruĉju 
elektroniĉkih komunikacija i trţišnog natjecanja, te o 
preporukama i smjernicama koje donosi Komisija, kao i o 
mišljenjima i zajedniĉkim stajalištima koja usvaja BEREC, a 
u svrhu usklaĊene primjene mjerodavne pravne steĉevine u 
drţavama ĉlanicama Europske unije." 
 

UsklaĊeno.   
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Direktiva, kako bi promicala ostvarivanje ciljeva utvrĊenih u 
ĉlanku 8. 
2. Kada Komisija dade preporuku sukladno stavku 1., ona 
djeluje u skladu s savjetodavnim postupkom iz ĉlanka 22. 
stavka 2. 
Drţave ĉlanice osiguravaju da nacionalna regulatorna tijela u 
najvećoj mjeri poštuju te preporuke pri obavljanju svojih 
zadaća. Kada nacionalno regulatorno tijelo odluĉi ne 
pridrţavati se preporuke, o tome obavještava Komisiju 
obrazlaţući svoje stajalište. 
3. Odluke donijete sukladno stavku 1. mogu ukljuĉiti samo 
utvrĊivanje usklaĊenog ili koordiniranog pristupa radi 
rješavanja sljedećih predmeta: 
(a) nedosljedne provedbe općih regulatornih pristupa pri 
pravnom ureĊenju trţišta elektroniĉkih komunikacija prilikom 
primjene ĉlanaka 15. i 16. od strane nacionalnih regulatornih 
tijela, kada to predstavlja zapreku unutarnjem trţištu. Takve se 
odluke ne odnose na posebne objave koje izdaju nacionalna 
regulatorna tijela sukladno ĉlanku 7.a.; 
U takvom sluĉaju, Komisija predlaţe nacrt odluke samo: 
- nakon isteka od najmanje dvije godine nakon donošenja 
Preporuke Komisije koja obuhvaća isti predmet, i 
- kada u najvećoj mjeri uzima u obzir mišljenje BEREC-a o 
donošenju takve odluke, koje BEREC daje u roku od tri 
mjeseca nakon zahtjeva Komisije; 
(b) brojevnog prostora, ukljuĉujući brojevne raspone, 
prenosivosti brojeva i identifikatora, sustava za pretvaranje 
brojeva i adresa, te pristup hitnim sluţbama putem broja 112. 
4. Odluka iz stavka 1., cilj koje je izmijeniti i dopuniti elemente 
ove Direktive koji nisu kljuĉni dopunjujući je, donosi se u 
skladu s regulatornim postupkom s provjerom iz ĉlanka 22. 
stavka 3. 
5. BEREC moţe, na osnovi vlastite inicijative, obavijestiti 
Komisiju jeli potrebno donijeti mjere sukladno stavku 1.―; 

 
Članak 1. (Članak 20. Direktive 2002/21/EZ) Rješavanje 
sporova meĎu poduzećima 

 
22. Ĉlanak 20. stavak 1. mijenja se i glasi: 
„1. U sluĉaju spora koji nastane u vezi s postojećim obvezama 
temeljem ove Direktive ili posebnih Direktiva izmeĊu 
poduzetnika koja daju na korištenje elektroniĉke 
komunikacijske mreţe i pruţaju elektroniĉke komunikacijske 
usluge odreĊenoj drţavi ĉlanici, ili izmeĊu takvih poduzetnikaa 
i drugih poduzetnika u toj drţavi ĉlanici koje imaju koristi od 
obveza pristupa i/ili veza koje proizlaze temeljem ove Direktive 

Članak 19. ZID ZEK-a 
(Članak 20. st. 1. ZEK-a) 

 
U ĉlanku 20. stavak 1. mijenja se i glasi: 
 
"(1) U sluĉaju spora izmeĊu dvaju ili više operatora 
elektroniĉkih komunikacijskih mreţa i/ili usluga u vezi s 
obvezama iz ovoga Zakona, ili spora izmeĊu tih operatora i 
drugih pravnih osoba koje se koriste uslugama pristupa i/ili 
meĊupovezivanja na temelju ovoga Zakona, Agencija mora, 
na zahtjev bilo koje od stranaka u sporu, donijeti odluku o 
rješenju spora u najkraćem mogućem roku, a najkasnije u 

UsklaĊeno.   
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ili posebnih Direktiva, dotiĉno nacionalno regulatorno tijelo, na 
zahtjev bilo koje stranke i ne dovodeći u pitanje odredbe 
stavka 2., donosi obvezujuću odluku radi rješavanja spora u 
najkraćem mogućem roku, a u svakom sluĉaju, u roku od ĉetiri 
mjeseca, osim u iznimnim okolnostima. Dotiĉna drţava ĉlanica 
zahtijeva da sve stranke u potpunosti suraĊuju s nacionalnim 
regulatornim tijelom.―; 
 
 

roku od ĉetiri mjeseca od dana pokretanja postupka 
rješavanja spora. Rok rješavanja spora moţe se produljiti 
samo u iznimnim okolnostima." 
 

Članak 1. (Članak 21. Direktive 2002/21/EZ) Rješavanje 
prekograničnih sporova  

 
23. Ĉlanak 21. mijenja se i glasi: 
„Ĉlanak 21. 
Rješavanje prekograniĉnih sporova 
1. U sluĉaju prekograniĉnog spora koji proizlazi, temeljem ove 
Direktive ili posebnih Direktiva, izmeĊu stranaka u razliĉitim 
drţavama ĉlanicama, te kada taj spor spada u nadleţnost 
nacionalnih regulatornih tijela iz više od jedne drţave ĉlanice, 
primjenjuju se odredbe iz stavaka 2., 3. i 4. 
2. Bilo koja stranka moţe iznijeti spor pred dotiĉna nacionalna 
regulatorna tijela. Nadleţna nacionalna regulatorna tijela 
usklaĊuju svoje napore i imaju pravo savjetovati se s BEREC-
om kako bi donijeli usklaĊeno rješenje spora u skladu s 
ciljevima iz ĉlanka 8. 
Bilo koje obveze koje nacionalna regulatorna tijela odrede 
poduzećima kao dio rješavanja spora u skladu su s ovom 
Direktivom i posebnim Direktivama. 
Bilo koje nacionalno regulatorno tijelo koje je nadleţno u tom 
sporu moţe traţiti od BEREC-a da donese mišljenje u vezi s 
radnjom koju treba poduzeti u skladu s odredbama Okvirne 
direktive i/ili posebnih Direktiva kako bi se riješio spor. 
Kada se takav zahtjev uputi BEREC-u, svako nacionalno 
regulatorno tijelo nadleţno za bilo koji dio spora ĉeka na 
mišljenje BEREC-a prije nego poduzme mjere radi rješavanja 
spora. Ovime se ne sprjeĉava nacionalna regulatorna tijela da 
poduzmu hitne mjere kada su nuţne. 
Bilo koje obveze koje nacionalno regulatorno tijelo odredi 
nekom poduzeću pri rješavanju spora poštuju odredbe ove 
Direktive ili posebnih Direktiva te u najvećoj mjeri u obzir 
uzimaju mišljenje koje je donio BEREC. 
3. Drţave ĉlanice mogu predvidjeti mogućnost da nadleţna 
nacionalna regulatorna tijela zajedniĉki odbiju rješavanje spora 
kada postoje drugi mehanizmi, ukljuĉujući posredovanje, koji 
bi uspješnije pridonijeli pravovremenom rješavanju spora u 
skladu s odredbama ĉlanka 8. 

Članak 20. ZID ZEK-a 
(Članak 21. ZEK-a) 

 
Ĉlanak 21. mijenja se i glasi: 
 
"(1) U sluĉaju prekograniĉnog spora izmeĊu stranaka iz 
drugih drţava ĉlanica Europske unije u vezi s obvezama iz 
ovoga Zakona ili mjerodavnih direktiva Europske unije u 
podruĉju elektroniĉkih komunikacija, pri ĉemu je rješavanje 
spora u nadleţnosti nacionalnih regulatornih tijela iz dviju ili 
više drţava ĉlanica Europske unije, svaka od stranaka u 
sporu moţe iznijeti spor pred odgovarajuće nacionalno 
regulatorno tijelo. 
 
(2) U rješavanju spora iz stavka 1. ovoga ĉlanka Agencija 
mora provesti postupak u skladu sa ĉlankom 20. ovoga 
Zakona, pri ĉemu će usklaĊivati svoje radnje u svrhu rješenja 
spora s drugim nadleţnim nacionalnim regulatornim tijelima. 
 
(3) Agencija u sluĉaju spora iz stavka 1. ovoga ĉlanka moţe 
provesti postupak savjetovanja s BEREC-om i moţe od 
BEREC-a zatraţiti izdavanje mišljenja o odgovarajućim 
mjerama koje bi trebalo poduzeti u svrhu rješenja spora, u 
skladu s mjerodavnim direktivama Europske unije u podruĉju 
elektroniĉkih komunikacija. 
 
(4) U sluĉaju zahtjeva za mišljenje iz stavka 3. ovoga ĉlanka, 
Agencija i nacionalna regulatorna tijela drugih drţava ĉlanica 
Europske unije, koja su nadleţna za rješavanje spora iz 
stavka 1. ovoga ĉlanka, odgodit će donošenje odluke o 
rješenju spora do izdavanja mišljenja BEREC-a iz stavka 3. 
ovoga ĉlanka, osim u sluĉaju nuţnosti donošenja odluke o 
ţurnom rješenju spora iz stavka 1. ovoga ĉlanka. 
 
(5) Obveze, koje Agencija odredi svojom odlukom strankama 
u postupku rješavanja spora iz stavka 1. ovoga ĉlanka, 
moraju uvaţavati odredbe mjerodavnih direktiva Europske 

UsklaĊeno. 

(Ĉlanak 21. ZEK-
a stupa na snagu 
danom 
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Republike 
Hrvatske 
Europskoj uniji.) 
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O tome bez odgode obavještavaju stranke. Ako se spor ne 
riješi u roku od ĉetiri mjeseca, a kada stranka, koja traţi 
rješavanje spora, nije spor iznijela pred sud, te ako bilo koja 
od stranaka to zahtijeva, nacionalna regulatorna tijela 
usklaĊuju svoje napore kako bi riješila spor u skladu s 
odredbama iz ĉlanka 8., i u najvećoj mjeri uzimaju u obzir bilo 
koje mišljenje koje je donio BEREC. 
4. Postupak iz stavka 4. ne sprjeĉava nijednu stranku da 
predmet iznese pred sud.―; 
 

unije u podruĉju elektroniĉkih komunikacija, vodeći pritom u 
najvećoj mogućoj mjeri raĉuna o mišljenju BEREC-a iz 
stavka 3. ovoga ĉlanka. 
 
(6) Postupak rješavanja prekograniĉnog spora iz ovoga 
ĉlanka ne iskljuĉuje pravo bilo koje stranke u sporu na 
pokretanje sudskog postupka pred nadleţnim sudom." 
 

Članak 1. (Članak 21. a. Direktive 2002/21/EZ) 
Kazne 

 
24. Dodaje se sljedeći ĉlanak: 
„Ĉlanak 21.a. 
Kazne 
Drţave ĉlanice utvrĊuju pravila o kaznama koje se primjenjuju 
u sluĉaju kršenja nacionalnih odredaba donesenih sukladno 
ovoj Direktivi i posebnim Direktivama, te donose sve potrebne 
mjere kako bi osigurale da se one provedu. PredviĊene kazne 
moraju biti primjerene, uĉinkovite, razmjerne i odvraćati od 
poĉinjenja djela. Drţave ĉlanice dostavljaju te odredbe 
Komisiji do 25. svibnja 2011. te je, bez odgode, obavještavaju 
o bilo kojoj naknadnoj izmjeni i dopuni koje na njih utjeĉu.―; 
 

Članak 114. ZID ZEK-a 
(Članak 118. ZEK-a) 

 
Ĉlanak 118. mijenja se i glasi: 
 
"(1) Novĉanom kaznom u iznosu od 1% do najviše 5% 
vrijednosti ukupnoga godišnjeg bruto prihoda od obavljanja 
djelatnosti elektroniĉkih komunikacijskih mreţa i usluga, 
ostvarenog u posljednjoj godini za koju postoje zakljuĉena 
godišnja financijska izvješća, kaznit će se za prekršaj pravna 
osoba: 

1. ako u svojstvu operatora univerzalnih usluga ne 
pribavi prethodno odobrenje Agencije za 
maloprodajne cijene univerzalnih usluga iz ĉlanka 
35. stavka 4. ovoga Zakona, 

2. ako u svojstvu operatora sa znaĉajnom trţišnom 
snagom ne postupi u skladu s odlukama Agencije iz 
ĉlanka 56. stavka 2. ili 4. ovoga Zakona u vezi s 
regulatornim obvezama iz ĉlanka 58. do 64. ovoga 
Zakona, 

3. ako ne podnese prijavu iz ĉlanka 68. stavka 2. 
ovoga Zakona ili ne postupi u skladu s odlukom 
Agencije iz ĉlanka 68. stavka 6. ovoga Zakona, 

4. ako ne osigura ili ne odrţava o vlastitom trošku 
funkciju tajnog nadzora elektroniĉkih 
komunikacijskih mreţa i usluga, ili elektroniĉke 
komunikacijske vodove do operativno-tehniĉkog 
tijela nadleţnog za aktivaciju i upravljanje mjerom 
tajnog nadzora elektroniĉkih komunikacija, ili ne 
ispunjava obveze prema tom tijelu ili prema tijelima 
ovlaštenim za primjenu mjera tajnog nadzora 
elektroniĉkih komunikacijskih mreţa i usluga, u 
skladu s odredbama ĉlanka 108. stavka 1., 3. ili 4. 
ovoga Zakona.. 

 
(2) Za prekršaj iz stavka 1. ovoga ĉlanka moţe se kazniti i 

UsklaĊeno. 

 

 

(Ĉlanak 119. st. 
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odgovorna osoba u pravnoj osobi novĉanom kaznom u 
iznosu od 20.000,00 do 100.000,00 kuna. 
 
(3) Ako prekršaj iz stavka 1. ovoga ĉlanka poĉini fiziĉka 
osoba, kaznit će se novĉanom kaznom u iznosu od 
20.000,00 do 100.000,00 kuna. 
 
(4) Iznimno od odredbe stavka 1., 2. i 3. ovoga ĉlanka, ako je 
prekršaj poĉinjen iz koristoljublja kojim je ostvarena 
imovinska korist, pravna osoba kaznit će se novĉanom 
kaznom u dvostrukom iznosu odreĊenom na temelju stavka 
1. ovoga ĉlanka, a odgovorna osoba u pravnoj osobi ili 
fiziĉka osoba kaznit će se novĉanom kaznom u iznosu od 
40.000,00 do 200.000,00 kuna. 
 
(5) Za prekršaj iz stavka 1. ovoga ĉlanka moţe se izreći i 
zaštitna mjera zabrane obavljanja djelatnosti u trajanju od tri 
mjeseca do jedne godine za pravnu osobu, ili zaštitna mjera 
zabrane obavljanja djelatnosti, poslova ili duţnosti u trajanju 
od tri mjeseca do jedne godine za fiziĉku osobu ili odgovornu 
osobu u pravnoj osobi. 
 
(6) Imovinska korist ostvarena prekršajem oduzet će se." 
 
 
Članak 115. ZID ZEK-a 
(Članak 119. ZEK-a) 

 
Ĉlanak 119. mijenja se i glasi: 
 
"(1) Novĉanom kaznom u iznosu od 100.000,00 do 
1.000.000,00 kuna kaznit će se za prekršaj pravna osoba: 

1. ako imenuje ĉlana Vijeća Agencije ili ravnatelja 
Agencije, koji je razriješen s duţnosti, protivno odredbi 
ĉlanka 9. stavka 3. ovoga Zakona, 

2. ako ne postupi u skladu sa zahtjevom Agencije iz 
ĉlanka 15. stavka 1. ili ĉlanka 33. stavka 2. ovoga 
Zakona, 

3. ako u propisanom ili ostavljenom roku ne postupi u 
skladu s odlukom ili drugim upravnim aktom Agencije 
iz ĉlanka 18. ovoga Zakona, osim odluka iz ĉlanka 
118. stavka 1. toĉke 2. ovoga Zakona, 

4. ako donese dokument prostornog ureĊenja protivno 
odredbama ĉlanka 25. stavka 3. ovoga Zakona, 

5. ako ne provede strukturno odvajanje u skladu sa 
ĉlankom 25. stavkom 4. ovoga Zakona, 
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6. ako ne osigura pristup elektroniĉkoj komunikacijskoj 
mreţi, elektroniĉkoj komunikacijskoj infrastrukturi ili 
drugoj povezanoj opremi po cijeni koja ukljuĉuje samo 
stvarne troškove odrţavanja, ili ne omogući prednost u 
pruţanju elektroniĉkih komunikacijskih usluga u skladu 
sa ĉlankom 25. stavkom 6. ovoga Zakona, 

7. ako s elektroniĉkom komunikacijskom mreţom, 
elektroniĉkom komunikacijskom infrastrukturom ili 
drugom povezanom opremom, ili s radijskom postajom 
ne postupi u skladu s odredbama ĉlanka 25. stavka 7. 
ili 8. ovoga Zakona, 

8. ako u svojstvu upravitelja općeg dobra, ili jedinice 
lokalne ili podruĉne (regionalne) samouprave, ili 
pravne osobe u većinskom vlasništvu Republike 
Hrvatske ili jedinice lokalne ili podruĉne (regionalne) 
samouprave ne poštuje naĉelo nediskriminacije u 
skladu sa ĉlankom 27. stavkom 2. ovoga Zakona, 

9. ako u svojstvu upravitelja općeg dobra ili vlasnika 
nekretnine postupa protivno odredbi ĉlanka 28. stavka 
4. ovoga Zakona, 

10. ako u svojstvu infrastrukturnog operatora odbije 
sklopiti ugovor s operatorom korisnikom, ili ne omogući 
operatoru korisniku pristup ili zajedniĉko korištenje 
elektroniĉke komunikacijske infrastrukture i druge 
povezane opreme u skladu s odredbama ĉlanka 30. 
ovoga Zakona, 

11. ako u svojstvu operatora korisnika koristi elektroniĉku 
komunikacijsku infrastrukturu i drugu povezanu 
opremu infrastrukturnog operatora bez sklopljenog 
ugovora iz ĉlanka 30. stavka 2. ovoga Zakona, ili bez 
odluke Agencije iz ĉlanka 30. stavka 7. ovoga Zakona 
koja u cijelosti zamjenjuje taj ugovor, 

12. ako u svojstvu infrastrukturnog operatora ne rješava 
zahtjeve operatora korisnika u skladu sa ĉlankom 30. 
stavkom 6. ovoga Zakona, ili postupa protivno 
pravilniku iz ĉlanka 30. stavka 9. ovoga Zakona, 

13. ako obavlja djelatnost elektroniĉkih komunikacijskih 
mreţa i usluga i nakon izvršnosti odluke iz ĉlanka 33. 
stavka 6. ili 10. ovoga Zakona, 

14. ako u svojstvu operatora univerzalnih usluga ne 
ispunjava obveze iz ĉlanka 35. stavka 5. ovoga 
Zakona, 

15. ako u svojstvu operatora univerzalnih usluga ne 
postupa u skladu s pravilnikom iz ĉlanka 35. stavka 7. 
ovoga Zakona, 

16. ako u svojstvu operatora univerzalnih usluga ne 
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ispunjava posebne obveze iz ĉlanka 37. stavka 1., 2. ili 
3. ovoga Zakona, 

17. ako u svojstvu operatora javnih komunikacijskih usluga 
ne izvijesti Agenciju o godišnjem prihodu na 
maloprodajnim trţištima tih usluga u skladu sa 
ĉlankom 40. stavkom 4. ovoga Zakona, 

18. ako ne temelji ili ne sklapa pretplatniĉke ugovore u 
skladu s odredbama ĉlanka 41. ovoga Zakona, 

19. ako ne izraĊuje, mijenja, primjenjuje, objavljuje ili 
dostavlja na uvid Agenciji opće uvjete poslovanja u 
skladu s odredbama ĉlanka 42. ovoga Zakona, 

20. ako ne izraĊuje, mijenja, primjenjuje, objavljuje ili 
dostavlja na uvid Agenciji cjenike usluga u skladu s 
odredbama ĉlanka 42.a ili ĉlanka 43. stavka 5. ovoga 
Zakona, 

21. ako ne omogući jednaku dostupnost javnih 
komunikacijskih usluga i korisnicima usluga s 
invaliditetom, ili ih redovito ne izvješćuje o svim 
pojedinostima usluga u skladu sa ĉlankom 43. 
stavkom 1. ovoga Zakona, ili ne dostavi Agenciji, na 
njezin zahtjev, podatke o poduzetim mjerama iz ĉlanka 
43. stavka 2. ovoga Zakona, 

22. ako ne osigura krajnjim korisnicima svojih usluga 
primjerenu zaštitu od zlouporaba ili prijevara u javnoj 
komunikacijskoj mreţi, ili propusti upoznati krajnje 
korisnike svojih usluga s tom zaštitom u skladu sa 
ĉlankom 43. stavkom 3. ovoga Zakona, 

23. ako ne obavješćuje postojeće ili nove korisnike svojih 
usluga o podacima od javnog interesa, koje su 
dostavila nadleţna javnopravna tijela, u skladu sa 
ĉlankom 43. stavkom 7. ovoga Zakona, 

24. ako ne osigura krajnjim korisnicima svojih usluga 
jedinstveno informacijsko središte u skladu sa ĉlankom 
43. stavkom 8. ovoga Zakona, 

25. ako obustavi pruţanje usluge pretplatniku ili iskljuĉi 
pretplatniĉku terminalnu opremu iz elektroniĉke 
komunikacijske mreţe, ili ponovno ne zapoĉne i 
nastavi pruţati uslugu pretplatniku (ponovno 
ukljuĉenje) protivno odredbama ĉlanka 50. stavka 6., 
7. ili 8. ovoga Zakona, 

26. ako u svojstvu operatora javnih komunikacijskih usluga 
odbije sudjelovati u postupcima rješavanja sporova iz 
ĉlanka 51. stavka 1. ovoga Zakona, ili ne suraĊuje s 
Agencijom u svrhu rješavanja tih sporova u skladu sa 
ĉlankom 51. stavkom 5. ovoga Zakona, 

27. ako ne postupi po odluci Agencije iz ĉlanka 53. stavka 
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3. ovoga Zakona, 
28. ako ne postupi po odluci Agencije iz ĉlanka 54. stavka 

2. ovoga Zakona, ili ne dostavi Agenciji potrebne 
podatke iz ĉlanka 54. stavka 7. ovoga Zakona, 

29. ako u svojstvu operatora sa znaĉajnom trţišnom 
snagom ne dostavi Agenciji na uvid maloprodajne 
cijene svojih usluga u skladu sa ĉlankom 63. stavkom 
5. ovoga Zakona, 

30. ako u svojstvu operatora sa znaĉajnom trţišnom 
snagom ne postupi u skladu sa ĉlankom 65. stavkom 
1. ovoga Zakona, 

31. ako odbije pregovarati o meĊupovezivanju u svrhu 
pruţanja javno dostupnih elektroniĉkih komunikacijskih 
usluga u skladu sa ĉlankom 66. stavkom 3. ovoga 
Zakona, 

32. ako postupa s podacima pribavljenim u vezi s 
pristupom ili meĊupovezivanjem protivno odredbama 
ĉlanka 66. stavka 5. ovoga Zakona, 

33. ako ne postupi u skladu s odlukama Agencije iz ĉlanka 
66. stavka 6. ovoga Zakona, 

34. ako ne ispunjava obveze u pogledu voĊenja zasebnog 
raĉunovodstva iz ĉlanka 67. stavka 1. toĉke 1. ovoga 
Zakona, ili ustrojstvenog razdvajanja poslovanja iz 
ĉlanka 67. stavka 1. toĉke 2. ovoga Zakona, 

35. ako ne sastavlja ili ne objavljuje financijska izvješća, ili 
ne obavlja godišnju reviziju poslovanja u skladu s 
odredbama ĉlanka 67. stavka 3., 4. ili 5. ovoga 
Zakona, 

36. ako upotrebljava dodijeljene adrese ili brojeve protivno 
odredbama ĉlanka 73. ovoga Zakona, 

37. ako ne prestane upotrebljavati oduzete adrese ili 
brojeve u roku utvrĊenom odlukom Agencije iz ĉlanka 
75. stavka 1. ovoga Zakona, 

38. ako ne omogući prenosivost broja u skladu s 
odredbama ĉlanka 76. ovoga Zakona, 

39. ako ne omogući besplatne pozive na jedinstveni 
europski broj za hitne sluţbe 112, ili na druge pozivne 
brojeve za pristup hitnim sluţbama u Republici 
Hrvatskoj, ili nadleţnom središnjem tijelu ne dostavlja 
bez naknade sve raspoloţive podatke o ostvarenim 
pozivima prema broju 112 u skladu s odredbama 
ĉlanka 77. stavka 1. ili 2. ovoga Zakona, ili ne postupa 
s pozivima prema broju 112 na naĉin iz ĉlanka 77. 
stavka 3. ovoga Zakona, ili ne ispunjava tehniĉke ili 
druge zahtjeve ili mjerila kakvoće usluge poziva na 
broj 112 utvrĊena pravilnikom iz ĉlanka 77. stavka 4. 
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ovoga Zakona, 
40. ako upotrebljava radiofrekvencijski spektar protivno 

naĉinu ili uvjetima dodjele i uporabe utvrĊenima u 
Tablici namjene radiofrekvencijskog spektra, ili u 
planovima dodjele radijskih frekvencija, ili u pravilniku 
iz ĉlanka 82. stavka 4. ovoga Zakona, 

41. ako se ne pridrţava uvjeta utvrĊenih u općoj dozvoli iz 
ĉlanka 87. ovoga Zakona, 

42. ako ne pribavi propisanu dozvolu za uporabu 
radiofrekvencijskog spektra iz ĉlanka 88., 88.a, 89., 
90., 91. ili 92. ovoga Zakona, ili se ne pridrţava uvjeta 
utvrĊenih u tim dozvolama, 

43. ako uveze, proizvodi, prodaje, iznajmljuje ili 
upotrebljava ureĊaj za ometanje radijskih frekvencija 
javnih elektroniĉkih komunikacijskih mreţa protivno 
odredbama ĉlanka 88. ovoga Zakona, 

44. ako upotrebljava radiofrekvencijski spektar na temelju 
privremene dozvole protivno odredbama ĉlanka 91. 
stavka 2. ili 3. ovoga Zakona, 

45. ako prenese ili daje u najam pravo uporabe 
radiofrekvencijskog spektra protivno odredbama 
ĉlanka 92. ovoga Zakona, 

46. ako ne prestane upotrebljavati radijske frekvencije u 
roku utvrĊenom odlukom Agencije iz ĉlanka 93. stavka 
1. ovoga Zakona, 

47. ako gradi, postavlja ili upotrebljava elektroniĉku 
komunikacijsku mreţu, radijsku postaju ili drugu RiTT 
opremu, ili drugu elektroniĉku komunikacijsku opremu 
koja stvara elektromagnetsko polje vrijednosti veliĉina 
kojeg su veće od vrijednosti utvrĊenih pravilnikom iz 
ĉlanka 95. stavka 2. ovoga Zakona, ili postavlja ili 
upotrebljava radijske postaje protivno uvjetima 
postavljanja i uporabe utvrĊenima tim pravilnikom, 

48. ako ne pribavi propisanu potvrdu o usklaĊenosti 
radijske postaje u skladu sa ĉlankom 95. stavkom 3. 
ovoga Zakona, 

49. ako ne poduzima propisane mjere u svrhu zaštite 
sigurnosti i cjelovitosti elektroniĉke komunikacijske 
mreţe ili elektroniĉkih komunikacijskih usluga, ili ne 
obavješćuje korisnike usluga o opasnostima za 
sigurnost mreţe, ili ne odredi odgovornu osobu, ili ne 
izvijesti Agenciju ili javnost o povredi sigurnosti ili 
gubitku cjelovitosti od znaĉajnog utjecaja na rad mreţa 
ili obavljanje usluga, ili ne postupi po zahtjevu Agencije 
u skladu s odredbama ĉlanka 99. ovoga Zakona, 

50. ako u sluĉaju povrede osobnih podataka korisnika 
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usluga ili drugih fiziĉkih osoba ne postupa u skladu s 
odredbama ĉlanka 99.a ovoga Zakona, 

51. ako ne osigura tajnost elektroniĉkih komunikacija ili 
pripadajućih prometnih podataka u skladu sa ĉlankom 
100. stavkom 1. ovoga Zakona, 

52. ako upotrebljava elektroniĉku komunikacijsku mreţu 
za pohranu podataka ili za pristup već pohranjenim 
podacima protivno odredbama ĉlanka 100. stavka 4. 
ovoga Zakona, 

53. ako upotrebljava pozivne ili komunikacijske sustave, 
telefaksne ureĊaje ili elektroniĉku poštu u svrhu 
izravne promidţbe ili prodaje, ili upotrebljava podatke o 
adresama elektroniĉke pošte potrošaĉa, ili šalje 
elektroniĉku poštu u svrhu izravne promidţbe ili 
prodaje protivno odredbama ĉlanka 107. stavka 1., 2. 
ili 3. ovoga Zakona, 

54. ako u svojstvu operatora usluga elektroniĉke pošte ne 
omogući filtriranje dolazne elektroniĉke pošte, ili ne 
objavi adresu elektroniĉke pošte za prijavu zlouporaba, 
ili ne postupa s prigovorima u vezi sa zlouporabom 
elektroniĉke pošte, ili ne poduzima odgovarajuće mjere 
u sluĉaju utvrĊivanja zlouporaba pretplatnikova 
korisniĉkog raĉuna elektroniĉke pošte u skladu s 
odredbama ĉlanka 107. stavka 5., 6., 7. ili 8. ovoga 
Zakona, ili ne poduzima mjere radi sprjeĉavanja ili 
suzbijanja zlouporaba ili prijevara u pruţanju usluga 
elektroniĉke pošte, utvrĊene pravilnikom iz ĉlanka 107. 
stavka 11. ovoga Zakona, 

55. ako ne postupi u skladu s odlukom iz ĉlanka 107.a 
stavka 1. ovoga Zakona, ili ne dostavi podatke iz 
ĉlanka 107.a stavka 2. ovoga Zakona, ili ne provodi 
mjere iz ĉlanka 107.a stavka 3. ovoga Zakona, 

56. ako ne odredi osobu odgovornu za provedbu mjera i 
standarda informacijske sigurnosti u skladu sa 
ĉlankom 108. stavkom 2. ovoga Zakona, ili ne vodi 
popis krajnjih korisnika usluga u skladu sa ĉlankom 
108. stavkom 6. ovoga Zakona, ili ne dostavi taj popis 
nadleţnim tijelima u skladu sa ĉlankom 108. stavkom 
5. ovoga Zakona, ili ne dostavi prometne podatke u 
izvornom obliku u skladu sa ĉlankom 108. stavkom 7. 
ovoga Zakona, ili ne postupi u skladu sa zahtjevom 
nadleţnih tijela iz ĉlanka 108. stavka 8. ovoga Zakona, 

57. ako ne zadrţava podatke o elektroniĉkim 
komunikacijama, ili ne pohranjuje ili ne dostavlja 
zadrţane podatke, ili ne primjenjuje naĉela sigurnosti 
zadrţanih podataka, ili ne osigura o vlastitom trošku 
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potrebne tehniĉke ili ustrojstvene mjere, ili ne dostavi 
Agenciji podatke u skladu s odredbama ĉlanka 109. 
ovoga Zakona, 

58. ako ne zadrţava pojedine vrste podataka u skladu s 
odredbama ĉlanka 110. ovoga Zakona, ili zadrţava 
podatke koji otkrivaju sadrţaj komunikacije, 

59. ako u svojstvu nadzirane osobe u provedbi 
inspekcijskog nadzora ne omogući inspektoru ulazak ili 
pregled poslovnih prostorija, zgrada, graĊevina, 
gradilišta ili zemljišta gdje se obavlja inspekcijski 
nadzor, ili ne omogući pregled elektroniĉke 
komunikacijske infrastrukture ili povezane opreme, 
radijske postaje, RiTT opreme, elektroniĉke 
komunikacijske mreţe ili druge elektroniĉke 
komunikacijske opreme na kojoj se obavlja inspekcijski 
nadzor, ili ne osigura uvid u traţenu dokumentaciju, 
isprave i podatke radi utvrĊivanja ĉinjeniĉnog stanja u 
tijeku obavljanja inspekcijskog nadzora, ili u roku 
odreĊenom u zapisniku o inspekcijskom pregledu, ili 
ne dostavi, na pisani zahtjev inspektora, u odreĊenom 
roku na uvid sve podatke ili dokumentaciju potrebnu za 
obavljanje inspekcijskog nadzora, ili ne izvijesti u 
odreĊenom roku o poduzetim mjerama koje je naredio 
inspektor radi uklanjanja utvrĊenih nepravilnosti, 
nedostataka ili propusta, ili ne izvrši radnje iz ĉlanka 
115. stavka 2. ili 3. ovoga Zakona, 

60. ako ne postupa u skladu s odredbama mjerodavnog 
propisa Europske unije o regulaciji maloprodajnih i/ili 
veleprodajnih cijena meĊunarodnog roaminga u javnim 
pokretnim komunikacijskim mreţama. 

 
(2) Za prekršaj iz stavka 1. ovoga ĉlanka moţe se kazniti i 
odgovorna osoba u pravnoj osobi novĉanom kaznom u 
iznosu od 20.000,00 do 100.000,00 kuna. 
 
(3) Ako prekršaj iz stavka 1. ovoga ĉlanka poĉini fiziĉka 
osoba, kaznit će se novĉanom kaznom u iznosu od 
10.000,00 do 50.000,00 kuna. 
 
(4) Iznimno od odredbe stavka 2. i 3. ovoga ĉlanka, ako je 
prekršaj poĉinjen iz koristoljublja kojim je ostvarena 
imovinska korist, odgovorna osoba u pravnoj osobi kaznit će 
se novĉanom kaznom u iznosu od 40.000,00 do 200.000,00 
kuna, a fiziĉka osoba novĉanom kaznom u iznosu od 
20.000,00 do 100.000,00 kuna. 
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(5) Za prekršaj iz stavka 1. ovoga ĉlanka moţe se izreći i 
zaštitna mjera zabrane obavljanja djelatnosti u trajanju od tri 
mjeseca do jedne godine za pravnu osobu, ili zaštitna mjera 
zabrane obavljanja djelatnosti, poslova ili duţnosti u trajanju 
od jednog mjeseca do šest mjeseci za fiziĉku osobu ili 
odgovornu osobu u pravnoj osobi. 
 
(6) Za prekršaj iz stavka 1. ovoga ĉlanka moţe se izreći i 
zaštitna mjera oduzimanja radijske postaje, RiTT opreme ili 
druge elektroniĉke komunikacijske opreme, a za prekršaj iz 
stavka 1. toĉke 53. ovoga ĉlanka moţe se izreći i zaštitna 
mjera oduzimanja raĉunalne i/ili druge tehniĉke opreme. 
 
(7) Imovinska korist ostvarena prekršajem oduzet će se." 
 
 
Članak 116. ZID ZEK-a 
(Članak 120. ZEK-a) 

 
Ĉlanak 120. mijenja se i glasi: 
 
"(1) Novĉanom kaznom u iznosu od 50.000,00 do 
500.000,00 kuna kaznit će se za prekršaj pravna osoba: 

1. ako ne planira, projektira, proizvodi, gradi, postavlja, 
ugraĊuje, odrţava ili upotrebljava elektroniĉku 
komunikacijsku mreţu ili elektroniĉku 
komunikacijsku infrastrukturu i drugu povezanu 
opremu u skladu s odredbama ĉlanka 24. stavka 4. 
ili 5. ovoga Zakona, 

2. ako ne omogući pristup svim operatorima u skladu 
sa ĉlankom 24. stavkom 6. ovoga Zakona, 

3. ako u roku od 60 dana od dana utvrĊivanja smetnje 
ne osigura o vlastitom trošku prijam radijskih ili 
televizijskih programa nakladnika radija ili 
nakladnika televizije u skladu sa ĉlankom 24. 
stavkom 7. ovoga Zakona, 

4. ako postupa protivno odredbama pravilnika iz 
ĉlanka 24. stavka 8. ovoga Zakona kojima se 
pobliţe propisuju tehniĉki, uporabni i drugi uvjeti za 
odreĊene vrste elektroniĉkih komunikacijskih 
mreţa, elektroniĉke komunikacijske infrastrukture i 
druge povezane opreme, 

5. ako ne gradi, ne postavlja ili se ne koristi 
elektroniĉkom komunikacijskom mreţom ili ne pruţa 
elektroniĉke komunikacijske usluge u skladu s 
uvjetima iz ĉlanka 25. stavka 1. ovoga Zakona, 
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6. ako izvodi radove ili gradi nove graĊevine, ili 
postavlja elektroniĉku komunikacijsku infrastrukturu 
ili drugu povezanu opremu, ili postrojenja u zoni 
elektroniĉke komunikacijske infrastrukture i druge 
povezane opreme, ili u zaštitnoj zoni ili radijskom 
koridoru odreĊenih radijskih postaja protivno 
odredbama ĉlanka 26. stavka 1. ili 2. ovoga 
Zakona, 

7. ako sadi nasade ispod nadzemnih ili iznad 
podzemnih elektroniĉkih komunikacijskih vodova, ili 
u njihovoj neposrednoj blizini, ili u zaštitnoj zoni ili 
radijskom koridoru odreĊenih radijskih postaja 
protivno odredbi ĉlanka 26. stavka 3. ovoga 
Zakona, 

8. ako ne osigura o vlastitom trošku zaštitu ili 
premještanje elektroniĉke komunikacijske 
infrastrukture ili druge povezane opreme u skladu 
sa ĉlankom 26. stavkom 4. ovoga Zakona, 

9. ako ne obavlja djelatnost elektroniĉkih 
komunikacijskih mreţa i usluga u skladu s 
odredbama pravilnika iz ĉlanka 34. ovoga Zakona, 

10. ako svojim krajnjim korisnicima usluga ne omogući 
uvid i kontrolu podataka o troškovima pruţenih 
usluga, ili ako svojim pretplatnicima ne omogući, na 
njihov zahtjev, podroban ispis raĉuna za pruţene 
usluge u skladu s odredbama ĉlanka 44. ovoga 
Zakona, 

11. ako svojim krajnjim korisnicima usluga ne omogući 
zabranu odlaznih javnih komunikacijskih usluga u 
skladu s odredbama ĉlanka 45. stavka 1. ovoga 
Zakona, odnosno zabranu odlaznih poziva ili 
zabranu slanja ili primanja SMS i MMS poruka u 
skladu s odredbama ĉlanka 45. stavka 2. ovoga 
Zakona, 

12. ako svojim pretplatnicima ne omogući zabranu 
automatskog preusmjeravanja poziva u skladu sa 
ĉlankom 46. ovoga Zakona, 

13. ako ne ustroji ili ne obnavlja javni imenik svojih 
pretplatnika, ili ne postupa s osobnim podacima 
krajnjih korisnika usluga, ili ne dostavi podatke o 
krajnjim korisnicima usluga osobama koje obavljaju 
djelatnost davanja obavijesti (informacija) o 
brojevima pretplatnika ili osobama koje obavljaju 
djelatnost izdavanja javnih imenika pretplatnika, ili 
ne udovolji opravdanim zahtjevima tih osoba ili 
krajnjih korisnika usluga za dostavu podataka o 
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pretplatnicima u skladu s odredbama ĉlanka 47. 
ovoga Zakona, 

14. ako provodi postupak privremenog iskljuĉenja ili 
trajnog iskljuĉenja pretplatniĉke terminalne opreme 
protivno odredbama ĉlanka 48. ovoga Zakona, 

15. ako u svojstvu operatora usluga s posebnom 
tarifom pruţa pogrešne ili zavaravajuće obavijesti, ili 
prikriva vaţne obavijesti, ili ne oglašava svoje 
usluge, ili ne ispunjava obveze iz ĉlanka 49. stavka 
2. ovoga Zakona, 

16. ako u svojstvu operatora usluga s posebnom 
tarifom ne postupa s pozivima prema usluzi s 
posebnom tarifom, ili SMS porukama i MMS 
porukama s posebnom tarifom u skladu sa ĉlankom 
49. stavkom 3. ili 4. ovoga Zakona, 

17. ako u svojstvu operatora javnih komunikacijskih 
usluga ne postupa s prigovorom krajnjeg korisnika 
usluga u skladu sa ĉlankom 49. stavkom 6. ovoga 
Zakona, 

18. ako upotrebljava pozivne brojeve za potrebe 
internetskih pozivnih programa protivno ĉlanku 49. 
stavku 7. ovoga Zakona, 

19. ako omogući spajanje poziva na internetske 
pozivne programe protivno ĉlanku 49. stavku 8. 
ovoga Zakona, 

20. ako izvrši prijenos prava na uporabu adresa ili 
brojeva protivno odredbama ĉlanka 74. ovoga 
Zakona, 

21. ako ne podrţava meĊunarodni predbroj "00" u 
skladu sa ĉlankom 78. stavkom 1. ovoga Zakona, ili 
ne omogući pristup brojevima, ili pristup sluţbi 
davanja obavijesti (informacija), ili uspostavljanje 
poziva prema brojevima iz Europskog telefonskog 
brojevnog prostora (ETNS) u skladu sa ĉlankom 78. 
stavkom 2. ovoga Zakona, ili ne onemogući pristup 
brojevima ili uslugama kada postoji opravdana 
sumnja u zlouporabu ili prijevaru u skladu sa 
ĉlankom 78. stavkom 3. ovoga Zakona, ili ne 
osigura pristup korisnika usluga iz drugih drţava 
nezemljopisnim brojevima u Republici Hrvatskoj u 
skladu sa ĉlankom 78. stavkom 4. ovoga Zakona, 

22. ako ne omogući uspostavljanje poziva prema 
brojevima iz raspona koji poĉinje brojem 116 u 
skladu s odredbama ĉlanka 78.a stavka 1. ili 2. 
ovoga Zakona, 

23. ako obavlja amaterske radijske komunikacije 
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protivno odredbama pravilnika iz ĉlanka 82.a stavka 
5. ovoga Zakona, 

24. ako izvrši prijenos dozvole za uporabu 
radiofrekvencijskog spektra protivno odredbama 
ĉlanka 92. ovoga Zakona, 

25. ako ne obavlja poslove mjerenja, ispitivanja ili 
utvrĊivanja uzroka smetnja, ili poduzimanja mjera 
za njihovo uklanjanje u skladu sa ĉlankom 94. 
stavkom 3. ovoga Zakona, 

26. ako obavlja poslove iz ĉlanka 94.a stavka 1. ovoga 
Zakona bez propisanoga posebnog ovlaštenja iz 
ĉlanka 94.a stavka 1. ovoga Zakona, 

27. ako ne ispunjava obveze u vezi s prijenosom 
digitalnoga radijskog ili televizijskog signala u 
skladu s odredbama ĉlanka 96. ovoga Zakona, 

28. ako ne ispunjava obvezu prijenosa radijskih ili 
televizijskih programa u Republici Hrvatskoj iz 
ĉlanka 97. stavka 1. ovoga Zakona, 

29. ako u svojstvu operatora usluga uvjetovanog 
pristupa ne ispunjava obveze u skladu s odredbama 
ĉlanka 98. ovoga Zakona, 

30. ako u svojstvu nositelja prava intelektualnog 
vlasništva postupa u odnosu na ureĊaje ili sustave 
uvjetovanog pristupa protivno odredbama ĉlanka 
98. stavka 5. ovoga Zakona, 

31. ako prekrši odredbe o tajnosti radijskih 
komunikacija iz ĉlanka 101. stavka 1. ovoga 
Zakona, 

32. ako ne postupa ili ne obraĊuje prometne podatke, ili 
ne obavješćuje pretplatnike ili korisnike usluga o 
obradi prometnih podataka, ili ne osigurava pristup 
obradi prometnih podataka u skladu s odredbama 
ĉlanka 102. ovoga Zakona, 

33. ako ne omogući sprjeĉavanje prikaza pozivajućeg 
broja ili s njim povezanog broja, ili odbijanje 
dolaznog poziva u sluĉaju sprjeĉavanja prikaza 
pozivajućeg broja u skladu s odredbama ĉlanka 
103. ovoga Zakona, 

34. ako ne postupa ili ne obraĊuje podatke o lokaciji 
bez prometnih podataka, ili ne obavješćuje 
pretplatnike ili korisnike usluga o obradi tih 
podataka u skladu s odredbama ĉlanka 104. ovoga 
Zakona, 

35. ako se u svojstvu pozivatelja ili pošiljatelja SMS 
poruka i MMS poruka laţno predstavlja u javnoj 
komunikacijskoj mreţi, 
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36. ako ne zabiljeţi, pohrani ili zadrţi podatke o 
zlonamjernim ili uznemiravajućim pozivima, 
odnosno SMS porukama ili MMS porukama, ili ne 
dostavi te podatke nadleţnoj policijskoj upravi, ili ne 
suraĊuje s drugim operatorima u skladu s 
odredbama ĉlanka 105. ovoga Zakona, 

37. ako ne onemogući sprjeĉavanje prikaza 
pozivajućeg broja ili privremeno odbijanje ili 
izostanak privole pretplatnika ili korisnika usluga za 
obradu podataka o lokaciji bez prometnih podataka 
u skladu sa ĉlankom 106. stavkom 1. ovoga 
Zakona. 

 
(2) Za prekršaj iz stavka 1. ovoga ĉlanka moţe se kazniti i 
odgovorna osoba u pravnoj osobi novĉanom kaznom u 
iznosu od 5.000,00 do 50.000,00 kuna. 
 
(3) Ako prekršaj iz stavka 1. ovoga ĉlanka poĉini fiziĉka 
osoba, kaznit će se novĉanom kaznom u iznosu od 2.000,00 
do 20.000,00 kuna. 
 
(4) Iznimno od odredbe stavka 2. i 3. ovoga ĉlanka, ako je 
prekršaj poĉinjen iz koristoljublja kojim je ostvarena 
imovinska korist, odgovorna osoba u pravnoj osobi kaznit će 
se novĉanom kaznom u iznosu od 10.000,00 do 100.000,00 
kuna, a fiziĉka osoba novĉanom kaznom u iznosu od 
4.000,00 do 40.000,00 kuna. 
 
(5) Za prekršaj iz stavka 1. ovoga ĉlanka moţe se izreći i 
zaštitna mjera oduzimanja radijske postaje, RiTT opreme ili 
druge elektroniĉke komunikacijske opreme. 
 
(6) Imovinska korist ostvarena prekršajem oduzet će se." 
 
 
Članak 117. ZID ZEK-a 
(Članak 121. ZEK-a) 

 
Ĉlanak 121. mijenja se i glasi: 
 
"(1) Novĉanom kaznom u iznosu od 20.000,00 do 
100.000,00 kuna kaznit će se za prekršaj pravna osoba: 

1. ako u svojstvu infrastrukturnog operatora ne dostavi 
Agenciji pisanu obavijest u skladu sa ĉlankom 25. 
stavkom 5. ovoga Zakona, 

2. ako ne dostavi Agenciji prethodnu pisanu obavijest 



 173 

ili promjenu podataka u toj obavijesti u skladu s 
odredbama ĉlanka 32. ovoga Zakona, 

3. ako u svojstvu operatora univerzalnih usluga ne 
objavljuje ili redovito ne dostavlja Agenciji obavijesti 
i podatke o uvjetima pruţanja univerzalnih usluga u 
skladu sa ĉlankom 35. stavkom 6. ovoga Zakona, 

4. ako ne obavijesti pretplatnike javno javnih 
komunikacijskih usluga u skladu sa ĉlankom 41. 
stavkom 7. ovoga Zakona, 

5. ako ne obavijesti javnost o mogućnostima 
sprjeĉavanja prikaza pozivajućeg broja ili s njim 
povezanog broja, ili odbijanja dolaznog poziva u 
sluĉaju sprjeĉavanja prikaza pozivajućeg broja u 
skladu sa ĉlankom 103. stavkom 6. ovoga Zakona. 

 
(2) Za prekršaj iz stavka 1. ovoga ĉlanka moţe se kazniti i 
odgovorna osoba u pravnoj osobi novĉanom kaznom u 
iznosu od 2.000,00 do 20.000,00 kuna. 
 
(3) Ako prekršaj iz stavka 1. ovoga ĉlanka poĉini fiziĉka 
osoba, kaznit će se novĉanom kaznom u iznosu od 1.000,00 
do 10.000,00 kuna. 
 
(4) Novĉanom kaznom u iznosu od 1.000,00 do 10.000,00 
kuna kaznit će se za prekršaj fiziĉka osoba ako poĉini 
zlouporabu poziva na broj 112 iz ĉlanka 77. stavka 5. ovoga 
Zakona." 
 

Članak 1. (Prilog II Direktive 2002/21/EZ) 

 
28. Prilog II. mijenja se i glasi: 
„Prilog II. 
Mjerila koja rabe nacionalna regulatorna tijela kod procjene 
zajedniĉkog prevladavajućeg poloţaja u skladu s drugim 
podstavkom ĉlanka 14. stavka 2. 
U smislu ĉlanka 14., moţe se utvrditi da dva ili više 
poduzetnika zajedniĉki imaju prevladavajući poloţaj ako, ĉak i 
bez strukturne ili drugih veza izmeĊu njih, djeluju na trţištu 
koje obiljeţava nedostatak djelotvornog trţišnog natjecanja i 
na kojemu niti jedan od poduzetnika pojedinaĉno nema 
znaĉajnu trţišnu snagu. U skladu s mjerodavnim pravom 
Zajednice i sudskom praksom Suda pravde Europskih 
zajednica o zajedniĉkom prevladavajućem poloţaju, to je 
vjerojatno sluĉaj kada je trţište koncentrirano i pokazuje 
odreĊeni broj odgovarajućih znaĉajki od kojih, u odnosu na 
elektroniĉke komunikacije, najrelevantnije mogu biti sljedeće: 

Članak 56. ZID ZEK.a 
(Članak 55. ZEK-a) 

 
Ĉlanak 55. mijenja se i glasi: 
 
"(1) Smatra se da operator ima znaĉajnu trţišnu snagu ako 
pojedinaĉno, ili kao operator pod kontrolom drugog 
operatora, ili zajedno s drugim operatorima ima poloţaj koji 
odgovara vladajućem poloţaju, što znaĉi da se nalazi u 
takvom gospodarskom poloţaju koji mu omogućuje da se u 
znaĉajnoj mjeri ponaša neovisno o konkurenciji, korisnicima 
usluga i potrošaĉima. 
 
(2) U svrhu procjene znaĉajne trţišne snage operatora 
Agencija će izraĉunati trţišni udjel na odreĊenom 
mjerodavnom trţištu i tumaĉiti ga u skladu sa smjernicama 
Komisije iz ĉlanka 52. stavka 6. ovoga Zakona te 
mjerodavnom pravnom steĉevinom Europske unije iz 

UsklaĊeno.   
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– niska elastiĉnost potraţnje, 
- sliĉni trţišni udjeli, 
– visoke zakonske ili gospodarkse zapreke za ulazak na 
trţište, 
- vertikalna integracija s udruţenim odbijanjem ponude, 
- nedostatak protuteţne kupovne moći, 
– nedostatak potencijalne konkurencije, 
Gore navedeni popis je indikativan i nije potpun, kao što ni 
mjerila nisu kumulativna. Popis je, prije svega, namijenjen 
samo za prikazivanje vrste dokaza koji bi se mogao uporabiti 
za potkrepu tvrdnji o postojanju zajedniĉkog prevladavajućeg 
poloţaja.―. 
 

podruĉja trţišnog natjecanja. 
 
(3) Mjerila, koja se primjenjuju u procjenjivanju pojedinaĉne 
znaĉajne trţišne snage operatora iz stavka 1. ovoga ĉlanka, 
mogu osobito sadrţavati sljedeće: 

– trţišni udjel operatora na mjerodavnom trţištu, 
– nadzor infrastrukture kod koje postoje velike 

zapreke razvoju infrastrukturne konkurencije, 
– tehnološku prednost ili nadmoć, 
– nedostatak protuteţne kupovne moći, 
– jednostavan ili povlašten pristup trţištima kapitala ili 

novĉanim izvorima, 
– stupanj diverzifikacije proizvoda ili usluga (npr. 

povezani proizvodi ili usluge), 
– ekonomije razmjera, 
– ekonomije opsega, 
– stupanj vertikalne integracije, 
– visokorazvijenu distribucijsku i prodajnu mreţu, 
– nedostatak potencijalne konkurencije, 
– zapreke širenja. 

 
(4) Mjerila, koja se primjenjuju u procjenjivanju zajedniĉke 
znaĉajne trţišne snage dvaju ili više operatora, mogu osobito 
sadrţavati sljedeće: 

– razvijenost trţišta, 
– stagnaciju ili umjereni rast potraţnje, 
– nisku elastiĉnost potraţnje, 
– homogenost proizvoda, 
– sliĉnu troškovnu strukturu, 
– sliĉne trţišne udjele, 
– nedostatak tehniĉkih inovacija i zastarjelu 

tehnologiju, 
– nedostatak viška kapaciteta, 
– visoke zapreke za ulazak na trţište, 
– nedostatak protuteţne kupovne moći, 
– nedostatak potencijalne konkurencije, 
– razliĉite vrste nesluţbenih ili drugih veza izmeĊu tih 

operatora, 
– naĉine za primjenu protumjera, 
– nedostatak ili ograniĉeni opseg cjenovne 

konkurencije. 
 
(5) U sluĉaju da jedan od operatora ima znaĉajnu trţišnu 
snagu na odreĊenom mjerodavnom trţištu, moţe se odrediti 
operatorom sa znaĉajnom trţišnom snagom i na usko 
povezanom trţištu ako su veze izmeĊu ta dva trţišta takve 
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da dopuštaju prijenos trţišne snage s jednog trţišta na 
drugo, povećavajući pritom trţišnu snagu tog operatora. 
 
(6) Operatorom pod kontrolom drugog operatora u smislu 
odredaba ovoga ĉlanka smatra se poduzetnik pod kontrolom 
drugog poduzetnika, u skladu s odredbama posebnog 
zakona kojim je ureĊena zaštita trţišnog natjecanja." 
 

Članak 2. (Članak 2. Direktive 2002/19/EZ) 
Definicije 

 
Ĉlanak 2. izmjenjuje se i dopunjuje kako slijedi: 
(a) toĉka (a) mijenja se i glasi: 
„(a) pristup: omogućivanje dostupnosti opreme i/ili usluga 
drugom operatoru uz utvrĊene uvjete, na iskljuĉivoj ili 
neiskljuĉivoj osnovi, radi pruţanja elektroniĉkih 
komunikacijskih usluga, ukljuĉujući kada se koriste za 
omogućavanje usluga informacijskog društva ili usluga 
odašiljanja sadrţaja što, uz ostalo, sadrţava: pristup 
dijelovima mreţe i pripadajućoj infrastrukturi i opremi, koji 
moţe obuhvaćati i prikljuĉenje opreme putem nepokretnih ili 
pokretnih veza (osobito pristup lokalnoj petlji te opremi i 
uslugama nuţnim za pruţanje usluga putem lokalne petlje), 
pristup fiziĉkoj infrastrukturi, ukljuĉujući zgrade, kabelsku 
kanalizaciju i antenske stupove, pristup odgovarajućim 
programskim sustavima, ukljuĉujući sustave za operativnu 
potporu, pristup informacijskim sustavima ili bazama podataka 
za podnošenje zahtjeva za pred-naruĉivanje, omogućavanje, 
naruĉivanje, odrţavanje, popravke i obraĉun, pristup 
sustavima za pretvaranje brojeva ili sustavima istovjetne 
funkcionalnosti, pristup nepokretnim i pokretnim mreţama, 
osobito za potrebe roaminga, pristup sustavima uvjetovanog 
pristupa za usluge digitalne televizije te pristup virtualnim 
mreţnim uslugama,―; 
(b) toĉka (e) mijenja se i glasi: 
„(e) lokalna petlja: fiziĉki vod koji povezuje prikljuĉnu toĉku 
mreţe s glavnim razdjelnikom ili s drugom odgovarajućom 
opremom u nepokretnoj javnoj komunikacijskoj mreţi,―; 
 

Članak 2. ZID ZEK.a 
(Članak 2. st. 1. t. 27. i 53. ZEK-a) 
 

U ĉlanku 2. stavak 1. mijenja se i glasi: 
 
"(1) U smislu ovoga Zakona pojedini pojmovi imaju sljedeće 
znaĉenje: 
 

27. lokalna petlja: fiziĉki vod koji povezuje prikljuĉnu 
toĉku mreţe s glavnim razdjelnikom ili s drugom 
odgovarajućom opremom u nepokretnoj javnoj 
elektroniĉkoj komunikacijskoj mreţi, 
53. pristup: omogućivanje dostupnosti opreme i/ili 
usluga drugom operatoru uz utvrĊene uvjete, na 
iskljuĉivoj ili neiskljuĉivoj osnovi, radi pruţanja 
elektroniĉkih komunikacijskih usluga, ukljuĉujući 
pruţanje usluga informacijskog društva ili odašiljanje 
usluga sadrţaja, što, uz ostalo, obuhvaća: pristup 
dijelovima mreţe i pripadajućoj infrastrukturi i opremi, 
koji moţe sadrţavati i prikljuĉenje opreme putem 
nepokretnih ili pokretnih veza (osobito pristup lokalnoj 
petlji te opremi i uslugama nuţnim za pruţanje usluga 
putem lokalne petlje), pristup fiziĉkoj infrastrukturi, 
ukljuĉujući zgrade, kabelsku kanalizaciju i antenske 
stupove, pristup odgovarajućim programskim sustavima, 
ukljuĉujući sustave za operativnu potporu, pristup 
informacijskim sustavima ili bazama podataka za 
podnošenje zahtjeva za pred-naruĉivanje, pruţanje, 
naruĉivanje, odrţavanje, popravke i obraĉun, pristup 
sustavima za pretvaranje brojeva ili sustavima istovjetne 
funkcionalnosti, pristup nepokretnim i pokretnim 
mreţama, osobito za potrebe roaminga, pristup 
sustavima uvjetovanog pristupa za usluge digitalne 
televizije te pristup virtualnim mreţnim uslugama, 

 

UsklaĊeno.   
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Članak 2. (Članak 4. Direktive 2002/19/EZ) 
Prava i obveze poduzeća 

 
2. Ĉlanak 4. stavak 1. mijenja se i glasi: 
„1. Operatori javnih komunikacijskih mreţa imaju pravo i, kada 
to zahtijevaju druga poduzeća koja su za to ovlaštena u skladu 
s ĉlankom 4. Direktive 2002/20/EZ (Direktiva o ovlaštenju), 
obvezu da meĊusobno pregovaraju o meĊupovezivanju radi 
pruţanja javno dostupnih elektroniĉkih komunikacijskih usluga, 
kako bi se osiguralo pruţanje usluge i meĊusobno djelovanje 
usluga u cijeloj Zajednici. Operatori nude pristup i 
meĊupovezivanje drugim poduzetnicima pod odredbama i 
uvjetima u skladu s obvezama koje je odredilo nacionalno 
regulatorno tijelo sukladno ĉlancima 5. do 8.―; 
 

Članak 65. ZID ZEK-a 
(Članak 66. ZEK-a) 

 
Ĉlanak 66. mijenja se i glasi: 
 
"(1) Operatori mogu pregovarati i sklapati ugovore o 
tehniĉkim i trţišnim uvjetima pristupa i/ili meĊupovezivanja 
na nacionalnoj i meĊunarodnoj razini. 
 
(2) Operator, koji zahtijeva ili daje pristup i/ili 
meĊupovezivanje, ne mora podnijeti Agenciji prethodnu 
obavijest iz ĉlanka 32. ovoga Zakona, ako ne obavlja 
djelatnost elektroniĉkih komunikacijskih mreţa i usluga na 
podruĉju Republike Hrvatske. 
 
(3) Operatori javnih komunikacijskih mreţa imaju pravo, a na 
zahtjev drugih operatora javnih komunikacijskih mreţa, i 
obvezu meĊusobnog pregovaranja o meĊupovezivanju u 
svrhu pruţanja javno dostupnih elektroniĉkih komunikacijskih 
usluga, kako bi se osiguralo pruţanje i meĊusobno 
djelovanje tih usluga. 
 
(4) Operatori, koji su od drugih operatora pribavili podatke 
prije, tijekom ili nakon postupka pregovaranja o pristupu ili 
meĊupovezivanju, mogu te podatke upotrebljavati iskljuĉivo 
u svrhe za koje su dostavljeni, vodeći pritom raĉuna o zaštiti 
tajnosti tih podataka u skladu sa ĉlankom 15. ovoga Zakona. 
Dostavljeni podaci ne mogu se davati trećoj strani, što 
osobito obuhvaća druge ustrojstvene jedinice, podruţnice ili 
povezana društva, kojima bi takvi podaci mogli omogućiti 
konkurentnu prednost na trţištu. 
 
(5) Agencija će, po sluţbenoj duţnosti ili na zahtjev bilo koje 
od stranaka u sporu u vezi s pristupom i meĊupovezivanjem, 
a osobito u sluĉaju spora u vezi s pristupom i 
meĊupovezivanjem mreţa koje još nisu meĊusobno 
povezane, u skladu s odredbama ĉlanka 20. i 21. ovoga 
Zakona, donijeti odluku: 

 o odreĊivanju obveza operatorima koji nadziru 
pristup svojim krajnjim korisnicima usluga, u svrhu 
osiguravanja povezanosti izmeĊu krajnjih korisnika 
usluga, 

 o odreĊivanju tehniĉkih ili provedbenih uvjeta kojima 
se osigurava redoviti rad mreţe, u skladu s 
odgovarajućim normama ili tehniĉkim 
specifikacijama iz ĉlanka 24. ovoga Zakona. 

UsklaĊeno.   
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(6) Obveze i uvjeti odreĊeni u skladu sa stavkom 5. ovoga 
ĉlanka moraju se temeljiti na naĉelima objektivnosti, 
transparentnosti, razmjernosti i nediskriminacije." 
 

Članak 2. (Članak 5. Direktive 2002/19/EZ) 
Ovlasti i odgovornosti nacionalnih regulatornih tijela 
glede pristupa i meĎusobnoga povezivanja 

 
3. Ĉlanak 5. izmjenjuje se i dopunjuje kako slijedi: 
(a) stavak 1. izmjenjuje se i dopunjava kako slijedi: 
(i) prvi podstavak mijenja se i glasi: 
„1. Provodeći ciljeve navedene u ĉlanku 8. Direktive 
2002/21/EZ (Okvirna direktiva), nacionalna regulatorna tijela 
potiĉu i po potrebi osiguravaju, u skladu s odredbama ove 
Direktive, odgovarajući pristup i meĊupovezivanja, kao i 
meĊusobno djelovanje usluga, a svoju odgovornost 
primjenjuju promiĉući uĉinkovitost, odrţivo trţišno natjecanje, 
uĉinkovito ulaganje i inovacije, te dajući krajnjim korisnicima 
najveću korist.―; 
(ii) uvodi se sljedeća toĉka: 
„(a.b.) u opravdanim sluĉajevima i u nuţnom opsegu, obveze 
poduzetnicima koja kontroliraju pristup do krajnjih korisnika da 
uspostave meĊusobno djelovanje svojih usluga.―; 
(b) stavak 2. mijenja se i glasi: 
„2. Obveze i uvjeti propisani u skladu sa stavkom 1. nepristrani 
su, transparentni, razmjerni i nediskriminirajući te se provode u 
skladu s postupcima iz ĉlanaka 6., 7. i 7.a Direktive 
2002/21/EZ (Okvirna direktiva).―; 
(c) stavak 3. briše se; 
(d) stavak 4. mijenja se i glasi: 
„3. S obzirom na pristup i meĊupovezivanje iz stavka 1., 
drţave ĉlanice osiguravaju da nacionalno regulatorno tijelo 
ima ovlasti da na vlastitu inicijativu posreduje kada je to 
opravdano, kako bi se osigurali ciljevi politike upravljanja iz 
ĉlanka 8. Direktive 2002/21/EZ (Okvirna direktiva) u skladu s 
odredbama ove Direktive i postupcima iz ĉlanaka 6. i 7., 20. i 
21. Direktive 2002/21/EZ (Okvirna direktiva).―; 
 

Članak 60. ZID ZEK-a 
(Članak 61. ZEK-a) 
 

Ĉlanak 61. mijenja se i glasi: 
 
"(1) Agencija moţe, u skladu s odredbama ĉlanka 56. ovoga 
Zakona, odrediti operatorima obvezu udovoljavanja 
opravdanim zahtjevima za pristup i korištenje posebnih 
dijelova mreţe i pripadajuće infrastrukture i opreme. 
 
(2) Agencija moţe operatorima odrediti obvezu iz stavka 1. 
ovoga ĉlanka osobito ako smatra da bi uskraćivanje pristupa 
ili koje drugo neprihvatljivo uvjetovanje ili ograniĉenje sliĉnog 
uĉinka sprijeĉilo odrţivo trţišno natjecanje na maloprodajnoj 
razini, ili bi bilo protivno interesima krajnjih korisnika usluga. 
 
(3) U okviru odreĊivanja obveze iz stavka 1. ovoga ĉlanka 
Agencija moţe od operatora osobito zatraţiti sljedeće: 

– da trećoj strani daju pristup posebnim dijelovima 
mreţe i/ili opreme, ukljuĉujući pristup mreţnim 
sastavnicama koje nisu aktivne i/ili izdvojeni pristup 
lokalnoj petlji, kako bi se, uz ostalo, omogućio 
odabir i/ili predodabir operatora, i/ili ponuda za 
daljnju prodaju pretplatniĉkih prikljuĉaka, 

– da pregovaraju u dobroj vjeri s drugim operatorima 
koji traţe pristup, 

– da ne ukidaju već odobreni pristup opremi, 
– da na veleprodajnoj razini pruţaju posebne usluge 

trećoj strani za daljnju prodaju, 
– da odobre otvoreni pristup tehniĉkim suĉeljima, 

protokolima ili drugim kljuĉnim tehnologijama koje 
su nuţne za meĊusobno djelovanje usluga ili usluga 
virtualnih mreţa, 

– da osiguraju zajedniĉko korištenje prostora ili druge 
oblike zajedniĉkog korištenja elektroniĉke 
komunikacijske infrastrukture i povezane opreme, 

– da pruţaju posebne usluge potrebne za 
osiguravanje meĊusobnog djelovanja usluga za 
krajnje korisnike usluga, ukljuĉujući opremu za 

UsklaĊeno.   
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usluge inteligentnih mreţa ili usluge roaminga u 
pokretnim mreţama, 

– da omoguće pristup sustavima operativne potpore 
ili sliĉnim programskim sustavima nuţnim za 
osiguravanje pravednoga trţišnog natjecanja u 
pruţanju usluga, 

– da meĊusobno poveţu mreţe ili mreţnu opremu, 
– da osiguraju pristup povezanim uslugama, kao što 

su identifikacijske i lokacijske usluge te usluge 
prisutnosti. 

 
(4) U pogledu obveza iz stavka 3. ovoga ĉlanka Agencija 
moţe odrediti i dodatne uvjete koji se odnose na 
ispunjavanje naĉela praviĉnosti, razumnosti i pravodobnosti. 
 
(5) Pri donošenju odluke o odreĊivanju obveza iz stavka 3. 
ovoga ĉlanka, a osobito pri procjeni jesu li te obveze 
razmjerne regulatornim naĉelima i ciljevima iz ĉlanka 5. 
ovoga Zakona, Agencija mora osobito uzeti u obzir sljedeće: 

– tehniĉku i gospodarsku ostvarivost uporabe ili 
postavljanja konkurentske opreme, s obzirom na 
stupanj razvoja trţišta, vodeći pritom raĉuna o 
prirodi i vrsti predloţenog meĊupovezivanja i/ili 
pristupa, ukljuĉujući i ostvarivost drugih 
veleprodajnih usluga pristupa, kao što je pristup 
kabelskoj kanalizaciji, 

– izvedivost pruţanja predloţenog pristupa s obzirom 
na raspoloţivi kapacitet, 

– poĉetno ulaganje vlasnika opreme, vodeći pritom 
raĉuna o bilo kojem ostvarenom javnom ulaganju i 
rizicima takva ulaganja, 

– potrebu dugoroĉne zaštite trţišnog natjecanja, s 
osobitim naglaskom na gospodarski djelotvornom 
trţišnom natjecanju temeljenom na infrastrukturi, 

– prema potrebi, odgovarajuća prava intelektualnog 
vlasništva, 

– pruţanje sveeuropskih usluga. 
 
(6) Pri donošenju odluke o odreĊivanju obveza iz stavka 3. 
ovoga ĉlanka, Agencija moţe odrediti tehniĉke ili provedbene 
uvjete koje moraju ispuniti operatori koji pruţaju pristup i/ili 
operatori koji se koriste pristupom, kada je to nuţno radi 
osiguravanja redovitog rada mreţe. Obveza pridrţavanja 
odreĊenih norma ili tehniĉkih specifikacija mora biti 
usklaĊena s odredbama ĉlanka 24. ovoga Zakona." 
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Članak 65. ZID ZEK-a 
(Članak 66. ZEK-a) 

 
Ĉlanak 66. mijenja se i glasi: 
 
"(1) Operatori mogu pregovarati i sklapati ugovore o 
tehniĉkim i trţišnim uvjetima pristupa i/ili meĊupovezivanja 
na nacionalnoj i meĊunarodnoj razini. 
 
(2) Operator, koji zahtijeva ili daje pristup i/ili 
meĊupovezivanje, ne mora podnijeti Agenciji prethodnu 
obavijest iz ĉlanka 32. ovoga Zakona, ako ne obavlja 
djelatnost elektroniĉkih komunikacijskih mreţa i usluga na 
podruĉju Republike Hrvatske. 
 
(3) Operatori javnih komunikacijskih mreţa imaju pravo, a na 
zahtjev drugih operatora javnih komunikacijskih mreţa, i 
obvezu meĊusobnog pregovaranja o meĊupovezivanju u 
svrhu pruţanja javno dostupnih elektroniĉkih komunikacijskih 
usluga, kako bi se osiguralo pruţanje i meĊusobno 
djelovanje tih usluga. 
 
(4) Operatori, koji su od drugih operatora pribavili podatke 
prije, tijekom ili nakon postupka pregovaranja o pristupu ili 
meĊupovezivanju, mogu te podatke upotrebljavati iskljuĉivo 
u svrhe za koje su dostavljeni, vodeći pritom raĉuna o zaštiti 
tajnosti tih podataka u skladu sa ĉlankom 15. ovoga Zakona. 
Dostavljeni podaci ne mogu se davati trećoj strani, što 
osobito obuhvaća druge ustrojstvene jedinice, podruţnice ili 
povezana društva, kojima bi takvi podaci mogli omogućiti 
konkurentnu prednost na trţištu. 
 
(5) Agencija će, po sluţbenoj duţnosti ili na zahtjev bilo koje 
od stranaka u sporu u vezi s pristupom i meĊupovezivanjem, 
a osobito u sluĉaju spora u vezi s pristupom i 
meĊupovezivanjem mreţa koje još nisu meĊusobno 
povezane, u skladu s odredbama ĉlanka 20. i 21. ovoga 
Zakona, donijeti odluku: 

 o odreĊivanju obveza operatorima koji nadziru 
pristup svojim krajnjim korisnicima usluga, u svrhu 
osiguravanja povezanosti izmeĊu krajnjih korisnika 
usluga, 

 o odreĊivanju tehniĉkih ili provedbenih uvjeta kojima 
se osigurava redoviti rad mreţe, u skladu s 
odgovarajućim normama ili tehniĉkim 
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specifikacijama iz ĉlanka 24. ovoga Zakona. 
 
(6) Obveze i uvjeti odreĊeni u skladu sa stavkom 5. ovoga 
ĉlanka moraju se temeljiti na naĉelima objektivnosti, 
transparentnosti, razmjernosti i nediskriminacije." 
 

Članak 2. (Članak 6. Direktive 2002/19/EZ) 
Sustavi uvjetovanog pristupa i druga oprema 

 
4. Ĉlanak 6. stavak 2. mijenja se i glasi: 
„2. U svijetlu razvoja trţišta i tehnologije, Komisija moţe 
donijeti provedbene mjere radi izmjene i dopune Priloga I. Te 
mjere, kojima je cilj izmijeniti i dopuniti elemente ove Direktive 
koji nisu kljuĉni, donose se u skladu s regulatornim postupkom 
s provjerom iz ĉlanka 14. stavka 3.―; 
 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprimjenjivo.   

Članak 2. (Članak 7. Direktive 2002/19/EZ) 

 
5. Ĉlanak 7. briše se 

Članak 53. ZID ZEK-a 
(Članak 52. ZEK-a) 

 
Ĉlanak 52. mijenja se i glasi: 
 
"(1) U provedbi postupka analize mjerodavnih trţišta 
Agencija obavlja sljedeće: 

– utvrĊuje mjerodavna trţišta podloţna prethodnoj 
(ex-ante) regulaciji u skladu sa ĉlankom 53. ovoga 
Zakona, 

– odreĊuje mjerodavna trţišta i procjenjuje postojanje 
jednog ili više operatora sa znaĉajnom trţišnom 
snagom na tom trţištu, u svrhu ocjene djelotvornosti 
trţišnog natjecanja na mjerodavnom trţištu u skladu 
sa ĉlankom 54. ovoga Zakona, 

– odreĊuje regulatorne obveze operatorima sa 
znaĉajnom trţišnom snagom ako trţišno natjecanje 
nije djelotvorno na analiziranom mjerodavnom 
trţištu, u skladu sa ĉlankom 56. stavkom 2. ovoga 
Zakona, 

– ukida sve regulatorne obveze operatorima sa 
znaĉajnom trţišnom snagom ako je trţišno 
natjecanje djelotvorno na analiziranom 
mjerodavnom trţištu, u skladu sa ĉlankom 56. 
stavkom 1. ovoga Zakona. 

 
(2) Agencija provodi postupke iz stavka 1. ovoga ĉlanka 
redovito, a najmanje svake tri godine od dovršetka prethodne 
provedbe postupaka iz stavka 1. ovoga ĉlanka. 

UsklaĊeno. 

 

(Ĉlanak 52. st. 3. 
i 4. ZEK-a stupa 
na snagu danom 
pristupanja 
Republike 
Hrvatske 
Europskoj uniji.) 
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(3) Iznimno od odredbe stavka 2. ovoga ĉlanka, Agencija: 

 moţe odgoditi provedbu postupaka iz stavka 1. 
ovoga ĉlanka na dodatni rok u trajanju do tri 
godine, nakon što je obavijestila Komisiju o 
obrazloţenim razlozima za takvu odgodu, a 
Komisija nije dostavila mišljenje u roku od 30 
dana od dana dostave takve obavijesti, 

 mora u roku od dvije godine od donošenja 
mjerodavne preporuke Komisije o mjerodavnim 
trţištima podloţnima prethodnoj regulaciji 
provesti postupke iz stavka 1. ovoga ĉlanka za 
trţišta za koja nije proveden postupak iz ĉlanka 
23. ovoga Zakona. 

 
(4) U sluĉaju da se postupci iz stavka 1. ovoga ĉlanka ne 
provedu u rokovima iz stavka 2. i 3. ovoga ĉlanka, BEREC 
će na zahtjev Agencije osigurati potporu Agenciji u provedbi 
postupaka iz stavka 1. ovoga ĉlanka, a Agencija će u roku od 
šest mjeseci obavijestiti Komisiju u skladu s ĉlankom 23. 
stavkom 2. ovoga Zakona o prijedlogu mjera u provedbi 
postupaka iz stavka 1. ovoga ĉlanka. 
 
(5) Operator moţe od Agencije zatraţiti provedbu postupaka 
iz stavka 1. ovoga ĉlanka ako uĉini vjerojatnim da su nastale 
promjene koje imaju znaĉajan utjecaj na regulatorne obveze 
na mjerodavnom trţištu. 
 
(6) U provedbi postupaka iz stavka 1. ovoga ĉlanka Agencija 
će osobito voditi raĉuna o primjeni mjerodavne preporuke 
Komisije o mjerodavnim trţištima podloţnima prethodnoj 
regulaciji, mjerodavnih smjernica Komisije o analizi trţišta i 
utvrĊivanju znaĉajne trţišne snage te mišljenjima i 
zajedniĉkim stajalištima koja donosi BEREC. 
(7) U postupku analize trţišta Agencija će, prema potrebi, 
suraĊivati s tijelom nadleţnim za zaštitu trţišnog natjecanja." 
 

Članak 2. (Članak 8. Direktive 2002/19/EZ) 
OdreĎivanje, dopuna ili povlačenje obveza 

 
6. Ĉlanak 8. izmjenjuje se i dopunjuje kako slijedi: 
(a) u stavku 1., rijeĉi „ĉlanci 9. do 13.― zamjenjuju se rijeĉima 
„ĉlanci 9. do 13.a.―; 
(b) stavak 3. izmjenjuje se i dopunjava kako slijedi: 
(i) prvi podstavak izmjenjuje se i dopunjava kako slijedi: 
- u prvoj alineji, rijeĉi „ĉlanci 5. stavak 1., 5. stavak 2. i 6.― 

Članak 57. ZID ZEK-a 
(Članak 56. ZEK-a) 

 
Naslov iznad ĉlanka 56. i ĉlanak 56. mijenjaju se i glase: 
 
"OdreĊivanje regulatornih obveza 
 
Ĉlanak 56. 
 

UsklaĊeno. 

 

(Ĉlanak 56. st. 5. 
ZEK-a stupa na 
snagu danom 
pristupanja 
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zamjenjuju se rijeĉima „―ĉlanci 5. stavak 1. i 6.―, 
- u drugoj alineji se „Direktiva 97/66/EZ Europskoga 
parlamenta i Vijeća od 15. prosinca 1997. o obradi osobnih 
podataka i zaštiti privatnosti u podruĉju telekomunikacija*― 
zamjenjuje s „Direktiva 2002/58/EZ Europskoga parlamenta i 
Vijeća od 12. srpnja 2002. o obradi osobnih podataka i zaštiti 
privatnosti u podruĉju elektroniĉkih komunikacija (Direktiva o 
privatnosti i elektroniĉkim komunikacijama)**. 
 (ii) drugi podstavak mijenja se i glasi: 
„U iznimnim okolnostima, kada nacionalno regulatorno tijelo 
namjerava operatorima sa znaĉajnom trţišnom snagom 
odrediti obveze za pristup ili meĊupovezivanje, osim onih 
utvrĊenih u ĉlancima 9. do 13. ove Direktive, ono dostavlja 
ovaj zahtjev Komisiji. Komisija u najvećoj mjeri u obzir uzima 
mišljenje Tijela europskih regulatora za elektroniĉke 
komunikacije (BEREC)*. Komisija, djelujući u skladu s 
ĉlankom 14. stavkom 2. donosi odluku kojom ovlašćuje 
nacionalno regulatorno tijelo da poduzima takve mjere ili ga 
odvraća od poduzimanja takvih mjera. 

(1) Ako Agencija u postupku odreĊivanja i analize trţišta iz 
ĉlanka 54. ovoga Zakona utvrdi postojanje djelotvornoga 
trţišnog natjecanja na mjerodavnom trţištu, ne moţe odrediti 
ni jednu regulatornu obvezu iz ĉlanka 58. do 64. ovoga 
Zakona, a u sluĉaju postojanja prethodno odreĊenih 
regulatornih obveza Agencija će donijeti odluku o ukidanju tih 
regulatornih obveza na mjerodavnom trţištu. 
 
(2) Ako Agencija u postupku odreĊivanja i analize trţišta iz 
ĉlanka 54. ovoga Zakona utvrdi nedostatnu djelotvornost 
trţišnog natjecanja na mjerodavnom trţištu, donijet će odluku 
o odreĊivanju operatora sa znaĉajnom trţišnom snagom na 
tom trţištu u skladu sa ĉlankom 55. ovoga Zakona, kojom će 
odrediti, zadrţati ili izmijeniti odreĊene regulatorne obveze iz 
ĉlanka 58. do 64. ovoga Zakona. Svakom operatoru sa 
znaĉajnom trţišnom snagom Agencija mora odrediti 
najmanje jednu regulatornu obvezu. 
 
(3) Regulatorne obveze odreĊene u skladu s ovim ĉlankom 
moraju se temeljiti na prirodi utvrĊenog nedostatka na trţištu, 
te moraju biti razmjerne i opravdane s obzirom na 
regulatorna naĉela i ciljeve iz ĉlanka 5. ovoga Zakona. Pri 
odreĊivanju tih regulatornih obveza Agencija će uzeti u obzir 
ulaganja operatora, a osobito ulaganja u razvoj trţišta u 
nastajanju te mogućnost razumne stope povrata uloţenog 
kapitala, vodeći pritom raĉuna o ukljuĉenom riziku. 
 
(4) U iznimnim okolnostima, Agencija moţe odlukom odrediti 
operatoru sa znaĉajnom trţišnom snagom na mjerodavnom 
trţištu regulatorne obveze u vezi s pristupom i/ili 
meĊupovezivanjem, koje ne proizlaze iz regulatornih obveza 
iz ĉlanka 58. do 64. ovoga Zakona. 
 
(5) Agencija će unaprijed dostaviti Komisiji prijedlog odluke iz 
stavka 4. ovoga ĉlanka, te je obvezna postupiti u skladu s 
oĉitovanjem Komisije i prihvatiti izmjene i dopune odluke u 
skladu s dostavljenim prijedlogom Komisije." 
 

Republike 
Hrvatske 
Europskoj uniji.) 
 

Članak 2. (Članak 9. Direktive 2002/19/EZ) 
Obveza transparentnosti  

 
7. Ĉlanak 9. izmjenjuje se i dopunjava kako slijedi: 
(a) stavak 1. mijenja se i glasi: 
„1. U skladu s odredbama ĉlanka 8., nacionalna regulatorna 
tijela mogu odrediti obveze transparentnosti u vezi s 
meĊupovezivanjem i/ili pristupom, kojima se traţi od operatora 

Članak 59. ZID ZEK-a 
(Članak 58. ZEK-a) 

 
Ĉlanak 58. mijenja se i glasi: 
 
"(1) Agencija moţe, u skladu s odredbama ĉlanka 56. ovoga 
Zakona, odrediti operatorima obvezu transparentnosti u vezi 
s meĊupovezivanjem i/ili pristupom, na naĉin da uĉine javno 

UsklaĊeno.   
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da objave odreĊene informacije, kao što su raĉunovodstveni 
podaci, tehniĉke specifikacije, znaĉajke mreţe, odredbe i 
uvjeti ponude i uporabe, ukljuĉujući bilo koje uvjete koji 
ograniĉavaju pristup i/ili uporabu usluga i aplikacija, kada 
takve uvjete dopuštaju drţave ĉlanice u skladu s pravom 
Zajednice, kao i cijene.―; 
(b) stavak 4. mijenja se i glasi: 
„4. Bez obzira na stavak 3., kada neki operator ima obveze 
temeljem ĉlanka 12. u vezi s pristupom veleprodajnoj 
infrastrukturi mreţe, nacionalna regulatorna tijela osiguravaju 
objavljivanje standardne ponude koja u svakom sluĉaju 
sadrţava elemente utvrĊene u Prilogu II.―; 
(c) stavak 5. mijenja se i glasi: 
„5. Komisija moţe donijeti potrebne izmjene i dopune Priloga 
II. kako bi ga prilagodila razvoju tehnologije i trţišta. Mjere, 
kojima je cilja izmjena i dopuna elemenata ove Direktive koji 
nisu kljuĉni, donose se u skladu s regulatornim postupkom s 
provjerom iz ĉlanka 14. stavka 3. U provoĊenju odredaba 
ovoga stavka, Komisiji moţe pomagati BEREC.―; 
 

dostupnima odreĊene podatke, kao što su osobito sljedeći 
podaci: 

– raĉunovodstveni podaci, 
– tehniĉke specifikacije, 
– mreţne znaĉajke, 
– rokovi i uvjeti ponude i uporabe, ukljuĉujući sve 

uvjete kojima se ograniĉuje pristup i/ili uporaba 
usluga i aplikacija, 

– cijene. 
 
(2) Agencija moţe zatraţiti od operatora, kojemu je odreĊena 
obveza nediskriminacije, objavu standardne ponude na 
temelju koje drugi operatori neće biti obvezni plaćati dodatne 
troškove, koji nisu nuţni za pruţanje zatraţene usluge. 
Standardna ponuda mora biti podrobno rašĉlanjena u skladu 
s potrebama trţišta, te mora sadrţavati pripadajuće rokove, 
uvjete i cijene usluga. 
 
(3) Agencija moţe, ako ocijeni potrebnim, jedanput godišnje 
provesti postupak izmjene standardnih ponuda iz stavka 2. 
ovoga ĉlanka u svrhu provedbe regulatornih obveza koje 
odreĊuje u skladu s odredbama ovoga Zakona. U svrhu 
ostvarivanja regulatornih naĉela i ciljeva iz ĉlanka 5. ovoga 
Zakona, postupak izmjene standardnih ponuda iz stavka 2. 
ovoga ĉlanka iznimno se moţe provesti i više puta tijekom 
godine. 
 
(4) Osnovni sadrţaj standardne ponude, razina podrobnosti 
podataka i naĉin objave standardne ponude propisuju se 
pravilnikom koji donosi Vijeće Agencije. 
 
(5) Pravilnikom iz stavka 4. ovoga ĉlanka propisuje se i 
sadrţaj, razina podrobnosti podataka i naĉin objave 
standardne ponude za veleprodajni pristup elektroniĉkoj 
komunikacijskoj mreţi, pri ĉemu ta standardna ponuda mora 
osobito sadrţavati podatke utvrĊene mjerodavnom 
direktivom Europske unije o pristupu." 
 

Članak 2. (Članak 12. Direktive 2002/19/EZ) 
Obveze pristupa i uporabe posebne mrežne opreme 

 
8. Ĉlanak 12. izmjenjuje se i dopunjuje kako slijedi: 
(a) u stavku 1., toĉka (a) mijenja se i glasi: 
„(a) kako bi se trećim stranama omogućio pristup odreĊenim 
dijelovima i/ili opremi mreţe, ukljuĉujući pristup dijelovima 
mreţe koji nisu aktivni i/ili izdvojeni pristup lokalnoj petlji kako 

Članak 60. ZID ZEK-a 
(Članak 61. ZEK-a) 

 
Ĉlanak 61. mijenja se i glasi: 
 
"(1) Agencija moţe, u skladu s odredbama ĉlanka 56. ovoga 
Zakona, odrediti operatorima obvezu udovoljavanja 
opravdanim zahtjevima za pristup i korištenje posebnih 

UsklaĊeno.   
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bi se, inter alia, omogućio odabir i/ili predodabir operatora i/ili 
ponude za preprodaju pretplatniĉke linije.―; 
(b) u stavku 1., toĉka (f) mijenja se i glasi: 
„(f) „da bi se osigurala zajedniĉka lokacija ili drugi oblici 
zajedniĉkog korištenja povezane opreme;―; 
(c) u stavku 1., dodaje se sljedeća toĉka: 
„(j) da bi se osigurao pristup povezanim uslugama kao što je 
usluga identiteta, lokacije i prisutnosti.―; 
(d) u stavku 2., uvodna reĉenica i toĉka (a) mijenjaju se i 
glase: 
„2. Kada nacionalna regulatorna tijela razmatraju obveze iz 
stavka 1., a posebno kada procjenjuju kako bi se takve obveze 
odredile razmjerno ciljevima utvrĊenim u ĉlanku 8. Direktive 
2002/21/EZ (Okvirna direktiva), posebno uzimaju u obzir 
sljedeće ĉinjenice: 
(a) tehniĉku i gospodarsku odrţivost uporabe ili postavljanja 
konkurentske opreme u svijetlu razvoja trţišta, uzimajući u 
obzir narav i vrstu ukljuĉenih meĊupovezivanja i/ili pristupa, te 
ukljuĉujući odrţivost ostalih vertikalnih pristupnih proizvoda 
kao što je pristup kabelskoj kanalizaciji.―; 
(e) u stavku 2., toĉke (c) i (d) mijenjaju se i glase: 
„(c) poĉetno ulaganje vlasnika opreme, uzimajući u obzir bilo 
koje javne investicije i rizike povezane s ulaganjima; 
(d) potreba da se dugoroĉno zaštiti trţišno natjecanje, 
posebno pozorno prateći gospodarski uĉinkovito trţišno 
natjecanje temeljeno na infrastrukturi.―; 
(f) dodaje se sljedeći stavak: 
„3. Kada operatoru odreĊuju obveze da omogući pristup u 
skladu s odredbama ovoga ĉlanka, nacionalna regulatorna 
tijela mogu utvrditi tehniĉke uvjete ili uvjete rada koje bi trebali 
zadovoljiti i davatelji i/ili korisnici takvog pristupa kada je nuţno 
osigurati normalni rad mreţe. Obveze o pridrţavanju posebnih 
tehniĉkih normi ili tehniĉkih specifikacija u skladu su s 
normama i tehniĉkim specifikacijama utvrĊenim u skladu s 
ĉlankom 17. Direktive 2002/21/EZ (Okvirna direktiva).―; 
 

dijelova mreţe i pripadajuće infrastrukture i opreme. 
 
(2) Agencija moţe operatorima odrediti obvezu iz stavka 1. 
ovoga ĉlanka osobito ako smatra da bi uskraćivanje pristupa 
ili koje drugo neprihvatljivo uvjetovanje ili ograniĉenje sliĉnog 
uĉinka sprijeĉilo odrţivo trţišno natjecanje na maloprodajnoj 
razini, ili bi bilo protivno interesima krajnjih korisnika usluga. 
 
(3) U okviru odreĊivanja obveze iz stavka 1. ovoga ĉlanka 
Agencija moţe od operatora osobito zatraţiti sljedeće: 

– da trećoj strani daju pristup posebnim dijelovima 
mreţe i/ili opreme, ukljuĉujući pristup mreţnim 
sastavnicama koje nisu aktivne i/ili izdvojeni pristup 
lokalnoj petlji, kako bi se, uz ostalo, omogućio 
odabir i/ili predodabir operatora, i/ili ponuda za 
daljnju prodaju pretplatniĉkih prikljuĉaka, 

– da pregovaraju u dobroj vjeri s drugim operatorima 
koji traţe pristup, 

– da ne ukidaju već odobreni pristup opremi, 
– da na veleprodajnoj razini pruţaju posebne usluge 

trećoj strani za daljnju prodaju, 
– da odobre otvoreni pristup tehniĉkim suĉeljima, 

protokolima ili drugim kljuĉnim tehnologijama koje 
su nuţne za meĊusobno djelovanje usluga ili usluga 
virtualnih mreţa, 

– da osiguraju zajedniĉko korištenje prostora ili druge 
oblike zajedniĉkog korištenja elektroniĉke 
komunikacijske infrastrukture i povezane opreme, 

– da pruţaju posebne usluge potrebne za 
osiguravanje meĊusobnog djelovanja usluga za 
krajnje korisnike usluga, ukljuĉujući opremu za 
usluge inteligentnih mreţa ili usluge roaminga u 
pokretnim mreţama, 

– da omoguće pristup sustavima operativne potpore 
ili sliĉnim programskim sustavima nuţnim za 
osiguravanje pravednoga trţišnog natjecanja u 
pruţanju usluga, 

– da meĊusobno poveţu mreţe ili mreţnu opremu, 
– da osiguraju pristup povezanim uslugama, kao što 

su identifikacijske i lokacijske usluge te usluge 
prisutnosti. 

 
(4) U pogledu obveza iz stavka 3. ovoga ĉlanka Agencija 
moţe odrediti i dodatne uvjete koji se odnose na 
ispunjavanje naĉela praviĉnosti, razumnosti i pravodobnosti. 
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(5) Pri donošenju odluke o odreĊivanju obveza iz stavka 3. 
ovoga ĉlanka, a osobito pri procjeni jesu li te obveze 
razmjerne regulatornim naĉelima i ciljevima iz ĉlanka 5. 
ovoga Zakona, Agencija mora osobito uzeti u obzir sljedeće: 

– tehniĉku i gospodarsku ostvarivost uporabe ili 
postavljanja konkurentske opreme, s obzirom na 
stupanj razvoja trţišta, vodeći pritom raĉuna o 
prirodi i vrsti predloţenog meĊupovezivanja i/ili 
pristupa, ukljuĉujući i ostvarivost drugih 
veleprodajnih usluga pristupa, kao što je pristup 
kabelskoj kanalizaciji, 

– izvedivost pruţanja predloţenog pristupa s obzirom 
na raspoloţivi kapacitet, 

– poĉetno ulaganje vlasnika opreme, vodeći pritom 
raĉuna o bilo kojem ostvarenom javnom ulaganju i 
rizicima takva ulaganja, 

– potrebu dugoroĉne zaštite trţišnog natjecanja, s 
osobitim naglaskom na gospodarski djelotvornom 
trţišnom natjecanju temeljenom na infrastrukturi, 

– prema potrebi, odgovarajuća prava intelektualnog 
vlasništva, 

– pruţanje sveeuropskih usluga. 
 
(6) Pri donošenju odluke o odreĊivanju obveza iz stavka 3. 
ovoga ĉlanka, Agencija moţe odrediti tehniĉke ili provedbene 
uvjete koje moraju ispuniti operatori koji pruţaju pristup i/ili 
operatori koji se koriste pristupom, kada je to nuţno radi 
osiguravanja redovitog rada mreţe. Obveza pridrţavanja 
odreĊenih norma ili tehniĉkih specifikacija mora biti 
usklaĊena s odredbama ĉlanka 24. ovoga Zakona." 
 

Članak 2. (Članak 13. Direktive 2002/19/EZ) 
Obveze nadzora cijene i računovodstva troškova 

 
9. Ĉlanak 13. stavak 1. mijenja se i glasi: 
„1. Kada analiza trţišta pokaţe da nedostatak uĉinkovite 
konkurencije znaĉi da dotiĉni operator moţe odrţavati 
pretjerano visoke cijene, ili da moţe primijeniti istiskivanje 
cijene na štetu krajnjih korisnika, nacionalno regulatorno tijelo 
moţe, u skladu s odredbama ĉlanka 8., odrediti obveze koje 
se odnose na kontrolu povrata troškova i cijena, ukljuĉujući 
obveze troškovne usmjerenosti cijena te obveze glede sustava 
troškovnog raĉunovodstva radi osiguranja odreĊenih vrsta 
meĊupovezivanja i/ili pristupa. Kako bi operatora potaknuli na 
ulaganja, ukljuĉujući ulaganja u mreţe sljedeće generacije, 
nacionalna regulatorna tijela uzimaju u obzir ulaganja 

Članak 61. ZID ZEK-a 
(Članak 62. ZEK-a) 

 
U ĉlanku 62. iza stavka 1. dodaje se novi stavak 2. koji glasi: 
 
"(2) U svrhu poticanja ulaganja operatora, ukljuĉujući i 
ulaganja u mreţe nove generacije, Agencija će, prigodom 
odreĊivanja obveza iz stavka 1. ovoga ĉlanka, uzeti u obzir 
ulaganja operatora te im omogućiti razumnu stopu povrata 
uloţenog kapitala, vodeći pritom raĉuna o svim rizicima 
vezanim uz pojedina nova ulaganja u projekte razvoja 
pristupne mreţne infrastrukture." 
 

UsklaĊeno.   
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operatora te mu omogućavaju razumnu stopu povrata na 
odgovarajući angaţirani kapital, uzimajući u obzir bilo koji rizik 
koji je povezan s odreĊenim novim projektom ulaganja u 
mreţe.―; 
 

Članak 2. (Članak 13. a. Direktive 2002/19/EZ) 
Funkcionalno razdvajanje 

 
10. Dodaju se sljedeći ĉlanci: 
„Ĉlanak 13.a. 
Funkcionalno razdvajanje 
1. Kada nacionalno regulatorno tijelo zakljuĉi da se 
odgovarajućim obvezama odreĊenim na temelju ĉlanaka 9. do 
13. nije postiglo djelotvorno trţišno natjecanje te da postoje 
vaţni i trajni problemi u trţišnom natjecanju i/ili nedostaci na 
trţištu utvrĊeni u vezi s veleprodajnom opskrbom odreĊenih 
trţišta pristupnim proizvodima, ono moţe, kao iznimnu mjeru, 
u skladu s odredbama drugog podstavka ĉlanka 8. stavka 3., 
odrediti obvezu vertikalno integriranim poduzećima da 
aktivnosti povezane s veleprodajnom opskrbom odgovarajućih 
pristupnih proizvoda, prenese na neovisni poslovni subjekt. 
Takav poslovni subjekt nudi pristupne proizvode i pruţa 
usluge svim poduzetnicima, ukljuĉujući i druge poslovne 
subjekte unutar matiĉne tvrtke, pod istim rokovima, 
odredbama i uvjetima, ukljuĉujući i one koji se odnose na 
razinu cijena i usluga, te pomoću istih sustava i postupaka. 
2. Kada nacionalno regulatorno tijelo namjerava odrediti 
obveze funkcionalnog razdvajanja, ono Komisiji dostavlja 
prijedlog koji ukljuĉuje: 
(a) dokaz koji opravdava zakljuĉke nacionalnog regulatornog 
tijela iz stavka 1.; 
(b) obrazloţenu procjenu po kojoj ne postoji ili ima malo 
izgleda za postojanje djelotvornog i odrţivog trţišnog 
natjecanja temeljem infrastrukture u razumnom roku; 
(c) analizu oĉekivanog utjecaja na regulatorno tijelo, na 
poduzeće, posebno na radnu snagu funkcionalno odvojenog 
poduzeća i na podruĉje elektroniĉkih komunikacija u cjelini, te 
na inicijative za ulaganje u podruĉje kao cjelinu, posebno 
glede potrebe da se osigura društvena i teritorijalna 
povezanost, te na druge zainteresirane strane, posebno 
ukljuĉujući oĉekivani utjecaj na trţišno natjecanje i bilo koje 
moguće posljedice na potrošaĉe; 
(d) analizu razloga zbog kojih bi ta obveza bila najuĉinkovitije 
sredstvo kojim se primjenjuju pravna sredstva kojima je cilj 

Članak 63. ZID ZEK-a 
(Članak 64. ZEK-a) 

 
Naslov iznad ĉlanka 64. i ĉlanak 64. mijenjaju se i glase: 
 
"Funkcionalno razdvajanje vertikalno integriranih operatora 
 
Ĉlanak 64. 
 
(1) Ako Agencija ocijeni da, i uz odgovarajuću primjenu 
regulatornih obveza iz ĉlanka 58. do 63. ovoga Zakona, nije 
ostvareno djelotvorno trţišno natjecanje te da postoje bitne i 
trajne poteškoće u trţišnom natjecanju, ili nedostaci na 
trţištu u vezi s pruţanjem odreĊenih veleprodajnih usluga 
pristupa na mjerodavnom trţištu pristupa, moţe, kao iznimnu 
mjeru, u skladu s postupcima iz ĉlanka 52. stavka 1. ovoga 
Zakona, odlukom odrediti vertikalno integriranim operatorima 
obvezu razdvajanja aktivnosti povezanih s pruţanjem 
odreĊenih veleprodajnih usluga pristupa u zasebnu poslovnu 
jedinicu. 
 
(2) Zasebna poslovna jedinica iz stavka 1. ovoga ĉlanka 
mora pruţati proizvode i usluge pristupa svim operatorima, 
ukljuĉujući i druge poslovne jedinice unutar operatora iz 
stavka 1. ovoga ĉlanka, i to putem istih sustava i postupaka 
te uz jednake rokove i uvjete, što obuhvaća i uvjete koji se 
odnose na cijene i razinu usluge. 
 
(3) U sluĉaju namjere odreĊivanja regulatorne obveze iz 
stavka 1. ovoga ĉlanka Agencija će dostaviti Komisiji 
prijedlog koji mora sadrţavati sljedeće: 

1. dokaze koji opravdavaju ocjene Agencije iz stavka 1. 
ovoga ĉlanka, 

2. obrazloţenu procjenu da su izgledi za djelotvorno i 
odrţivo trţišno natjecanje temeljeno na infrastrukturi 
unutar razumnog roka neznatni ili ne postoje, 

3. analizu oĉekivanog utjecaja na Agenciju, na operatora 
iz stavka 1. ovoga ĉlanka, a osobito na radnike 
zasebne poslovne jedinice, na podruĉje elektroniĉkih 

UsklaĊeno. 

 

(Ĉlanak 64. ZEK-
a stupa na snagu 
danom 
pristupanja 
Republike 
Hrvatske 
Europskoj uniji.) 
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rješavanje utvrĊenih problema trţišnog natjecanja/neuspjeha 
na trţištu. 
3. Prijedlog mjera ukljuĉuje sljedeće elemente: 
(a) toĉnu prirodu i razinu funkcionalnog razdvajanja, posebno 
navodeći pravni poloţaj funkcionalno odvojenog poslovnog 
subjekta; 
(b) utvrĊivanje imovine funkcionalno odvojenog poslovnog 
subjekta te proizvoda ili usluga koje će taj poslovni subjekt 
nuditi; 
(c) dogovore o upravljanju kako bi se osigurala neovisnost 
osoblja koje zapošljava funkcionalno odvojeni poslovni 
subjekt, te odgovarajuća struktura poticaja; 
(d) pravila kojima se osigurava ispunjenje obveza; 
(e) pravila kojima se osigurava transparentnost operativnih 
postupaka, posebno prema zainteresiranim stranama; 
(f) program praćenja kako bi se osiguralo ispunjenje obveza, 
ukljuĉujući objavu godišnjeg izvješća. 
4. Pridrţavajući se odluke Komisije u vezi s prijedlogom mjera 
u skladu s ĉlankom 8. stavkom 3., nacionalno regulatorno 
tijelo provodi usklaĊenu analizu razliĉitih trţišta koja se tiĉu 
pristupne mreţe u skladu s postupkom utvrĊenim u ĉlanku 16. 
Direktive 2002/21/ET (Okvirna direktiva). Na temelju svoje 
procjene, u skladu s ĉlancima 6. i 7. Direktive 2002/21/EZ 
(Okvirna direktiva), nacionalno regulatorno tijelo odreĊuje, 
zadrţava, izmjenjuje i dopunjuje ili ukida obveze. 
5. Na poduzeće kojemu je odreĊeno funkcionalno razdvajanje 
moţe se odnositi bilo koja obveza utvrĊena u ĉlancima 9. do 
13., na bilo kojem utvrĊenom trţištu za koje je navedeno da 
poduzeće na njemu ima znaĉajnu trţišnu snagu u skladu s 
ĉlankom 16. Direktive 2002/21/EZ (Okvirna direktiva), ili bilo 
koja obveza koju je odobrila Komisija sukladno ĉlanku 8. 
stavku 3. 
 

komunikacija u cjelini, na poticaje za ulaganja u to 
podruĉje, i to osobito s obzirom na potrebu 
osiguravanja društvene i zemljopisne povezanosti, te 
na druge sudionike na trţištu, ukljuĉujući osobito 
oĉekivani utjecaj na trţišno natjecanje i moguće 
prenesene uĉinke na potrošaĉe, 

4. analizu razloga koji opravdavaju odreĊivanje 
regulatorne obveze iz stavka 1. ovoga ĉlanka kao 
najdjelotvornijeg naĉina provedbe regulatornih obveza, 
u svrhu rješavanja utvrĊenih poteškoća u trţišnom 
natjecanju ili nedostataka na mjerodavnom trţištu. 

 
(4) Prijedlog odluke Agencije iz stavka 1. ovoga ĉlanka mora 
sadrţavati sljedeće: 

1. jasno opisanu prirodu i razinu razdvajanja, odreĊujući 
osobito pravni poloţaj zasebne poslovne jedinice, 

2. odreĊivanje imovine zasebne poslovne jedinice te 
proizvoda ili usluga koje će pruţati ta poslovna 
jedinica, 

3. odredbe o upravljanju kojima se osigurava neovisnost 
radnika zaposlenih u zasebnoj poslovnoj jedinici te 
odgovarajući sustav nagraĊivanja, 

4. pravila za osiguranje ispunjavanja obveza, 
5. pravila za osiguranje transparentnosti provedbenih 

postupaka, osobito u odnosu na druge sudionike na 
trţištu, 

6. program praćenja kojim se osigurava usklaĊenost, što 
obuhvaća i objavu godišnjeg izvješća. 

 
(5) U skladu s odlukom Komisije o prijedlogu odluke iz 
stavka 1. ovoga ĉlanka, Agencija će provesti usklaĊenu 
analizu drugih mjerodavnih trţišta povezanih s pristupnom 
mreţom, u skladu s postupcima iz ĉlanka 52. stavka 1. 
ovoga Zakona, te će, na temelju provedene analize, odrediti, 
zadrţati, izmijeniti ili ukinuti regulatorne obveze iz ĉlanka 58. 
do 63. ovoga Zakona, u skladu s odredbama ĉlanka 52. do 
56. ovoga Zakona. 
 
(6) Operatoru, kojemu se odredi regulatorna obveza iz 
stavka 1. ovoga ĉlanka, moţe se odrediti bilo koja od 
regulatornih obveza iz ĉlanka 58. do 63. ovoga Zakona, ili 
bilo koja druga regulatorna obveza koju odobri Komisija, u 
skladu sa ĉlankom 56. stavkom 4. i 5. ovoga Zakona." 
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Članak 2. (Članak 13. b. Direktive 2002/19/EZ) 
Dragovoljno razdvajanje vertikalno integriranog 
poduzetnika 

 
10. Dodaju se sljedeći ĉlanci: 
Ĉlanak 13.b. 
Dragovoljno razdvajanje vertikalno integriranog poduzetnika 
1. Poduzetnici, za koje je navedeno da imaju znaĉajnu trţišnu 
snagu na jednom ili nekoliko trţišta u skladu s ĉlankom 16. 
Direktive 2002/21/EZ (Okvirna direktiva), unaprijed i na 
vrijeme obavještavaju nacionalno regulatorno tijelo kako bi 
nacionalnom regulatornom tijelu omogućila da procijeni uĉinak 
namjeravane transakcije, kada odluĉe prenijeti imovinu svoje 
lokalne pristupne mreţe ili njezinog znaĉajnog dijela na 
razdvojeni pravni subjekt u drugom vlasništvu, ili osnovati 
zasebni poslovni subjekt kako bi svim maloprodajnim 
ponuditeljima, ukljuĉujući i vlastite maloprodajne odjele, 
osigurala potpuno istovjetne pristupne proizvode.  
Poduzeće takoĊer obavještavaju nacionalno regulatorno tijelo 
o bilo kakvoj promjeni te nakane, kao i o konaĉnom rezultatu 
postupka razdvajanja. 
2. Nacionalno regulatorno tijelo procjenjuje uĉinak 
namjeravane transakcije na postojeće regulatorne obveze 
temeljem Direktive 2002/21/EZ (Okvirna direktiva). 
Radi toga nacionalno regulatorno tijelo provodi usklaĊenu 
analizu razliĉitih trţišta povezanih s pristupnom mreţom u 
skladu s postupkom utvrĊenim u ĉlanku 16. Direktive 
2002/21/EZ (Okvirna direktiva). 
Na temelju svoje procjene, nacionalno regulatorni tijelo 
odreĊuje, zadrţava, izmjenjuje i dopunjuje ili ukida obveze, u 
skladu s ĉlancima 6. i 7. Direktive 2002/21/EZ (Okvirna 
direktiva). 
3. Pravno i/ili operativno odvojeni poslovni subjekt moţe 
podlijegati obvezama utvrĊenim u ĉlancima 9. do 13. na bilo 
kojem utvrĊenom trţištu za koje se navodi da na njemu 
poduzeće ima znaĉajnu trţišnu snagu u skladu s ĉlankom 16. 
Direktive 2002/21/EZ (Okvirna direktiva), ili bilo kojim drugim 
obvezama koje je odobrila Komisija sukladno ĉlanku 8. stavku 
3.―; 
 

Članak 64. ZID ZEK-a 
(Članak 65. ZEK-a) 

 
Naslov iznad ĉlanka 65. i ĉlanak 65. mijenjaju se i glase: 
 
"Dragovoljno razdvajanje vertikalno integriranih operatora 
 
Ĉlanak 65. 
 
(1) Operator sa znaĉajnom trţišnom snagom na jednom ili 
više mjerodavnih trţišta obvezan je u primjerenom roku 
unaprijed izvijestiti Agenciju o namjeri prijenosa svoje 
pristupne mreţe ili njezina znaĉajnog dijela u razdvojenu 
pravnu osobu s drukĉijim vlasništvom, ili o uspostavi 
zasebne poslovne jedinice za pruţanje istovjetnih proizvoda i 
usluga pristupa operatorima usluga na maloprodajnoj razini, 
ukljuĉujući i vlastite poslovne jedinice za maloprodajne 
usluge, kao i o svakoj promjeni te namjere i konaĉnom 
ishodu postupka razdvajanja. 
 
(2) Rok iz stavka 1. ovoga ĉlanka mora biti primjeren kako bi 
se Agenciji omogućila procjena uĉinaka namjeravanog 
razdvajanja iz stavka 1. ovoga ĉlanka na postojeće 
regulatorne obveze. 
 
(3) U svrhu procjene iz stavka 2. ovoga ĉlanka, Agencija će 
provesti usklaĊenu analizu drugih mjerodavnih trţišta 
povezanih s pristupnom mreţom, u skladu s postupcima iz 
ĉlanka 52. stavka 1. ovoga Zakona, te će, na temelju 
provedene analize, odrediti, zadrţati, izmijeniti ili ukinuti 
regulatorne obveze iz ĉlanka 58. do 63. ovoga Zakona, u 
skladu s odredbama ĉlanka 52. do 56. ovoga Zakona. 
 
(4) Razdvojenoj pravnoj osobi i/ili zasebnoj poslovnoj jedinici 
iz stavka 1. ovoga ĉlanka moţe se odrediti bilo koja od 
regulatornih obveza iz ĉlanka 58. do 63. ovoga Zakona, ili 
bilo koja druga regulatorna obveza koju odobri Komisija, u 
skladu sa ĉlankom 56. stavkom 4. i 5. ovoga Zakona." 
 

UsklaĊeno.   
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Članak 2. (Članak 14. Direktive 2002/19/EZ) 
Odbor 

 
11. Ĉlanak 14. izmjenjuje se i dopunjuje kako slijedi: 
(a) stavak 3. mijenja se i glasi: 
„3. Kada se poziva na ovaj stavak, primjenjuje se ĉlanak 5a. 
stavci 1. do 4. i ĉlanak 7. Odluke 1999/468/EZ, uzimajući u 
obzir odredbe njezina ĉlanka 8.―; 
(b) stavak 4. briše se; 
 

Nema odgovarajuće odredbe. Neprimjenjivo.   

Članak 2. (Prilog II. Direktive 2002/19/EZ) 

 
12. Prilog II. izmjenjuje se i dopunjava kako slijedi: 
(a) naslov se mijenja i glasi: 
„NAJMANJI POPIS STAVKI KOJI SE UKLJUĈUJE U 
STANDARDNU PONUDU ZA VELEPRODAJNU MREŢNU 
INFRASTRUKTURU, UKLJUĈUJUĆI DIJELJENI ILI 
POTPUNO IZDVOJENI PRISTUP LOKALNOJ PETLJI NA 
FIKSNOJ LOKACIJI KOJI TREBAJU OBJAVITI PRIJAVLJENI 
OPERATORI SA ZNAĈAJNOM TRŢIŠNOM SNAGOM;― 
(b) definicija (a) mijenja se i glasi: 
„(a) "lokalna potpetlja" dio lokalne petlje koji povezuje krajnju 
toĉku elektroniĉke komunikacijske mreţe na sabirnu 
(koncentracijsku) toĉku (pretplatniĉkog multipleksora, 
koncentratora ili kabelskog razdjelnika u nepokretnoj 
elektroniĉkoj komunikacijskoj mreţi) ili na neku drugu 
posrednu pristupnu toĉku u nepokretnoj javnoj komunikacijskoj 
mreţi― 
(c) definicija (c) mijenja se i glasi: 
„(c) "izdvojeni pristup lokalnoj petlji" potpuni izdvojeni pristup 
lokalnoj petlji i dijeljeni izdvojeni pristup lokalnoj petlji, pri ĉemu 
ne dolazi do promjene vlasništva nad lokalnom petljom― 
(d) definicija (d) mijenja se i glasi: 
„(d) "dijeljeni izdvojeni pristup lokalnoj petlji" pruţanje usluge 
izdvojenog pristupa lokalnoj petlji ili lokalnoj potpetlji operatora 
sa znaĉajnom trţišnom snagom, kojim se operatoru korisniku 
standardne ponude dopušta uporaba  odreĊenih dijelova ili 
kapaciteta infrastrukture mreţe kao što su dio frekvencijskog 
pojasa ili ekvivalent― 
(e) u dijelu A., toĉke 1., 2. i 3. mijenjaju se i glase: 
„1. Dijelovi mreţe kojima se nudi pristup, koji posebno 
obuhvaćaju sljedeće dijelove zajedno s odgovarajućom 
povezanom opremom: 
(a) izdvojeni pristup lokalnoj petlji (potpuni i dijeljeni); 
(b) izdvojeni pristup lokalnoj podpetlji (potpuni i dijeljeni), 
ukljuĉujući, gdje je to bitno, pristup dijelovima mreţe koji nisu 

Članak 59. ZID ZEK-a 
(Članak 58. st. 4. i 5. ZEK-a) 

 
Ĉlanak 58. mijenja se i glasi: 
 
(4) Osnovni sadrţaj standardne ponude, razina podrobnosti 
podataka i naĉin objave standardne ponude propisuju se 
pravilnikom koji donosi Vijeće Agencije. 
 
(5) Pravilnikom iz stavka 4. ovoga ĉlanka propisuje se i 
sadrţaj, razina podrobnosti podataka i naĉin objave 
standardne ponude za veleprodajni pristup elektroniĉkoj 
komunikacijskoj mreţi, pri ĉemu ta standardna ponuda mora 
osobito sadrţavati podatke utvrĊene mjerodavnom 
direktivom Europske unije o pristupu." 
 

UsklaĊeno.   
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aktivni zbog izgradnje prijenosnih mreţa; 
(c) gdje je to bitno, pristup kabelskoj kanalizaciji koji 
omogućavaju pokretanje pristupnih mreţa. 
2. Informacije o lokacijama fiziĉkih pristupnih mjesta kao što 
su razvodni ormari, i razdjelni okviri, raspoloţivost lokalnih 
petlji, podpetlji i prijenosna u odreĊenim dijelovima pristupne 
mreţe i, gdje je to bitno, informacije o lokacijama kabelske 
kanalizacije i raspoloţivih prostora unutar kanala; 
3. Tehniĉki uvjeti u vezi s pristupom i korištenjem lokalnih petlji 
i podpetlji, ukljuĉujući tehniĉke znaĉajke upredene parice i/ili 
optiĉkog vlakna i/ili istovjetne infrastrukture, kabelskih 
razdjelnika i povezane opreme i, gdje je to bitno, tehniĉki uvjeti 
povezani s pristupom kabelskim kanalima. 
(f) u dijelu B., toĉka 1. mijenja se i glasi: 
„1. Informacije o postojećim odgovarajućim lokacijama 
operatora sa znaĉajnom trţišnom snagom, ili lokacijama 
opreme i planiranom modernizacijom tih lokacija*. 
 

Članak 3. (Članak 2. Direktive 2002/20/EZ) 
Definicije 

 
1. Ĉlanak 2. stavak 2. mijenja se i glasi: 
„2. TakoĊer se primjenjuje sljedeća definicija: 
„opće ovlaštenje― znaĉi zakonski okvir koji su ustanovile 
drţave ĉlanice a kojim se osiguravaju prava pruţanja 
elektroniĉkih komunikacijskih mreţa i  usluga i utvrĊuju 
posebne obveze za radiofrekvencijski spektar koje se mogu 
primijeniti na sve ili posebne vrste elektroniĉkih 
komunikacijskih mreţa i usluga, u skladu s ovom Direktivom.―; 
 

Članak 2. ZID ZEK-a 
(Članak 2. st. 1. t. 35. ZEK-a) 

 
U ĉlanku 2. stavak 1. mijenja se i glasi: 
 
"(1) U smislu ovoga Zakona pojedini pojmovi imaju sljedeće 

znaĉenje: 
35. opće ovlaštenje: pravo na postavljanje, uporabu i 

davanje na korištenje elektroniĉke komunikacijske 
mreţe te na pruţanje elektroniĉkih komunikacijskih 
usluga na podruĉju Republike Hrvatske bez 
pribavljanja posebnog ovlaštenja, uz uvjete 
utvrĊene ovim Zakonom i propisima donesenim na 
temelju ovoga Zakona, 

 

UsklaĊeno.   

Članak 3. (Članak 3. Direktive 2002/20/EZ) 
Opće ovlaštenje za pružanje elektroničkih 
komunikacijskih mreža i usluga 

 
2. U ĉlanku 3. stavku 2. dodaje se sljedeći podstavak: 
„Od poduzetnika koji pruţaju prekograniĉne elektroniĉke 
komunikacijske usluge poduzetnicima u nekoliko drţava 
ĉlanica ne zahtijeva se da podnose više od jedne prijave po 
dotiĉnoj drţavi ĉlanici.― 
 
 

Članak 32. ZID ZEK-a 
(Članak 32. st. 11. ZEK-a) 

 
U ĉlanku 32. dodaje se stavak 11. koji glasi: 
 
 "(11) Operator javnih komunikacijskih usluga iz 
drţave ĉlanice Europske unije, koji pruţa javno dostupne 
elektroniĉke komunikacijske usluge na prekograniĉnim 
trţištima u više drţava ĉlanica Europske unije, ukljuĉujući i 
pravnim osobama u Republici Hrvatskoj, mora obavijestiti 
Agenciju u skladu s odredbama ovoga ĉlanka." 
 

UsklaĊeno. 

(Ĉlanak 32. st. 
11. ZEK-a stupa 
na snagu danom 
pristupanja 
Republike 
Hrvatske 
Europskoj uniji.) 
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Članak 3. (Članak 5. Direktive 2002/20/EZ) 
Pravo korištenja radijskih frekvencija i brojeva 

 
Ĉlanak 5. mijenja se i glasi: 
„Ĉlanak 5. 
Prava korištenja radijskih frekvencija i brojeva 
1. Drţave ĉlanice osiguravaju korištenje radijskih frekvencija 
na temelju općih ovlaštenja. Kada je nuţno, drţave ĉlanice 
mogu davati pojedinaĉna prava korištenja kako bi se: 
- izbjegle štetne smetnje, 
- osigurala tehniĉka kakvoća usluge, 
- zaštitilo uĉinkovito korištenje radiofrekvencijskog spektra, ili 
- ispunili drugi ciljevi od općeg interesa što su ih odredile 
drţave ĉlanice u skladu s pravom Zajednice. 
2. Kada je nuţno dati pojedinaĉna prava korištenja radijskih 
frekvencija i brojeva, drţave ĉlanice, na zahtjev, daju takva 
prava bilo kojem poduzeću koje daje na korištenje mreţe ili 
pruţa usluge na temelju općeg ovlaštenja iz ĉlanka 3., 
podloţno odredbama ĉlanaka 6., 7. i ĉlanka 11. stavka 1. 
toĉke (c) ove Direktive te bilo kojim drugim pravilima koja 
osiguravaju uĉinkovitu uporabu tih izvora u skladu s 
Direktivom 2002/21/EZ (Okvirna direktiva). 
Ne dovodeći u pitanje posebna mjerila i postupke koje su 
donijele drţave ĉlanice da bi dale prava uporabe radijskih 
frekvencija pruţateljima usluga prijenosa radijskog ili 
televizijskog sadrţaja kako bi se slijedili ciljevi od općeg 
interesa u skladu s pravom Zajednice, prava korištenja 
radijskih frekvencija i brojeva jamĉe se putem otvorenih, 
nepristranih, transparentnih, nediskriminirajućih i razmjernih 
postupaka i, u sluĉaju radijskih frekvencija, u skladu s 
odredbama ĉlanka 9. Direktive 2002/21/EZ (Okvirna direktiva). 
Iznimka u odnosu na zahtjev za otvorenim postupcima moţe 
se primijeniti u sluĉajevima kada je davanje pojedinaĉnih 
prava korištenja radijskih frekvencija pruţateljima usluga 
prijenosa radijskog ili televizijskog sadrţaja nuţno kako bi se 
postigli ciljevi od općeg interesa koje su utvrdile drţave ĉlanice 
u skladu s pravom Zajednice. 
Kada se daju prava uporabe, drţave ĉlanice odreĊuju moţe li 
nositelj prava prenositi ta prava te pod kojim uvjetima. Kada se 
radi o radijskim frekvencijama takva je odredba u skladu s 
ĉlancima 9. i 9b. Direktive 2002/21/EZ (Okvirna direktiva). 
Kada drţave ĉlanice daju prava korištenja na ograniĉeni 
vremenski rok, trajanje je za dotiĉnu uslugu primjereno 
ciljevima kojima se teţi, vodeći raĉuna o potrebi da se 
omogući odgovarajući rok za amortizaciju ulaganja. 
Kada se daju pojedinaĉna prava korištenja radijskih 

Članak 77. ZID ZEK-a 
(Članak 82.a ZEK-a) 

 
Iza ĉlanka 82. dodaje se naslov i ĉlanak 82.a koji glase: 
 
"Uporaba radijskih frekvencija 
 
Ĉlanak 82.a 
 
(1) Radiofrekvencijski spektar upotrebljava se na sljedeće 
naĉine: 

– bez dozvole za uporabu radiofrekvencijskog spektra 
u skladu sa ĉlankom 86. ovoga Zakona, 

– na temelju opće dozvole za uporabu 
radiofrekvencijskog spektra iz ĉlanka 87. ovoga 
Zakona, 

– na temelju pojedinaĉne dozvole za uporabu 
radiofrekvencijskog spektra, izdane prema postupku 
iz ĉlanka 88., 88.a, 89., 90. ili 92. ovoga Zakona. 

 
(2) Broj pojedinaĉnih dozvola za uporabu radiofrekvencijskog 
spektra, koje se izdaju u pojedinom radiofrekvencijskom 
pojasu na temelju ovoga ĉlanka, moţe se ograniĉiti samo u 
sluĉaju iz stavka 6. i 7. ovoga ĉlanka, ili u sluĉaju zaprimanja 
više pravovaljanih zahtjeva za izdavanje dozvole kojima nije 
moguće udovoljiti s obzirom na raspoloţivost odreĊenoga 
radiofrekvencijskog pojasa. 
 
(3) Dozvola za uporabu radiofrekvencijskog spektra 
namijenjenog digitalnoj radiodifuziji moţe se izdati iskljuĉivo 
operatoru javne komunikacijske mreţe. 
 
(4) Dozvola za uporabu radiofrekvencijskog spektra 
namijenjenog analognoj radiodifuziji izdaje se u skladu s 
odredbama ovoga Zakona nakladniku elektroniĉkih medija 
koji svoju djelatnost obavlja u skladu s posebnim zakonom 
kojim je ureĊena djelatnost elektroniĉkih medija. 
 
(5) Podrobniji uvjeti dodjele i uporabe radiofrekvencijskog 
spektra za potrebe amaterskih radijskih komunikacija, 
radioamaterski razredi, polaganje radioamaterskog ispita, 
tehniĉki i drugi uvjeti uporabe amaterskih radijskih postaja i 
opreme propisuju se pravilnikom koji donosi Vijeće Agencije. 
 
(6) Agencija moţe uvesti ograniĉenja uporabe 
radiofrekvencijskog spektra za pojedine vrste radijskih mreţa 

UsklaĊeno.   
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frekvencija na rok od 10 godina ili više, a takva se prava ne 
smiju prenositi ni iznajmljivati izmeĊu poduzeća sukladno 
ĉlanku 9b. Direktive 2002/21/EZ (Okvirna direktiva), nadleţno 
nacionalno tijelo osigurava da se primjenjuju mjerila za 
davanje pojedinaĉnih prava korištenja te da se postupa po 
njima tijekom trajanja dozvole, posebno na temelju 
opravdanog zahtjeva nositelja prava. Ako ta mjerila više nisu 
vaţeća, pojedinaĉno pravo korištenja mijenja se u opće 
ovlaštenje za korištenje radijskih frekvencija, pod uvjetom da 
se prethodno pošalje obavijest i nakon razumnog roka, ili to 
pravo korištenja poduzeća mogu izmeĊu sebe prenositi ili 
iznajmljivati u skladu s ĉlankom 9.b. Direktive 2002/21/EZ 
(Okvirna direktiva). 
3. Odluke o davanju prava korištenja donose se, dostavljaju ili 
objavljuju što je moguće prije nakon što nacionalno 
regulatorno tijelo primi potpuni zahtjev, u roku od tri tjedna u 
sluĉaju brojeva koji su dodijeljeni za posebne namjene u 
okviru nacionalnog plana brojevnog oznaĉavanja, i u roku od 
šest tjedana u sluĉaju radijskih frekvencija koje su dodijeljene 
kako bi ih rabile elektroniĉke komunikacijske usluge u okviru 
nacionalne tablice namjene. Vremenski rok za radijske 
frekvencije ne dovodi u pitanje nijedan primjenjivi 
meĊunarodni sporazum koji se odnosi na uporabu radijskih 
frekvencija ili orbitalnih poloţaja. 
4. Kada je, nakon rasprave sa zainteresiranim stranama u 
skladu s ĉlankom 6. Direktive 2002/21/EZ (Okvirna direktiva), 
odluĉeno da se prava korištenja brojeva od iznimne 
gospodarske vrijednosti moraju dodijeliti putem konkurentnih ili 
usporedbenih postupaka odabira, drţave ĉlanice mogu 
produljiti najdulji rok od tri tjedna za daljnja tri tjedna. 
Za konkurentne ili usporedbene postupke odabira radijskih 
frekvencija, primjenjuje se ĉlanak 7. 
5. Drţave ĉlanice ne ograniĉavaju broj dodijeljenih prava 
korištenja osim kada je to potrebno da bi se osiguralo 
uĉinkovito korištenje radijskih frekvencija u skladu s ĉlankom 
7. 
6. Nadleţna nacionalna tijela osiguravaju djelotvornu i 
uĉinkovitu uporabu radijskih frekvencija u skladu s ĉlankom 8. 
stavkom 2. i ĉlankom 9. stavkom 2. Direktive 2002/21/EZ 
(Okvirna direktiva). Nacionalna regulatorna tijela osiguravaju 
da ne doĊe do poremećaja trţišnog natjecanja zbog bilo 
kakvog prijenosom ili akumulacije prava korištenja radijskih 
frekvencija. U tom smislu, drţave ĉlanice mogu poduzeti 
odgovarajuće mjere kao što je nalaganje prodaje ili 
iznajmljivanja prava korištenja radijskih frekvencija.―; 
 

ili beţiĉnih pristupnih tehnologija, na temelju naĉela 
razmjernosti i nediskriminacije, kada je to nuţno radi: 

1. izbjegavanja štetnih smetnja, 
2. zaštite ljudskog zdravlja od djelovanja 

elektromagnetskog polja, 
3. osiguravanja tehniĉke kakvoće usluge, 
4. osiguravanja najveće moguće zajedniĉke uporabe 

radiofrekvencijskog spektra 
5. zaštite djelotvorne uporabe radiofrekvencijskog 

spektra, 
6. osiguravanja ostvarivanja ciljeva od javnog interesa, 

u skladu sa stavkom 7. ovoga ĉlanka, 
7. ispunjavanja uvjeta iz Radijskih propisa 

MeĊunarodne telekomunikacijske unije (ITU). 
 
(7) Elektroniĉke komunikacijske usluge moraju se pruţati u 
odreĊenom radiofrekvencijskom pojasu namijenjenom za te 
usluge, ako je to opravdano u svrhu ispunjavanja javnog 
interesa i u skladu s mjerodavnom pravnom steĉevinom 
Europske unije, što ukljuĉuje, ali se ne ograniĉuje na 
sljedeće: 

1. sigurnost ţivota, 
2. promicanje društvene, regionalne ili zemljopisne 

povezanosti, 
3. izbjegavanje nedjelotvorne uporabe radijskih 

frekvencija, 
4. promicanje kulturne i jeziĉne raznolikosti te 

medijskog pluralizma, i to primjerice pruţanjem 
usluga odašiljanja radijskih i televizijskih programa. 

 
(8) Agencija će u skladu s ĉlankom 85. i 85a. ovoga Zakona 
obavljati redovitu provjeru djelotvornosti i svrhovitosti mjera 
iz stavka 6. i 7. ovoga ĉlanka. 
 
(9) U sluĉaju da je dozvola za uporabu radiofrekvencijskog 
spektra iz ĉlanka 88., 88a., 89., 90. ili 92. ovoga Zakona 
izdana na razdoblje od deset ili više godina, a prava uporabe 
ne mogu se prenositi ili davati u najam u skladu sa ĉlankom 
92. ovoga Zakona, Agencija će osigurati da se uvjeti uporabe 
radiofrekvencijskog spektra iz takve dozvole primjenjuju i da 
se nositelj dozvole pridrţava obveza iz te dozvole u cijelom 
razdoblju valjanosti dozvole. U sluĉaju da ti uvjeti uporabe 
radiofrekvencijskog spektra više nisu primjenjivi, Agencija će 
postupiti u skladu s odredbom ĉlanka 85.a stavka 5. ovoga 
Zakona. 
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(10) U utvrĊivanju naĉina izdavanja dozvole za uporabu 
radiofrekvencijskog spektra iz stavka 1. ovoga ĉlanka 
Agencija će osobito voditi raĉuna o ostvarivanju najvećih 
pogodnosti za korisnike usluga i poticanju pravednoga 
trţišnog natjecanja." 
 
 
Članak 80. ZID ZEK-a 
(Članak 85.a ZEK-a) 

 
Iza ĉlanka 85. dodaje se naslov i ĉlanak 85.a koji glase: 
 
"Provjera ograniĉenja uporabe radiofrekvencijskog spektra u 

izdanim dozvolama 
 

Ĉlanak 85.a 
 
(1) Ograniĉenja uporabe radiofrekvencijskog spektra u 
dozvolama za uporabu radiofrekvencijskog spektra, u skladu 
sa ĉlankom 82.a stavkom 6. i 7. ovoga Zakona, mogu se 
provjeravati u skladu sa ĉlankom 85. ovoga Zakona na 
temelju zahtjeva nositelja dozvole za uporabu 
radiofrekvencijskog spektra u razdoblju od pet godina od 
dana stupanja na snagu ovoga Zakona. 
 
(2) Agencija će prije donošenja odluke o zahtjevu iz stavka 1. 
ovoga ĉlanka obavijestiti podnositelja zahtjeva o ishodu 
provedene provjere ograniĉenja iz stavka 1. ovoga ĉlanka, 
navodeći pritom opseg njegova prava na uporabu 
radiofrekvencijskog spektra nakon provedene provjere. 
Agencija će u obavijesti o ishodu provjere iz stavka 1. ovoga 
ĉlanka podnositelju zahtjeva omogućiti razuman rok za 
povlaĉenje njegova zahtjeva. 
 
(3) U sluĉaju da podnositelj zahtjeva iz stavka 1. ovoga 
ĉlanka povuĉe svoj zahtjev u skladu sa stavkom 2. ovoga 
ĉlanka, uvjeti uporabe radiofrekvencijskog spektra ostaju 
neizmijenjeni do isteka valjanosti dozvole za uporabu 
radiofrekvencijskog spektra, a najdulje pet godina od dana 
stupanja na snagu ovoga Zakona. 
 
(4) Nakon isteka roka iz stavka 1. ovoga ĉlanka Agencija će 
poduzeti mjere u skladu s odredbama ĉlanka 82.a ovoga 
Zakona i osigurati da se odredba ĉlanka 81. stavka 2. 
podstavka 2. ovoga Zakona primjenjuje na sve dozvole za 
uporabu radiofrekvencijskog spektra izdane do dana 
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stupanja na snagu ovoga Zakona, osim u sluĉajevima iz 
ĉlanka 82.a stavka 6. i 7. ovoga Zakona. 
 
(5) Ako Agencija utvrdi u skladu sa ĉlankom 82. ovoga 
Zakona i stavkom 1. ovoga ĉlanka da uvjeti iz ĉlanka 82.a 
stavka 6. i 7. ovoga Zakona više nisu primjenjivi, moţe za 
radiofrekvencijski pojas, koji je predmet postupka iz stavka 1. 
ovoga ĉlanka i za koji je izdana dozvola iz ĉlanka 88., 88.a, 
89., 90. ili 92. ovoga Zakona, odrediti sljedeće: 

1. da se radiofrekvencijski pojas moţe upotrebljavati na 
temelju dozvole iz ĉlanka 87. ovoga Zakona, nakon 
isteka roka valjanosti dozvole iz ĉlanka 88., 88.a, 89., 
90. ili 92. ovoga Zakona, 

2. da se radiofrekvencijski pojas moţe prenijeti ili dati u 
najam u skladu s odredbama ĉlanka 92. ovoga 
Zakona. 

 
(6) Agencija će u primjeni odredaba ovoga ĉlanka poduzimati 
odgovarajuće mjere za promicanje pravednoga trţišnog 
natjecanja. 
 
(7) Mjere, koje Agencija odreĊuje u primjeni odredaba ovoga 
ĉlanka, ne predstavljaju odobravanje novih prava na uporabu 
radiofrekvencijskog spektra, te se na njih ne primjenjuju 
odredbe ĉlanka 88. do 93. ovoga Zakona." 
 
Članak 67. ZID ZEK-a 
(Članak 69. st. 5. ZEK-a) 

 
U ĉlanku 69. stavak 5. mijenja se i glasi: 
 
"(5) Agencija obavlja redovitu provjeru Plana adresiranja i 
Plana numeriranja, i moţe izmijeniti te planove radi 
ispunjavanja obveza na temelju meĊunarodnih propisa, 
ugovora ili sporazuma, radi usklaĊivanja s mjerodavnom 
pravnom steĉevinom Europske unije ili radi zaštite 
dostupnosti adresa i brojeva, vodeći pritom raĉuna o uĉinku 
tih izmjena, a osobito o izravnim i neizravnim troškovima 
prilagodbe koje u tom sluĉaju mogu imati operatori ili 
korisnici usluga." 
 
 
Članak 68. ZID ZEK-a 
(Članak 73. podst. 6. i 7. ZEK-a) 

 
U ĉlanku 73. podstavak 6. mijenja se i glasi: 
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"– ne smiju prenijeti pravo na uporabu adresa i brojeva koji 
su im dodijeljeni primarnom dodjelom, osim u sluĉaju iz 
ĉlanka 74. ovoga Zakona. Zabrana se ne odnosi na 
sekundarnu dodjelu adresa i brojeva, u skladu sa ĉlankom 
70. stavkom 3. ovoga Zakona, pri ĉemu operator ima pravo 
samo na naknadu troškova primarne dodjele za uporabu 
adresa i brojeva," 
 
Iza podstavka 6. dodaje se podstavak 7. koji glasi: 
 
"– adrese i brojevi dodijeljeni sekundarnom dodjelom drugim 
operatorima i krajnjim korisnicima usluga moraju biti dostupni 
iz svih elektroniĉkih komunikacijskih mreţa u Republici 
Hrvatskoj." 
 
Članak 82. ZID ZEK-a 
(Članak 88. ZEK-a) 

 
Ĉlanak 88. mijenja se i glasi: 
 
"(1) Agencija izdaje pojedinaĉnu dozvolu za uporabu 
radiofrekvencijskog spektra na temelju podnesenog zahtjeva 
za izdavanje dozvole, za radiofrekvencijski pojas u kojem je 
takav naĉin izdavanja dozvole utvrĊen Pravilnikom o namjeni 
radiofrekvencijskog spektra. 
 
(2) Agencija će izdati dozvolu iz stavka 1. ovoga ĉlanka ako 
su ispunjeni sljedeći uvjeti: 

– ako je zahtjev za izdavanje dozvole podnesen u 
skladu s pravilnikom iz ĉlanka 82. stavka 4. ovoga 
Zakona, 

– ako je zahtjev za izdavanje dozvole usklaĊen s 
uvjetima dodjele i uporabe koji su za pripadajuće 
radijske frekvencije utvrĊeni Tablicom namjene 
radiofrekvencijskog spektra i planom dodjele 
radijskih frekvencija, 

– ako su zatraţene radijske frekvencije raspoloţive. 
 
(3) Zahtjevi za izdavanje dozvole iz stavka 1. ovoga ĉlanka 
rješavaju se prema redoslijedu njihova zaprimanja u Agenciji, 
a ovisno o raspoloţivim tehniĉkim mogućnostima, Agencija 
moţe zaprimati te zahtjeve i elektroniĉkim putem. 
 
(4) Agencija će rješenjem odbiti zahtjev za izdavanje dozvole 
iz stavka 1. ovoga ĉlanka ako utvrdi da nisu ispunjeni uvjeti 
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iz stavka 2. ovoga ĉlanka. 
 
(5) Uvoz, proizvodnja, prodaja, iznajmljivanje i uporaba 
ureĊaja za ometanje radijskih frekvencija javnih elektroniĉkih 
komunikacijskih mreţa nisu dopušteni, osim u sluĉajevima 
kada to zahtijevaju interesi obrane ili nacionalne sigurnosti. 
 
(6) Agencija će na temelju podnesenog zahtjeva nadleţnog 
tijela drţavne vlasti ili nadleţne sigurnosno-obavještajne 
agencije izdati pojedinaĉnu dozvolu za uporabu ureĊaja iz 
stavka 5. ovoga ĉlanka na odreĊenom prostoru ili podruĉju, 
nakon prethodno provedenog postupka u kojem će saslušati 
sve operatore s izdanom dozvolom za uporabu 
pripadajućega radiofrekvencijskog spektra. 
 
(7) Naĉin i postupak podnošenja zahtjeva iz stavka 1. i 6. 
ovoga ĉlanka, naĉin, postupak i rokovi izdavanja dozvole iz 
stavka 1. i 6. ovoga ĉlanka te uvjeti uporabe 
radiofrekvencijskog spektra, za koji se izdaje dozvola iz 
stavka 1. i 6. ovoga ĉlanka, pobliţe se propisuju pravilnikom 
iz ĉlanka 82. stavka 4. ovoga Zakona." 
 
Članak 88. ZID ZEK-a 
(Članak 92. ZEK-a) 

 
Naslov iznad ĉlanka 92. i ĉlanak 92. mijenjaju se i glase: 
 
"Prijenos ili najam radiofrekvencijskog spektra 
 
Ĉlanak 92. 
(1) Nositelj dozvole za uporabu radiofrekvencijskog spektra 
iz ĉlanka 88., 88.a, 89. i 90. ovoga Zakona moţe prenijeti ili 
dati u najam radiofrekvencijski pojas, koji je dodijeljen tom 
dozvolom, drugoj osobi, uz prethodno pribavljenu suglasnost 
Agencije. 
 
(2) Prijenos ili davanje u najam radiofrekvencijskog pojasa iz 
stavka 1. ovoga ĉlanka moţe se dogovoriti izmeĊu nositelja 
dozvole za uporabu radiofrekvencijskog spektra iz ĉlanka 
88., 88.a, 89. i 90. ovoga Zakona i druge osobe na trţišnoj 
osnovi, za pojedini dio ili cijeli radiofrekvencijski pojas koji je 
dodijeljen tom dozvolom. 
 
(3) Nositelj dozvole za uporabu radiofrekvencijskog spektra i 
osoba, na koju se prenosi ili kojoj se daje u najam 
radiofrekvencijski pojas, zajedniĉki podnose Agenciji pisani 



 197 

zahtjev za davanje suglasnosti iz stavka 1. ovoga ĉlanka. 
 
(4) U postupku rješavanja zahtjeva iz stavka 3. ovoga ĉlanka 
Agencija provjerava zadovoljavanje naĉela objektivnosti, 
transparentnosti, razmjernosti i nediskriminacije te 
regulatornih naĉela i ciljeva iz ĉlanka 5. ovoga Zakona. 
Agencija osobito mora utvrditi ispunjava li osoba, na koju se 
prenosi ili kojoj se daje u najam radiofrekvencijski pojas, 
uvjete dodjele i uporabe odreĊene pripadajućom dozvolom 
za uporabu radiofrekvencijskog spektra. 
 
(5) Agencija će rješenjem odbiti zahtjev iz stavka 3. ovoga 
ĉlanka koji ne zadovoljava naĉela i ciljeve, ili ne ispunjava 
uvjete iz stavka 4. ovoga ĉlanka. 
 
(6) Prijenosom ili davanjem u najam radiofrekvencijskog 
pojasa u cijelosti se prenose prava i obveze koje proizlaze iz 
pripadajuće dozvole za uporabu radiofrekvencijskog spektra, 
ukljuĉujući i uvjete dodjele i uporabe odreĊene tom 
dozvolom. 
 
(7) Agencija će osobi iz stavka 3. ovoga ĉlanka i prethodnom 
nositelju dozvole za uporabu radiofrekvencijskog spektra 
izdati nove dozvole za uporabu radiofrekvencijskog spektra u 
skladu sa stavkom 4. ovoga ĉlanka, te istodobno poništiti 
postojeću dozvolu za uporabu radiofrekvencijskog spektra, 
koja je bila temelj za prijenos ili davanje u najam 
radiofrekvencijskog pojasa u skladu sa stavkom 2. ovoga 
ĉlanka. 
 
(8) Radiofrekvencijski pojasi, za koje je predviĊena 
mogućnost prijenosa ili davanja u najam u skladu s 
odredbama ovoga ĉlanka, pobliţe se utvrĊuju Pravilnikom o 
namjeni radiofrekvencijskog spektra. 
 
(9) Naĉin i uvjeti prijenosa ili davanja u najam 
radiofrekvencijskog spektra drugoj osobi, za pojedini dio ili 
cijeli dodijeljeni radiofrekvencijski pojas, pobliţe se propisuju 
pravilnikom iz ĉlanka 82. stavka 4. ovoga Zakona." 
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Članak 3. (Članak 6. Direktive 2002/20/EZ) 

 
Uvjeti u okviru općeg ovlaštenja i u okviru prava na korištenje 
radijskih frekvencija i brojeva, te posebne obveze 
 
4. Ĉlanak 6. izmjenjuje se i dopunjuje kako slijedi: 
(a) stavak 1. mijenja se i glasi: 
„1. Opće ovlaštenje za davanje na korištenje elektroniĉkih 
komunikacijskih mreţa i pruţanje elektroniĉkih 
komunikacijskih usluga i dodjelu prava korištenja radijskih 
frekvencija i prava korištenja brojeva moţe podlijegati samo 
uvjetima navedenim u Prilogu. Takvi su uvjeti 
nediskriminirajući, razmjerni i transparentni, te su u sluĉaju 
prava korištenja radijskih frekvencija, u skladu s ĉlankom 9. 
Direktive 2002/21/EZ (Okvirna direktiva).―; 
(b) u stavku 2., rijeĉi „ĉlanci 16., 17., 18. i 19. Direktive 
2002/22/EZ (Direktiva o univerzalnim uslugama)― zamjenjuju 
se rijeĉima „ĉlanak 17. Direktive 2002/22/EZ (Direktiva o 
univerzalnim uslugama)―; 
 
 

Članak 31. ZID ZEK-a 
(Članak 31. st. 1. ZEK-a) 

 
U ĉlanku 31. stavak 1. mijenja se i glasi: 
 
"(1) Operator ima pravo postaviti, upotrebljavati i davati na 
korištenje elektroniĉku komunikacijsku mreţu te pruţati 
elektroniĉke komunikacijske usluge na podruĉju Republike 
Hrvatske bez pribavljanja posebnog ovlaštenja, uz uvjete 
utvrĊene ovim Zakonom i propisima donesenim na temelju 
ovoga Zakona." 
 

UsklaĊeno.   

Članak 3. (Članak 7. Direktive 2002/20/EZ) 
Postupak kojim se ograničava broj prava korištenja koja 
se dodjeljuju za radijske frekvencije 

 
5. Ĉlanak 7. izmjenjuje se i dopunjuje kako slijedi: 
(a) stavak 1. izmjenjuje se i dopunjuje kako slijedi: 
(i) uvodna reĉenica mijenja se i glasi: 
„1. Kada drţava ĉlanica razmatra ograniĉenje broja prava 
korištenja koja se dodjeljuju za radijske frekvencije ili 
produljenje trajanja postojećih prava, a što nije u skladu s 
uvjetima utvrĊenim u tim pravima, ona, inter alia:―; 
(ii) toĉka (c) mijenja se i glasi: 
„(c) objaviti bilo koju odluku o ograniĉavanju dodjele prava 
korištenja ili obnovi prava korištenja, navodeći razloge za tu 
odluku;―; 
(b) stavak 3. mijenja se i glasi: 
„3. Kada dodjelu prava korištenja radijskih frekvencija treba 
ograniĉiti, drţave ĉlanice takva prava dodjeljuju na temelju 
mjerila odabira koja moraju biti nepristrana, transparentna, 
nediskriminirajuća i razmjerna. Bilo koja takva mjerila odabira 
moraju u obzir uzimati vaţnost ostvarenja ciljeva iz ĉlanka 8. 
Direktive 2002/21/EZ (Okvirna direktiva) i zahtjeva iz ĉlanka 9. 
te Direktive.―; 
(c) u stavku 5., rijeĉi „ĉlanak 9.― zamjenjuju se rijeĉima „ĉlanak 
9.b.―; 

Članak 76. ZID ZEK-a 
(Članak 82. ZEK-a) 

 
Naslov iznad ĉlanka 82. i ĉlanak 82. mijenjaju se i glase: 
 
"Planovi i uvjeti dodjele radijskih frekvencija 
 
Ĉlanak 82. 
 
(1) Podrobniji uvjeti dodjele i uporabe radijskih frekvencija u 
okviru pojedinih radiofrekvencijskih pojasa, odreĊenih 
Tablicom namjene radiofrekvencijskog spektra, utvrĊuju se u 
planovima dodjele radijskih frekvencija, koje donosi Agencija. 
 
(2) Planovi dodjele radijskih frekvencija moraju se temeljiti na 
Pravilniku o namjeni radiofrekvencijskog spektra te biti u 
skladu s odredbama ovoga Zakona i drugih propisa 
donesenih na temelju ovoga Zakona. 
 
(3) Planovi dodjele radijskih frekvencija mogu osobito 
sadrţavati sljedeće: 

– podjelu drţavnog podruĉja Republike Hrvatske na 
podruĉja za dodjelu dozvola za uporabu 
radiofrekvencijskog spektra, pri ĉemu se mogu 
odrediti posebni uvjeti uporabe radi zaštite 

UsklaĊeno.   
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susjednih podruĉja od djelovanja smetnja, 
– podjelu radiofrekvencijskih pojasa na 

radiofrekvencijske kanale, zajedno sa širinom tih 
kanala, razmakom izmeĊu tih kanala i zaštitnim 
kanalima, 

– druge potrebne tehniĉke uvjete za uporabu radijskih 
frekvencija. 

 
(4) Temeljni uvjeti dodjele i uporabe radiofrekvencijskog 
spektra te postupak izdavanja dozvola za uporabu 
radiofrekvencijskog spektra propisuju se pravilnikom koji 
donosi Vijeće Agencije. 
 
(5) Pravilnik iz stavka 4. ovoga ĉlanka osobito mora 
sadrţavati sljedeće: 

– naĉin, uvjete i postupak izdavanja, izmjene i 
produljenja dozvola za uporabu radiofrekvencijskog 
spektra, 

– izgled i sadrţaj obrazaca dozvola za uporabu 
radiofrekvencijskog spektra, 

– odgovarajuću tehniĉku dokumentaciju koja se 
prilaţe zahtjevu za izdavanje dozvola iz ĉlanka 88. 
ovoga Zakona, 

– rokove valjanosti dozvola za uporabu 
radiofrekvencijskog spektra, 

– sadrţaj, uvjete i rokove provedbe postupka javnog 
poziva iz ĉlanka 88.a ovoga Zakona, 

– mjerila odabira, sadrţaj, postupak, uvjete i rokove 
provedbe javnog natjeĉaja iz ĉlanka 89. ovoga 
Zakona, 

– opći postupak i naĉela provedbe javne draţbe iz 
ĉlanka 90. ovoga Zakona, 

– naĉin i uvjete prijenosa ili davanja u najam 
radiofrekvencijskog spektra drugoj osobi u skladu s 
ĉlankom 92. ovoga Zakona, 

– naĉin i uvjete prijave radijske postaje te dostavljanja 
tehniĉkih i drugih podataka o odreĊenim vrstama 
radijskih postaja, kada je to nuţno radi zaštite od 
smetnja i provedbe nadzora uporabe 
radiofrekvencijskog spektra, 

– naĉin i uvjete obavljanja tehniĉkih pregleda, 
radijskih mjerenja te drugih mjerenja i ispitivanja u 
svrhu utvrĊivanja uzroka smetnja u 
radiofrekvencijskom spektru za odreĊene vrste 
radijskih postaja, 

– naĉin i uvjete ograniĉenja uporabe radijskih 
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frekvencija, 
– naĉin i uvjete obvezne identifikacije odreĊenih vrsta 

radijskih postaja, 
– naĉin i uvjete uporabe radijskih postaja u sluĉaju 

opasnosti i drugim hitnim sluĉajevima." 
 
 
Članak 79. ZID ZEK-a 
(Članak 85. ZEK-a) 

 
Ĉlanak 85. mijenja se i glasi: 
 
"(1) Agencija obavlja provjeru naĉina upravljanja 
radiofrekvencijskim spektrom i njegove djelotvorne uporabe 
putem javne rasprave u skladu sa ĉlankom 22. ovoga 
Zakona, kako bi se svim zainteresiranim stranama omogućilo 
davanje mišljenja, primjedaba i prijedloga u vezi s postojećim 
naĉinom upravljanja radiofrekvencijskim spektrom. 
 
(2) Provjera iz stavka 1. ovoga ĉlanka moţe obuhvatiti cijeli 
radiofrekvencijski spektar ili samo odabrane 
radiofrekvencijske pojase. 
 
(3) Agencija provodi postupak provjere iz stavka 1. ovoga 
ĉlanka po sluţbenoj duţnosti. 
 
(4) Javna rasprava u okviru postupka provjere iz stavka 1. 
ovoga ĉlanka provodi se o prijedlogu izmjena i dopuna 
Tablice namjene radiofrekvencijskog spektra, planova 
dodjele radijskih frekvencija i pravilnika iz ĉlanka 84. stavka 
1. toĉke 2. ovoga Zakona. 
 
(5) Prigodom izrade prijedloga izmjena i dopuna akata iz 
stavka 4. ovoga ĉlanka, koje objavljuju radi provedbe javne 
rasprave u skladu sa ĉlankom 22. ovoga Zakona, Agencija i 
Ministarstvo moraju osobito voditi raĉuna o sljedećem: 

– usklaĊivanju namjene radiofrekvencijskog spektra 
na razini Europske unije i meĊunarodnoj razini, 

– razvoju tehnologije, 
– mogućem uĉinku predloţenih izmjena i dopuna na 

trţišta elektroniĉkih komunikacija, 
– mogućem utjecaju predloţenih izmjena i dopuna na 

gospodarsku vrijednost radiofrekvencijskog spektra, 
i to osobito radijskih frekvencija za koje su već 
izdane dozvole, 

– mogućem utjecaju predloţenih izmjena i dopuna 
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Tablice namjene radiofrekvencijskog spektra na 
odgovarajuće izmjene i dopune planova dodjele 
radijskih frekvencija, u skladu sa ĉlankom 82.a 
stavkom 6. i 7. ovoga Zakona, te pravilnika iz 
ĉlanka 82. stavka 4. i ĉlanka 84. stavka 1. toĉke 2. 
ovoga Zakona. 

 
(6) Ministar će uskladiti pravilnik iz ĉlanka 84. stavka 1. toĉke 
2. ovoga Zakona, a Agencija će uskladiti pravilnik iz ĉlanka 
82. stavka 4. ovoga Zakona s izmjenama i dopunama 
Pravilnika o namjeni radiofrekvencijskog spektra, vodeći 
pritom raĉuna o mišljenjima, primjedbama i prijedlozima 
zaprimljenim u javnoj raspravi." 
 
 
Članak 80. ZID ZEK-a 
(Članak 85.a ZEK-a) 

 
Iza ĉlanka 85. dodaje se naslov i ĉlanak 85.a koji glase: 
 
"Provjera ograniĉenja uporabe radiofrekvencijskog spektra u 

izdanim dozvolama 
 

Ĉlanak 85.a 
 
(1) Ograniĉenja uporabe radiofrekvencijskog spektra u 
dozvolama za uporabu radiofrekvencijskog spektra, u skladu 
sa ĉlankom 82.a stavkom 6. i 7. ovoga Zakona, mogu se 
provjeravati u skladu sa ĉlankom 85. ovoga Zakona na 
temelju zahtjeva nositelja dozvole za uporabu 
radiofrekvencijskog spektra u razdoblju od pet godina od 
dana stupanja na snagu ovoga Zakona. 
 
(2) Agencija će prije donošenja odluke o zahtjevu iz stavka 1. 
ovoga ĉlanka obavijestiti podnositelja zahtjeva o ishodu 
provedene provjere ograniĉenja iz stavka 1. ovoga ĉlanka, 
navodeći pritom opseg njegova prava na uporabu 
radiofrekvencijskog spektra nakon provedene provjere. 
Agencija će u obavijesti o ishodu provjere iz stavka 1. ovoga 
ĉlanka podnositelju zahtjeva omogućiti razuman rok za 
povlaĉenje njegova zahtjeva. 
 
(3) U sluĉaju da podnositelj zahtjeva iz stavka 1. ovoga 
ĉlanka povuĉe svoj zahtjev u skladu sa stavkom 2. ovoga 
ĉlanka, uvjeti uporabe radiofrekvencijskog spektra ostaju 
neizmijenjeni do isteka valjanosti dozvole za uporabu 
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radiofrekvencijskog spektra, a najdulje pet godina od dana 
stupanja na snagu ovoga Zakona. 
 
(4) Nakon isteka roka iz stavka 1. ovoga ĉlanka Agencija će 
poduzeti mjere u skladu s odredbama ĉlanka 82.a ovoga 
Zakona i osigurati da se odredba ĉlanka 81. stavka 2. 
podstavka 2. ovoga Zakona primjenjuje na sve dozvole za 
uporabu radiofrekvencijskog spektra izdane do dana 
stupanja na snagu ovoga Zakona, osim u sluĉajevima iz 
ĉlanka 82.a stavka 6. i 7. ovoga Zakona. 
 
(5) Ako Agencija utvrdi u skladu sa ĉlankom 82. ovoga 
Zakona i stavkom 1. ovoga ĉlanka da uvjeti iz ĉlanka 82.a 
stavka 6. i 7. ovoga Zakona više nisu primjenjivi, moţe za 
radiofrekvencijski pojas, koji je predmet postupka iz stavka 1. 
ovoga ĉlanka i za koji je izdana dozvola iz ĉlanka 88., 88.a, 
89., 90. ili 92. ovoga Zakona, odrediti sljedeće: 

1. da se radiofrekvencijski pojas moţe upotrebljavati na 
temelju dozvole iz ĉlanka 87. ovoga Zakona, nakon 
isteka roka valjanosti dozvole iz ĉlanka 88., 88.a, 89., 
90. ili 92. ovoga Zakona, 

2. da se radiofrekvencijski pojas moţe prenijeti ili dati u 
najam u skladu s odredbama ĉlanka 92. ovoga 
Zakona. 

 
(6) Agencija će u primjeni odredaba ovoga ĉlanka poduzimati 
odgovarajuće mjere za promicanje pravednoga trţišnog 
natjecanja. 
 
(7) Mjere, koje Agencija odreĊuje u primjeni odredaba ovoga 
ĉlanka, ne predstavljaju odobravanje novih prava na uporabu 
radiofrekvencijskog spektra, te se na njih ne primjenjuju 
odredbe ĉlanka 88. do 93. ovoga Zakona." 
 
 
Članak 87. ZID ZEK-a 
(Članak 91.a ZEK-a) 

 
Iza ĉlanka 91. dodaje se naslov i ĉlanak 91.a koji glase: 
 
"Izmjena uvjeta uporabe i produljenje dozvole za uporabu 
radiofrekvencijskog spektra 
 
Ĉlanak 91.a 
 
(1) Uvjeti uporabe iz dozvole za uporabu radiofrekvencijskog 



 203 

spektra, koja se izdaje na temelju ĉlanka 88. ovoga Zakona, 
mogu se izmijeniti na temelju odluke Agencije, u skladu s 
odredbama pravilnika iz ĉlanka 82. stavka 4. ovoga ĉlanka. 
 
(2) Uvjeti uporabe iz dozvole za uporabu radiofrekvencijskog 
spektra, koja se izdaje na temelju ĉlanka 88.a, 89., 90. i 92. 
ovoga Zakona, mogu se izmijeniti na temelju odluke 
Agencije, u skladu s odredbama pravilnika iz ĉlanka 82. 
stavka 4. ovoga Zakona te nakon provedenog postupka 
javne rasprave u skladu sa ĉlankom 22. ovoga Zakona. 
 
(3) Agencija moţe, na temelju zahtjeva nositelja dozvole za 
uporabu radiofrekvencijskog spektra koja se izdaje u skladu 
sa ĉlankom 88.a, 89., 90. i 92. ovoga Zakona, produljiti pravo 
uporabe radiofrekvencijskog spektra, nakon provedenog 
postupka javne rasprave u skladu sa ĉlankom 22. ovoga 
Zakona. 
 
(4) Zahtjev iz stavka 3. ovoga ĉlanka podnosi se Agenciji u 
pisanom obliku, najmanje šest mjeseci prije isteka roka 
valjanosti dozvole za uporabu radiofrekvencijskog spektra. 
 
(5) Naĉin, uvjeti i postupak izmjene uvjeta uporabe i 
produljenja prava uporabe radiofrekvencijskog spektra 
pobliţe se propisuju pravilnikom iz ĉlanka 82. stavka 4. 
ovoga Zakona." 
 

Članak 3. (Članak 10. Direktive 2002/20/EZ) 
Udovoljavanje uvjetima općeg ovlaštenja ili uvjetima 
prava korištenja i posebnim obvezama 

 
6. Ĉlanak 10. izmjenjuje se i dopunjava kako slijedi: 
(a) stavci 1., 2. i 3. mijenjaju se i glase: 
„1. Nacionalna regulatorna tijela, u skladu s ĉlankom 11., prate 
i nadziru sukladnost s uvjetima općeg ovlaštenja ili prava 
korištenja te s odreĊenim obvezama iz ĉlanka 6. stavka 2. 
Nacionalna regulatorna tijela imaju ovlasti zahtijevati od 
poduzetnika, koja daju na korištenje elektroniĉke 
komunikacijske mreţe i pruţaju elektroniĉke komunikacijske 
usluge obuhvaćene općim ovlaštenjem ili koja uţivaju prava 
korištenja radijskih frekvencija ili brojeva, da, u skladu s 
ĉlankom 11., dostave sve informacije potrebne za potvrĊivanje 
sukladnosti s uvjetima općeg ovlaštenja ili prava korištenja, ili 
sukladnosti s posebnim obvezama iz ĉlanka 6. stavka 2. 
2. Kada nacionalno regulatorno tijelo utvrdi da se neki 
poduzetnik ne pridrţava jednog ili više uvjeta općeg ovlaštenja 

Članak 33. ZID ZEK-a 
(Članak 33. ZEK-a) 

 
Naslov iznad ĉlanka 33. i ĉlanak 33. mijenjaju se i glase: 
 
"UsklaĊivanje s uvjetima iz općeg ovlaštenja i drugim 
posebnim obvezama 
 
Ĉlanak 33. 
 
(1) Agencija obavlja nadzor i provjeru usklaĊenosti 
obavljanja djelatnosti elektroniĉkih komunikacijskih mreţa i 
usluga s uvjetima iz općeg ovlaštenja. 
 
(2) Agencija je ovlaštena zahtijevati od operatora, koji 
obavljaju djelatnost elektroniĉkih komunikacijskih mreţa i 
usluga na temelju općeg ovlaštenja, sve podatke i 
dokumentaciju koja je potrebna za provedbu postupaka 
provjere usklaĊenosti obavljanja djelatnosti elektroniĉkih 

UsklaĊeno.   
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ili prava korištenja, ili se ne pridrţava posebnih obveza iz 
ĉlanka 6. stavka 2., ono o zakljuĉcima obavještava toga 
poduzetnika te poduzetniku pruţa mogućnost da iznese svoja 
stajališta u razumnom roku. 
3. Odgovarajuće tijelo ima ovlasti zahtijevati prestanak kršenja 
uvjeta iz stavka 2. bez odgode, ili u razumnom roku, te donosi 
odgovarajuće i razmjerne mjere kojima je cilj osigurati 
sukladnost s uvjetima. 
U tom smislu, drţave ĉlanice ovlašćuju odgovarajuća tijela da: 
(a) prema potrebi, izriĉu novĉane kazne koje odvraćaju od 
kršenja, koje mogu ukljuĉiti periodiĉne novĉane kazne s 
retroaktivnim djelovanjem; i 
(b) izdaju naloge da se prekine ili odgodi pruţanje usluga ili 
paketa usluga koje bi, ako bi se nastavilo, znaĉajno naštetilo 
trţišnom natjecanju, dok se ne postigne usklaĊenost s 
obvezama o pristupu odreĊenim nakon analize trţišta 
provedene u skladu s ĉlankom 16. Direktive 2002/21/EZ 
(Okvirna direktiva). 
Mjere i razlozi na kojima se temelje bez odgode se dostavljaju 
dotiĉnom poduzetniku te se poduzetniku propisuje razuman 
rok za usklaĊivanje s tim mjerama.―; 
(b) stavak 4. mijenja se i glasi: 
„4. Bez obzira na odredbe stavaka 2. i 3., drţave ĉlanice 
ovlašćuju odgovarajuće tijelo da poduzetnicima, prema 
potrebi, uvede novĉane kazne za nedostavljanje informacija u 
skladu s obvezama predviĊenim temeljem ĉlanka 11. stavka 1. 
toĉke (a) ili (b) ove Direktive i ĉlanka 9. Direktive 2002/19/EZ 
(Direktive o pristupu) u razumnom roku koji predviĊa 
nacionalno regulatorno tijelo.―; 
(c) stavak 5. mijenja se i glasi: 
„5. U sluĉajevima ozbiljnih ili opetovanih kršenja uvjeta općeg 
ovlaštenja ili prava korištenja, ili kršenja posebnih obveza iz 
ĉlanka 6. stavka 2., kada mjere kojima je bio cilj osigurati 
sukladnost iz stavka 3. ovog ĉlanka nisu bile uspješne, 
nacionalna regulatorna tijela mogu sprijeĉiti poduzetnika da 
nastavi pruţati elektroniĉke komunikacijske mreţe i usluge, ili 
privremeno ukinuti ili povući prava korištenja. Sankcije i kazne 
koje su uĉinkovite, razmjerne i koje odvraćaju od kršenja 
mogu se primjenjivati za razdoblje trajanja kršenja, pa ĉak i 
kada je kršenje naknadno ispravljeno.―; 
(d) stavak 6. mijenja se i glasi: 
„6. Bez obzira na odredbe stavaka 2., 3. i 5., kada 
odgovarajuće tijelo ima dokaz o kršenju uvjeta općeg 
ovlaštenja, prava korištenja ili posebnih obveza iz ĉlanka 6. 
stavka 2. koje predstavlja neposrednu i ozbiljnu prijetnju 
javnom redu, javnoj sigurnosti ili javnom zdravlju ili koje će 

komunikacijskih mreţa i usluga s uvjetima iz općeg 
ovlaštenja. 
 
(3) Ako Agencija utvrdi da operator ne ispunjava jedan ili više 
uvjeta iz općeg ovlaštenja, o tome će bez odgode obavijestiti 
operatora i odrediti rok od najmanje 30 dana od dana 
dostave obavijesti operatoru, u kojem operator mora 
izvijestiti Agenciju o primjerenim razlozima neispunjavanja 
uvjeta i ukloniti utvrĊene nepravilnosti. 
 
(4) Rok iz stavka 3. ovoga ĉlanka moţe se primjereno 
produljiti na zahtjev operatora, u skladu s odlukom Agencije, 
a moţe biti i kraći od 30 dana u sluĉaju ponavljanja istog ili 
sliĉnog neispunjavanja uvjeta iz općeg ovlaštenja. 
 
(5) Ako operator ne ukloni utvrĊene nepravilnosti u roku iz 
stavka 3. ili 4. ovoga ĉlanka, Agencija će odlukom utvrditi 
neispunjavanje uvjeta iz općeg ovlaštenja te odrediti 
primjereni rok od daljnjih najviše 30 dana za uklanjanje 
utvrĊenih nepravilnosti, pri ĉemu tom odlukom moţe narediti 
i zabranu obavljanja pojedinaĉnih ili povezanih elektroniĉkih 
komunikacijskih usluga do uklanjanja utvrĊenih nepravilnosti, 
ako bi nastavak obavljanja tih usluga mogao dovesti do 
znatnijeg negativnog uĉinka na trţišno natjecanje, ovisno o 
poštivanju regulatornih obveza odreĊenih u skladu s 
odredbama ĉlanka 52. i 56. ovoga Zakona. 
 
(6) Ako operator ne ukloni utvrĊene nepravilnosti ni u roku iz 
stavka 5. ovoga ĉlanka, ili opetovano ne ispunjava propisane 
uvjete iz općeg ovlaštenja, Agencija će odlukom zabraniti 
operatoru obavljanje djelatnosti elektroniĉkih komunikacijskih 
mreţa i usluga. 
 
(7) Danom izvršnosti odluke iz stavka 6. ovoga ĉlanka 
operator je obvezan prestati s obavljanjem djelatnosti 
elektroniĉkih komunikacijskih mreţa i usluga, bez prava na 
odštetu. 
 
(8) Bez obzira na odredbe stavka 3., 5. i 6. ovoga ĉlanka, 
Agencija moţe, na temelju dokaza o povredi uvjeta iz općeg 
ovlaštenja, ili povredi obveza iz ĉlanka 35. ovoga Zakona, 
koje predstavljaju neposredno i teško ugroţavanje javne 
sigurnosti, javnoga reda ili ljudskog zdravlja, ili će uzrokovati 
ozbiljne gospodarske ili provedbene poteškoće drugim 
operatorima ili korisnicima elektroniĉkih komunikacijskih 
mreţa ili usluga, ili drugim korisnicima radiofrekvencijskog 
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stvoriti ozbiljne gospodarske ili operativne probleme drugim 
pruţateljima ili korisnicima elektroniĉkih komunikacijskih 
mreţa ili usluga ili drugim korisnicima radiofrekvencijskog 
spektra, to tijelo moţe donijeti hitne privremene mjere da bi 
riješilo situaciju prije donošenja konaĉne odluke. Dotiĉnom 
poduzetniku se zatim daje prikladna mogućnost da iznese 
svoja stajališta i predloţi rješenje. Prema potrebi, 
odgovarajuće tijelo moţe potvrditi privremene mjere koje 
vrijede najviše 3 mjeseca, ali koje se mogu produljiti za daljnje 
razdoblje do tri mjeseca kada provedba nije privedena kraju.―; 
 
 

spektra, donijeti privremeno rješenje kojim će operatoru 
narediti uklanjanje utvrĊenih nepravilnosti ili zabraniti 
obavljanje pojedinaĉnih ili povezanih elektroniĉkih 
komunikacijskih usluga. 
 
(9) Agencija će nakon donošenja privremenog rješenja iz 
stavka 8. ovoga ĉlanka omogućiti stranci u postupku da se, u 
skladu sa ĉlankom 17. stavkom 5. ovoga Zakona, izjasni o 
ĉinjenicama bitnim za donošenje odluke te da dostavi svu 
potrebnu dokumentaciju i predloţi dokaze za koje smatra da 
su od znaĉenja za donošenje odluke, i to u roku koji ne moţe 
biti kraći od osam dana. 
 
(10) Rok valjanosti privremenog rješenja iz stavka 8. ovoga 
ĉlanka moţe iznositi najviše tri mjeseca od dana njegove 
dostave stranci u postupku, a u okolnostima kada postupak 
njegove provedbe nije završio, moţe se produljiti na daljnje 
razdoblje od najviše tri mjeseca. Privremeno rješenje ukida 
se odlukom kojom se konaĉno ureĊuju odnosna pitanja." 
 
 
Članak 14. ZID ZEK-a 
(Članak 15. st. 1. i 2. ZEK-a) 

 
Ĉlanak 15. mijenja se i glasi: 
 
"(1) U obavljanju poslova iz ĉlanka 12. ovoga Zakona 
Agencija je ovlaštena zahtijevati od operatora elektroniĉkih 
komunikacijskih mreţa i/ili usluga i osoba odreĊenih 
posebnim zakonom, kojim je ureĊeno podruĉje poštanskih 
usluga, u pisanom obliku, sljedeće: 

– dostavu svih potrebnih podataka i obavijesti, 
ukljuĉujući financijske podatke i podatke koji su 
odreĊeni poslovnom tajnom, kao i omogućivanje 
neposrednog uvida u potrebne podatke i 
dokumentaciju, 

– neposredan uvid u poslovne prostorije, pripadajuću 
infrastrukturu, opremu i druga tehniĉka sredstva za 
obavljanje djelatnosti elektroniĉkih komunikacijskih 
mreţa i usluga i poštanskih usluga te u poslovne 
knjige, pismohranu, baze podataka i drugu 
dokumentaciju, 

– obavljanje drugih radnja koje Agencija ocijeni 
potrebnim radi utvrĊivanja svih bitnih ĉinjenica u 
postupku donošenja odluke. 
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(2) Zahtjev Agencije iz stavka 1. ovoga ĉlanka mora biti 
razmjeran poslovima koje Agencija obavlja te mora 
sadrţavati pravni temelj, predmet i svrhu zahtjeva, razinu 
podrobnosti zatraţenih podataka i primjeren rok za provedbu 
zahtjeva, koji ne moţe biti kraći od osam dana. 
 
 
Članak 89. ZID ZEK-a 
(Članak 93. ZEK-a) 

 
U ĉlanku 93. stavak 1. mijenja se i glasi: 
 
"(1) Agencija će donijeti odluku o oduzimanju dozvole za 
uporabu radiofrekvencijskog spektra ako utvrdi da je 
ispunjen bilo koji od sljedećih uvjeta: 

1. ako je dozvola izdana na temelju netoĉnih podataka 
ili dokumentacije od vaţnosti za provedbu postupka 
izdavanja dozvole, 

2. ako nositelj dozvole, ni nakon izricanja propisanih 
mjera inspektora elektroniĉkih komunikacija, ne 
postupa u skladu s uvjetima dodjele i uporabe koji 
su odreĊeni dozvolom, 

3. ako nositelj dozvole, ni nakon izricanja propisanih 
mjera inspektora elektroniĉkih komunikacija, ne 
uskladi uporabu dodijeljenih radijskih frekvencija s 
Tablicom namjene radiofrekvencijskog spektra, 
odgovarajućim planom dodjele radijskih frekvencija 
ili pravilnikom iz ĉlanka 82. stavka 4. ovoga Zakona, 

4. ako su nuţne znatne izmjene Tablice namjene 
radiofrekvencijskog spektra ili odgovarajućeg plana 
dodjele radijskih frekvencija, zbog potrebe 
usklaĊivanja uporabe radijskih frekvencija na 
domaćoj ili meĊunarodnoj razini, ili provedbe 
meĊunarodnih ugovora, sporazuma ili konvencija 
koje obvezuju Republiku Hrvatsku, ili djelotvornije 
zaštite od smetnja, ili sprjeĉavanja narušavanja ili 
ograniĉavanja trţišnog natjecanja, a nakon 
prethodno pribavljenog mišljenja nositelja dozvole, 

5. ako ni nakon dostave opomene zbog neplaćanja 
nije u roku odreĊenom opomenom plaćena 
propisana naknada za uporabu radiofrekvencijskog 
spektra, 

6. ako je nositelju dozvole zabranjeno obavljanje 
djelatnosti elektroniĉkih komunikacijskih mreţa i 
usluga na temelju odluke Agencije iz ĉlanka 33. 
stavka 6. i 10. ovoga Zakona, 
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7. ako je nositelju dozvole oduzeta koncesija za 
obavljanje djelatnosti pruţanja medijskih usluga 
televizije i/ili radija, ili je isteklo vrijeme na koje mu 
je dodijeljena ta koncesija, u skladu s posebnim 
zakonom, 

8. ako je nositelju dozvole pravomoćnom sudskom 
presudom zabranjeno obavljanje djelatnosti 
elektroniĉkih komunikacijskih mreţa i usluga, 

9. ako se nositelj dozvole u pisanom obliku odrekao 
uporabe dodijeljenih radijskih frekvencija, 

10. ako je nositelj dozvole prestao postojati, bez 
nasljednika ili pravnog sljednika, 

11. ako je na temelju prethodne odluke Agencije iz 
ĉlanka 68. stavka 6. ili struĉnog mišljenja Agencije 
iz ĉlanka 68. stavka 3. ovoga Zakona utvrĊeno 
narušavanje regulatornih naĉela i ciljeva iz ĉlanka 5. 
ovoga Zakona, 

12. ako je uporaba dodijeljenih radijskih frekvencija 
protivna javnom interesu Republike Hrvatske." 

 
Iza stavka 4. dodaje se stavak 5. koji glasi: 
 
"(5) Bez obzira na odredbe stavka 1. toĉke 2. i 3. ovoga 
ĉlanka, Agencija moţe postupiti u skladu s odredbama 
ĉlanka 33. stavka 8. i 9. ovoga Zakona." 
 

Članak 3. (Članak 11. Direktive 2002/20/EZ) 
Informacije zahtijevane temeljem općeg ovlaštenja,  za 
prava korištenja i za posebne obveze 

 
7. U ĉlanku 11. stavak 1. mijenja se i glasi: 
(a) toĉka (a) mijenja se i glasi: 
„(a) sustavna ili pojedinaĉna provjera sukladnosti s uvjetima 1. 
i 2. Dijela A., uvjetima 2. i 6. Dijela B. i uvjetima 2. i 7. Dijela C. 
Priloga, te sukladnosti s obvezama iz ĉlanka 6. stavka 2.;―; 
(b) dodaju se sljedeće toĉke: 
„(g) zaštita uĉinkovitog korištenja i osiguravanje uĉinkovitog 
upravljanja radijskim frekvencijama; 
(h) procjena budućeg razvoja mreţa i usluga koji bi mogao 
imati utjecaj na veleprodajne usluge koje su stavljene na 
raspolaganje trţišnim takmacima.―; 
(c) drugi podstavak mijenja se i glasi:  
„ Informacije iz toĉaka (a), (b), (d), (e), (f), (g) i (h) prvog 
podstavka ne smiju se zahtijevati prije, ili kao uvjet, pristupa 
trţištu.―; 
 

Članak 108. ZID ZEK-a 
(Članak 112. st. 1. t. 7. i 8. ZEK-a) 

 
Ĉlanak 112. mijenja se i glasi: 
 
"(1) U obavljanju inspekcijskog nadzora inspektor je 
ovlašten: 

7. nadzirati obavljanje djelatnosti elektroniĉkih 
komunikacijskih mreţa i usluga, a osobito 
provjeravati ispunjavanje uvjeta iz općeg ovlaštenja, 
koji su utvrĊeni ovim Zakonom i propisima 
donesenim na temelju ovoga Zakona, 

8. narediti usklaĊivanje obavljanja djelatnosti 
elektroniĉkih komunikacijskih mreţa i usluga s 
odredbama ovoga Zakona i propisa donesenih na 
temelju ovoga Zakona, 

 
 
Članak 33. ZID ZEK-a 
(Članak 33. st. 1. ZEK-a) 

UsklaĊeno. 

 

(Ĉlanak 15. st. 5. 
i 6. ZEK-a stupa 
na snagu danom 
pristupanja 
Republike 
Hrvatske 
Europskoj uniji.) 
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Naslov iznad ĉlanka 33. i ĉlanak 33. mijenjaju se i glase: 
 
"UsklaĊivanje s uvjetima iz općeg ovlaštenja i drugim 
posebnim obvezama 
 
Ĉlanak 33. 
 
(1) Agencija obavlja nadzor i provjeru usklaĊenosti 
obavljanja djelatnosti elektroniĉkih komunikacijskih mreţa i 
usluga s uvjetima iz općeg ovlaštenja. 
 
 
Članak 14. ZID ZEK-a 
(Članak 15. ZEK-a) 

 
Ĉlanak 15. mijenja se i glasi: 
 
"(1) U obavljanju poslova iz ĉlanka 12. ovoga Zakona 
Agencija je ovlaštena zahtijevati od operatora elektroniĉkih 
komunikacijskih mreţa i/ili usluga i osoba odreĊenih 
posebnim zakonom, kojim je ureĊeno podruĉje poštanskih 
usluga, u pisanom obliku, sljedeće: 

– dostavu svih potrebnih podataka i obavijesti, 
ukljuĉujući financijske podatke i podatke koji su 
odreĊeni poslovnom tajnom, kao i omogućivanje 
neposrednog uvida u potrebne podatke i 
dokumentaciju, 

– neposredan uvid u poslovne prostorije, pripadajuću 
infrastrukturu, opremu i druga tehniĉka sredstva za 
obavljanje djelatnosti elektroniĉkih komunikacijskih 
mreţa i usluga i poštanskih usluga te u poslovne 
knjige, pismohranu, baze podataka i drugu 
dokumentaciju, 

– obavljanje drugih radnja koje Agencija ocijeni 
potrebnim radi utvrĊivanja svih bitnih ĉinjenica u 
postupku donošenja odluke. 

 
(2) Zahtjev Agencije iz stavka 1. ovoga ĉlanka mora biti 
razmjeran poslovima koje Agencija obavlja te mora 
sadrţavati pravni temelj, predmet i svrhu zahtjeva, razinu 
podrobnosti zatraţenih podataka i primjeren rok za provedbu 
zahtjeva, koji ne moţe biti kraći od osam dana. 
 
(3) Operatori elektroniĉkih komunikacijskih mreţa i/ili usluga i 
osobe odreĊene posebnim zakonom, kojim je ureĊeno 
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podruĉje poštanskih usluga, obvezne su postupiti po 
zahtjevu Agencije iz stavka 1. ovoga ĉlanka. 
 
(4) Podatke iz stavka 1. ovoga ĉlanka Agencija dostavlja 
Ministarstvu ili drugom nadleţnom drţavnom tijelu na njegov 
pisani zahtjev, koji mora biti obrazloţen u skladu sa stavkom 
2. ovoga ĉlanka, vodeći raĉuna o posebnim propisima o 
tajnosti podataka. 
 
(5) Podatke, koje Agencija prikuplja na temelju stavka 1. 
ovoga ĉlanka, i druge podatke koje prikuplja na temelju 
ĉlanka 12. stavka 1. ovoga Zakona, Agencija moţe dostaviti 
Komisiji, BEREC-u i nadleţnim nacionalnim regulatornim 
tijelima drugih drţava ĉlanica Europske unije na temelju 
njihova zahtjeva, ako je to nuţno za obavljanje poslova iz 
Ugovora o djelovanju Europske unije ili za ispunjavanje 
obveza BEREC-a ili pojedinoga nacionalnoga regulatornog 
tijela u skladu s mjerodavnom pravnom steĉevinom 
Europske unije. Zahtjev za dostavu podataka iz stavka 1. 
ovoga ĉlanka mora biti obrazloţen u skladu sa stavkom 2. 
ovoga ĉlanka, vodeći raĉuna o posebnim propisima o tajnosti 
podataka. 
 
(6) U sluĉaju dostave podataka iz stavka 5. ovoga ĉlanka 
Agencija će o tome obavijestiti operatora ili osobu iz stavka 
3. ovoga ĉlanka koja je dostavila podatke. Komisija ili 
BEREC mogu dostavljene podatke staviti na raspolaganje 
nadleţnim nacionalnim regulatornim tijelima drugih drţava 
ĉlanica Europske unije, osim ako se Agencija tome izriĉito ne 
usprotivi. 
 
(7) Predsjednik, zamjenik predsjednika i ĉlanovi Vijeća 
Agencije, ravnatelj Agencije i radnici struĉne sluţbe 
Agencije, kao i druge pravne i fiziĉke osobe kojima je 
Agencija povjerila obavljanje odreĊenih poslova, obvezni su 
ĉuvati poslovnu tajnu, bez obzira na naĉin kojim su saznali o 
poslovnoj tajni, za vrijeme i nakon prestanka obavljanja 
duţnosti ili radnog odnosa u Agenciji, sve dok je podatak 
utvrĊen jednim od stupnjeva tajnosti, ili dok se odlukom 
vlasnika podatka ne oslobode obveze ĉuvanja tajnosti. 
 
(8) Poslovnom tajnom iz stavka 7. ovoga ĉlanka osobito se 
smatra sljedeće: 

– svaki podatak koji je odreĊen poslovnom tajnom u 
skladu s posebnim zakonom ili drugim propisom, 

– svaki podatak koji je odreĊen poslovnom tajnom u 
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skladu s općim aktom ili drugim aktom vlasnika 
podatka, 

– svaki podatak koji je vlasnik podatka posebno 
oznaĉio poslovnom tajnom, uz valjano obrazloţenje 
koje je prihvatila Agencija, 

– svaki podatak koji je odreĊen poslovnom tajnom u 
skladu s općim aktom Agencije. 

 
(9) Ako podaci i dokumentacija iz stavka 1. ovoga ĉlanka 
sadrţavaju poslovnu tajnu, operator ili osoba iz stavka 3. 
ovoga ĉlanka mora Agenciji oznaĉiti, uz valjano 
obrazloţenje, koji se podatak smatra poslovnom tajnom. 
 
(10) U sluĉaju iz stavka 9. ovoga ĉlanka operator ili osoba iz 
stavka 3. ovoga ĉlanka mora Agenciji dostaviti i primjerak 
dokumentacije koja ne sadrţi poslovnu tajnu. U sluĉaju da 
samo naznaĉi koji se podaci smatraju poslovnom tajnom, a 
ne dostavi primjerak dopisa i/ili dokumentacije bez poslovne 
tajne, Agencija će tog operatora ili osobu iz stavka 3. ovoga 
ĉlanka ponovno pozvati na dostavu dopisa i/ili dokumentacije 
bez poslovne tajne. Ako operator ili osoba iz stavka 3. ovoga 
ĉlanka ne postupi niti po ponovljenom zahtjevu, Agencija će 
smatrati da takav dopis i/ili dokumentacija ne sadrţi poslovnu 
tajnu. 
 
(11) Iznimno od odredbe stavka 7. i 8. ovoga ĉlanka, neće se 
smatrati poslovnom tajnom podaci ili dokumentacija koja je 
na bilo koji naĉin bila javno dostupna, ili se objavljuje na 
temelju posebnih propisa ili odluka vlasnika podatka, kao i u 
sluĉaju iz stavka 10. ovoga ĉlanka kada vlasnik podatka nije 
postupio u skladu s ponovljenim zahtjevom Agencije." 
 
 
 
Članak 55. ZID ZEK-a 
(Članak 54. st. 2. ZEK-a) 

 
Naslov iznad ĉlanka 54. i ĉlanak 54. mijenjaju se i glase: 
 
"OdreĊivanje mjerodavnih trţišta i procjena postojanja 
operatora sa znaĉajnom trţišnom snagom 
 
Ĉlanak 54. 
 
(2) Agencija odlukom odreĊuje operatore koji su obvezni 
dostaviti sve potrebne podatke za odreĊivanje mjerodavnih 
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trţišta i procjenu postojanja operatora sa znaĉajnom 
trţišnom snagom na tim mjerodavnim trţištima, ukljuĉujući i 
podatke o budućem razvoju mreţe i usluga koji mogu imati 
utjecaja na usluge na veleprodajnoj razini, koje su dostupne 
na mjerodavnom trţištu, te raĉunovodstvene podatke o 
maloprodajnim trţištima koja su povezana s utvrĊivanjem 
mjerodavnih veleprodajnih trţišta. 
 

Članak 3. (Članak 14. Direktive 2002/20/EZ) 
Izmjena i dopuna prava i obveza 

 
8. Ĉlanak 14. mijenja se i glasi: 
„Ĉlanak 14. 
Izmjena i dopuna prava i obveza 
1. Drţave ĉlanice osiguravaju da se prava, uvjeti i postupci u 
vezi s općim ovlaštenjima i pravima korištenja ili pravima 
postavljanja opreme mogu izmjenjivati i dopunjavati samo u 
nepristrano opravdanim sluĉajevima i na razmjeran naĉin, 
uzimajući u obzir, prema potrebi, posebne uvjete koji se 
primjenjuju na prenosiva prava korištenja radijskih frekvencija. 
Iznimno kada su predloţene izmjene i dopune bez velikog 
znaĉenja i kada su dogovorene s nositeljem prava ili općeg 
ovlaštenja, daje se, na prikladan naĉin, obavijest o namjeri da 
se izvrše takve izmjene i dopune te se zainteresiranim 
stranama, ukljuĉujući korisnike i potrošaĉe, odobrava razumni 
vremenski rok da iznesu svoja stajališta o predloţenim 
izmjenama i dopunama, a taj rok iznosi najmanje ĉetiri tjedna, 
osim u iznimnim okolnostima. 
2. Drţave ĉlanice ne ograniĉavaju niti ukidaju prava za 
postavljanje opreme ili prava korištenja radijskih frekvencija 
prije isteka roka za koji su odobrena, osim kada je to 
opravdano i, prema potrebi, u skladu s Prilogom i 
odgovarajućim nacionalnim odredbama glede naknade za 
ukidanje prava.―; 
 

Članak 21. ZID ZEK-a 
(Članak 22. ZEK-a) 

 
Ĉlanak 22. mijenja se i glasi: 
 
"(1) Prije donošenja mjere od znatnijeg utjecaja na 
mjerodavno trţište, koje donosi u skladu s odredbama ovoga 
Zakona, Agencija će objaviti prijedlog mjere zajedno s 
pripadajućim obrazloţenjem u svrhu provedbe javne 
rasprave, kako bi se svim zainteresiranim stranama 
omogućilo davanje mišljenja, primjedaba i prijedloga u vezi s 
predloţenom mjerom. 
 
(2) U postupku donošenja odluke koja se odnosi na mjeru iz 
stavka 1. ovoga ĉlanka, Agencija će osobito voditi raĉuna o 
mišljenjima, primjedbama i prijedlozima zaprimljenim u javnoj 
raspravi iz stavka 1. ovoga ĉlanka, poštujući pritom naĉela 
objektivnosti, transparentnosti, razmjernosti i 
nediskriminacije te regulatorna naĉela i ciljeve iz ĉlanka 5. 
ovoga Zakona. 
 
(3) Po isteku razdoblja trajanja javne rasprave iz stavka 1. 
ovoga ĉlanka Agencija će objaviti sva zaprimljena mišljenja, 
primjedbe i prijedloge, a moţe odrediti i dodatni rok za 
davanje oĉitovanja zainteresiranih strana na zaprimljena 
mišljenja, primjedbe i prijedloge, prije donošenja odluke koja 
se odnosi na mjeru iz stavka 1. ovoga ĉlanka. 
 
(4) Trajanje javne rasprave iz stavka 1. ovoga ĉlanka ne 
moţe biti kraće od 15 dana niti dulje od 60 dana. Predmet, 
postupak i trajanje javne rasprave te ishod javne rasprave iz 
stavka 3. ovoga ĉlanka Agencija objavljuje u skladu s 
odredbama ĉlanka 14. ovoga Zakona. 
 
(5) Javna rasprava iz stavka 1. ovoga ĉlanka obvezno se 
provodi u sljedećim postupcima: 

 postupcima donošenja propisa za provedbu ovoga 
Zakona koji su u nadleţnosti Agencije, u skladu s 

UsklaĊeno.   
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odredbama ovoga Zakona i posebnog zakona kojim 
je ureĊeno podruĉje poštanskih usluga, 

 postupcima donošenja propisa iz ĉlanka 70. stavka 
5. toĉke 2. i ĉlanka 84. stavka 1. toĉke 2. ovoga 
Zakona, 

 postupcima donošenja godišnjega financijskog 
plana Agencije i godišnjega programa rada 
Agencije, 

 postupcima donošenja Plana adresiranja i Plana 
numeriranja, Tablice namjene radiofrekvencijskog 
spektra i planova dodjele radijskih frekvencija, 

 postupcima iz ĉlanka 23., ĉlanka 36. stavka 1., 
ĉlanka 52. stavka 1., ĉlanka 56. stavka 1. i 2., 
ĉlanka 85., ĉlanka 85.a i ĉlanka 91.a ovoga Zakona, 

 postupcima donošenja izmjena i dopuna akata iz 
ovoga stavka. 

 
(6) Agencija mora osigurati, u okviru svojih internetskih 
stranica ili na drugi prikladan naĉin, uspostavu jedinstvenoga 
informacijskog središta koje omogućuje neposredan javni 
uvid i sudjelovanje u svim trenutaĉno otvorenim javnim 
raspravama te pristup javnosti ishodima provedenih javnih 
rasprava, vodeći pritom raĉuna o tajnosti podataka u skladu 
s odredbama ĉlanka 15. ovoga Zakona." 
 
 
Članak 31. ZID ZEK-a 
(Članak 31. st. 1. ZEK-a) 

 
U ĉlanku 31. stavak 1. mijenja se i glasi: 
 
"(1) Operator ima pravo postaviti, upotrebljavati i davati na 
korištenje elektroniĉku komunikacijsku mreţu te pruţati 
elektroniĉke komunikacijske usluge na podruĉju Republike 
Hrvatske bez pribavljanja posebnog ovlaštenja, uz uvjete 
utvrĊene ovim Zakonom i propisima donesenim na temelju 
ovoga Zakona." 
 
 
Članak 77. ZID ZEK-a 
(Članak 82.a. st. 9. ZEK-a) 

 
Iza ĉlanka 82. dodaje se naslov i ĉlanak 82.a koji glase: 
 
"Uporaba radijskih frekvencija 
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Ĉlanak 82.a 
 
(9) U sluĉaju da je dozvola za uporabu radiofrekvencijskog 
spektra iz ĉlanka 88., 88a., 89., 90. ili 92. ovoga Zakona 
izdana na razdoblje od deset ili više godina, a prava uporabe 
ne mogu se prenositi ili davati u najam u skladu sa ĉlankom 
92. ovoga Zakona, Agencija će osigurati da se uvjeti uporabe 
radiofrekvencijskog spektra iz takve dozvole primjenjuju i da 
se nositelj dozvole pridrţava obveza iz te dozvole u cijelom 
razdoblju valjanosti dozvole. U sluĉaju da ti uvjeti uporabe 
radiofrekvencijskog spektra više nisu primjenjivi, Agencija će 
postupiti u skladu s odredbom ĉlanka 85.a stavka 5. ovoga 
Zakona. 
 
 
Članak 80. ZID ZEK-a 
(Članak 85.a. st. 5. ZEK-a) 

 
Iza ĉlanka 85. dodaje se naslov i ĉlanak 85.a koji glase: 
 
"Provjera ograniĉenja uporabe radiofrekvencijskog spektra u 
izdanim dozvolama 
 
Ĉlanak 85.a 
 
(5) Ako Agencija utvrdi u skladu sa ĉlankom 82. ovoga 
Zakona i stavkom 1. ovoga ĉlanka da uvjeti iz ĉlanka 82.a 
stavka 6. i 7. ovoga Zakona više nisu primjenjivi, moţe za 
radiofrekvencijski pojas, koji je predmet postupka iz stavka 1. 
ovoga ĉlanka i za koji je izdana dozvola iz ĉlanka 88., 88.a, 
89., 90. ili 92. ovoga Zakona, odrediti sljedeće: 

1. da se radiofrekvencijski pojas moţe upotrebljavati 
na temelju dozvole iz ĉlanka 87. ovoga Zakona, 
nakon isteka roka valjanosti dozvole iz ĉlanka 88., 
88.a, 89., 90. ili 92. ovoga Zakona, 

2. da se radiofrekvencijski pojas moţe prenijeti ili dati 
u najam u skladu s odredbama ĉlanka 92. ovoga 
Zakona. 
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Članak 3. (Članak 15. Direktive 2002/20/EZ) 
Objavljivanje informacija 

 
9. Ĉlanak 15. stavak 1. mijenja se i glasi: 
„1. Drţave ĉlanice osiguravaju da se sve odgovarajuće 
informacije o pravima, uvjetima, postupcima, naknadama, 
pristojbama i odlukama u vezi s općim ovlaštenjima, pravima 
korištenja i pravima o instaliranju opreme objavljuju i aţuriraju 
na prikladan naĉin kako bi se svim zainteresiranim strankama 
omogućio jednostavni pristup tim informacijama.―; 
 

Članak 13. ZID ZEK-a 
(Članak 14. ZEK-a) 

 
Ĉlanak 14. mijenja se i glasi: 
 
"(1) Agencija vodi i redovito obnavlja baze podataka sa svim 
upisnicima i oĉevidnicima koje vodi u svrhu obavljanja 
poslova iz svoje nadleţnosti, što osobito obuhvaća: 

– popis operatora kojima je izdana potvrda u skladu 
sa ĉlankom 32. ovoga Zakona, 

– popis operatora kojima je zabranjeno obavljanje 
djelatnosti u skladu sa ĉlankom 33. ovoga Zakona, 

– popis infrastrukturnih operatora kojima je izdana 
potvrda o pravu puta u skladu sa ĉlankom 28. 
ovoga Zakona, 

– posebne uvjete u postupku izdavanja lokacijskih 
dozvola iz ĉlanka 25. ovoga Zakona, 

– izdana posebna ovlaštenja iz ĉlanka 94.a ovoga 
Zakona, 

– dodijeljene i raspoloţive adrese i brojeve u javnim 
komunikacijskim mreţama, 

– dodijeljene i raspoloţive radijske frekvencije i 
radiofrekvencijske kanale, 

– izdane opće dozvole te izdane i prenesene 
pojedinaĉne dozvole za uporabu 
radiofrekvencijskog spektra iz ĉlanka 87., 88., 88.a, 
89., 90., 91. i 92. ovoga Zakona, 

– utvrĊena mjerodavna trţišta i operatore sa 
znaĉajnom trţišnom snagom s odreĊenim 
regulatornim obvezama na tim mjerodavnim 
trţištima, 

– odobrene standardne ponude koje su operatori 
obvezni izraditi i objaviti u skladu s odredbama 
ovoga Zakona, 

– podatke propisane posebnim zakonom kojim je 
ureĊeno podruĉje poštanskih usluga. 

 
(2) Baze podataka iz stavka 1. ovoga ĉlanka moraju biti 
javno dostupne, bez naknade, u elektroniĉkom obliku na 
internetskim stranicama Agencije, koje je Agencija obvezna 
redovito odrţavati i obnavljati, zajedno s mogućnostima 
sveobuhvatnog pretraţivanja podataka prema odabranim 
mjerilima. 
 
(3) Baza podataka radiofrekvencijskog spektra vodi se i 
objavljuje u skladu s odredbama ĉlanka 83. ovoga Zakona. 

UsklaĊeno.   
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(4) Agencija redovito i bez naknade objavljuje na svojim 
internetskim stranicama osobito sljedeće akte i podatke: 

– odluke i druge upravne akte Agencije, 
– javne pozive i pozive za javne rasprave, 
– struĉna mišljenja i objašnjenja o primjeni ovoga 

Zakona i propisa donesenih na temelju ovoga 
Zakona, 

– statistiĉke i druge pokazatelje razvoja trţišta 
elektroniĉkih komunikacija i trţišta poštanskih 
usluga, 

– Statut Agencije i provedbene propise iz ĉlanka 19. 
stavka 1. ovoga Zakona, 

– godišnji program rada Agencije, 
– godišnji financijski plan Agencije i ostvarenje tog 

plana te završni raĉun Agencije, 
– godišnje izvješće o radu Agencije, 
– druge podatke i obavijesti o radu i poslovanju 

Agencije. 
 
(5) Propisi iz ĉlanka 19. stavka 1. ovoga Zakona, akti iz 
ĉlanka 19. stavka 2. ovoga Zakona, godišnje izvješće o radu 
Agencije te odluke Agencije od znatnijeg utjecaja na 
mjerodavno trţište objavljuju se i u "Narodnim novinama". 
 
(6) Statistiĉki i drugi pokazatelji razvoja trţišta elektroniĉkih 
komunikacija i trţišta poštanskih usluga iz stavka 4. ovoga 
ĉlanka moraju se obnavljati i objavljivati na internetskim 
stranicama Agencije najmanje svaka tri mjeseca. 
 
(7) U svrhu redovite objave akata i podataka iz stavka 1. i 4. 
ovoga ĉlanka te drugih obavijesti od znaĉenja za rad 
Agencije, Agencija moţe izdavati sluţbeno glasilo u 
tiskanom i elektroniĉkom obliku. 
 
(8) Presude i rješenja u upravnim sporovima pokrenutima u 
skladu s odredbama ĉlanka 18. ovoga Zakona objavljuju se u 
"Narodnim novinama" i na internetskim stranicama Agencije, 
a mogu se objaviti i u sluţbenom glasilu Agencije ili na drugi 
prikladan naĉin. 
 
(9) Iznimno od odredaba ovoga ĉlanka, neće se objaviti akti i 
podaci koji se smatraju poslovnom tajnom u smislu odredaba 
ĉlanka 15. ovoga Zakona ili posebnih propisa o tajnosti 
podataka." 
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Članak 3. (Članak 17. Direktive 2002/20/EZ) 
Postojeća ovlaštenja 

 
10. U ĉlanku 17. stavci 1. i 2. mijenjaju se i glase: 
„1. Ne dovodeći u pitanje ĉlanak 9a. Direktive 2002/21/EZ 
(Okvirna direktiva), drţave ĉlanice usklaĊuju opća ovlaštenja i 
pojedinaĉna prava korištenja, koja već postoje, s ĉlancima 5., 
6. i 7. i Prilogom ove Direktive najkasnije 19. prosinca 2011. 
2. Kada je rezultat primjene stavka 1. umanjenje prava ili 
smanjenje produljenja općih ovlaštenja i pojedinaĉnih prava 
korištenja koja već postoje, drţave ĉlanice mogu produljiti 
valjanost tih ovlaštenja i prava do najkasnije 30. rujna 2012. uz 
uvjet da se time ne ugroţavaju prava drugih poduzeća na 
temelju prava Zajednice. Drţave ĉlanice o takvim 
produljenjima obavještavaju Komisiju i za njih navode 
razloge.―; 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

PRIJELAZNE I ZAVRŠNE ODREDBE 

 
Članak 118. st. 1. i 4. ZID ZEK-a 

 
(1) Pravna ili fiziĉka osoba, koja na dan stupanja na snagu 
ovoga Zakona obavlja djelatnost elektroniĉkih 
komunikacijskih mreţa i usluga na temelju općeg ovlaštenja, 
obvezna je uskladiti obavljanje svoje djelatnosti s odredbama 
ovoga Zakona u roku od 90 dana od dana stupanja na snagu 
ovoga Zakona. 
 
(4) Agencija će po sluţbenoj duţnosti uskladiti uvjete dodjele 
i uporabe radiofrekvencijskog spektra, utvrĊene u dozvolama 
za uporabu radiofrekvencijskog spektra koje su izdane 
prema propisima koji su vaţili do stupanja na snagu ovoga 
Zakona, te prema potrebi izdati nove dozvole za uporabu 
radiofrekvencijskog spektra u skladu s odredbama ovoga 
Zakona do dana pristupanja Republike Hrvatske Europskoj 
uniji. 
 

UsklaĊeno.   

Uredba (EZ) br. 1211/2009 Europskog parlamenta i Vijeća od 25. studenoga 2009. o osnivanju Tijela europskih regulatora u elektroničkim komunikacijama (BEREC) i Ureda 
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Članak 1.  
Osnivanje 

 
1. Osniva se Tijelo europskih regulatora elektroniĉkih 
komunikacija (BEREC) s odgovornostima utvrĊenim u ovoj 
Uredbi. 
2. BEREC djeluje u okviru podruĉja primjene Direktive 
2002/21/EZ (Okvirna direktiva), Direktiva 2002/19/EZ, 
2002/20/EZ, 2002/22/EZ i 2002/58/EZ (Posebne direktive) te 
Uredbe (EZ-a) br. 717/2007. 
3. BEREC svoje zadaće obavlja neovisno, nepristrano i 
transparentno. BEREC u svim svojim djelatnostima postupa u 
skladu sa svojim ciljevima koji su u ĉlanku 8. Direktive 
2002/21/EZ (Okvirna direktiva) utvrĊeni za nacionalna 
regulatorna tijela. BEREC doprinosi razvoju i boljem djelovanju 
unutarnjeg trţišta elektroniĉkih komunikacijskih mreţa i usluga 
s ciljem osiguranja dosljedne primjene regulatornog okvira EU-
a za elektroniĉke komunikacije. 
4. BEREC iskorištava raspoloţivost znanja struke nacionalnih 
regulatornih tijela i svoje zadaće obavlja putem suradnje s 
nacionalnim regulatornim tijelima i Komisijom. BEREC potiĉe 
suradnju izmeĊu nacionalnih regulatornih tijela i izmeĊu 
nacionalnih regulatornih tijela i Komisije. BEREC osim toga 
savjetuje Komisiju te na zahtjev Europski parlament i Vijeće. 

 

Nema odgovarajuće odredbe. 

 

Neprimjenjivo. 
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Članak 2. 
Uloga BEREC-a 

 
BEREC: 
(a) izmeĊu nacionalnih regulatornih tijela razvija i širi najbolju 
praksu u podruĉju regulative kao što su zajedniĉki pristupi, 
metodologije ili smjernice za provoĊenje regulatornog okvira 
EU-a; 
(b) na zahtjev osigurava pomoć nacionalnim regulatornim 
tijelima vezano uz regulatorna pitanja; 
(c) daje mišljenje o nacrtima odluka, preporuka i smjernica 
Komisije kako je utvrĊeno u ovoj Uredbi, Okvirnoj direktivi i 
Posebnim direktivama; 
(d) na utemeljen zahtjev Komisije ili na vlastitu inicijativu daje 
izvješća i savjete te Europskom parlamentu i Vijeću, na 
utemeljen zahtjev ili na vlastitu inicijativu, daje mišljenje o svim 
pitanjima vezanim uz elektroniĉke komunikacije koje su u 
njegovoj nadleţnosti; 
(e) na zahtjev pomaţe Europskom parlamentu, Vijeću i 
Komisiji te nacionalnim regulatornim tijelima u odnosima, 
raspravama i razmjenama s trećim stranama; Komisiji i 
nacionalnim regulatornim tijelima pomaţe u širenju najboljih 
regulatornih praksi trećim stranama. 
3. Nacionalna regulatorna tijela i Komisija osobito vode raĉuna 
o mišljenjima, preporukama, smjernicama, savjetima i 
najboljim regulatornim praksama koje usvoji BEREC. BEREC 
se moţe prije davanja svog mišljenja Komisiji po potrebi 
savjetovati s odgovarajućim nacionalnim tijelima za trţišno 
natjecanje. 
 

Članak 53. ZID ZEK-a 

(Članak 52. stavci 4. i 6. ZEK-a) 

 

Ĉlanak 52. mijenja se i glasi: 

 

(4) U sluĉaju da se postupci iz stavka 1. ovoga ĉlanka ne 
provedu u rokovima iz stavka 2. i 3. ovoga ĉlanka, BEREC 
će na zahtjev Agencije osigurati potporu Agenciji u provedbi 
postupaka iz stavka 1. ovoga ĉlanka, a Agencija će u roku od 
šest mjeseci obavijestiti Komisiju u skladu s ĉlankom 23. 
stavkom 2. ovoga Zakona o prijedlogu mjera u provedbi 
postupaka iz stavka 1. ovoga ĉlanka. 

 

 (6) U provedbi postupaka iz stavka 1. ovoga ĉlanka Agencija 
će osobito voditi raĉuna o primjeni mjerodavne preporuke 
Komisije o mjerodavnim trţištima podloţnima prethodnoj 
regulaciji, mjerodavnih smjernica Komisije o analizi trţišta i 
utvrĊivanju znaĉajne trţišne snage te mišljenjima i 
zajedniĉkim stajalištima koja donosi BEREC. 

 

 

UsklaĊeno. 

 

(Ĉlanak 52. st. 4. 
ZEK-a stupa na 
snagu danom 
pristupanja 
Republike 
Hrvatske 
Europskoj uniji.) 
 

  

Članak 3. 
Zadaće BEREC-a 

 
1. Zadaće BEREC-a su: 
 
(a) davanje mišljenja o nacrtima mjera nacionalnih 
regulatornih tijela vezano uz definiranje trţišta, utvrĊivanje 
poduzetnika sa znaĉajnom trţišnom snagom i pruţanje 
pravnih savjeta i pomoći u skladu s ĉlancima 7. i 7a. Direktive 
2002/21/EZ (Okvirna direktiva); suradnja i rad s nacionalnim 
regulatornim tijelima u skladu s ĉlancima 7. i 7a. Direktive 
2002/21/EZ (Okvirna direktiva); 
(b) davanje mišljenja o nacrtima preporuka i/ili smjernica 
vezano uz oblik, sadrţaj i razinu pojedinosti koje se navode u 
sluţbenim obavijestima u skladu s ĉlankom 7b. Direktive 

Članak 5. ZID ZEK-a  

(Članak 5. stavci 5. i 7. ZEK-a) 

 

Ĉlanak 5. mijenja se i glasi: 

(5) Agencija pridonosi razvoju unutarnjeg trţišta Europske 
unije, i to osobito na sljedeće naĉine: 

1. uklanjanjem preostalih zapreka obavljanju 
djelatnosti elektroniĉkih komunikacijskih mreţa i 
usluga te elektroniĉke komunikacijske infrastrukture 
i povezane opreme na europskoj razini, 

2. poticanjem uspostave i razvoja transeuropskih 
mreţa te meĊusobnog djelovanja 

UsklaĊeno. 

 

 

(Ĉlanak 21., ĉl. 
23. i ĉl. 52. st. 4. 
ZEK-a stupa na 
snagu danom 
pristupanja 
Republike 
Hrvatske 
Europskoj uniji.) 
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2002/21/EZ (Okvirna direktiva); 
(c) savjetovanja vezano uz nacrt izvješća o mjerodavnim 
trţištima proizvoda i usluga u skladu s ĉlankom 15. Direktive 
2002/21/EZ (Okvirna direktiva); 
(d) davanje mišljenja o nacrtima odluka o utvrĊivanju 
prekograniĉnih trţišta u skladu s ĉlankom 15. Direktive 
2002/21/EZ (Okvirna direktiva); 
(e) pruţanje pomoći nacionalnim regulatornim tijelima na 
njihov zahtjev u okviru analize mjerodavnog trţišta u skladu s 
ĉlankom 16. Direktive 2002/21/EZ (Okvirna direktiva); 
(f) davanje mišljenja o nacrtu odluke i preporuka o 
usklaĊivanju u skladu s ĉlankom 19. Direktive 2002/21/EZ 
(Okvirna direktiva); 
(g) savjetovanja i davanje mišljenja o prekograniĉnim 
sporovima u skladu s ĉlankom 21. Direktive 2002/21/EZ 
(Okvirna direktiva); 
(h) davanje mišljenja o nacrtu odluka koje nacionalna 
regulatorna tijela ovlašćuju za poduzimanje izvanrednih mjera 
ili im zabranjuju poduzimanje tih mjera u skladu s ĉlankom 8. 
Direktive 2002/19/EZ (Direktiva o pristupu); 
(i) savjetovanja o nacrtu mjera vezano uz uĉinkovit pristup 
broju za hitne sluţbe 112 u skladu s ĉlankom 26. Direktive 
2002/22/EZ (Direktiva o univerzalnim uslugama); 
(j) savjetovanja o nacrtu mjera vezano uz uĉinkovitu primjenu 
podruĉja broja 116, a osobito broja 116000 za prijavu nestale 
djece u skladu s ĉlankom 27a. Direktive 2002/22/EZ (Direktiva 
o univerzalnim uslugama); 
(k) pruţanje pomoći Komisiji kod aţuriranja Priloga II. Direktive 
2002/19/EZ (Direktiva o pristupu) u skladu s ĉlankom 9. 
navedene direktive; 
(l) pruţanje pomoći nacionalnim regulatornim tijelima na njihov 
zahtjev u pitanjima prijevare ili zlouporabe vezano uz posebne 
telefonske brojeve unutar Zajednice, a osobito za 
prekograniĉne usluge; 
(m) davanje mišljenja s ciljem osiguravanja razvoja zajedniĉkih 
pravila i zahtjeva za pruţatelje prekograniĉnih poslovnih 
usluga; 
(n) praćenje sektora elektroniĉkih komunikacija te 
izvješćivanje o njemu ukljuĉujući objavu godišnjeg izvješća o 
razvoju tog sektora. 
2. BEREC moţe na utemeljen zahtjev Komisije jednoglasno 
odluĉiti o preuzimanju dodatnih posebnih zadaća potrebnih za 
uspješno obavljanje svoje uloge u okviru utvrĊenom ĉlankom 
1. stavkom 2. 
3. Nacionalna regulatorna tijela i Komisija osobito vode raĉuna 
o mišljenjima, preporukama, smjernicama, savjetima i 

(interoperabilnosti) sveeuropskih usluga i 
povezanosti izmeĊu krajnjih korisnika usluga, 

3. suradnjom s drugim nadleţnim nacionalnim 
regulatornim tijelima, Komisijom i BEREC-om kako 
bi se osigurao razvoj dosljedne regulatorne prakse i 
dosljedna primjena mjerodavne pravne steĉevine 
Europske unije, 

4. suradnjom s drugim nadleţnim nacionalnim 
regulatornim tijelima i Komisijom u strateškom 
planiranju, usklaĊivanju i ujednaĉavanju uporabe 
radiofrekvencijskog spektra na europskoj razini, 
uzimajući u obzir, uz ostalo, gospodarske, 
sigurnosne, zdravstvene, kulturne, znanstvene, 
društvene i tehniĉke zahtjeve te naĉela slobode 
izraţavanja i javnog interesa politika Europske 
unije, kao i razliĉite interese korisnika 
radiofrekvencijskog spektra, u svrhu optimalne 
uporabe radiofrekvencijskog spektra i izbjegavanja 
štetnih smetnja, 

5. suradnjom s drugim nadleţnim nacionalnim 
regulatornim tijelima i Komisijom u promicanju 
usklaĊivanja pristupa politici upravljanja 
radiofrekvencijskim spektrom na europskoj razini te, 
gdje je prikladno, ujednaĉavanja uvjeta u pogledu 
dostupnosti i djelotvorne uporabe 
radiofrekvencijskog spektra, radi uspostave i 
djelovanja unutarnjeg trţišta Europske unije u 
elektroniĉkim komunikacijama. 

(7) U obavljanju regulatornih poslova propisanih ovim 
Zakonom Agencija će u najvećoj mogućoj mjeri voditi 
raĉuna o mjerodavnoj pravnoj steĉevini Europske unije u 
podruĉju elektroniĉkih komunikacija i trţišnog natjecanja, te 
o preporukama i smjernicama koje donosi Komisija, kao i o 
mišljenjima i zajedniĉkim stajalištima koja usvaja BEREC, a 
u svrhu usklaĊene primjene mjerodavne pravne steĉevine u 
drţavama ĉlanicama Europske unije. 

 

Članak 20. ZID ZEK-a  

(Članak 21. ZEK-a) 
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najboljim regulatornim praksama koje usvoji BEREC. BEREC 
se moţe prije davanja svog mišljenja Komisiji po potrebi 
savjetovati s odgovarajućim nacionalnim tijelima za trţišno 
natjecanje. 
 

Ĉlanak 21. mijenja se i glasi: 

 

"(1) U sluĉaju prekograniĉnog spora izmeĊu stranaka iz 
drugih drţava ĉlanica Europske unije u vezi s obvezama iz 
ovoga Zakona ili mjerodavnih direktiva Europske unije u 
podruĉju elektroniĉkih komunikacija, pri ĉemu je rješavanje 
spora u nadleţnosti nacionalnih regulatornih tijela iz dviju ili 
više drţava ĉlanica Europske unije, svaka od stranaka u 
sporu moţe iznijeti spor pred odgovarajuće nacionalno 
regulatorno tijelo. 

(2) U rješavanju spora iz stavka 1. ovoga ĉlanka Agencija 
mora provesti postupak u skladu sa ĉlankom 20. ovoga 
Zakona, pri ĉemu će usklaĊivati svoje radnje u svrhu rješenja 
spora s drugim nadleţnim nacionalnim regulatornim tijelima. 

(3) Agencija u sluĉaju spora iz stavka 1. ovoga ĉlanka moţe 
provesti postupak savjetovanja s BEREC-om i moţe od 
BEREC-a zatraţiti izdavanje mišljenja o odgovarajućim 
mjerama koje bi trebalo poduzeti u svrhu rješenja spora, u 
skladu s mjerodavnim direktivama Europske unije u podruĉju 
elektroniĉkih komunikacija. 

(4) U sluĉaju zahtjeva za mišljenje iz stavka 3. ovoga ĉlanka, 
Agencija i nacionalna regulatorna tijela drugih drţava ĉlanica 
Europske unije, koja su nadleţna za rješavanje spora iz 
stavka 1. ovoga ĉlanka, odgodit će donošenje odluke o 
rješenju spora do izdavanja mišljenja BEREC-a iz stavka 3. 
ovoga ĉlanka, osim u sluĉaju nuţnosti donošenja odluke o 
ţurnom rješenju spora iz stavka 1. ovoga ĉlanka. 

(5) Obveze, koje Agencija odredi svojom odlukom strankama 
u postupku rješavanja spora iz stavka 1. ovoga ĉlanka, 
moraju uvaţavati odredbe mjerodavnih direktiva Europske 
unije u podruĉju elektroniĉkih komunikacija, vodeći pritom u 
najvećoj mogućoj mjeri raĉuna o mišljenju BEREC-a iz 
stavka 3. ovoga ĉlanka. 

(6) Postupak rješavanja prekograniĉnog spora iz ovoga 
ĉlanka ne iskljuĉuje pravo bilo koje stranke u sporu na 
pokretanje sudskog postupka pred nadleţnim sudom." 

Članak 22. ZID ZEK-a 

(Članak 23. ZEK-a) 
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Ĉlanak 23. mijenja se i glasi: 

 

"(1) Agencija suraĊuje i usklaĊuje svoje postupanje s 
nadleţnim nacionalnim regulatornim tijelima drugih drţava 
ĉlanica Europske unije, s BEREC-om i Komisijom u postupku 
utvrĊivanja odreĊene regulatorne obveze, koju odreĊuje 
operatoru u skladu s odredbama ovoga Zakona, kako bi se 
osigurala usklaĊena primjena mjerodavne pravne steĉevine 
Europske unije u podruĉju unutarnjeg trţišta. 

(2) Agencija će, u sluĉaju namjere donošenja sljedećih 
odluka: 

1. odluke iz ĉlanka 53. stavka 2 ovoga Zakona i/ili 
odluke iz ĉlanka 56. ovoga Zakona koja se odnosi 
na postupak iz ĉlanka 52. stavka 1. podstavka 2. i 
postupke iz ĉlanka 54. ovoga Zakona, ili 

2. odluke iz ĉlanka 56. ovoga Zakona koja se odnosi 
na ukidanje, odreĊivanje, zadrţavanje ili izmjenu 
regulatornih obveza iz ĉlanka 58. do 64. ovoga 
Zakona, a koje odluke bi mogle utjecati na trgovinu 
izmeĊu drţava ĉlanica Europske unije, nakon 
provedenog postupka javne rasprave iz ĉlanka 22. 
ovoga Zakona, obrazloţeni prijedlog tih odluka uĉiniti 
dostupnim Komisiji, BEREC-u i nadleţnim 
nacionalnim regulatornim tijelima drugih drţava 
ĉlanica Europske unije, te ih o tome bez odgode 
obavijestiti. 

(3) Komisija, BEREC i nadleţna nacionalna regulatorna tijela 
drugih drţava ĉlanica Europske unije mogu davati primjedbe 
i prijedloge Agenciji na prijedloge odluka iz stavka 2. toĉke 1. 
i 2. ovoga ĉlanka u roku od mjesec dana, koji se ne moţe 
produljiti. 

(4) U postupku donošenja odluke iz stavka 2. toĉke 1. ovoga 
ĉlanka Agencija će u najvećoj mogućoj mjeri voditi raĉuna o 
primjedbama i prijedlozima iz stavka 3. ovoga ĉlanka, te u 
skladu s tim donijeti odluku koju će dostaviti Komisiji, osim u 
sluĉaju primjene postupka iz stavka 5. do 8. ovoga ĉlanka. 
Agencija dostavlja Komisiji i BEREC-u sve odluke iz stavka 
2. toĉke 1. ovoga ĉlanka. 

(5) Ako bi prijedlog odluke iz stavka 2. toĉke 1. ovoga ĉlanka, 
prema obavijesti Komisije koja je dostavljena Agenciji, 
mogao stvoriti zapreku zajedniĉkom trţištu, ili ako postoji 
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osnovana sumnja u usklaĊenost prijedloga odluke s 
mjerodavnom pravnom steĉevinom Europske unije, a osobito 
u usklaĊenost s regulatornim naĉelima i ciljevima iz ĉlanka 5. 
ovoga Zakona, donošenje odluke mora se odgoditi na 
razdoblje od dva mjeseca, koje se ne moţe produljiti, o ĉemu 
će Komisija obavijestiti i nadleţna nacionalna regulatorna 
tijela drugih drţava ĉlanica Europske unije. 

(6) U razdoblju iz stavka 5. ovoga ĉlanka Komisija moţe: 

1. donijeti odluku kojom će od Agencije zatraţiti 
povlaĉenje prijedloga odluke iz stavka 2. toĉke 1. 
ovoga ĉlanka, ili 

2. donijeti odluku o prestanku razloga navedenih u 
svojoj obavijesti iz stavka 5. ovoga ĉlanka. 

(7) Prije donošenja odluke iz stavka 6. ovoga ĉlanka 
Komisija će u najvećoj mogućoj mjeri voditi raĉuna o 
mišljenju BEREC-a. Odluka Komisije iz stavka 6. toĉke 1. 
ovoga ĉlanka mora biti podrobno i analitiĉki obrazloţena te 
mora sadrţavati odreĊene prijedloge izmjena ili dopuna 
odluke iz stavka 2. toĉke 1. ovoga ĉlanka. 

(8) U sluĉaju donošenja odluke Komisije iz stavka 6. toĉke 1. 
ovoga ĉlanka Agencija će izmijeniti ili povući prijedlog odluke 
iz stavka 2. toĉke 1. ovoga ĉlanka u roku od šest mjeseci od 
dana donošenja odluke Komisije. O tako izmijenjenom 
prijedlogu odluke iz stavka 2. toĉke 1. ovoga ĉlanka Agencija 
će provesti javnu raspravu u skladu sa ĉlankom 22. ovoga 
Zakona, nakon ĉega će ponovno o tome obavijestiti Komisiju 
u skladu sa stavkom 2. ovoga ĉlanka. 

(9) Ako bi prijedlog odluke iz stavka 2. toĉke 2. ovoga ĉlanka, 
prema obavijesti Komisije koja je dostavljena Agenciji, 
mogao stvoriti zapreku zajedniĉkom trţištu, ili ako postoji 
osnovana sumnja u usklaĊenost prijedloga odluke s 
mjerodavnom pravnom steĉevinom Europske unije, a osobito 
u usklaĊenost s regulatornim naĉelima i ciljevima iz ĉlanka 5. 
ovoga Zakona, donošenje odluke mora se odgoditi na 
razdoblje od tri mjeseca. U sluĉaju izostanka takve obavijesti 
Komisije Agencija moţe donijeti odluku, pri ĉemu će u 
najvećoj mogućoj mjeri voditi raĉuna o primjedbama i 
prijedlozima iz stavka 3. ovoga ĉlanka. 

(10) U razdoblju iz stavka 9. ovoga ĉlanka Agencija, Komisija 
i BEREC usko će suraĊivati u odreĊivanju najprikladnije i 
najdjelotvornije regulatorne obveze u skladu s regulatornim 
naĉelima i ciljevima iz ĉlanka 5. ovoga Zakona, pri ĉemu će 
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voditi raĉuna o stajalištima sudionika na trţištu i osiguravanju 
razvoja usklaĊene primjene mjerodavne pravne steĉevine 
Europske unije. 

(11) U roku od šest tjedana od poĉetka razdoblja iz stavka 9. 
ovoga ĉlanka BEREC će izdati obrazloţeno mišljenje o 
obavijesti Komisije iz stavka 9. ovoga ĉlanka, u kojem mora 
navesti treba li prijedlog odluke iz stavka 2. toĉke 2. ovoga 
ĉlanka izmijeniti ili povući, a prema potrebi moţe predloţiti i 
odreĊene izmjene ili dopune odluke iz stavka 2. toĉke 2. 
ovoga ĉlanka. Agencija će javno objaviti mišljenje BEREC-a 
u skladu s odredbama ĉlanka 14. ovoga Zakona. 

(12) Ako se BEREC u mišljenju iz stavka 11. ovoga ĉlanka 
suglasio s osnovanim sumnjama u obavijesti Komisije iz 
stavka 9. ovoga ĉlanka, Agencija će usko suraĊivati s 
BEREC-om u odreĊivanju najprikladnije i najdjelotvornije 
regulatorne obveze. Prije isteka razdoblja iz stavka 9. ovoga 
ĉlanka Agencija moţe: 

1. izmijeniti ili povući prijedlog odluke iz stavka 2. 
toĉke 2. ovoga ĉlanka, vodeći pritom u najvećoj 
mogućoj mjeri raĉuna o obavijesti Komisije iz 
stavka 9. ovoga ĉlanka i mišljenju BEREC-a iz 
stavka 11. ovoga ĉlanka, 

2. zadrţati neizmijenjeni prijedlog odluke iz stavka 
2. toĉke 2. ovoga ĉlanka. 

(13) Ako se BEREC u mišljenju iz stavka 11. ovoga ĉlanka 
nije suglasio s osnovanim sumnjama u obavijesti Komisije iz 
stavka 9. ovoga ĉlanka, ili nije izdao mišljenje iz stavka 11. 
ovoga ĉlanka, ili ako Agencija u skladu sa stavkom 12. 
ovoga ĉlanka izmijeni ili zadrţi neizmijenjenim svoj prijedlog 
odluke iz stavka 2. toĉke 2. ovoga ĉlanka, Komisija moţe, u 
roku od mjesec dana nakon isteka razdoblja iz stavka 9. 
ovoga ĉlanka, vodeći pritom u najvećoj mogućoj mjeri raĉuna 
o mišljenju BEREC-a, ako ono postoji: 

1. dati preporuku Agenciji da izmijeni ili povuĉe 
prijedlog odluke iz stavka 2. toĉke 2. ovoga ĉlanka, 
ukljuĉujući i odreĊene prijedloge izmjena ili dopuna 
te odluke, kao i obrazloţene razloge za donošenje 
te preporuke, osobito u sluĉaju kada se BEREC nije 
suglasio s osnovanim sumnjama u obavijesti 
Komisije iz stavka 9. ovoga ĉlanka, 

2. donijeti odluku o prestanku razloga navedenih u 
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svojoj obavijesti iz stavka 9. ovoga ĉlanka. 

(14) Agencija će, u roku od mjesec dana od dana davanja 
preporuke ili donošenja odluke Komisije iz stavka 13. ovoga 
ĉlanka, dostaviti Komisiji i BEREC-u odluku iz stavka 2. 
toĉke 2. ovoga ĉlanka. 

(15) Rok iz stavka 14. ovoga ĉlanka moţe se produljiti kako 
bi se o prijedlogu odluke iz stavka 2. toĉke 2. ovoga ĉlanka 
provela dodatna javna rasprava u skladu sa ĉlankom 22. 
ovoga Zakona. 

(16) Ako Agencija odluĉi da neće postupiti prema preporuci 
Komisije iz stavka 13. ovoga ĉlanka, o tome mora navesti 
obrazloţene razloge. 

(17) Agencija moţe u bilo kojem trenutku povući prijedlog 
odluke iz stavka 2. toĉke 2. ovoga ĉlanka, o ĉemu mora 
izvijestiti Komisiju, BEREC, nadleţna nacionalna regulatorna 
tijela drugih drţava ĉlanica Europske unije i stranke u 
postupku. 

(18) U iznimnim okolnostima, Agencija moţe, ako ocijeni da 
je radi oĉuvanja trţišnog natjecanja i zaštite interesa 
korisnika usluga nuţno potrebno privremeno urediti 
odreĊena pitanja, odstupiti od provedbe postupaka iz stavka 
2. do 8. ovoga ĉlanka ili postupaka iz stavka 9. do 17. ovoga 
ĉlanka, te bez odgode donijeti privremeno rješenje, poštujući 
naĉelo razmjernosti. 

(19) Obrazloţeno privremeno rješenje iz stavka 18. ovoga 
ĉlanka Agencija će bez odgode dostaviti Komisiji, BEREC-u i 
nadleţnim nacionalnim regulatornim tijelima drugih drţava 
ĉlanica Europske unije. Privremeno rješenje ukida se 
odlukom Agencije koja se donosi nakon provedbe postupaka 
iz stavka 2. do 8. ovoga ĉlanka, ili postupaka iz stavka 9. do 
17. ovoga ĉlanka, a kojom se konaĉno ureĊuju odnosna 
pitanja." 

 

Članak 53.ZID ZEK-a 

(Članak 52. stavci 4. i 6. ZEK-a) 

 

Ĉlanak 52. mijenja se i glasi: 
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(4) U sluĉaju da se postupci iz stavka 1. ovoga ĉlanka ne 
provedu u rokovima iz stavka 2. i 3. ovoga ĉlanka, BEREC 
će na zahtjev Agencije osigurati potporu Agenciji u provedbi 
postupaka iz stavka 1. ovoga ĉlanka, a Agencija će u roku od 
šest mjeseci obavijestiti Komisiju u skladu s ĉlankom 23. 
stavkom 2. ovoga Zakona o prijedlogu mjera u provedbi 
postupaka iz stavka 1. ovoga ĉlanka. 

(6) U provedbi postupaka iz stavka 1. ovoga ĉlanka Agencija 
će osobito voditi raĉuna o primjeni mjerodavne preporuke 
Komisije o mjerodavnim trţištima podloţnima prethodnoj 
regulaciji, mjerodavnih smjernica Komisije o analizi trţišta i 
utvrĊivanju znaĉajne trţišne snage te mišljenjima i 
zajedniĉkim stajalištima koja donosi BEREC. 

 

Članak 4. 
Sastav i organizacija BEREC-a 

 
1. BEREC se sastoji od Odbora regulatora. 
2. Odbor regulatora se sastoji od po jednog ĉlana iz svake 
drţave ĉlanice koji je predsjednik ili imenovan visoki 
predstavnik nacionalnog regulatornog tijela svake drţave 
ĉlanice i koji je prvenstveno odgovoran za svakodnevno 
praćenje djelovanja trţišta elektroniĉkih komunikacijskih mreţa 
i usluga. 
BEREC u obavljanju svojih zadaća koje su mu dodijeljene 
ovom Uredbom djeluje neovisno. 
Ĉlanovi Odbora regulatora ne traţe i ne primaju naputke od 
nijedne Vlade, Komisije ili ostalih javnih ili privatnih tijela. 
Nacionalna regulatorna tijela imenuju po jednog ĉlana 
zamjenika za svaku drţavu ĉlanicu. 
Komisija sudjeluje na sastancima BEREC-a kao promatraĉ te 
je zastupana na odgovarajućoj razini. 
3. Nacionalna regulatorna tijela iz drţava Europskoga 
gospodarskoga prostora (EGP-a) i drţava kandidat za 
pristupanje Europskoj uniji imaju status promatraĉa te su 
zastupana na odgovarajućoj razini. BEREC na svoje sastanke 
moţe pozvati i druge struĉnjake i promatraĉe. 
4. Odbor regulatora u skladu s poslovnikom o radu BEREC-a 
izmeĊu svojih ĉlanova imenuje predsjednika i potpredsjednike. 
Potpredsjednici automatski preuzimaju duţnosti predsjednika 
ako on nije u mogućnosti obavljati svoje duţnosti. Mandat 
predsjednika i potpredsjednika traje jednu godinu. 
5. Ne dovodeći u pitanje ulogu Odbora regulatora vezano uz 
zadaće predsjednika, on ne zahtijeva, a ni ne prihvaća upute 

 

Nema odgovarajuće odredbe. 

 

Neprimjenjivo. 
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nijedne vlade ili nacionalnih regulatornih tijela, Komisije ili 
ostalih javnih ili privatnih tijela. 
6. Plenarne sastanke Odbora regulatora saziva predsjednik i 
to najmanje ĉetiri puta godišnje kao redovite sastanke. 
Izvanredni sastanci sazivaju se na zahtjev predsjednika, 
Komisije ili najmanje jedne trećine ĉlanova Odbora. Dnevni 
red sjednice utvrĊuje predsjednik te se on javno objavljuje. 
7. Rad BEREC-a moţe se organizirati u odgovarajuće struĉne 
radne skupine. 
8. Komisija se poziva na sve plenarne sastanke Odbora 
regulatora. 
9. Odbor regulatora donosi odluke dvotrećinskom većinom 
svojih ĉlanova osim ako to nije drukĉije utvrĊeno ovom 
Uredbom, Okvirnom direktivom ili Posebnim direktivama. 
Svaki ĉlan ili njegov zamjenik ima jedan glas. Odluke Odbora 
regulatora se javno objavljuju, a u njima se na zahtjev 
predmetnog nacionalnog regulatornog tijela navodi kada je 
ono suzdrţano. 
10. Odbor regulatora potvrĊuje poslovnik o radu BEREC-a te 
ga javno objavljuje. Poslovnik o radu utvrĊuje pojedinosti 
postupka glasovanja, ukljuĉujući uvjete pod kojima jedan ĉlan 
smije djelovati u ime drugog ĉlana, pravila koja utvrĊuju 
kvorum te rokove o slanju obavijesti o odrţavanju sastanaka. 
Poslovnik o radu osim toga osigurava da ĉlanovi Odbora 
regulatora prije sastanka uvijek dobiju dnevni red sastanka i 
nacrt prijedloga kako bi mogli predloţiti izmjene i dopune prije 
glasanja. U poslovniku o radu su izmeĊu ostalog utvrĊeni i 
postupci za hitno glasanje. 
11. Ured iz ĉlanka 6. BEREC-u osigurava administrativnu i 
struĉnu podršku. 
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Članak 5. 
Zadaće Odbora regulatora 
 

1. Odbor regulatora obavlja zadaće BEREC-a utvrĊene 
ĉlankom 3. i donosi sve odluke vezano uz obavljanje njegovih 
funkcija. 
2. Odbor regulatora odobrava dobrovoljne financijske 
doprinose drţava ĉlanica ili nacionalnih regulatornih tijela prije 
davanja doprinosa u skladu s ĉlankom 11. stavkom 1. toĉkom 
(b) sljedećih dogovora: 
(a) jednoglasno kada se odluĉe doprinijeti sve drţave ĉlanice 
ili nacionalna regulatorna tijela; 
(b) većinom glasova kada nekoliko drţava ĉlanica ili 
nacionalnih regulatornih tijela jednoglasno odluĉi dati 
doprinos. 
3. Odbor regulatora u ime BEREC-a usvaja posebne mjere 
vezano uz pravo pristupa dokumentima BEREC-a u skladu s 
ĉlankom 22. 
4. Odbor regulatora nakon savjetovanja sa zainteresiranim 
strankama u skladu s ĉlankom 17. donosi godišnji program 
rada BEREC-a prije kraja svake godine koja prethodi godini na 
koju se program odnosi. Odbor regulatora odmah po usvajanju 
posreduje godišnji program rada Europskom parlamentu, 
Vijeću i Komisiji. 
5. Odbor regulatora sastavlja godišnje izvješće o djelatnostima 
BEREC-a te ga svaku godinu do 15. lipnja šalje Europskom 
parlamentu, Vijeću, Komisiji, Europskom gospodarskom i 
socijalnom odboru i Revizorskom sudu. Europski parlament 
moţe od predsjednika Odbora regulatora zahtijevati da ga 
obavještava o bitnim pitanjima vezano uz djelatnosti BEREC-
a. 

 

Nema odgovarajuće odredbe. 

 

Neprimjenjivo. 

  

Članak 6. 
Ured 
 

1. Ured se osniva kao tijelo Zajednice kao pravna osoba u 
smislu ĉlanka 185. Financijske uredbe. Na Ured se primjenjuje 
toĉka 47. MeĊuinstitucionalnog sporazuma od 17. svibnja 
2006. 
2. Ured pod vodstvom Odbora regulatora prije svega: 
- BEREC-u osigurava struĉnu i administrativnu podršku, 
- prikuplja informacije od nacionalnih regulatornih tijela te 
izmjenjuje i posreduje informacije vezano uz ulogu i zadaće iz 
ĉlanka 2. toĉke (a) i ĉlanka 3., 
- širi najbolje regulatorne prakse izmeĊu nacionalnih 
regulatornih tijela u skladu s ĉlankom 2. toĉkom (a), 

 

Nema odgovarajuće odredbe. 

 

Neprimjenjivo. 
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- pomaţe predsjedniku u pripremi rada Odbora regulatora, 
- na zahtjev Odbora regulatora uspostavlja struĉne radne 
skupine i osigurava im podršku potrebnu za osiguranje 
nesmetanog djelovanja navedenih skupina. 
3. Ured se sastoji od: 
(a) Upravnog odbora; 
(b) upravitelja Ureda. 
4. BEREC u svim drţavama ĉlanicama ima najširu pravnu i 
poslovnu sposobnost koju pravnim osobama dodjeljuje 
nacionalno zakonodavstvo. Ured moţe stjecati i ustupati 
pokretnu i nepokretnu imovinu te biti stranka u sudskom 
postupku. 
5. Uredom upravlja upravitelj Ureda, a osoblje Ureda je strogo 
ograniĉeno na broj potreban za obavljanje njegovih zadaća. 
Broj osoblja predlaţu ĉlanovi Upravnog odbora i upravitelj 
Ureda u skladu s ĉlankom 11. Svaki prijedlog za povećanje 
broja osoblja usvaja se jednoglasnom odlukom Upravnog 
odbora. 

Članak 7. 
Upravni odbor 
 

1. Upravni odbor sastoji se od po jednog ĉlana svake drţave 
ĉlanice, koji je predsjednik ili imenovan visoki predstavnik 
nacionalnog regulatornog tijela drţave ĉlanice i prvenstveno je 
odgovoran za svakodnevno praćenje djelovanja trţišta 
elektroniĉkih komunikacijskih mreţa i usluga te jednog ĉlana 
predstavnika Komisije. 
Svaki ĉlan ima jedan glas. 
Odredbe ĉlanka 4. primjenjuju se mutatis mutandis na Upravni 
odbor. 
2. Upravni odbor imenuje upravitelja Ureda. Predloţeni 
upravitelj Ureda ne sudjeluje u pripremi za glasovanje ili u 
glasovanju. 
3. Upravni odbor upravitelju Ureda osigurava smjernice u 
obavljanju njegovih zadaća. 
4. Upravni odbor nadleţan je za imenovanje osoblja. 
5. Upravni odbor pomaţe struĉnim radnim skupinama u 
njihovom radu. 

 

Nema odgovarajuće odredbe. 

 

Neprimjenjivo. 
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Članak 8. 
Upravitelj Ureda 
 

1. Upravitelj Ureda odgovoran je Upravnom odboru. Upravitelj 
Ureda u obavljanju svojih zadaća ne zahtijeva niti ne prima 
naputke od drţava ĉlanica, nacionalnih regulatornih tijela, 
Komisije ili trećih strana. 
2. Upravitelja Ureda imenuje Upravni odbor putem javnog 
natjeĉaja na temelju postignuća, znanja i iskustva u podruĉju 
elektroniĉkih komunikacijskih mreţa i usluga. Prije 
imenovanja, prikladnost kandidata kojeg je odabrao Upravni 
odbor moţe podlijegati neobvezujućem mišljenju Europskoga 
parlamenta. 
3. Mandat upravitelja Ureda traje tri godine. 
4. Upravni odbor moţe prema izvješću o ocjeni predsjednika 
BEREC-a, a osobito u sluĉajevima kad duţnosti i zahtjevi 
BEREC-a to opravdavaju, upravitelju Ureda jednokratno 
produljiti mandat na daljnje tri godine. 
Upravni odbor obavještava Europski parlament o svojoj 
namjeri da upravitelju Ureda produlji mandat. 
Ako se upravitelju Ureda mandat ne produlji, on obavlja tu 
funkciju do imenovanja svog nasljednika. 
 

 

Nema odgovarajuće odredbe. 

 

Neprimjenjivo. 

  

Članak 9. 
Zadaće upravitelja Ureda 
 

1. Upravitelj Ureda je odgovoran za upravljanje Uredom. 
2. Upravitelj Ureda pomaţe u izradi programa rada Odbora 
regulatora, Upravnog odbora i struĉnih radnih skupina. 
Upravitelj Ureda sudjeluje u radu Odbora regulatora i 
Upravnog odbora bez prava na glasanje. 
3. Upravitelj Ureda Upravnom odboru svaku godinu pomaţe u 
pripremi nacrta programa rada Ureda za sljedeću godinu. 

 

Nema odgovarajuće odredbe. 

 

Neprimjenjivo. 
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Nacrt programa rada za sljedeću godinu dostavlja se 
Upravnom odboru do 30. lipnja, a Upravni odbor ga usvaja do 
30. rujna ne dovodeći u pitanje konaĉnu odluku Europskoga 
parlamenta i Vijeća (zajedno navodeći kao proraĉunsko tijelo). 
4.Upravitelj Ureda pod vodstvom Odbora regulatora nadzire 
provoĊenje godišnjeg programa rada Ureda. 
5. Upravitelj Ureda pod nadzorom Upravnog odbora poduzima 
sve potrebne mjere, osobito usvajanje unutarnjih 
administrativnih naputaka i objavu priopćenja kako bi se 
osiguralo djelovanje Ureda u skladu s ovom Uredbom. 
6. Upravitelj Ureda pod nadzorom Upravnog odbora izvršava 
proraĉun Ureda u skladu s ĉlankom 13. 
7. Upravitelj Ureda svaku godinu pomaţe u pripremi izrade 
nacrta godišnjeg izvješća o djelatnostima BEREC-a iz ĉlanka 
5. stavka 5. 

    

Članak 10.  
Osoblje 

 
1. Na osoblje Ureda, ukljuĉujući i upravitelja Ureda, primjenjuje 
se Pravilnik o osoblju za sluţbenike Europskih zajednica i 
Uvjeti zapošljavanja ostalih sluţbenika Europskih zajednica iz 
Uredbe Vijeća (EEZ-a, Euratoma, EZUĈ-a) br. 259/68  te 
pravila koja su za primjenu tog Pravilnika o osoblju i Uvjeta 
zapošljavanje zajedno donijele institucije Europskih zajednica. 
 

2. Upravni odbor usuglašen s Komisijom usvaja potrebne 
provedbene mjere u skladu s postupcima iz ĉlanka 110. 
Pravilnika o osoblju za sluţbenike Europskih zajednica. 
 

3. Ovlasti koje tijelu nadleţnom za imenovanja dodjeljuje 
Pravilnik o osoblju za sluţbenike Europskih zajednica te 
ovlasti koje tijelu nadleţnom za sklapanje ugovora o 
zapošljavanju dodjeljuju Uvjeti zapošljavanja ostalih 
sluţbenika Europskih zajednica provodi potpredsjednik 
Upravnog odbora. 
 

4. Upravni odbor usvaja odredbe koje dopuštaju zapošljavanje 
nacionalnih struĉnjaka drţava ĉlanica koji su privremeno 
dodijeljeni Uredu na odreĊeno vrijeme i to na najviše tri 
godine. 

 

Nema odgovarajuće odredbe. 

 

Neprimjenjivo. 
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Članak 11. 
Proračun Ureda 

 
1. Prihodi i sredstva Ureda sastoje se osobito od: (a) 
subvencija Zajednice iz odgovarajuće stavke općeg proraĉuna 
Europske unije (Odjeljak o Komisiji), kako je utvrdilo 
proraĉunsko tijelo u skladu s toĉkom 47. 
MeĊuinstitucionalnoga sporazuma od 17. svibnja 2006.; 
(b) dobrovoljnih financijskih doprinosa drţava ĉlanica ili 
njihovih nacionalnih regulatornih tijela u skladu s ĉlankom 5. 
stavkom 2. Ti se doprinosi koriste za financiranje odreĊenih 
toĉki operativnih troškova kako je utvrĊeno sporazumom 
sklopljenim izmeĊu Ureda i drţava ĉlanica ili njihovih 
nacionalnih regulatornih tijela u skladu s ĉlankom 19. stavkom 
1. toĉkom (b) Uredbe Komisije (EZ-a, Euratoma) br. 
2343/2002 od 19. studenoga 2002. o okvirnoj Financijskoj 
uredbi za tijela iz ĉlanka 185. Uredbe Vijeća (EZ-a, Euratoma) 
br. 1605/2002 o Financijskoj uredbi koja se primjenjuje na opći 
proraĉun Europskih zajednica. Sve drţave ĉlanice osiguravaju 
da su nacionalnim regulatornim tijelima na raspolaganju 
financijska sredstva na temelju kojih sudjeluju u radu Ureda. 
Ured proraĉunskom tijelu prije donošenja prednacrta općeg 
proraĉuna Europske unije šalje odgovarajuću, pravodobnu i 
detaljnu dokumentaciju o dodijeljenim prihodima iz ovog 
ĉlanka. 
2. Troškovi Ureda obuhvaćaju troškove za osoblje, 
administrativne, infrastrukturne i operativne troškove. 
3. Prihodi i rashodi su usklaĊeni. 
4. Svi prihodi i rashodi predviĊaju se za svaku financijsku 
godinu koja se poklapa s kalendarskom godinom te su 
sastavni dio proraĉuna Ureda. 
5. Organizacijska i financijska struktura Ureda preispituje se 
pet godina od datuma osnivanja Ureda. 
 

 

Nema odgovarajuće odredbe. 

 

Neprimjenjivo. 

  

Članak 12. 
Donošenje proračuna 
 

1. Upravitelj Ureda do 15. veljaĉe svake godine pomaţe 
Upravnom odboru u pripremi prednacrta proraĉuna koji 
obuhvaća predviĊene izdatke za sljedeću proraĉunsku godinu 
zajedno s popisom privremenih stavki. Upravni odbor svaku 
godinu na temelju nacrta predviĊa prihode i rashode Ureda za 
sljedeću proraĉunsku godinu. Upravni odbor predviĊene 
prihode i rashode ukljuĉujući i nacrt plana donošenja šalje 
Komisiji do 31. oţujka. 
2. Komisija predviĊene prihode i rashode zajedno s 

 

Nema odgovarajuće odredbe. 

 

Neprimjenjivo. 
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prednacrtom općeg proraĉuna Europske unije šalje 
proraĉunskom tijelu. 
3. Na temelju predviĊenih prihoda i rashoda Komisija u 
prednacrt općeg proraĉuna Europske unije ukljuĉuje 
predviĊene prihode i rashode koje smatra potrebnim prema 
planu donošenja te predlaţe iznos subvencije. 
4. Proraĉunsko tijelo usvaja plan donošenja za Ured. 
5. Proraĉun Ureda donosi Upravni odbor. Proraĉun je konaĉan 
po završetku donošenja općeg proraĉuna Europske unije. 
Kada je to potrebno, on se odgovarajuće usklaĊuje. 
6. Upravni odbor odmah obavještava proraĉunsko tijelo o 
svakoj namjeri provoĊenja svakog projekta ĉije bi izvoĊenje 
moglo imati većeg financijskog utjecaja na proraĉunska 
sredstva, a osobito svakog projekta koji se odnosi na 
nekretnine kao što su najam ili kupnja graĊevinskih objekata. 
On o tome obavještava Komisiju. Ako neki od ogranaka 
proraĉunskog tijela ima namjeru dati svoje mišljenje, on o 
tome obavještava Upravni odbor u razdoblju od dva tjedna od 
primitka obavijesti o graĊevinskom objektu. Ako nema 
odgovora, Upravni odbor nastavlja s predviĊenim 
djelatnostima. 
 

Članak 13. 
Izvršavanje i nadzor proračuna 
 

1. Upravitelj Ureda djeluje kao nalogodavac i izvršava 
proraĉun Ureda pod nadzorom Upravnog odbora. 
2. Upravni odbor sastavlja godišnje izvješće o djelatnostima 
Ureda i izjavu o vjerodostojnosti. Ta se dokumentacija javno 
objavljuje. 
3. RaĉunovoĊa Ureda do 1. oţujka nakon svake zakljuĉene 
financijske godine šalje raĉunovoĊi Komisije i Revizorskom 
sudu privremene rezultate poslovanja zajedno s izvješćem o 
upravljanju proraĉunom i financijskom upravljanju za 
predmetnu proraĉunsku godinu. RaĉunovoĊa Ureda do 31. 
oţujka sljedeće godine šalje izvješće o upravljanju 
proraĉunom i financijskom upravljanju i Europskom 
parlamentu i Vijeću. RaĉunovoĊa Komisije potom konsolidira 
privremene rezultate poslovanja institucija i decentraliziranih 
tijela u skladu s ĉlankom 128. Uredbe (EZ-a, Euratoma) br. 
1605/2002. 
4. RaĉunovoĊa Komisije do 31. oţujka nakon svake 
zakljuĉene financijske godine šalje privremene rezultate 
poslovanja Ureda Revizorskom sudu zajedno s izvješćem o 
upravljanju proraĉunom i financijskom upravljanju za 
predmetnu financijsku godinu. Izvješće o upravljanju 

 

Nema odgovarajuće odredbe. 

 

Neprimjenjivo. 
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proraĉunom i financijskom upravljanju za proraĉunsku godinu 
šalje se i Europskom parlamentu i Vijeću. 
5. Nakon primitka opaţanja Revizorskoga suda o privremenim 
rezultatima poslovanja Ureda u skladu s ĉlankom 129. Uredbe 
(EZ-a, Euratoma) br. 1605/2002 upravitelj Ureda na vlastitu 
odgovornost sastavlja zakljuĉne rezultate poslovanja Ureda i 
šalje ih Upravnom odboru na razmatranje. 
6. Upravni odbor daje mišljenje o zakljuĉnim rezultatima 
poslovanja Ureda. 
7. Upravitelj Ureda zakljuĉne rezultate poslovanja zajedno s 
mišljenjem Upravnog odbora šalje Europskom parlamentu, 
Vijeću i Komisiji te Revizorskom sudu do 1. srpnja nakon 
zakljuĉenja financijske godine. 
8. Zakljuĉni rezultati poslovanja se objavljuju. 
9. Upravni odbor šalje Revizorskom sudu odgovor na 
opaţanja suda do 15. listopada. Upravni odbor taj odgovor 
šalje i Europskom parlamentu i Komisiji. 
10. Upravni odbor na zahtjev Europskoga parlamenta i u 
skladu s ĉlankom 146. stavkom 3. Uredbe (EZ-a, Euratoma) 
br. 1605/2002 šalje sve informacije potrebne za nesmetano 
provoĊenje postupka za razrješenje za predmetnu financijsku 
godinu. 
11. Europski parlament na preporuku Vijeća, koje odluĉuje 
kvalificiranom većinom, do 15. svibnja godine N + 2 Upravnom 
odboru dodjeljuje razrješenje za izvršenje proraĉuna za 
financijsku godinu N. 
 

Članak 14. 
Sustavi unutarnjeg nadzora 
 

Za reviziju Ureda nadleţan je unutarnji revizor Komisije. 

 

Nema odgovarajuće odredbe. 

 

Neprimjenjivo. 

  

Članak 15. 
Financijska pravila 
 

Na Ured se primjenjuje Uredba (EZ-a, Euratoma) br. 
2343/2002. Daljnja financijska pravila koja se primjenjuju na 
Ured sastavlja Upravni odbor nakon savjetovanja s Komisijom. 
Ta pravila mogu odstupati od Uredbe (EZ-a, Euratoma) br. 
2343/2002 ako to zahtijevaju posebne operativne potrebe za 
djelovanje Ureda i samo uz prethodnu suglasnost Komisije. 
 

 

Nema odgovarajuće odredbe. 

 

Neprimjenjivo. 
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Članak 16. 
Antikorupcijske mjere 

 
1. U svrhu borbe protiv prijevare, korupcije i drugih nezakonitih 
radnji bez ograniĉenja se primjenjuju odredbe Uredbe (EZ-a) 
br. 1073/1999 Europskoga parlamenta i Vijeća od 25. svibnja 
1999. o istragama koje provodi Europski antikorupcijski ured 
(OLAF). 
2. Ured pristupa MeĊuinstitucionalnom sporazumu od 25. 
svibnja 1999. izmeĊu Europskoga parlamenta, Vijeća 
Europske unije i Komisije Europskih zajednica o unutarnjim 
istragama koje vodi Europski antikorupcijski ured (OLAF), te 
odmah usvaja odgovarajuće odredbe za cjelokupno osoblje 
Ureda. 
3. Odluke o financiranju te sporazumi i provedbeni instrumenti 
koji iz njih proizlaze izriĉito odreĊuju da Revizorski sud i OLAF 
prema potrebi mogu obaviti terensku provjeru primatelja 
financijskih sredstava Ureda i osoblja odgovornog za njihovo 
doznaĉivanje. 

 

Nema odgovarajuće odredbe. 

 

Neprimjenjivo. 

  

Članak 17. 
Savjetovanje 
 

Po potrebi se BEREC prije usvajanja mišljenja, najboljih 
regulatornih praksi ili izvješća savjetuje sa zainteresiranim 
stranama te im omogućuje da u primjerenom roku dostave 
primjedbe. Ne dovodeći u pitanje ĉlanak 20. BEREC 
omogućuje da su rezultati savjetodavnog postupka dostupni 
javnosti. 

 

Nema odgovarajuće odredbe. 

 

Neprimjenjivo. 

  

Članak 18. 
Transparentnost i odgovornost 
 

BEREC i Ured u obavljanju svojih djelatnosti osiguravaju 
visoku razinu transparentnosti. BEREC i Ured osiguravaju da 
se javnosti i svim zainteresiranim stranama pruţe objektivne, 
pouzdane i lako dostupne informacije osobito vezano uz 
rezultate njihovog rada. 

 

Nema odgovarajuće odredbe. 

 

Neprimjenjivo. 
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Članak 19. 
Pribavljanje podataka BEREC-u i Uredu 
 

Komisija i nacionalna regulatorna tijela pribavljaju podatke 
koje zahtijevaju BEREC i Ured kako bi oni mogli ispunjavati 
svoje zadaće. Te informacije se koriste u skladu s pravilima iz 
ĉlanka 5. Direktive 2002/21/EZ (Okvirna direktiva). 

 

Nema odgovarajuće odredbe. 

 

Neprimjenjivo. 

  

Članak 20. 
Tajnost 
 

Ni BEREC ni Ured podloţno ĉlanku 22. ne objavljuju ili 
otkrivaju podatke trećim stranama koje obraĊuju ili primaju, a 
koji se smatraju tajnim podacima. 
Ĉlanovi Odbora regulatora i Upravnoga odbora, upravitelj 
Ureda, nezavisni struĉnjaci, ukljuĉujući struĉnjake iz struĉnih 
radnih skupina te osoblje Ureda i po isteku svog radnog 
odnosa moraju poštivati zahtjeve o tajnosti podataka u skladu 
s ĉlankom 287. Ugovora. 
BEREC i Ured u svojim odgovarajućim pravilima postupanja 
utvrĊuju praktiĉna rješenja za primjenu pravila o tajnosti 
podataka iz stavaka 1. i 2. 

 

Nema odgovarajuće odredbe. 

 

Neprimjenjivo. 

  

Članak 21. 
Izjava o interesima 
 

Ĉlanovi Odbora regulatora i Upravnog odbora, upravitelj 
Ureda i osoblje Ureda svaku godinu daju izjavu o obvezama i 
izjavu o interesima u kojima navode da nemaju nikakvih 
neposrednih ili posrednih interesa koji bi utjecali na njihovu 
neovisnost. Takve izjave će se sastaviti u pisanom obliku. 
Izjave o interesima koje daju ĉlanovi Odbora regulatora i 
Upravnog odbora te upravitelj Ureda se objavljuju. 

 

Nema odgovarajuće odredbe. 

 

Neprimjenjivo. 
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Članak 22. 
Dostup dokumentaciji 
 

1. Uredba (EZ-a) br. 1049/2001 Europskoga parlamenta i 
Vijeća od 30. svibnja 2001. o dostupu javnosti dokumentaciji 
Europskoga parlamenta, Vijeća i Komisije  primjenjuje se na 
dokumentaciju BEREC-a i Ureda. 
2. Odbor regulatora i Upravni odbor usvajaju praktiĉne mjere 
za primjenu Uredbe (EZ-a) br. 1049/2001 u razdoblju od šest 
mjeseci nakon datuma stvarnog poĉetka djelovanja BEREC-a 
odnosno Ureda. 
3. Odluke donijete u skladu s ĉlankom 8. Uredbe (EZ-a) br. 
1049/2001 mogu biti predmetom ţalbe puĉkom pravobranitelju 
ili tuţbe na Sudu Europskih zajednica u skladu s uvjetima iz 
ĉlanaka 195. i 230. Ugovora. 

 

Nema odgovarajuće odredbe. 

 

Neprimjenjivo. 

  

Članak 23. 
Povlastice i imuniteti 
 

Na Ured i njegovo osoblje primjenjuje se Protokol o 
povlasticama i imunitetima Europskih zajednica. 

 

Nema odgovarajuće odredbe. 

 

Neprimjenjivo. 

  

Članak 24. 
Odgovornost Ureda 
 

1. U sluĉaju odgovornosti koja nije ugovorena, Ured u skladu s 
općim naĉelima koji su zajedniĉki zakonodavstvima drţava 
ĉlanica nadoknaĊuje svaku štetu koju je prouzroĉilo tijelo ili 
njegovo osoblje u obavljanju svojih zadaća. Za rješavanje 
odštetnih sporova nadleţan je Sud Europskih zajednica. 
2. Osobna financijska i disciplinska odgovornost osoblja Ureda 
prema Uredu je utvrĊena odgovarajućim odredbama koje se 
primjenjuju na sluţbenike Ureda. 

 

Nema odgovarajuće odredbe. 

 

Neprimjenjivo. 

  

Članak 25. 
Ocjena i preispitivanje 

Komisija u tri godine nakon poĉetka djelovanja BEREC-a 
odnosno Ureda objavljuje izvješće o ocjeni iskustava 
dobivenih kao rezultat njihovog rada. Izvješće o ocjeni 
ukljuĉuje postignute rezultate i radne metode BEREC-a i 
Ureda vezano uz njihove ciljeve, mandate i zadaće koji su za 
svakog od njih posebno odreĊeni ovom Uredbom i njihovim 
godišnjim programima rada. Izvješće o ocjeni u obzir uzima 
stajališta svih nositelja interesa na razini Zajednice kao i na 
nacionalnoj razini te se šalje Europskom parlamentu i Vijeću. 
Europski parlament daje mišljenje o izvješću o ocjeni. 

 

Nema odgovarajuće odredbe. 

 

Neprimjenjivo. 
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32,ako: qe postupa ilineobraduje podatke o lokaciji bez promemih podataka, ili ne obavjeSCuje 
pretpl'dxike'ili . koiishie'~usluga . ~ o obradi tih podataka u skladu s odredbama El& 104. ovoga 
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Zakona; ' .  

33. ako ne zabiljd, pohrani ili zadrii o zlonamjemim ili uznemiravajuChn pozivima, ili ne 
dostavi te podatke nadlelnoj policijskoj upmvi, ili ne surackje s d r u m  operatorima u skladu s 
odredbama Elanka 105. ovoga Zakona, 

34. ako ne onemoguCi sprjeEavanje prikaza pozivajufeg broja ili privremeno odbijanje ili izostanak 
privole pretplatnika ili korisnika usluga za obradu podataka o lokaciji bez pmmetnih podataka u 
skladu sa Elankom 106. stavkom 1. ovoga Zakona. 

(2) Za prekdaj iz stavka 1. ovoga E h k a  kamit b se i odgovoma osoba u pravnoj osobi novEanom 
kaznom u imosu od 5.000,00 do 50.000,OO k u m  

(3) Ako prekrhj iz stavka 1. ovoga Elanka p&ini fizi~ka osoba, kamit Ce se novEanom kaznom u 
iplosu od 2.000,OO do 20.000,OO kuna. 

(4) Imimno od odredbe stavka 2. i 3. ovoga Elanka, ako je prekrskrsaj pdinjen iz koristoljublja kojim je 
ostvarena imovinska korisf odgovorna osoba u pravnoj osobi kamit Ce se novhnom kaznom u iznosu 
od 10.000,OO do 100.000,00 kuna, a fiziEka osoba n o v h o m  kaznom u imosu od 4.000,00 do 
40.000,OO kuna. 

(5) Za prekdaj iz stavka 1. ovoga Elanka moZe se imeCi i S t i t n a  mjera oduzimanja radijske postaje, 
RiTT opreme ili druge elektroniEke komunikacijske opreme. 

(6) Imovinska korist ostvarena prekriiajem oduzet Ce re. 

(1) NovCanom kaznom u imosu od 20.000,OO do 100.000,00 kuna kaznit Ce se za prekdaj pravna 
osoba: 

I. ako u svojstvu infrastruktumog operatora ne dostavi Agenciji pisanu obavijest u skladu sa Elankom 
25. stavkom 5. ovoga Zakona, 

2. ako u svojstvu infIaSt~kt~m0g operatora ne objavi ili ne dostavi odluke u skladu s odredh.li? I 
Elanka 30. stavka 13. ovoga Zakona; 

3. ako ne dostavi Agenciji prethodnu pisanu obavijest ili promjenu podataka u toj obavijesti u skladu s 
odredbama Elanka 32. ovoga Zakona, 

4. ako u wojstvu operatom univerzalnih usluga ne objavljuje ili redovito ne dostavlja Agenigi 
obavijesti i podatke o uvjetima pruianja univerzalnih usluga u skladu sa Elankom 35. stavkom 6. 
ovoga Zakona, 

5. ako ne obavijesti pretplatnike javno dostupnih telefonskih usluga u skladu sa Elankom 41. stavkom 
5. ovoga Zakona, 

6. ako ne obavijesti j a m t  o moguLnostima sprjetavanja prikaza pozivajukg broja ili s njim 
povaanog broja, ili odbijanja do lmog  poziva u sluCaju spjeEavanja prikaza pozivajubg broja u 
skladu sa Elankom 103. stavkom 6. ovoga Zakona. 

(2) Za prekdaj iz stavka 1. ovoga Elanka kaznit Ce se i odgovoma osoba u pravnoj osobi noveanom 
kaznom u imosu od 2.000,00 do 20.000,OO kuna. 

(3) Ako prekrsaj iz stavka 1. ovoga Elanka poEini fiziEka osoba, kaznit 6e se novhnorn kamom u 
iznosu od 1.000,00 do 10.000,OO kuna. 
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b) odre~bes&undnrnih izvorapraua EU: 

I 
D.keEva ZO09/1Jb/EZ Europskag par1amenta i VGeh od 25. studenoga 2009. o . .. i dgPmwm DiieWxe 200U221EZ o IMiverzainim wlugama i pravim 
z u  v&: s e i e k u ~ m  :kQIfi&&j.Sk& a i mlugama, Dir&ive 
2 @ 2 / 5 . W .  o a b d  csqb& podataka i zaW: privatnosti u siktom e,lektronii5kih 
& r n d i i j a  i izedbe 0 br. BI6i2004 o srnadnji izmedu nacionalnih tijela 
odgovomih za primjenu prepisa o &ti potr&L 
32009LB136 

Directl've 2009/136/EC ofshe hewopean Parliamenr and ofthe Council of25 November 
2009 amedng  Directive 2002/22/I$C on miversal service and users' rights rejafing to 
electronic commsmlccah'm nemordrs &d.sWices, Directive 2002/58/EC concerning the 
prmssing @ pirsonpl &a an# &e~ pprcgection a/ privacy in the electronic 
co-atiom s w o r  nnd Regdatation ( Z j  .No 2006/2004 on cooperation beween 
&onel a h r i t i e s  r ~ s p o ~ i b l e f o r  tk-erkfircemeni o f c o ~ m e r  protection laws 

.UsIdabeno. 

Diva 28041140/E2 Ewo&.g p x l ~ m n t a  i VGeCa od 25. studao.@ 2009. o 
iznljenama i dopimama Direktiva 2002121&Z o zajedni&kom regulatornom O ~ V ~ N  za 

eIeMronii5ke komunihijske mr& i usluge, 2002/19/EZ o ptistupu i medupovezivanju 
elektm~mcih kammhcijskih nxia i pripadajuke opreme, te ioomo/EZ o 
ow& na podruEju eldcm~iEi& komunikacijskih mreb i usluga 
32009L0140 

Direcfive 2W9/140/EC ofthe European Parliament and of the Council of 25 November 
2009 amending Directives 2002/21/EC on a common regtilatory framework for 
electronic commdcations networkr and services, 2002/19/EC on access to, and 
inlercvnne@ion oJ ekctronic communications networks and ussociated fucilitis, and 
2002/20/EC on the authorisation of electronic comnications networks and services 

Uredba @Z) br. 121 112009 Europskog padaaenta i VijeCa od 25. sbdenoga 2009 o 
osaivanju Tijela eusopskih regulators u elektroniEkkn komunikacijama (BEREC) i 
Ureda 
32009R1211 

Reguktbn (EC) No 121 1/2009 of the European Parliament and of the Council of 25 
Mawnber 2OQ9 esMblishing the Bo$y of European Reguiators for Electronic 
C O M M ~ C U ~ ~ O ~ F  (BERECj and the Ofice 



d) pravni a& Vijeda Europe 
- 

e) razlozi za djeiomiZuu wklademst odnosno neuskladenost: 
- 

E c 

f )  rok u k&j:em j'e pre&iino. pastizauje. po@wie u4kiadenosti (.uacrt&) prijedloga 
propisa s p&iom. st&ekkibni E&o~*'w ua je  i piavuim aktima Vije6a Europe: - 

5. Jesu ligore navedeniizvori pram EU, odnosno pravni akti Vijeka Europe, prevedeni 
na krvatski j-? 

6.  Jeli (nacrtf p r i jaoga  profiisa prev-eden na neki sluZbeni ja ik  EU? 

Da, ~ a e i f  prijedlogi Zakona preveden je na engfeski j edk. 

Da, EZ&m 123. Nacr& p@&oga Z;iIana prdvi&ena je izrada pr&Steaog t e k a  Zakona o 
elektroniEHm kornw6kacijanm 

Potpis koordbatora za Europska unijo tijeEa dFiavne uprave strnrnog nositetja, datum i 
peZat: 

Datum: 13. lipnja 201 1. 

I T A J N I K  

Patpis df-&@q @Mi. .% eu,ppske integ@cUe Ministarstva vanjskih postova i 
europskih ktegra-cija, datum i p.&f: 
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